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 تقديم

رجمة
ّ
حوّلاتفي زمن  الهويّةو  الت

ّ
 يّةالكون الت

 عاد بسناس يأ.د س                                                                      

 من ثمار "     
ً
رجمةشهر يُعدّ هذا الكتاب ثمرة

ّ
 " في طبعته الت

ّ
انعقد تحت إشراف  الذي ، يّةانالث

غةالمجلس الأعلى 
ّ
قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةبالجزائر وأكاديم العربيّة لل

ّ
احتفاءً  ،الث

رجمة العالميّ باليوم 
ّ
 تلاقح  :لالةالدّ شعارٍ بليغ ظلّ ، وفي للت

ّ
وقد جاء هذا  .قافات لبناء الحضاراتالث

قافيّ و  العلميّ المشروع 
ّ
 لرهانات العصر  الث

ً
رجمةلم تعد ؛ حيث اهنالرّ استجابة

ّ
لنقل  ةيّ أداة تقن مجرّد الت

 حضاريًا مركزيًا يتجاوز  ؛ بلصوص والمعارفالنّ 
ً

غويّ قل النّ غدت فعلا
ّ
فاعل التّ إلى تأسيس فضاءات  الل

 ثاقف بين التّ و 
ّ

 .عوب والأممالش

 
ً

تيه أعمالا
ّ
ف بين دف

َّ
 من الجزائر ومن مختلف الجامعات يّينلباحثين وأكاديم متنوّعةيضمّ هذا المؤل

رجمة، تناولوا قضايا يّةولالدّ و  العربيّة
ّ
في ضوء  ، وحدودها وآفاقهاالهويّةالعولمة و  يّةفي تقاطعها مع ثنائ الت

 و  التّكنولوجيّ طور التّ 
ّ
قافيّ و  الفلسفيّ . وقد تنوّعت المداخلات بين البُعد الاصطناعيّ ء كاالذ

ّ
يعيد  لذي ا الث

رجمة
ّ
ل إسهامات  الذي  التّقنيّ وتلاقح الحضارات، والبُعد  نسانيّ واصل الإللتّ دورها كجسرٍ  للت

ّ
 ايحل

ّ
كاء لذ

رجمة يّاتفي تطوير آل الاصطناعيّ 
ّ
كما أولت بعض . يّةومعرف يّةأخلاق يّات، وما يطرحه من تحدالت

رجمةب خاصّة يّةراسات عناالدّ 
ّ
 و  الأدبيّة الت

ّ
رجمةفي زمن  يّةعر الش

ّ
 ما يطرحه هذا ةالآليّ  الت

ً
، مستعرضة

 .يقل الفنّ النّ لالة، والإيقاع، وأمانة الدّ المجال من إشكالات تتعلق ب

ل  ؛ بلمتفرّقة يّةإنّ هذا الكتاب لا يقتصر على كونه تجميعًا لأعمال أكاديم
ّ
يُسهم  امرجعًا علمي  يمث

رجمةشاملة  يّةفي بلورة رؤ 
ّ
داهنة، و الرّ  التّحوّلاتفي سياق  للت

ّ
ناء وعي في ب ةالحضاريّ على ضرورتها  يؤك

رجمةفاعل والاعتراف بالآخر. وهو بذلك يكرّس التّ مشترك قائم على الحوار و  إنسانيّ 
ّ
فقًا باعتبارها أ الت

قافيّ جديد للتّ 
ّ
ا الث

ً
 بين المعارف و واصل للتّ ، ووسيط

ّ
 لإعادة إنتاج الل

ً
تراقات في مواجهة اخ الهويّةغات، وأداة

  يّةالعولمة وأحاد
ّ
 .قافةالث

ل  سجِّّ
ُ
 لقد حرص القائمون على هذا المشروع على أن يكون الكتاب وثيقة جامعة، ت

ّ
 ريّةالفكحظة الل

رجمةاهنة في مسار الرّ 
ّ
ا رحبة للباحثين واالت

ً
بة  ين بدراسة العلاقةلمهتمّ ، وتفتح في الوقت ذاته آفاق

ّ
المرك

غةبين 
ّ
 و  الل

ّ
رجمةل في إمكانات أمّ للتّ ا. فهو دعوة صريحة التّكنولوجيّ قافة و الث

ّ
ا لا باعتبارها نش الت

ً
ا لغويّ اط
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  ؛ بلفحسب
ً

 وتوازنًا في عالمٍ ثقافيّ باعتبارها فعلا
ً

ا وإستراتيجيًا يسهم في صياغة مستقبلٍ أكثر عدلا

 .وتتقاطع فيه المصائر تيّاتتشابك فيه الهو 

 جادّة لإبراز راهن ومن هنا، فإنّ 
ً
م للقارئ والباحث على حد سواء، بوصفه محاولة  ةيّ هذا العمل يقدَّ

رجمة
ّ
ل أبعادها المفتوح حو  الأكاديميّ قاش النّ ، وإسهامًا في يّةالكون ظلّ التّحوّلاتدة في ومكانتها المتجدّ  الت

ل هذا الكتاب مساهمة ؛ جامعة إنسانيّةناء حضارة ، ورهاناتها الكبرى في بتعدّدةالم
ّ
فضلا عن ذلك، يشك

رجمةرصينة في حقل دراسات  يّةعلم
ّ
رجمةتتمحور حول موقع  يّةجوهر  يّةيطرح إشكال ؛إذ؛ الت

ّ
 في الت

رجمة. فيّةوأخلاق يّةومعرف ثقافيّةعصر العولمة، وما تثيره من رهانات 
ّ
 الت

ّ
افة، لي، في منظور المؤل

ً
 ست نشاط

بة، تتجسّ  يّةهي ممارسة حضار  ؛ بلميكانيكيًا يقتصر على نقل الكلمات من لغة إلى أخرى 
ّ
يها أبعاد د فمرك

شديد  في عالم الهويّةلإعادة بناء المعنى وصياغة  يّةثاقف، بما يجعلها أداة مركز التّ فاعل و التّ واصل و التّ 

 .عقيدالتّ 

مة أساس
ّ
 ال مفادها أنّ  يّةينطلق هذا العمل من مسل

ّ
الحضارات  ، وأنّ قافات لا تنمو في عزلةث

 الكبرى لم تبلغ أوجّ 
ّ

رجمة  عبر الانفتاح على الآخر والاحتكاك به، وأنّ ها إلا
ّ
 لذي اكانت دائمًا الوسيط  الت

رجمةلاقح. من هنا، يتابع الكتاب كيف تجاوزت التّ أتاح هذا 
ّ
مشروعًا إلى أن غدت  التّقنيّةحدود  الت

 ، بما يسمح بخلقمتعدّدةويمنحها حيوات  صوص في سياقات جديدةالنّ عيد إنتاج ي اإنسانيّ ا و معرفي  

 .فضاءات رحبة للحوار المتبادل

ى أهم
ّ
ف في كونه يضع  يّةوتتجل

َّ
رجمةهذا المؤل

ّ
قافيّ ال الهويّةالعولمة و قاش حول النّ في قلب  الت

ّ
 ؛ةث

ل يّاتإذ يُبرز ما تفرضه العولمة من تحد
ّ
رض تسعى إلى ف ثقافيّةبرى، وضغوط في هيمنة لغات ك تتمث

برز ييّات؛ حيث حدالتّ ع. وفي مواجهة هذه نوّ التّ د و عدّ التّ دة بذلك مهدّ  التّفكير والمعيشدة من أنماط موحّ 

رجمةدور 
ّ
  يّةكآل الت

ّ
 شة حضورها، و غات المهمّ مقاومة ناعمة، تحفظ لل

ّ
ا، أصالته يّةقافات الخصوصللث

 .كة الفاعلة في صياغة الوعي الكوني المشتركوفي الوقت نفسه تتيح لها المشار 

رجمةمثل: أثر  يّةقضايا محور ينتقل الكتاب عبر فصوله إلى تحليل 
ّ
ؤى والقيم لرّ افي نقل  الأدبيّة الت

قافيّ 
ّ
غويّ مشكلات الاقتراض  ةالث

ّ
العولمة لّ ظصوص المترجمة، صناعة المصطلحات في النّ غريب في التّ و  الل

 ترسم دور الجامعات ودور التي  يّةؤسسإضافة إلى الأبعاد الم
ّ
قافيّ ات شر والمنظمّ الن

ّ
خ وظيفة في ترسي ةالث

رجمة
ّ
ا أيضًا مرجعً  يّة؛ بلبادل. هذه المحاور تجعل الكتاب ليس فقط دراسة نظر التّ كجسر للحوار و  الت

رجمةتطوير  يّاترات حول آلعمليًا يقدّم تصوّ 
ّ
ادل حترام المتبا يقوم على الا إنسانيّ بما يخدم مشروعًا  الت

 .الحضاريّ كامل التّ و 
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رجمةشاملة، يضع  يةمعمّق ورؤ  فلسفيّ مه من تحليل هذا العمل، بما يقدّ  إنّ 
ّ
في موقعها  الت

دلا غنى عنه، و  كوسيط حضاريّ  الحقيقيّ 
ّ
رجمة أنّ  يؤك

ّ
 ثانويًا أو تابعًا الت

ً
 يّةتحت ةيّ بنهي  ؛ بلليست فعلا

  تعدّدموشرط من شروط بناء عالم  للمعرفة
ّ
قافات، قائم على الحوار، ومؤمن بأن الاختلاف مصدر الث

 .غنى لا سبب صراع

عيد  العربيّةالكتاب يُسهم في إثراء المكتبة  من هنا، يمكن القول إنّ 
ُ
رجمة فكير فيالتّ بدراسة ت

ّ
 الت

ا وتوازنًاوحضاريّ  ثقافيّ من منظور 
ً
ستعاد ؛ حيث ، وتجعل منها أفقًا لمستقبل أكثر إنصاف

ُ
 ت

ّ
مكانتها  رجمةللت

 .في زمن العولمة نسانيّ فاعلة في صياغة الوعي الإ قوّةجديد، و للتّ كأداة 

تيه مجموعة من الأبحاث و كتبعًا لذل
ّ
 يّةالتلتقي حول إشكالتي راسات الدّ ، يضمّ هذا الكتاب بين دف

ل يّةمركز 
ّ
رجمةفي  تتمث

ّ
 اعصر العولمة و  في يّة، وتقنيّة، معرفثقافيّةوما يحيط بها من رهانات  الت

ّ
كاء لذ

رجمةظر في النّ ع هذه الأبحاث على محاور متكاملة تسعى إلى تعميق . تتوزّ الاصطناعيّ 
ّ
 ا بوصفه الت

ً
 فعلا

 حضاري
ً
غويّ قل النّ ، يتجاوز حدود الأبعاد متعدّد ا

ّ
قافيّ و  الفلسفيّ إلى فضاء أرحب يتقاطع فيه البعد  الل

ّ
 الث

 .المعرفيّ و  التّكنولوجيّ مع البعد 

: التّعدد والائتلافأعمال الكتاب بمداخلة موسومة بـ  سعاد بسناس يكتورة الدّ تتح الأستاذة تف

رجمة
ّ
برز كيف تتحول ؛ حيث في مواجهة تحديّات العولمة الت

ُ
رجمةت

ّ
در على قا ثقافيّةإلى فعل مقاومة  الت

 .ومنع ذوبانها، وفي الوقت نفسه تهيئة فضاءات للائتلاف والحوار يّاتصون الهو 

غة الرّ الخصائص  نوار عبيديكتور الدّ ي بحث الأستاذ تأيّ و 
ّ
رجمةاواستغلالها في  العربيّةياضيّة لل

ّ
 لت

كاء الاصطناعيّ 
ّ
دل بالذ

ّ
غة أنّ  يؤك

ّ
ت وصرفي فريد، تمتلك إمكانا ، بما تحمله من نظام رياض يّ العربيّة الل

رجمةهائلة لتطوير أنظمة 
ّ
ستثمر خصوصةالآليّ  الت

ُ
غويّ ها يّات، شريطة أن ت

ّ
  ةالل

ّ
 .يّةة علمبدق

رجمةفي دراسته  عبد القادر فيدوحكتور الدّ ا الأستاذ أمّ 
ّ

 : جسر الحضارات وتلاقح الت
ّ

، اتقافالث

رجمة الحضاريّ و  نسانيّ فيُبرز البعد الإ
ّ
ا  للت

ً
 فاعل بين للتّ باعتبارها وسيط

ّ
 المعرفيّ بادل لتّ لعوب، ورافعة الش

قافيّ ؤى الرّ لتلاقح  ، بما يجعلها جسرًا متينًاالفكريّ و 
ّ
 .عبر العصور  ةالث

 كتور الدّ ويعالج الأستاذ 
ّ
رجمةفي بحثه  يب بودربالةالط

ّ
يع دور توس يّةإشكال والأفق العالميّ  الت

رجمة
ّ
 المشترك، عبر إبراز قيمة تصبح أداة لإعادة صياغة الأفق الكونيّ ؛ حيث لتواكب حركة العولمة الت

 .نسانيّةد في إثراء الإعدّ التّ ع و نوّ التّ 
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 أمين محمد كتور الدّ ويتناول 
ّ
رجمةخطاب موضوع  اهر عثمانالط

ّ
 وفعل تأويليّ  لغويّ : نشاط الت

رجمة، كاشفًا عن وموقف إيديولوجيّ  إبداعيّ 
ّ
ا يتجاوز  الت

ً
 أويليّ التّ عل إلى الف التّقنيّةبوصفها خطابًا متشابك

 .يّةوإيديولوج يّةفكر  يّات، مع ما يحمله من خلفوالإبداعيّ 

  ليلى بوعكازكتورة الدّ ا أمّ 
ّ
رجمةوء على الضّ ط فتسل

ّ
كاء الاصطناعيّ  الت

ّ
ة ، مبرزوأخلاقيّات الذ

رجمةفي ممارسات  ضرورة إدماج البعد الأخلاقيّ 
ّ
من  يحدّ و  نسانيّةالحديثة، بما يحفظ القيم الإ ةالآليّ  الت

 .يّةقنللتّ قد تنشأ عن الاستخدام المفرط التي الانزلاقات 

من الفهم إلى التّوليد: دراسة تطبيقيّة في ترجمة عبر بحثها  يّةحليمة بولحكتورة دّ الوتواصل 

كاء الاصطناعيّ السّ 
ّ
اق يالسّ عامل مع التّ في  يّةوليدالتّ  يّاتاستكشاف إمكانات الخوارزم ياق عبر الذ

 .، وما تتيحه من إمكانات للفهم العميق وتوليد المعنىص يّ النّ 

  بوعمران بوعلام يّ العربكتور الدّ ي بحث تأيو 
ّ

رجمةوثورة  الاصطناعيّ كاء الذ
ّ

رجمة ت –الحديثة  الت

سّ المصطلحات 
ّ

ة: رؤ يّةانالل عامل مع التّ  يّاتالحديثة آل التّقنيّاتليبيّن كيف غيّرت  معاصرة يّةتطبيق يّ

  يّاتالمصطلحات، وما تفرضه من تحد
ّ
 .ةفي ضبط المفاهيم ونقلها بدق

ةبعنوان  يّةدراسة نقد ليمانيحفيظة سكتورة الدّ كما تقدم  قافيّ و  الأدبيّة الهويّ
ّ

ن في زم ةالث

رجمة
ّ

رجمةحين تنتقل بين  العربيّةصوص النّ تستعرض من خلالها مآلات  ةالآليّ  الت
ّ
 ةالآليّ و البشريّة الت

 في ضوء 
ّ
قافيّ  الهويّةلات في ، وما ينشأ عن ذلك من تحوّ وليديّ التّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 .ةالأدبيّ و ةالث

اتوتحد إشكاليّاتفي بحثه  طه الأمين بودانةكتور الدّ ويتناول  رجمة يّ
ّ

 الأدبيّة صوصللنّ  ةالآليّ  الت

 لنص جبران خليل جبران "وعظتني نفس ي"، كاشفًا عن  يّةلترجمة آل يّةدراسة تطبيق
ّ
تعترض ي التغرات الث

رجمة
ّ
 .الآلةظلّ في  الأدبيّة الت

 اتيّ عر باستخدام تقنالشّ ترجمة بعنوان  يّةمقاربة تطبيق فاطمة عمروشكتورة الدّ كما تقدّم 

 
ّ

 قوّةح فيها مكامن ال، توضّ ChatGPTو Google Translate : تحليل نقدي لإمكاناتالاصطناعيّ كاء الذ

 صوص النّ عف في تعامل الآلة مع الضّ و 
ّ

 .يّةوالإيقاع يّةمز الرّ  يّةذات البن يّةعر الش

  يّةفي عملها تعليم جر مدللهاياق نفسه، تعرض الباحثة السّ وفي 
ّ
 ظلّ في  يّةرجمالت

ّ
 كاءالذ

رجمة، آفاق تدريس جديدالتّ ل وملامح حوّ التّ : مسارات الاصطناعيّ 
ّ
 ، وما يفرضه منالتّقنيّةفي زمن  الت

 .البيداغوجيّةإعادة بناء للمناهج والمسارات 
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 : Traduire l’intraduisibleبعنوان  يّةبالفرنس  Tali Faizaكتبتها الباحثةالتي راسة الأخيرة، الدّ ا أمّ 

Enjeux et défis de la traduction littéraire et coranique à l’ère de la mondialisation فتتناول ،

 هانات العميقة لترجمة ما يوصف بـ "الرّ 
ّ

، وما يطرحه يّةوالقرآن الأدبيّةصوص النّ  خاصّةمترجم"، و اللا

 .في زمن العولمة يّةبالغة الحساس قافيّةثو  يّةودين يّةذلك من أسئلة معرف

 نوّع و التّ بهذا 
ّ
رجمةمتكاملة ترصد تحوّلات  يّةراء، يغدو الكتاب بمثابة لوحة معرفالث

ّ
ي راهنها ف الت

 العولمة المتسارعة وتطبيقات  يّاتالمتشابك بين معط
ّ
  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 الآخذة في الات

ّ
ه عمل يُعيد ساع. إن

رجمةالاعتبار 
ّ
بة، فهي من جهة فعل ف للت

ّ
نه من ، يُعيد إنتاج المعنى ويصو إنسانيّ و  ثقافيّ ي صورتها المرك

غويّ  يّاتالاندثار، ويضمن حضور الهو 
ّ
قافيّ و  ةالل

ّ
في ساحة الحوار الكوني، ومن جهة أخرى هي ممارسة  ةالث

 يّةوتطبيق يّةتقن
ّ
  يّاتوتستند إلى خوارزم ى من ثورات العلم والمعرفة، تتغذ

ّ
ما تتيحه و  الاصطناعيّ  كاءالذ

غةمن إمكانات غير مسبوقة في معالجة 
ّ
 .ياقاتالسّ وفهم  الل

رجمةعميق، يُبرز  فلسفيّ  إنسانيّ لقد جمع هذا الكتاب بين دراسات تنتمي إلى أفق 
ّ
تبارها باع الت

تغل تش ،تقنيّ  لاقح والائتلاف، وبين بحوث أخرى ذات بعد تطبيقيّ التّ مشروعًا حضاريًا ينهض على قيم 

 على أدوات 
ّ
  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 حدودها ومكامن قوّ محل

ً
 يّةالأدبصوص النّ عامل مع التّ تها وإخفاقها في لة

ف عن التّ . بهذا الفكريّةو 
َّ
رجمةلاقي، يكشف المؤل

ّ
جاهباعتبارها جسرًا مزدوج  الت

ّ
طلّ الات

ُ
لى الماض ي ع : فهي ت

 تحفظ  ثقافيّةباعتباره ذاكرة 
ّ
بلغات أخرى، وتفتح على المستقبل بما يحمله من  راث وتعيد إحياؤهالت

 .تستوجب استيعابها وتطويعها لخدمة الإنسان لا العكس يّةتكنولوج يّاتتحد

دكما أنّ الكتاب 
ّ
رجمةأنّ  يؤك

ّ
هي مجال خصب لإعادة  ؛ بلوسيط بين لغتين مجرّدليست  الت

 فكير في علاقة التّ 
ّ
 لغة أن تحافظ على زدهر في عزلة، ولا لأيّ ثقافة أن ت لا يمكن لأيّ ؛ إذ ات بالآخرالذ

رجمة تها من دون انفتاح. بهذا المعنى فإنّ حيويّ 
ّ
 التّ فاعل و التّ  يّةتعكس جدل الت

ّ
ات مايز: فهي تحفظ للذ

جامع، لا ينفي  إنسانيّ تها، وفي الوقت ذاته تمنحها فرصة الائتلاف مع غيرها ضمن أفق خصوصيّ 

 .كاملالتّ و  بل يحتضنه كشرط للإثراء ؛الاختلاف

  من هنا، يُعدّ 
ّ
رجمةى هذا الكتاب مرجعًا مهمًا لتتبّع كيف تتجل

ّ
 كأفق للحوار بين  الت

ّ
ت، قافاالث

 وكمعمل لاختبار إمكانات 
ّ
رجمةفي إعادة تشكيل فعل  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
ئ ذاته. وهو بذلك يضع القار  الت

رجمةمفادها أن  يّةأمام حقيقة أساس
ّ
 احيويّ الأدوات وتحوّلت الوسائط، جسرًا  ، مهما تغيّرتستظلّ  الت

 وبين  من والمعنى، يربط بين الماض ي والمستقبلالزّ ر يعبّ 
ّ
وازن التّ لع إلى يتط إنسانيّ ات والآخر، في مشروع الذ

 .والعدالة والعيش المشترك
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 الكلمة 
ّ
غةب يّةرحيبالت

ّ
 :العربيّة الل

 ، جامعة باشن بأمريكا.سماح حيدة

 

 

غةب المجلس الأعلى "يرحّ 
ّ
 وهرانيّ ال يّةكتور صالح بلعيد، وكذا أكاديمالدّ برئاسة الأستاذ  العربيّة لل

 و  العلميّةراسات للدّ 
ّ
قافيّ فاعل الت

ّ
قة ات المنسّ الهيئبكلّ  كتورة سعاد بسناس ي،الدّ برئاسة الأستاذة  الث

  والمشاركين والحاضرين وكلّ 
ّ
 و  العلميّ اقم الط

ّ
 ي ف نظيميّ الت

ّ
 سخة الن

ّ
رجمةمن شهر  يّةانالث

ّ
   0302 الت

ا.  ا ماتعًا وثري   ونرجو للجميع حضورًا علمي 
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 الكلمة 
ّ
 :يّةبالأمازيغ يّةرحيبالت

  العربيّ د. ربيعة برباق،  جامعة  
ّ
  بس ي، تبسة/الجزائر.الت

ⴰⵣⵓⵍ ⴼⵍⴰⵓⵏ ⵉⵜⴰⵎⴰ ⴰⵢⵙⵎⴰ ⵎⴰⵏⵉⵙ ⵉⴳⵏⴰⵜⵙⵍⴰⵎ ⵎⴰⵏⵉⵙ ⵉⴳⵏⴰⵜⵣⵔⵎ ⴰⵙⴰⵉ ⴷⵉ ⴰⵍ-

ⵜⵉⵄⴷ ⴰⵢⵢⴰ ⴷⵉ ⵜⴰⵖⵎⵉⵜⵀ ⴰⵢⵢⴰ ⵏⵜⵀⵎⵓⵙⵏⵉ, ⴷⵉ ⵜⵀⴰⵇⴷⵧⵜⵀⴰ ⵏⴷⵣⴰⵉⵔ. . 

ⵓⵓⵏⵉⵏⵉ ⵏⵛⵏⵉ ⴰⵙⵍⴰⵎⴷⵀⴰⵏ ⴰⵔⵇⴰⵣⴰⵏ ⴰⵜⵙⴰⴷⵏⴰⵏ ⵏ ⵡⴻⵀⵔⴰⵏ ⵉ ⵜⵀⴰⵏⴼⵍⴻⵜⵀ ⵏ ⵜⵙⵏⴰ ⴷⵀ 

ⴰⵜⵀⵍⴰⵙⴰ. ⵡⴻⵀⵔⴰ. 

ⵉⵏⵙ ⴼⴰⴽⵅⴰⴼ ⴰⵏⵙ ⵜⵀⴰⵙⵍⴰⵡⵉⵜⵀ ⴰⵏⴰⵙ, ⵜⵀⴰⵙⵍⴰⵎⴷⵜ ⵎⴰⵙⵙⴰ ⴰⵏⵉⴳ ⵍⴰⵍⵍⴰ ⵙⵓⴰⴷ 

ⴱⴻⵙⵏⴰⵙⵉ, ⴰⵇⵍⴰⵏ ⵜⵀⴰⴱⴷ ⴼⵡⴰⵙ ⴰⵢⵢⴰ ⵏⵜⵀⵎⵓⵙⵏⵉ ⵉⵇⵜⵓⵜⵍⴰⵏ ⴼⵓ ⴰⵙⵇⴰⵍ ⴰⵏⵉⴳ ⵜⴼ 

ⵜⵙⵓⵇⵉⵍⵜⵀ ⵢⴰⵍⵍⴰⵏ ⵜⵀⴰⵇⴰⵍ ⴷⵀⴰⵡⵉⵜⵀ ⵙⵉ ⵜⵓⵜⵀⵍⴰⴽⵜⵀ ⴳⵀⴰⵔ ⵜⵓⵜⵀⵍⴰⵛⵜⵀ, ⴻⵏⵉⴳ 

ⵙⵉ ⵢⵉⵍⵙ ⴳⵀⴰⵔ ⵢⵉⵍⵙ, ⵡⴰⵜⵡⴰⵡⴰⵙⴰ ⵀⵓⵍⵍⴰⵏ ⴷⵀⵓ ⵙⵉⵢⴰ, ⴰⵏⵙⵏⵉⵊⵓ ⴷ ⴰⴷⵀⵉⵍⵉ ⵉⵜⵀ 

ⴰⵏⴳ ⴷ ⵡⴰⵔⵇⴰⵣ ⴰⵎⵇⵔⴰⵏ ⴰⵙⵍⴰⵎⴰⵣ ⴰⵏⴳ ⵀⵍⴰⵏ ⵎⴰⵙ ⵙⴰⵍⵉⵀ ⴱⴻⵍⴰⵢⴷ ⴰⵙⵍⴰⵡⵉ ⵏ 

ⵉⵙⵇⴰⵎⴰⵎⵓ ⴰⵏⵉⵊⵉ ⵏⵜⵀⵓⵜⵍⴰⵉⵜⵀ ⵜⵀⴰⵙⴻⵔⴳⵉⵏⵜⵀ (ⵜⵀⴰⵔⴰⴱⴰⵎⵓ.. 

ⴰⵟⵉⵀⵔⵣ ⵓⵃⵍⴰⵇ ⴷ ⴰⵙⵉⵡⵓⵛ ⵜⵀⵉⵣⵎⴰⵔ ⴰⵏⴰⵙ, ⴷ ⴰⵏⵉⵏⵉ ⵉⵙⵍⴰⵏⴰⴷⵀⵏ ⵇⴰ ⵉⵏⴳⵉⵢⵓⵏ ⴰⵏⴳ, 

ⴰⵡⴰⵍ ⵢⴰⵀⵍⴰⵏⴻ. ⵜⵀⵉⴼⴰⵡⵉⵏ ⴼⵍⴰⵓⵏ, ⴰⵏⵙⵓⴼ ⵉⵙⵙⵙⵓⵏ ⵉⵜⵀ ⴰⵏⴳ ⵢⵉⴷⵊ ⵢⵉⴷⵊ ⵢⵛⵜ ⵢⵛⵜ ⵇⴰ 

ⵎⴰⵏⵉⵙ ⴰⴳⵏ ⵜⵓⵙⵙⵎ, ⵙⵉ ⵜⵀⵎⵓⵔⵜ ⵏ ⴷⵣⴰⵢⵔ ⵙⵓⴽ ⵙⴰⵎⵔ ⵖⵔ ⵓⵎⴰⵍⵓ, ⵙⵉ ⵚⴰⵃⴰⵔⴰ 

ⵖⵔ ⵓⵏⵉⵍ, ⵙⵉ ⴰⵍⵜⴰ ⵖⵔ ⴰⵜⴰ (ⵜⴱⴻⵙⵙⴰ ⵜⵍⵎⵙⵏ) ⵙⵉ ⴰⵍ ⵊⵉⵎ ⵖⵔ ⴰⵍ ⵊⵉⵎ (ⵊⴰⵏⴻⵜ 

ⴷⵣⴰⵢⴻⵔ). ⵏⵏⵉⵖⴰⴽ ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⴻⵖ ⴰⵔⴰ ⵖⴻⵔ ⵙⵙⵓⵇ ⴰⵟⴰⵙ ⵏ ⵍⵡⴻⵇⵜ, ⵢⴻⵔⵏⴰ ⵏⵏⵉⵖⴰⴽ 

ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⴻⵖ ⴰⵔⴰ ⵖⴻⵔ ⵙⵙⵓⵇ ⴰⵟⴰⵙ ⵏ ⵍⵡⴻⵇⵜ, ⵢⴻⵔⵏⴰ ⵏⵏⵉⵖⴰⴽ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵓⵔ 

ⵜⵜⵔⵓⵃⴻⵖ ⴰⵔⴰ ⵖⴻⵔ ⵙⵙⵓⵇ ⴰⵟⴰⵙ ⵏ ⵍⵡⴻⵇⵜ, ⵢⴻⵔⵏⴰ ⵏⵏⵉⵖⴰⴽ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⴻⵖ ⴰⵔⴰ 

ⵖⴻⵔ ⵙⵙⵓⵇ ⴰⵟⴰⵙ ⵏ ⵍⵡⴻⵇⵜ, ⵢⴻⵔⵏⴰ ⵏⵏⵉⵖⴰⴽ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⴻⵖ ⴰⵔⴰ ⵖⴻⵔ ⵙⵙⵓⵇ 

ⴰⵟⴰⵙ ⵏ ⵍⵡⴻⵇⵜ, ⵢⴻⵔⵏⴰ ⵏⵏⵉⵖⴰⴽ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⴰⵟⴰⵙ ⵏ ⵍⵡⴻⵇⵜ ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⴻⵖ ⴰⵔⴰ. ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⴽ ⵎⴰⵙ 

ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⵖ ⴰⵟⵟⴰⵙ, ⴷ ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⴽ ⵎⴰⵙ ⵓⵔ ⵜⵜⵔⵓⵃⵖ ⴰⵟⵟⴰⵙ, ⴷ ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⴽ ⵎⴰⵙ ⵓⵔ 

ⵜⵜⵔⵓⵃⵖ ⴰⵟⵟⴰⵙ. 
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 الكلمة 
ّ
غب يّةرحيبالت

ّ
 : الإنگليزيّة ةالل

 غبن/ اليمن.  ر أ د حيدر جب

 

 

  The Higher Council of the Arabic Language, under the chairmanship of Professor Dr. 

Saleh Belaid, together with the Oran Academy for Scientific Studies and Cultural Interaction, 

under the chairmanship of Professor Dr. Souad Besnaci, cordially welcomes all coordinating 

bodies, participants, attendees, as well as the entire scientific and organizational staff to the 

second edition of Translation Month 2025. The Council and the Academy extend their best 

wishes for a fruitful and intellectually enriching event. 
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 الكلمة 
ّ
غةب يّةرحيبالت

ّ
 :يّةالفرنسالل

 بوخالفي، جامعة تيزي وزو/الجزائر. يّةد ساج 

 

Le haut conseil de la langue arabe,présidé par le professeur Salah Belaïd,ainsi que 

l’Académie oranaise  des études scientifiques et de l’interaction  culturelle,présidée par le 

professeur Souad Besnaci,souhaitent la bienvenue à toutes les instances coordinatrices,aux 

participants,aux présents,ainsi qu’à toute l’équipe scientifique et organisatrice, à l’occasion de 

la deuxième édition du mois de la traduction 2025,qui se déroulera du 1 septembre au 28 du 

même mois. 

Nous espérons à tous une présence scientifique,agréable et enrichissante. 

Et c’est avec un immense plaisir que je prends la parole pour  souhaiter en mon nom 

personnel la bienvenue à tous nos participants,comme je tiens à remercier vivement tous ceux 

qui ont contribué à la réussite du lancement de  la deuxième édition du mois de 

traduction,entre autres,les deux comités,scientifique et d’organisation,et au professeur Souad 

Besnaci pour ses efforts grandioses. 

Mes salutations les plus distinguées . 
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 الكلمة 
ّ
غةب يّةرحيبالت

ّ
  الل

ّ
 :يّةركالت

 د.محمد شوش، جامعة ماردين أرتقلو/تركيا. 

 

"Bugün, dilin ve düşüncenin aydınlığında bir araya gelerek 2025 İkinci Çeviri Ayı’nı 

onurlandırıyoruz. 

Prof. Dr. Salih Belid’in başkanlığındaki Arap Dili Yüksek Konseyi ve Prof. Dr. Souad 

Besnasi’nin başkanlığındaki Oran Bilimsel Araştırmalar ve Kültürel Etkileşim Akademisi, bütün 

katılımcıları, değerli kurumları, araştırmacıları, konukları ve bilimsel ile idari ekibi en içten 

saygı ve sevgiyle selamlamaktadır. 

Bu buluşma yalnızca bilginin ve dilin bir kutlaması değil; aynı zamanda kültürlerin 

buluşması, düşüncelerin kaynaşması ve ufukları genişleten bir köprü inşasıdır. Dileriz ki bu 

toplantı, tüm katılımcılar için hem verimli bir bilimsel deneyim hem de zengin kültürel 

kazanımların kaynağı olsun". 
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 الكلمة 
ّ
غةب يّةرحيبالت

ّ
 :يّةالفارس الل

 

غويّ راسات الدّ د. رضا الموسوي، مشرف  قسم 
ّ
 و  ةالل

ّ
 ، بيت الحكمة/العراق.يّةرجمالت

 .را گرامی بداریم ۰۲۰۲ماه ترجمه ایم تا دومين دوره امروز در پرتو اندیشه و زبان گرد آمده

رای عالی زبان عربی به ریاست استاد دکتر صالح بلیعد، همراه با آکادمی وهرانی مطالعات علمى و شو 

تعامل فرهنگی به ریاست استاد دکتر سعاد بسناس ى، با نهایت احترام و افتخار به همهٔ ميهمانان گرامی، 

 .یندگو کنندگان و کادر علمى و اجرایی خوشامد مینهادهای همکار، پژوهشگران، شرکت

نشینى افزایی، برای همکه فرصتى است برای هم؛ بلاین گردهمایی نه تنها جشن دانش و زبان است

دهد. امید است حضور همگان در این ها را به هم پیوند میها و برای بازآفرینى پلی که اندیشهفرهنگ

 .باشد های علمى و بارور از دستاوردهای فرهنگیآیين سرشار از بهره
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 يّةالكلمة الافتتاح

 ،0كلمة  أ.د سعاد بسناس ي ، جامعة وهران

رجمةعضو لجنة 
ّ
غةبالمجلس الأعلى  الت

ّ
 ،العربيّة لل

 و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةرئيسة أكاديم
ّ
قافيّ فاعل الت

ّ
 ،الث

 مديرة مخبر 
ّ
 ./الجزائرهجات ومعالجة الكلام، وهران،الل

 

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

 قبلَ البدءِّ أقولُ : 

 بسم 
ّ
م الإنسان ما لم يعلم، و  الذي ه الل

ّ
م بالقلم، عل

ّ
زّلَ عليه القرآالسّ لاة و الصّ عل

ُ
 نلام على من ن

 .المترجمين عن الحقّ إلى الخلق بلسانٍ عربيٍّ مبين، فكان أوّل 

 
ُ

رجمةاليوم على عتبة  نقف
ّ
 جرّدمالأرواح قبل الألفاظ، لا كتتلاقى ؛ حيث ، في حضرةِّ الكلمةالت

 الحكمة بين  يّاتوح، وتأمّلٍ في تجلالرّ كرحلةٍ في المعنى، وسَفَرٍ في  ؛ بللغويّ نقلٍ 
ّ
رجمةإنّ  .غاتالل

ّ
 الت

 ص إلى باطنه، النّ هي عبورٌ من ظاهر  ؛ بلليست عبورًا من لغة إلى أخرى فحسب

 وصيل، وجسرٌ بين التّ أويل، وسرّ التّ هي فنّ 
ّ
 لفهم الآخرقافالث

ٌ
 لفهم  ؛ بلات، ووسيلة

ّ
ات حين الذ

غةتنعكسُ في مرآة 
ّ
 .الل

 ادة، الحضور الكريم من مختلف أقطار العالم،السّ يّدات و السّ 

نلتقي في هذا اليوم البهيّ، وفي رحابِّ الجزائر البيضاء نلتقيكم بقلوب بيضاء ... ومن البهجة لنحتفي 

كم في  وهران يّةببهجة، ومن الباهبكلّ  وإيّاكم
ّ
ببهاء يليقُ بكم.... من بلد المليون ونصف مليون شهيد ... إن

 اريخ والمقاومة، أرض التّ رحاب الجزائر، أرض 
ّ

 هداء والعلماء كذلكالش

غةمن منبر العلم والعلماء وتحديدا المجلس الأعلى 
ّ
ر  يّةبعنا العربيّة لل

ّ
كريمة من رئيسه الموق

 االبروفيسور صالح بلعيد لنُحيي معًا 
ّ
 سخة لن

ّ
رجمةشهر  يّةولالدّ ظاهرة التّ من  يّةانالث

ّ
، تحت زائرفي الج الت

 
ً
  ةإنسانيّ شعارٍ يحمل في جوهره رسالة

ً
 "تلاقح : عميقة

ّ
 ."قافات لبناء الحضاراتالث

 ويطيبُ لنا، في مستهلّ هذا 
ّ
وجّه أسمى آالل

ُ
  يّاتقاء، أن ن

ّ
لس يّد رئيس المجالسّ كر والعرفان إلى الش

غةالأعلى 
ّ
 ا ظاهرة في نسختيهالتّ ، البروفيسور صالح بلعيد، على رعايته الكريمة لهذه العربيّة لل

ّ
، يّةانالث

علي من شأن التي المبادرات لكلّ  ائمالدّ وعلى دعمه المتواصل، وتحفيزه 
ُ
غةت

ّ
كرّس العربيّة الل

ُ
رجمةا، وت

ّ
 لت
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ا في ترسيخ يّةعّالسندًا لهذه الف الفكريّ لقد كان حضوره المعنويّ و  .كفعل حضاريّ جامع ، ورافدًا أساسي 

رجمةتسعى إلى جعل التي رؤيتها، 
ّ
  الت

ً
 للحوار، وجسرًا للتّ أداة

ً
 فاعل بين للتّ قارب، ومنصّة

ّ
كما  .اتقافالث

ا، لنُحيّي الم سدي ترحيبًا مستحق 
ُ
  ؤسّساتن

ّ
 اعمة:الدّ ريكة و الش

  في رئيسه الأسالعالميّ  الأكاديميّ المجمع 
ً
لا

ّ
 ؛ليمانالسّ تاذ صباح علي ، العراق، ممث

  في مديره الأستاذ عاصم الرّ الفرع  يّةيادة، الجامعة الإسلامالرّ مركزُ الابتكار و 
ً
لا

ّ
ئيس بأمريكا،  ممث

 ؛مفلح زاهي العطروز

 مينسوتا لتعليم  يّةأكاديم 
ّ
لة في الأستاذ جاسم علي جاسمالل

ّ
 ؛غات، تركيا، ممث

  غويّ راسات الدّ بيت الحكمة، قسم
ّ
 و  ةالل

ّ
 في الأستاذ رضا كامل الموسوي يّةرجمالت

ً
لا

ّ
 ،، العراق، ممث

لة في الأستاذ حيدر جين غبنتبيانجامعة ال
ّ
 ؛، العراق، ممث

  في مديره الأستاذ السّ ، جامعة قناة يّةراسات الأندونيسالدّ مركز البحوث و 
ً
لا

ّ
ويس، مصر، ممث

 حسن يوسف،

لة في ةالتّقنيّ جامعة الأندلس للعلوم و 
ّ
 رئيسها الأستاذ أحمد محمّد برقعان،، اليمن، ممث

 ،لة في مديرها الأستاذ رابح طبجون
ّ
 المدرسة العليا للأساتذة آسيا جبّار قسنطينة، الجزائر، ممث

غة ةالآليّ جامعة تلمسان، مخبر المعالجة 
ّ
 في مديرته الأستاذة سليمة داليالعربيّة لل

ً
لا

ّ
 .، الجزائر، ممث

 رجمة، مخبر 1جامعة وهران
ّ
  يّةيموتعل الت

ّ
لآ في مديره الأستاذ خليل نصر الل

ّ
غات، الجزائر، ممث

 ين،الدّ 

  ،يجامعة الوادي
ّ
 الآداب و  ةكل

ّ
لة في عميدتها الأستاذة دلال وشن،الل

ّ
 غات، الجزائر، ممث

قافيّ مرحبًا بكم جميعًا، في هذا الفضاء 
ّ
رين، و  الذي  الث

ّ
غويّ يجمعُ المترجمين، والمفك

ّ
لجزائر ، من اينالل

 تلف أنحاء العالم، نقولُ:ومن مخ

 تتلاقى ؛ حيث مرحبًا بكم في الجزائر
ّ
كتب فصول جديدة من الث

ُ
بنى الحضارات، وت

ُ
فاهم التّ قافات، وت

 .نسانيّ الإ

 ادة، الحضور الكريم، السّ يدات و السّ 

رجمةظلّ ت
ّ
بنا  ، يعبرُ اتيّ ، وتتشابك فيه الهو التّحوّلاتجسرًا نابضًا بالحياة، في زمن تتسارع فيه  الت

 لننقل روح  ؛ بلمن ضفّة إلى أخرى، لا لننقل الكلمات فحسب
ّ

. ةانيّ نسعوب، وذاكرة الأمم، ونبض الإالش

رجمةإننّا اليوم لا نحتفي بفعل 
ّ
 قوّةارب، وكقللتّ نحتفي بها كفعل حضاريّ، كوسيلة  ة؛ بللغويّ كأداة  الت
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 فاهم بين التّ ناعمة قادرة على نسج خيوط 
ّ
 ، وبناء جسور الاحتراميّةمطالنّ ور صّ القافات، وتفكيك الث

 .المتبادل

 إنّ شعار هذه 
ّ
 تلاقح  – سخةالن

ّ
دعوة مفتوحة  ؛ بلعبارة مجرّدليس   – قافات لبناء الحضاراتالث

 حين تتلاقى الأفكار، وتتحاور 
َّ
بنى إلا

ُ
 للانفتاح، وللإيمان بأنّ الحضارة لا ت

ّ
ؤى، في لرّ اغات، وتتفاعل الل

قة ةيّ عدّدالتّ فضاء من 
ّ

 .الخلا

 نجدّدُ 
ّ
قافيّ حاب القويّ بكم جميعًا، في هذا العرس ر الت

ّ
رين، و  الذي  الث

ّ
غويّ اليجمعُ المترجمين، والمفك

ّ
 ينل

 جديدًا في ؛ حيث وصنّاع المعنى. مرحبًا بكم في الجزائر
ً

تمتزج الأصالة بالانفتاح،وحيث نكتبُ معًا فصلا

رجمةكتاب 
ّ
 .ةالعالميّ  الت

رحّب بحرارة واعتزاز بكوكبة المحاضرين يّةكلمة الافتتاحوفي ختامِّ هذه ال
ُ
 أن ن

ّ
، لا يسعنا إلا

ظاهرة من مختلف جامعات وطننا الحبيب الجزائر، ومن جامعات العالم التّ لبّوا دعوة الذين والباحثين 

ا، ورؤى بحث   قاطبة ا ثري  جسّد بحقّ روحَ  يّةحاملين معهم زادًا علمي 
ُ
قافيّ اللاقح التّ عميقة، ت

ّ
  الذي ث

سهمُ في إثراء 
ُ
رجمةحول  الأكاديميّ قاش النّ ننشده، وت

ّ
سّ ، و الت

ّ
  يّة، وتعليميّاتانالل

ّ
 .غاتالل

  يّاتوتوص 1215سبتمبر  16ستُعرض خلال هذه الأيّام من الفاتح إلى التي البحوث  يّةإنّ نوع
ّ

هر الش

 إلى المؤتمر 
ً
عدّ اتيّ وتوص 1215سبتمبر  92 -.1وليّ يوميّ: الدّ وصولا

ُ
ه كذلك، وما تحمله من جدّة وعمق، ت

رجمةالفكر، وقدرة  ةحيويّ على  يّةشهادة ح
ّ
  الت

ً
 للتّ على أن تكون أداة

ً
جديد، ومنبرًا للحوار، ورافعة

 .للمعرفة العابرة للحدود

ثمّن عاليًا الجهود الجبّارة 
ُ
سّ اظاهرة، وفي مقدّمتها وحدة التّ بذلتها لجان التي ولا يفوتنا أن ن

ّ
 يّاتانلل

  يّةوتعليم
ّ
قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةغات بأكاديمالل

ّ
ديجة مرّات كتورة خالدّ ، برئاسة الث

سمّيهالتي 
ُ
حبّ أن ن

ُ
 بفريقٍ نشيطٍ ومتفانٍ، ن

ً
 :فخربكلّ  قادت هذا المشروع بحكمة واقتدار، مدعومة

 عمل، ونخصّ ب، لما أبداه من انسجام وتفانٍ في الحلالنّ  يّةخل
ّ
  :كرالذ

كتورة إيمان الدّ  كتورة فاطمة كجعوط،الدّ كتورة بوعمراني نسرين، الدّ  كتورة بوداود زينب،الدّ 

 ين عسلي، و الدّ الأستاذ خير كتور أمين عليوة، الدّ مقداد،
ّ
ظيم نالتّ ، ولجان يّةوالاستشار  العلميّةجان الل

 
ّ

 .مت، وبإخلاص، ليخرج هذا الحدث في أبهى صورةعملوا بصالذين وكلّ جنود الخفاء  ،التّقنيّ والبث

حيّي
ُ
 لحظاتهالتّ سترافق التي  ةالإعلاميّ تقدير الأسرة بكلّ  كما ن

ً
قة

ّ
 تفاصيلها، وموث

ً
ا ظاهرة، ناقلة

 في إيصال رس
ً
مة  .ها إلى أوسع جمهور التومُسهِّ
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كم آمنتم معنا بالفكرة لتتحقّق: مشروع 
ّ
رجمةشهر فشكرًا لكم جميعًا، لأن

ّ
ما كلّ ب في الجزائر، الت

بنى فيه الحضارات على أسس الحوار، و 
ُ
ع إلى مستقبلٍ ت

ّ
نوّع لتّ افاهم، و التّ يحمله من أمل، وطموح، وتطل

ق
ّ

 .الخلا

 فلكم منّا ألف سلام وسلام

 و 
ّ
ق والمستعانالل

ّ
 لامُ عليكم ورحمته تعالى وبركاتهالسّ و  ،ه الموف
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  كلمة أ.د صباح علي سليمان،

  ./ العراقالعالميّ  الأكاديميّ رئيس المجمع 

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

  وصلى ، نالعالميّ  رب لله الحمد
ّ
 بعد؛أمّا  وسلم، وصحبه وعلى آله محمد سيدنا لىع هالل

  لام عليكم ورحمةالسّ ف
ّ
 . وبركاته هالل

ئَ  رجمة محفل على القائمين أشكر بَدْء ذي بَادِّ
ّ
 ب وأخص   ، الت

ّ
راسات للدّ  الوهرانيّ  يّةأكاديم كرالذ

قافيّ  فاعلالتّ و  العلميّة
ّ
 كتورة:الدّ الأستاذة  برئاسة الجزائر في الث

 ؛سعاد بسناس ي المحترمة

غة الأعلى والمجلس  
ّ
 ؛المحترم بلعيد صالح كتور:الدّ برئاسة الأستاذ  العربيّة لل

 و  ، المحترمين العلميّة الهيئات رؤساء معالي وإلى 
ّ

 المحترمين والحضور  الباحثين إلى موصول  كرالش

 . والاحترام قديرالتّ كلّ  ينم فلكم

رجمة تعد  
ّ
 ةنسانيّ الإ والعلوم ، في العالم ةنسانيّ الإ مبادئ رفتع هانفم العالم في للعلوم حال لسان الت

  وثقافات ، العلميّةو 
ّ

 علم بل ؛ليست مهنة راسات، فهيالدّ وأنواع  ، عوبالش
ً
 قائم ا

ً
رجمة وعلم ،بذاته ا

ّ
 الت

والاستفادة منها،  ،افيه ظرللنّ العلماء؛  دراسات ترجمة إلى العلماء دأب دراسة العلوم بداية فمنذ قديم

رجمة يّةوكانت بغداد والأندلس راع
ّ
 في العالم ، وهذا يحسب للمسلمين. للت

ّ  لله الحمد أن وآخر دعوانا . وفيقالتّ و  الازدهاركلّ  العلميّ  لمحفلكم أتمنى المطاف يّةهان وفي   نالعالميّ  ربِّ

  وصلى
ّ
 . وسلم وصحبه آله لىعو  دمحمّ  نانبيّ  لىع هالل
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 ، عاصم زاهي مفلح العطروزد كلمة أ.

 يادة،الرّ مدير مركز الابتكار و 

  منيسوتا/ أمريكا. يّةالجامعة الإسلام 

 أستاذ الأدب و                            
ّ
 يّةبمنيسوتا الامريك يّةبالجامعة الإسلام العربيّ قد الن

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

 والكتاب المبين ين الحقّ الدّ لتكون لغة  العربيّةاصطفى  الذي الحمد لله 
ّ
   عنىت به لفظا وم، فوف

 
ّ
 لاة وأزكى الصّ وقصدا. وأفضل  يّةا وحكما، وأبلغته غاتبيانته وجل

ّ
حمة ر  سليم على المبعوث بالحقّ الت

 عالمين وعلى آله وصحبه أجمعين. وبعد:لل

رجمةم، الموسوم بـ)شهر القيّ  وليّ الدّ  العلميّ يُسعدنا ونحن نلتقي في هذا المؤتمر 
ّ
زائر( ، في الج الت

رجمة العالميّ عُقد احتفاءً باليوم  الذي و 
ّ
غةخدمة لهذه ، و للت

ّ
 الجليلة،  تحت شعار : تلاقح  الل

ّ
افات قالث

 
ّ
مع الأمم الأخرى؛ سبيلا للخروج من مأزِّق  الفكريّ كامل التّ  يّةتنا بأهما بوعي أمّ ر لبناء الحضارات ، مؤط

قافيّ القصور 
ّ
  الذي  الحضاريّ و  الث

ّ
 فه الانغلاقُ على يخل

ّ
رجمةات. فمعلوم أن الذ

ّ
 قديمة قدم  الت

ّ
؛ اتغالل

 ها أقدم من إنّ  بل
ّ
 واصل بين للتّ ها وسيلة إنّ ؛ حيث غاتالل

ّ
غةعرق و عوب المتباينة في الالش

ّ
 الو  الل

ّ
قافة، ث

 عارف بين الأمم.التّ واصل و التّ وعامل للحوار و 

 يسعدني أن استهلَّ حديثي ب
ّ

القيّم  العلميّ من أسهم في هذا المؤتمرِّ لكلّ  قدير والعرفانالتّ كر و الش

لين براعي المؤتمر المجلس الأعلى 
َّ
 وإعدادا وإنجازا، ممَث

ً
غةفكرة

ّ
 وهرانيّ ال ةيّ بالجزائر، وأكاديم العربيّة لل

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ 
ّ
 ، وأخص بالث

ّ
  ةالأكاديميّ كر رئيسة الش

ّ
ة قالأستاذة الأديبة المتأل

 البروفيسور سعاد بسناس ي، و 
ّ

المنسقة والمتعاونة من داخل الجزائر  ؤسّساتكر موصول إلى جميع المالش

هذا المؤتمر، ولا سيما رؤساء وأعضاء  يّاتاح فعالوخارجها، وإلى  جميع الأساتذة الأعزاء القائمين على إنج

 
ّ
 للمؤتمر، فبارك  يّةنظيمالتّ و  العلميّةجنة الل

ّ
ستاذ ث إليكم من الأردن الأ ه في جهودكم جميعا،  والمتحدّ الل

 ةيّ يادة بالجامعة الإسلامالرّ ، ومدير مركز الابتكار و الأدبيّ قد النّ كتور عاصم زاهي العطروز أستاذ الدّ 

مل ب بكم جميعا أجنرحّ  يّةبمنيسوتا الأمريك يّةفباسمي وباسم الجامعة الإسلام يّةا الأمريكبمنيسوت

 ترحيب. 
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رجمةلقد كانت ؛ ها الحضورُ الأفاضلادة الباحثون الأعزاء....  أيّ السّ ها أيّ 
ّ
منذ أقدم العصور، ولا  الت

 على ثقافة غيره من  فعرّ للتّ اهتدى إليها الإنسان التي  ةالمعرفيّ القنوات  تزال من أهمّ 
ّ

التي ب عو الش

رجمةكان ؛ حيث بها بوجه من الوجوه احتكّ 
ّ
ر بين سائ المعرفيّ واصل التّ جسور  دور بارز في مدّ  للت

 الأمم و 
ّ

  عوبالش
ّ
رائدة جديرة بالبحث والاعتبار. لما ينتج عنها من فوائد  ةثقافيّ لت حركة وقد شك

 ابقين و السّ قل لخبرات النّ ة بصفتها رافد ذجم
ّ
 ة الميادين.تجاربهم، بكاف

رجمة وتعدّ 
ّ
 من أهم وسائل تلاقح الحضارات و  الت

ّ
، وسبيلا لتلاقي المعارفِّ والأفكار ، وإن الث قافاتِّ

رجمةالمتأمل في تاريخ 
ّ
 ومسار تطورها يلحظ بأن الأداء  الت

ّ
رجمي تتداخل فيه العديد من المجالات الت

  يّةوالمعارف، وهو ما يجعل عمل العلميّة
ّ
تكتس ي طابعا فكريا وعلميا بامتياز، ولا سيما حينما  رجمةالت

ق 
ّ
رجمةالأمر بيتعل

ّ
 تعد من أصعب التي ، يّةأو الإبداع ةالأدبيّ  الت

ّ
من  رجمات وأكثرها تعقيدا؛ لما تمتاز بهالت

 الي بتفسيرات وتأويلات لا حصر لها.التّ طابع خيالي لا محدود، وب

 ن نجدد فائق وفي  ختام هذه الكلمة فانه ليشرفنا أ
ّ
  الصّ رحيب  ونكرر خالت

ّ
كم كر والعرفان لالش

 داد.. السّ وفيق و التّ جميعا.. راجيا للجميع 

 لام عليكم ورحمة السّ و 
ّ
 ه وبركاتهالل
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 كتور جاسم علي جاسمالدّ كلمة الأستاذ 

 منيسوتا لتعليم  يّةنائب رئيس أكاديم
ّ
 غات/ تركياالل

يعميد 
ّ
غةعلم  ةكل

ّ
  الل

ّ
    ةالأكاديميّ ب بيقيّ طالت

 

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

رجمة تعدّ 
ّ
غةإحدى فروعِّ علم  الت

ّ
 ةلخاصّ اها ومناهجُها وأساليبُها وأدواتُها يّات، لها نظر طبيقيّ التّ  الل

 1بها
ّ
 . وتشك

ً
 من مّ همل جزءا

ً
قافيّ فاعل التّ ا

ّ
بين الأمم. وهي مصدرٌ غنيٌ وفريدٌ للمعلومات لبني البشر.  الث

قصِّ النّ يعتريها من ممّا  غمالرّ ون به، على مُ استخدامُها لمعرفة ما يعرفه الآخرون، وما يحسّ حتّ ويت

ه. ولقد اهتمّ التي عوبة وغير ذلك من المشاكل الصّ ناقض والغموض و التّ و  لعربُ ا تصادف المترجمَ أثناءَ عملِّ

؛ وفي هذا الخصوص يقول )جاسم وجاسم
ً
 بالغا

ً
رجمة" (: إنّ  & ,Jassem, 1995Jassem 2بها اهتماما

ّ
 الت

 أم علماء، ولقد أمر  العلميّة
ً
 صلى  -بي النّ موضوعٌ عزيزُ الجانب عند العرب، سواء أكانوا حكاما

ّ
يه ه علالل

... ولقد كان العربُ يدفعون للمترجم  -وسلم 
ً
زيد بن ثابت بتعلم لغة اليهود، فتعلمها في سبعة عشر يوما

، بعد أن ي
ً
 ". يّةقوم بترجمته، وذلك إبّان الخلافة العباسوزنَ الكتابَ ذهبا

ن أنها  اهتمّ  مة، وبيَّ  بهذا الموضوع في مؤلفاته القيِّّ
ُ
 ةاصّ خصعبة وشاقة على المترجم.  مهمّةالجاحظ

 فيها. وها هو يحدثنا عن صعوبة ترجمة  تخصّصإذا كان المترجمُ يترجمُ من لغة ندرَ من 
ّ

 عر والقرآنالش

 من 
ً
نا  مزاياها ومثالبها، وأنّ الكريم، مبيِّّ

ً
ها في لابد من يّةها ضرور خلالها خصائص وشروط المترجم، وذاكرا

 يعتريها من المشاكل. ممّا  غمالرّ ناعات وغيرها، على الصّ 

                                                             

1 -  
ّ

 عن: كوك، قاي. الش
ً
غةم. علم 1226ميمري. نقلا

ّ
 طبيقي. ترجمة التّ  الل

ّ
ياض: جامعة الملك الرّ حمن. الرّ ميمري، يوسف بن عبد الش

 سعود، 
ّ
 والمطابع. ص:ز. العلميّ شر الن

2- Jassem, Z.A.& Jassem, J.A. 1995. Translating scientific Terms: An Arabic example and case study. Proceedings 5th 

international conference on translation "Theme: translation in the global perspective" 21-23 November. Pp.13. 

 يروت: دار إحياء حابة. بالصّ هـ. أسد الغابة في معرفة 1922ابن الأثير.  -
ّ
 .111، ص1راث العربي. المجلدالت
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 صعوبة ترجمة 
ّ

 الجاحظ بصعوبة ترجمة  يقرّ : عرالش
ّ

 عر، وأنه لا يمكن ترجمته إلى الش
ّ
ات غالل

ديمكن ترجمته ونقله، و  الذي ثر النّ ناه، وهو ليس كالأخرى، لأنه يفقد وزنه وإيقاعه ومع
ّ
احظ الج يؤك

 :3هذا بقوله

 "و 
ّ

ه، وذهب النّ عر لا يستطاع أن يترجم، ولا يجوز عليه الش
ُ
ع نظمُه وبطلَ وزن

َّ
قل، ومتى حوِّّل تقط

 موضعُ 
َ
 عجب، لا كالكلام المنثور". التّ حسنُه وسقط

 هنا بصعوبة ترجمة  يُقرّ 
ُ
 الجاحظ

ّ
، بليغة، وتشبيهاتٍ بليغة يّات، وكنايّةفيه معانٍ خف عر؛ لأنالش

مَت ذهبت رجِّ
ُ
مة منه، وأصبح  يّةور الفنالصّ هذه كلّ  وصورٍ بديعة. فمتى ت  القيِّّ

ّ
ن عر لا فائدة منه؛ لأ الش

 مثلَ 
ً
 لن يكون أبدا

ً
 المترجمَ مهما حاول جاهدا

ّ
 بالمعاني، كلّ  نظم الذي اعرِّ أو المؤلفِّ الش

ً
هذا، عالما

 الألفاظ، وتأويلاتِّ المخارج، وغيرها من الأمور وتصا
َ

غةقيقة في الدّ ريف
ّ
 :4. حيث يقول الل

 "ثم قال بعضُ مَن ينصرُ 
ّ

ه ويحتج  له: إن الش
ُ
 عرَ ويحوط

ّ
 ما قال الحكيمُ، الت

ً
رجُمان لا يؤدي أبدا

  حدوده، ولا يقدرُ أن يّاتعلى خصائصَ معانيه، وحقائقَ مذاهبه ودقائقَ اختصاراته، وخف
َ
يها حقوق ِّ

ّ
ها، يوف

 فيها، ويقوم بما يلزمُ الوكيلَ ويجب على الجَرِّيّ، وكيف يقدر على أدائها وتسليم معانيها، ويؤدّ 
َ
ي الأمانة

ها وصدقها، إلا أن يكون في العلم بمعانيها، واستعمال تصاريف ألفاظها، وتأويلات والإخبار عنها على حقّ 

ِّلف الكتاب وواضعه..."
ّ
 . مخارجها، ومثل مؤ

 ترجمة  يعترف الجاحظ هنا؛ بأنّ 
ّ

 ، ودقائقَ بليغة، لا يّةن معانٍ خفتتضمّ لأنّها  عسيرة، مهمّةعر الش

 
ّ

 بيقدر عليها إلا
ً
  من كان ضليعا

ّ
د هذا القول في العصر الحديث نيوبرت غتين، وأنى يكون هذا؟! ويؤيّ الل

رجمةمقدرة  : "... أنّ 5وشريف
ّ
 التّ على  الت

ّ
قافيّ و  يّةريخاالتّ ب على الحواجز غل

ّ
رة مقدّ  ةجتماعيّ الا  ةالث

غةمحدودة... فلا توجد هناك نصوص مكافئة في 
ّ
  الل

ُ
 الهدف. وفي هذه الحالات تكون المواقف

ّ
 يّةرجمالت

 ص الهدف(". النّ ص المصدر و النّ غيرَ منسجمةٍ بعضها مع بعض )بين 

 شرائط 
ّ
 يذكر الجاحظ جملة من : رجُمانالت

ّ
 ا:روط لعمل المترجم؛ منهالش

غةمعرفته ب -
ّ
  ؛تامّةالمنقولة والمنقول إليها معرفة  الل

  ؛بعضهم إزر بعض ينقلون من لغة إلى أخرى لكي يشدّ  الذي كثرة عدد المترجمين  -

                                                             

 ود، محمد باسل. السّ م. الحيوان. وضع حواشيه: عيون 1229الجاحظ، أبو عثمان عمرو بن بحر.  - 3
ّ
 بعة الط

ّ
،  بيروت: دار الكتب يّةانالث

 وما بعدها. 59، ص1. جالعلميّة

 .55- 59، ص1م. الحيوان. ج1229الجاحظ.   - 4

رجمةم. 1226برت، وشريف، غريغوري. نيوبرت، أل - 5
ّ
 ين. الدّ ص. ترجمة: حميدي، محي النّ وعلوم  الت

ّ
 بعة الط

ّ
ياض: جامعة الملك الرّ ، يّةانالث

 سعود، 
ّ
 .99والمطابع. ص العلميّ شر الن



33 
 

اسخين للكتب. لأن إنشاء الألفاظ أهون من النّ معرفته بإصلاح سقطات الكلام، وإسقاط  -

 ؛إصلاح كلمة سقطت من الكتاب

 كلام لا يمكن ترجمة  -
ّ
 يّةه عز وجل ترجمة حرفالل

ّ
 . 6اسالنّ ما تنقل معانيه وتقرّب إلى أذهان ، وإن

 ترجمة كلام  أنّ  7ويرى الجاحظ
ّ
ين الدّ الخطأ في  مستحيلة. وأنّ  مهمّة يّةه عز وجل ترجمة حرفالل

 . ةالعمليّ إذا كان المترجم غير كفؤ لهذه  ةخاصّ أضرَّ من الخطأ في العلوم الأخرى، 

 ويقول الق
ّ
ل ما قال8صهلقشندي عن صعوبة نقل القرآن وترجمته ما ملخ قِّ

ُ
حكماء  ه: "... فقد ن

، ولم يقدر أحد من الأمم على نقل القرآن إلى لغته، لكمال لغة العرب، على العربيّةالعجم والفلاسفة إلى 

رت عليهم ترجمته؛ بل لم يَ النّ أن الكثير من 
َّ
ه، وتعذ

ُ
عسُر عليهم نقل

َ
مة صلوا إلى ترجاس حاولوا ذلك ف

 البسملة إلا بنقل بعيد". 

 حيث يقول الرّ ويدعم كوك هذا 
ً
يجب أن يحاول المترجم في إطارها التي رجة الدّ : "... 9أي أيضا

 الا
ّ
ص الجديد أكثر سلاسة أو تحقيق نفس الأثر مثل الأصل النّ دخل لجعل تدفق التّ زام بما يقال أو لت

 ب
ً
رجمةيد، كما أن أكالتّ المترجم، هذا الأمر ليس سهلا

ّ
)كلمة بكلمة( تعد مستحيلة إذا كان  يّةالحرف الت

 عند ترجمة حتى أكثر العبارات مباشرة وبين لغتين 
ً
الهدف هو ترجمة ذات معنى، يتضح هذا الأمر جليا

 متشابهتين". 

في إحدى محاضراته في  -كتور زيدان علي جاسم عن ترجمة القرآن الكريم:الدّ ويقول الأستاذ 

 من أساتذة كلّ  لابد من إشراك -م5..1بماليزيا عام  ةالعالميّ  يّةة الإسلامالجامع
ّ

غةريعة و الش
ّ
 العربيّة الل

 والعلوم و 
ّ
علوم علم من اللكلّ  ب والهندسة وغيرها من العلوم، لكي يقوموا بترجمة القرآن الكريم؛ لأنالط

 رى بها. هم أدالذين  التّخصّصبه، يعرفها أهل  ةالخاصّ مصطلحاته ومفاهيمه 

د
ّ
رجمةالجاحظ على أن  يؤك

ّ
، ويجب على المترجم أن يكون يّةها حتمولكنّ  يّةصعبة للغا يّةعمل الت

 في
ً
 وكفؤا

ً
 من كلّ  عالما

ّ
 بالمعاني والأفكار والعادات و التي غتين الل

ً
قاليد لتّ ايترجم منها وإليها، وأن يكون عالما

 بإصلاح سقطات الكلام 
ً
يقوم بترجمتها، وأن ترجمة القرآن التي صوص النّ من وغير ذلك. وأن يكون عارفا

 الكريم و 
ّ

رجمةمستحيلة وصعبة، ولكن  يّةعر ترجمة حرفالش
ّ
مقبولة إلى حد ما، كما أن  يّةالمعنو  الت

رجمة
ّ
 لا يستطيع أن يضمن  ليس لها قواعد مضمونة لمعرفة نجاحها من عدمه، وأنّ  الت

ً
المترجم أيضا

 كذلك.ترجمة جيدة بشكل مضبوط ودقي
ً
 ق جدا

                                                             

 .55، ص1م. الحيوان. ج1229الجاحظ.  - 6
 .55-55، ص1ابق. جالسّ م. الحيوان. المصدر 1229الجاحظ.  - 7

 ..15، ص 1. جيّةم. صبح الأعش ى. القاهرة: دار الكتب المصر 1.11دي، أبو العباس أحمد. القلقشن - 8

 وما بعدها. 86ابق. صالسّ م. المرجع 1226كوك.  - 9
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 كلمة: أ.د رضا كامل الموسوي 

غويّ راسات الدّ رئيس قسم  
ّ
 و  ةالل

ّ
 بيت الحكمة  -  يّةرجمالت

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

 ادة؛السّ يدات و السّ أيّها 

 عظيم أن نفتتح معًا 
ٌ

رجمةشهر من بيت الحكمة العراقي  أقولُ  لكم : إنه لشرف
ّ

في الجزائر،  الت

 تلاقح  :تحت شعارٍ بليغ
ّ
غةفليست  .غات لبناء الحضاراتالل

ّ
رجمةأداة تواصل، وليست  مجرّد الل

ّ
 مجرّد الت

صاغ فيه معاني الإ ؛ بلتحويلٍ للعبارات
ُ
 .المشتركة ةنسانيّ هما فضاءٌ رحب ت

بنى على الانغلاق ولا على الا منذ فجرها أن الحضارة لا  ةنسانيّ لقد عرفت الإ
ُ
 فاء بنكت

ّ
 ؛ بلاتالذ

 تاح، على على الانف
ّ
 . فالحضارات العظمى لم تزدهر إلا حينيّةؤ الرّ بادل العميق للمعرفة و التّ قاء، وعلى الل

مدت يدها إلى لغات الآخرين، تستنطقها وتترجمها وتغرسها في تربتها، لتثمر إبداعًا جديدًا. أليست بغداد 

رجمةأن على  يّةبيت الحكمة، وقرطبة الأندلس، وسامراء ومرو ونيسابور، شواهد ح
ّ
 تتنف الت

ً
س كانت رئة

 بها الحضارة؟

رجمة
ّ
من الزّ ، هي حوار العقول عبر إنسانيّ هي لقاءٌ  ؛ بلليست عبورًا آليًا من لغة إلى أخرى  الت

ا
ً
 ص في حياة جديدة.للنّ إبداعٌ ثانٍ، توليد للمعنى، وإعادة بعث  ؛ بلوالجغرافيا. إنها ليست استنساخ

رجمةولهذا كانت 
ّ
 .، وفعل بناءيّةفعل مسؤولفعل حب، و  الت

 
ّ
رجمةنا إذ نحتفل اليوم بإن

ّ
  ؛الت

ّ
م، لتّ اما نحتفل بالإنسان نفسه: بالقدرة على الإصغاء، على فإن

ّ
عل

 د. فعلى استضافة الآخر في لغتنا من غير خوف، وعلى منح ذاتنا للآخر بلا تردّ 
ّ
وّنت غات إذا تلاقت، تكالل

 .الحضارات، وإذا انعزلت، ذبلت وماتت

 جعل من هذا فلن
ّ

 الش
ً
أن نكون  فين، عنأمل في مسؤوليتنا كمترجمين، وباحثين، ومثقّ للتّ هر مناسبة

، والقلوب متقاربة، والمعرفة حالتي الجسور 
ً
بقي العالم متصلا

ُ
رجمةنابضة. ف يّةت

ّ
 فحسبليست مهن الت

ً
؛ ة

 .والانغلاق، وبوابة نحو مستقبلٍ لا مكان فيه للعزلة يّة، ورسالة حضار إنسانيّ قدرٌ  بل
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رجمةفلنُحيِّّ 
ّ
 بين الت

ً
امعًا، ا جإنسانيّ باعتبارها مشروعًا  ؛ بلصوص فقطالنّ ، لا بوصفها وسيلة

 
ّ
 يلتقي ؛ حيث في أفقٍ أرحب البشريّ سع للجميع، ويُعيد تشكيل الوعي يت

ّ
 رق بالغرب، و الش

ّ
ال مالش

  .بالجنوب، ليكتبوا معًا سطور الحضارة المقبلة
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 / العراقتبيانكلمة أ .د حيدر جبن غبن، جامعة ال

  

 

 

 

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

غةيد رئيس المجلس الأعلى السّ 
ّ
 ؛العربيّة لل

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةأكاديم يدة رئيسةالسّ 
ّ
؛الث  

 لام عليكم ورحمة السّ 
ّ
ه وبركاتهالل  

يبصفتي عميد  فنييشرّ 
ّ
  ةكل

ّ
بعد ، العراق وأستاذا في الأدب المقارن وأدب ما تبيانفي جامعة ال يّةربالت

رجمة العالميّ الاستعمار أن أشارككم الإحتفاء باليوم 
ّ
 تلاقح  : "تحت شعار للت

ّ
 "اراتقافات لبناء الحضالث

رجمةاريخ أن التّ لقد أثبت 
ّ
رث حفظت إالتي فهي  ،مكانت ولا تزال حجر الأساس في نهضة الأم الت

 فاعل الخلاقالتّ ا على الدّ وفتحت أفاق المعرفة وجعلت من بيت الحكمة في بغداد مثالا خ ،الحضارات

 بين 
ّ
رجمةتتجدد الحاجة إلى  ةالعالميّ  يّاتحدالتّ ظلّ واليوم وفي  .قافاتالث

ّ
وأداة  باعتبارها جسرا للحوار الت

  .نسانيّ فاهم ومصدرا لتجديد الفكر الإللتّ 

رجمة إنّ 
ّ
ويعيد صياغة العلاقة  ،بل هي فعل حضاري يحقق المثاقفة ؛لغويّ  نقل مجرّدليست  الت

 بين 
ّ

 وهنا أستذكر قول المفكر إدوارد سعيد "  .كاملالتّ و  يّةعددالتّ عوب على أساس الش
ّ
دهر قافة لاتز الث

رجمةخر وفي قدرتها على صلها مع الآ واإلا في ت
ّ
 " أويلالتّ وإعادة  الت

رجمةفي مجالات  العلميّ ا المنطلق فإن تعزيز مكانة المترجمين ودعم البحث من هذ
ّ
سات راالدّ و  الت

  .ا لبناء عالم أكثر عدلا وسلاماإنسانيّ ا و واجبا أكاديميّ ظلّ المقارنة ي

 ه بأتوجّ  ختاما؛
ّ

 ممت ،زةالمميّ  العلميّة يّةكر الجزيل للقائمين على تنظيم هذه الفعالالش
ً
جاح النّ ها يّاتعاللف نيا

   .وفيقالتّ و 
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 كلمة أ.د حسن يوسف. ويس/ مصرالسّ جامعة قناة            

يالعميد الأسبق ل يّةراسات الإندونيسالدّ مدير مركز البحوث و 
ّ
الآداب والعلوم  ةكل

 .نسانيالإ

 راسات العليا للدّ  يّةراسات الأفرو آسيو الدّ ابق لمعهد السّ العميد      

 يّةآسيو  الأفرو  راساتالدّ مستشار رئيس الجامعة لشئون معهد                              

  

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

رجمةشهر  يّاتفخر واعتزاز، نحتفي اليوم بانطلاق فعال بكلّ 
ّ
 لعالميّ افي الجزائر، تزامنًا مع اليوم  الت

رجمة
ّ
عام، تكريمًا للمترجمين كلّ  سبتمبر من 92المتحدة في  للأمم ةالعامّ  يّةأقرّته الجمع الذي ، للت

 فاهم بين التّ في تعزيز  حيويّ ودورهم ال
ّ

 عوب و الش
ّ
 وتسامحًا.الث

ً
 قافات، والمساهمة في بناء عالم أكثر تواصلا

رجمة إنّ 
ّ
  ؛ بلنقلٍ للكلمات من لغة إلى أخرى  مجرّدلم تكن يومًا  الت

ً
 اثقافيّ كانت ولا تزال فعلا

ا عميقًا وجسرًا حضاريًا يربط بين الأمم، ويسهم في تبادل العلوم، ونقل المعارف، وتعزيز الحوار إنسانيّ و 

رجمة. ولطالما لعب المترجم الجزائري دورًا رياديًا في هذا المجال، سواء في نسانيّ الإ
ّ
، العلميّة م، أةالأدبيّ  الت

 دًا بذلك انفتاح الجزائر على مجسّ  يّةالفور م أ
ّ
خرى، وحرصها على الإسهام الفعّال في الحضارة قافات الأ الث

 .ةنسانيّ الإ

 ي هذا يّاتو 
ّ

 يّاتتحد فكير فيللتّ هر ليكون مساحة للاحتفال، ولتقدير جهود المترجمين، وفرصة الش

عليم ي بأهميتها. كما يمثل مناسبة لتعزيز تؤسّساتالمهنة وسبل تطويرها وتحقيق الاعتراف المجتمعي والم

رجمة
ّ
 ع آفاقها، وتشجيع وتوسي الت

ّ
 من  ما يتطلبهبكلّ  بيل،النّ باب على الانخراط في هذا المجال الش

ّ
زام، الت

 
ّ
 .يّةة وثقافة واسعة، وإحساس عالٍ بالمسؤولودق

دوات، والمعارض، إلى تسليط النّ ياق، نسعى من خلال تنظيم المحاضرات، والورشات، و السّ في هذا 

رجمةوء على قضايا الضّ 
ّ
 يّةنمالتّ قاش حول دورها في النّ ، واستعراض تجارب روادها، وفتح في الجزائر الت

غويّ 
ّ
قافيّ ، و ةالل

ّ
 .العلميّة، و ةالث

رجمةفلنُجدّد العهد على دعم 
ّ
والمترجمين، والعمل على ترسيخ ثقافة الاعتراف بعطائهم، إيمانًا بأن  الت

رجمة
ّ
ا فكريًا الت

ً
 في زمن تتقاطع فيه  يّةضرورة حضار  ؛ بلليست ترف

ّ
 عرفة.غات، وتتسارع فيه وتيرة المالل

 .عام وكل مترجم بخيركلّ 



40 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



41 
 

 

 كلمة أ .د أحمد محمد البرقعان، 

قنيّ الأندلس للعلوم و رئيس جامعة                 
ّ
 / اليمن.ةالت

    

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

غةيس المجلس الأعلى رئ -كتور صالح بلعيد الدّ ادة، الأستاذ السّ يدات و السّ 
ّ
زائر بالج العربيّة لل

فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةرئيسة أكاديم -كتورة سعاد عبدالقادر بسناس ي الدّ الأستاذة 

قافيّ 
ّ
 ، ضيوفنا الكرام جميعا.يّةوالإسلام العربيّة، الأخوة الباحثين من مختلف البلدان الث

رجمةالمائزة بمناسبة "شهر  يّةهذه الفعال يّةيسعدني في افتتاح
ّ
 العالميّ  في الجزائر احتفاء باليوم الت

رجمة
ّ
 " تحت شعار "تلاقح للت

ّ
 قافات لبناء الحضارات"، أن أرحب بكم جميعًا في هذا الجمع المبارك. إنّ الث

رجمةشهر 
ّ
  الت

ّ
 ل فرصة سانحة لتبادل يمث

ّ
 ظر بين مختلف النّ قافات وتقريب وجهات الث

ّ
ما وهو  عوب،الش

رجمة يّةيعكس أهم
ّ
رجمةشهر  يّةفعال إنّ  واصل بين الحضارات.التّ في بناء جسور  الت

ّ
تنظمها التي  الت

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةأكاديم
ّ
ثين تتوج بمؤتمر علمي يضم نخبة من الباحالتي ، و الث

رجمةوالمترجمين، تعكس الاهتمام الكبير ب
ّ
قافيّ بادل التّ زيز ودورها في تع الت

ّ
 بين  الث

ّ
ب. إن هذا الحدث عو الش

رجمة يّةؤى حول أهمالرّ يمثل فرصة ثمينة لتبادل الخبرات و 
ّ
 في بناء الحضارات وتطوير المعرفة. الت

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةأود أن أثني على أكاديم
ّ
ي ائد فالرّ على دورها  الث

ى كتورة سعاد عبدالقادر بسناس ي علالدّ والإشراف عليها، كما أثني على الأستاذة  ةيّ استضافة هذه الفعال

 دد. إن هذا العمل يعكس الصّ زة في هذا جهودها المتميّ 
ّ
رجمةزامًا حقيقيًا بتعزيز دور الت

ّ
في خدمة  الت

 .ةقميّ الرّ ا التّكنولوجيّ عصر ظلّ في  ةنسانيّ في بناء الحضارات الإ الإسهامالمجتمع، و

رجمة يّةتامًا، أود أن أؤكد على أهمخ
ّ
 في تقريب  الت

ّ
 فاهم بين التّ قافات وتعزيز الث

ّ
ن أثني عوب، وأالش

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةمرة أخرى على أكاديم
ّ
. على دورها المتميز في هذا المجال الث

 هذا  يّاتجاح في فعالالنّ وفيق و التّ أتمنى لكم جميعًا 
ّ

رة تعود بنتائج مثم العلميّ هر، وأن يخرج المؤتمر الش

 لام عليكم ورحمة السّ و  فع على الجميع.النّ ب
ّ
 ه وبركاته.الل
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رجمة، مدير مخبر 0ين جامعة وهرانالدّ أ.د خليل نصر :  كلمة
ّ
  الت

  يّةوتعليم
ّ
 .هران/الجزائر. ليلى عالم، جامعة  و ، على لسان  الأستاذة: دغات/الجزائرالل

 

 بسم 
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

 ؛رئاسة أ.د صالح بلعيد؛ العربيّةللمجلس الأعلى لغة  يّةامالسّ  يّةعاالرّ تحت 

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةكاديمأو 
ّ
 ؛رئاسة أ.د سعاد بسناس ي ؛بالجزائر  الث

رجمة يّةنسيق مع مخبر تعليمالتّ وب
ّ
ر هذا المخب؛ ينالدّ رئاسة أ.د خليل نصر ؛ نسّ لوتعدد الا الت

ت عديدة امتدّ  يّةدول يّةترجم يّاتاحتضن فعال الذي ، وهو المخبر 1222يعود تأسيسه الى سنة  الذي 

 مان.الزّ بع قرن من الرّ الى ما ينيف عن 

 نرحب بصانعي هذا المؤتمر، مؤسّ 
ّ
 سيه ومؤط

ّ
 .و....ريه ، محاضريه ، تقنييه و..ميه، مسيّ ريه ، منظ

 مونه في هذا ما ستقدّ بكلّ  بنرحّ 
ّ

رجمةهر، شهر الش
ّ
 نستقبله في طبعته  الذي هذا  الت

ّ
ة ذبحل يّةناالث

 زة معا. زة و متميّ جديدة مميّ 

 مرحبا بالجميع ...

رجمةوء على قضايا الضّ هذا ويهدف المؤتمر الى تسليط 
ّ
و انشغالاتها و عوالمها عبر محاضرات و  الت

 ة يلقيها مبدعوها وصانعوها.جادّ و  مهمّةمداخلات 

رجمةجهابذة   يقرّ 
ّ
فظا لالات صرفا ونحوا وتركيبا و لالدّ بانها كتابة وصناعة وتعريب. تستند الى  الت

رجمةا لنحصل على بلاغة تبيانبالبلاغة معنى و  ودلالة و تهتمّ 
ّ
رجمةبل على براعة بلاغة  ؛الت

ّ
فما  . الت

رجمةاحوجنا الى 
ّ
  !!! اليهاو  العربيّةمن  الت

رجمةعوالم  نّ إ
ّ
 إوالعلوم وما  ةالتّقنيّ و  دب والفنّ كثيرة، تجمع الأ  الت

ّ
 حليها. يلجها المترجم وهو مسل

يحاول ان يبحر بنصه  الذي خر . ذاك آترجم الى تتفاوت قدرة و متانة من مالتي تلك  سلحتها أببعض 

 ا؟ وكيف يبحر؟ و متى؟ن يمتطيهأينبغي التي سفينة تلك  يّ أالى جزيرة اخرى . ولكن 

د والمعارض ، بين كافكا و جون كوهين زعماء خرى بين المؤيّ أقلنا ترجمة )الادب( فهذه معضلة  ذاإو 

 المعارضة و بين غيرهم من المؤيدين و المناصرين.
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رجمةذا قلنا إو 
ّ
 .ى خر أيضا اشكالات أة ،فثمّ   ةالتّقنيّ و  العلميّة الت

رجمةمام فعل ألى ، إص من النّ ص و تهجيرها، حين ينزح صو النّ هجرة  يّةمام عملأذن إنحن  
ّ
،  الت

 مام المخاطرة مثلما لقبها  هايدجر أ

رجمة
ّ
 يدعي وصلها الكثيرون .لكن هل تدعي هي وصلا لهذا او لذاك ؟التي حدهم هي ليلى أمثلما قال  الت

 لا يدعي وصلا بليلى         وليلى لا تقر لذي وصل وصكلّ                    

رجمةن خبراء إ
ّ
ن عاينوها وخبروها و مارسوها و نظروا لها باحثين عن الجودة والجدة الذيهم  الت

 ن تحترم وتتبع.إتخضع الى مقاييس ومعايير ينبغي التي فيها. تلك 

 ومن باب  العلميّ ذ نطرح هذه القضايا، ليس من باب المجاز طبعا ، لكن من باب الفضول إونحن 

رجمةواشج فيه خيوط ،  تتجادّ  ترجميّ 
ّ
 ليها دوما.إنرنو التي صيلة . الأ  الت

 شكرا للجميع

 .أرجو أن تروقكم كلماتي، موفقون جميعا، ممنونين لكم جميعاوأهلا وسهلا بالجميع، 
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غةأ .د صالح بلعيد، رئيس المجلس الأعلى 
ّ
 /الجزائرالعربيّة لل

 

 بسم         
ّ
 حيمالرّ حمن الرّ ه الل

  إنّها
ّ
 بعة الط

ّ
قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةتقيمها )أكاديمالتي  يّةانالث

ّ
 يّة( برعاالث

غةالمجلس الأعلى 
ّ
 و  في الأوّل من شهر سبتمبر احتفاءً  العلميّ . وبهذا يفتتح دخوله العربيّة لل

ً
تحضيرا

رجمة العالميّ اليوم  بمناسبة 1215سبتمبر  92تكون بتاريخ التي  ةالعالميّ  يّةللفعال
ّ
 حضيرالتّ ي هذا يّات. و للت

 وهي: ةالعالميّ  يّاتاستكمالات للفعال العلميّ 

غة العالميّ اليوم  -
ّ
 سنة؛كلّ  فيفري من 00الأمّ  لل

 بسلام  العالميّ اليوم  -
ً
 سنة؛كلّ  مايو من 06للعيش معا

  العالميّ اليوم  -
ّ
قافيّ نوع للت

ّ
 سنة.كلّ  مايو من 00 الث

رجمةذات العلاقة بالعلم والعلماء، وما يدخل في مسألة  يّاتلى بعض الفعالإضافة إ
ّ
 لا التي  الت

 فتقحضارة حيث تو  بدايةتعني فقط نقل العلم من لغة إلى أخرى؛ بل تعني الأخذ والعطاء والمثاقفة و 

 بين  الحضاريّ فاعل التّ حضارة، واستكمال مسار حركة 
ّ
صبح غات، هذا من جهة، ومن جهة أخرى تالل

رجمة
ّ
 للحدود بين  الت

ً
 عابرا

ً
 ابق وما يأخذ به السّ جسرا

ّ
 نروم أن الذي فاعل المطلوب التّ حق. وهكذا اللا

 لوصفة الأجداد أيام مجدهم 
ً
ليد؛ فمن )بيت الحكمة( ببغداد إلى أيام الأندلس التّ يكون استكمالا

لت عبر منتوجهم مختلف العلوم، تناس الذي  العلميّ اد الزّ ومحضرات العلوم، وانتقال العلماء ومعهم 

 فكانوا بناة للحضارة 
ّ

 لغة و  العربيّةبميسمها  يّةرقالش
ّ

 الات للدّ ريعة إسلام. وكانت حاملة الش
ّ
ين الدّ لاث: الث

 ولة.الدّ نيا و الدّ و 

رجمةإنّ 
ّ
نرى زخمًا كبيرا من العناوين  العلميّةظاهرة التّ فعل نبيل، ولما ننظر في برنامج هذه  الت

رجمةمعاصرة ذات العلاقة ب يّاتنأمل أن تكون حاملة لتحدّ لتي ا همّةالم
ّ
لمعاصرة ا يّات؛ لأنّ البرمجةالآليّ  الت

رت الكثير من برمج
ّ
رجمة يّاتسخ

ّ
رجمةماهي مع التّ ، ونحن بحاجة إلى الت

ّ
 عرفت نقلاتالتي  ةالآليّ  الت

 وخواديم جبّارة استعانت بها  يّات. وعبر برمجChatGptعبر يّةنوع
ّ
فحصلت على نتائج  يّةات الأجنبغالل

رجمةجيدة 
ّ
رجمة، وأنّها وصلت إلى صفر خطأ في للت

ّ
 .ةالآليّ  الت
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نا في عصر تبادل المعلومات عبر 
ّ
 إن

ّ
بين  ربيّةالعموقع  يّينبكة، ونحن بحاجة إلى تقديم أفكار تحالش

 
ّ
 تقربّ لنا مفاهيم من  يّاتغات الأنداد، وبحاجة إلى بناء برمجالل

ّ
 ؛ حيث العلم يوحد فييّةجنبغات الأ الل

غةماهي مع التّ لغات الأقطاب، وكان علينا 
ّ
 التي ( يّةالعالمة )الإنگليز  الل

ّ
م تضخ معلومات جمّة، وعندما نتحك

نا حصّلنا الكثير من 
ّ
 فيها يمكن القول بأن

ّ
ينبغي من تي اللغتنا  العربيّة. إنّ يّةفهي الكاف يّةغات الأجنبالل

 ليتعرف عليها  يّةوالخارج يّةاخلدّ ال يّاتخلالها تحريك آل
ّ
 العربيّ  حوالنّ ، ولا بدّ من نقل الاصطناعيّ كاء الذ

 من جدل الإعراب إلى منطق 
ّ
 ا يّاتفي أدب يّةناعة المعجمالصّ ماهي مع التّ و  العالميّ حو النّ غات وإلى الل

ّ
 غات.لل

رجمةوفة لتحصل المعر  يّةمانالزّ تحتاج إلى بناء مدوّنات ضخمة حسب الأعصر  العربيّةإنّ 
ّ
 الت

رجمةتسهيل  يّةمان والمكان، وهي عملالزّ الجيّدة وفق مصطلحات 
ّ
بات  ، وحسبيّةها المنطقيّاتفي آل الت

ّ
متطل

رة ظاهالتّ بُرمجت في هذه التي ، وهذا ما نراه من خلال عناوين بعض المحاضرات يّةطور التّ المستجدات 

غةالمجلس الأعلى كتورة )سعاد بسناس ي( عضوة الدّ ي الأستاذة . ومن هذا الموقع أحيّ العلميّة
ّ
 ربيّةالع لل

يها و حييأ ؛ى هذا الجهد والمتابعة والملاحقةعل
ّ
أمل أن تصل إلى المطلوب مع فريقيها الوفيّ الجادّ، وللولاء  كل

غةيبدونه من خلال ثقافتهم في خدمة  الذي 
ّ
 . و العربيّة الل

ّ
دمة لين على خالعامّ الفواعل كلّ  كر يمسالش

غةالمجلس الأعلى 
ّ
كيا من العراق واليمن ومصر وتر كلّ  ، وتحايا المجلس للأصدقاء وللأشقاء فيالعربيّة لل

وزو -من تلمسان وتيزي  يّةوأمريكا وعبر دول أخرى كانوا لنا عضدين، وإلى زملائنا في الجامعات الوطن

 ولهم مني أسمى عبارات  ...والجزائر وقسنطينة والوادي وتبسة
ّ

عمل، هاني على هذا الالتّ قدير و لتّ اكر و الش

 هذا  يّاتونلتقيهم في اليوم الكبير في اختتام فعال
ّ

رجمة العالميّ هر في اليوم الش
ّ
لمحاضرات . ونأمل أنّ اللت

 وبحول  الوهرانيّ  يّةستكون في مؤسّسة أكاديم
ّ
 في معرض الكتاب الل

ً
ه فإن المدّونة ستكون حاضرة ورقيا

 (.1215بالجزائر )سيلا 

  وكلّ 
ّ

، وكونوا أوفياء في خدمة الش
ً
غةكر والحبّ لكم جميعا

ّ
قاففاعل التّ الجامعة، ومع  العربيّة الل

ّ
 يّ الث

. العلميّ و 
ً
 وأبدا

ً
 دائما

غةالمجلس الأعلى ومن خلال مرافقة 
ّ
 ظاهرة التّ ، لهذه العربيّة لل

ّ
يسة ، وتشريفي من قبل رئيّةرجمالت

 ظاهرة، وعلى التّ  يّاتالانطلاق فع بدايةأعلن  الوهرانيّ  يّةأكاديم
ّ
ل، و التّ ه الل

ّ
 وك

ّ
لذين اه في عون العباد الل

 .العلميّ يعملون، وبوركتم على هذا الفعل 

سَيَرَى  ﴿
َ
وا ف

ُ
لِ اعْمَل

ُ
 وَق

ّ
يْبِ وَ الل

َ
غ

ْ
ى عَالِمِ ال

َ
 إِل

َ
ون رَدُّ

ُ
 وَسَت

َ
ون

ُ
مِن

ْ
ؤ

ُ ْ
هُ وَالم

ُ
مْ وَرَسُول

ُ
ك

َ
 هُ عَمَل

ّ
هَادَةِ الش

مْ بِمَا 
ُ
ك

ُ
ئ بِّ

َ
يُن

َ
 ﴾ ف

َ
ون

ُ
عْمَل

َ
مْ ت

ُ
ت
ْ
ن
ُ
  صدقك

ّ
 ه العظيم.الل
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ّ
 د والائتلافعدّ الت

رجمة"
ّ
 العولمة" يّاتفي مواجهة تحد الت

 أ. د سعاد بسناس ي                                                                                    

غةعضو المجلس الأعلى الجزائر،  – 1جامعة وهران 
ّ
  العربيّة لل

  العلميّةراسات للدّ  الوهرانيّ  يّةرئيسة أكاديم 

قافيّ فاعل التّ و 
ّ
 ، مديرة مخبر الث

ّ
 هجات وأمراض الكلام، وهران/الجزائر.الل

 

رجمة
ّ
رجمةحين نتحدث عن : في عصر العولمة ثقافيّ كفعل  الت

ّ
ولمة، في عصر الع ثقافيّ كفعل  الت

 نعني بها ممارسة تتجاوز حدود نقل الكلمات بين 
ّ
ل واصالتّ معقدة وعميقة من  يّةغات لتصبح عملالل

قافيّ والحوار  الحضاريّ 
ّ
رجمةل . في هذا الإطار، تتحوّ الث

ّ
قافيّ ماء للنّ إلى ميدان  الت

ّ
علاقات حيث تصاغ ال الث

قاها فعل يتداخل فيه الوعي بادل. إنّ التّ متشابكة من الفهم و  يّاتبين الأنا والآخر على مستو 
ّ
غويّ و  فيّ الث

ّ
 الل

شاركها ثقافات ليعي
ُ
رجمة، ما يجعل من متعدّدةد إنتاج المعاني ضمن سياقات ت

ّ
لسبر  يّةرافعة ضرور  الت

قافيّ لاقح التّ أغوار 
ّ
 .في عالم يزداد ترابطه رغم الاختلاف الث

رجمةالعولمة، تتبدى ظلّ وفي 
ّ
غويّ كأداة فاعلة لتجاوز الحواجز  الت

ّ
 لها كذلك تتحمّ ، لكنّ ةالل

  يّاتتجاه خصوص يّةعميقة، تلزمها بحساس يّةوأخلاق ةثقافيّ  يّةمسؤول
ّ
ر قافات، وتحديًا دائمًا لمخاطالث

قافيّ الاستعمار 
ّ
رجمةغريب. عبر التّ و  الث

ّ
نقل القيم والأمكنة الت

ُ
، لا تنتقل فقط المفردات والأصوات بل ت

عاد صياغتها لتلائم تجارب شرائع الآخر،يّةاريخالتّ 
ُ
قافيّ ات جديدة للذات يسهم في خلق فضاءاممّا  ، ت

ّ
 ةلث

 ذا . بهموّ النّ ف و كيّ التّ قادرة على  يّةح يّةتستثمره لتتفاعل وتنتج هو  ؛ بلقدالنّ لا تهرب من التي 
ّ

كل، الش

صبح 
ُ
رجمةت

ّ
قافيّ نوع التّ نشيطة لإعادة بناء الفهم المشترك، وترسيخ  يّةعمل الت

ّ
للوجود  ةيويّ حكركيزة  الث

 .أصالتهواصل دون أن يفقد التّ ى إلى في عالم معولم يَسع نسانيّ الإ

ر ثقافة ما، أو ازدهار حضارة ما، بمعزل باحث تطوّ  ر أيّ عب أن يتصوّ الصّ وتأسيسا على ذلك، "من 

 الانكفاء والانغلاق على  عن الاحتكاك بالآخر، كما أنّ 
ّ
طة لدور وسائل من العوامل المثبّ  ات يعدّ الذ

صال
ّ
هار، بفعل والازد موّ النّ إلى  الحضاريّ أن تقوم بدورها في دفع المسار  من شأنهاالتي ا، التّكنولوجيّ و  الات

 تداخل 
ّ
 قريب بين التّ قافات ومحاولة الث

ّ
فيما تسعى إليه من   Comparative Culturalقافات المقارنةالث

 الاعتماد على  يّةتفرزها العولمة، أضف إلى ذلك أن عملالتي تمكين مواكبة المتغيرات 
ّ
 يّةلزاات والانعالذ

  يّةالمفرطة في الألف
ّ
الث

ّ
واء أكان الأشكال بين الأمم، س تنوّعةطور والعلاقات المالتّ  يّةة أصبحت تهدد عملالث
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أثر؛ التّ ر و أثيالتّ  يّةطور تقتض ي إنعاش عملالتّ طبيعة  نّ ؛ لأ الفكريّ الميدان  مناعي، أالصّ ذلك في الميدان 

 لفك روابط 
ّ
 من على الزّ هيمنت رَدْحا من التي كينة السّ لجمود و ، وإبعاد حالة ايّةزعة الانعزالالن

ّ
افة قالث

اجح مع نّ الفاعل التّ رها، في مدى تمكنها من طابع تطوّ  بدايةأسوة في  يّة، ولنا في الحضارة الغربيّةالمحل

 ثقافة وآداب 
ّ

ى ما ى وصل بها الأمر إل، حتّ العربيّةمنها ثقافة الحضارة  ةخاصّ عوب الأخرى المختلفة، بالش

، منها تنطلق ةيّ أصبحت في آخر المطاف ثقافة عالمالتي صياغة الابتكار من هي عليه، لما في ثقافتها ومعارفها 

 دوافع الاهتمام بهذه 
ّ
 إشعاع على  قوّةقافة، بوصفها الث

ّ
  ةالفكريّ قافة الث

ً
 . 10للأمم المختلفة

ّ
ى تتخط

رجمة
ّ
 يّةها ممارسة إبداعمن لغة إلى أخرى. إنّ  للكلمات قل الميكانيكيّ النّ ، في جوهرها، بكثير مفهوم الت

  متعدّدةدة و معقّ 
ّ
 الأبعاد، تشك

ً
 ثقافيّ ل فعلا

ً
 حيويّ ا

ّ
 يتنفس ويفك

ً
ر ويتفاعل. هذا الفعل لا يقتصر على ا

 ةيّ اريخالتّ ياقات للسّ دقيقة تنطوي على فهم عميق  يّةتأويل يّةاستبدال مفردات بأخرى بل هو عمل

جديدة بطريقة  ةثقافيّ ، وإعادة صياغتها في بيئة ةالأصليّ صوص النّ نشأت فيها ي الت يّةفسالنّ و  ةجتماعيّ الا و

 تحافظ على روحها ومعناها وتأثيرها.

  تعدّدالمور الدّ من خلال هذا 
ّ
رجمةبقات، تقدم الط

ّ
فاهم للتّ  يّةللفرد والمجتمع أدوات أساس الت

غةيمكنهما من كسر حواجز ممّا  واصل الفعالالتّ و 
ّ
ظلّ تكانت س يّةومعرف يّةح على عوالم فكر والانفتا الل

الي، لتّ اثقافة الأخرى. وبكلّ  هو حوار متبادل تثري فيه ؛ بلمغلقة أمامهما. هذا الانفتاح ليس باتجاه واحد

رجمةتعمل 
ّ
 كمحفز قوي يعزز قدرة  الت

ّ
عي السّ قافات المختلفة على الانخراط في حوار بناء وهادف، و الث

 من  قاربالتّ نحو الائتلاف و 
ً
 حيث تستمد دام والانكفاء؛ الصّ بدلا

ّ
 قافة "غناها وأهميتها من قابليتهاالث

 لتوسيع مجالات إبداعها وقدرتها على الانفتاح على خصائص الحضارات، ومدى تفاعلها مع 
ّ
ات، قافالث

رجمةعبر 
ّ
اقع العولمة و ظلّ في  11تشكل جسرًا لمد الأواصر، وإزالة الحواجز بين الأفراد والجماعات."التي  الت

 بطمس الخصوصالتي ه، يّاتاحق بمخاطره وتحدالسّ 
ً
قافيّ  يّاتتهدد أحيانا

ّ
، يظهر ةيّ وإيجاد ثقافة أحاد ةالث

رجمةدور 
ّ
عبرها ي ؛ بلكصمام أمان. إنها تكرس نفسها كجسر متين ومعبر آمن، لا يمحو الفروق حيويّ ال الت

 يهدف إلى توحيد . هذا الجسر لا ةإيجابيّ وء عليها بطريقة الضّ ويسلط 
ّ
إلى  بل ؛قافات في بوتقة واحدةالث

عرف على الآخر وفهمه وتقديره في إطار اختلافه. التّ يسمح بممّا  العبور المتبادل بينها، يّةتسهيل عمل

رجمةالي، فإن التّ وب
ّ
قافيّ ل هذا الفعل ، من خلاالت

ّ
بقيم  عاليالتّ هم بشكل مباشر في المناضل، تس الث

قا يّةعددالتّ 
ّ
 نوع، وترسيخ أسس الاحترام المتبادل بين الأمم و التّ و  ةفيّ الث

ّ
دةعوب، الش

ّ
تلاف هو أن الاخ مؤك

 مصدر غنى وليس سببًا للصراع.

                                                             

رجمةفيدوح ياسمين،  10 
ّ
 بين الانعكاس والإبداع، دار صوت الكتب و  الت

ّ
 112، .12، ص 1215وزيع، الجزائر، التّ شر و الن

رجمثريا إقبال:  11
ّ
 و  ةالت

ّ
رجمةقافة ]ضمن كتاب: الث

ّ
 وتفاعل  الت

ّ
 ـ المجلس الأعلى  يّةقافات ـ حلقة بحثالث

ّ
  .166، ص 1225قافة، مصر للث
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  رجمةدور
ّ
 في بناء جسور  الت

ّ
 فاهم بين الت

ّ
 .تعدّدةقافات المالث

 
ّ
رجمةل تمث

ّ
  الت

ً
من لغة  صوصلنّ الا تقتصر على تحويل  فعّالة يّةا راقيًا وأداة استراتيجإنسانيّ فعلا

 بين  يّةبناء متواصلة لجسور اتصال ح يّةى ذلك إلى كونها عملتتعدّ  ؛ بلإلى أخرى 
ّ
 قافات و الث

ّ
عوب. الش

يته للعالم. ورؤ  يّةعبير التّ تتطلب وعيًا عميقًا بثقافة الآخر وأدواته  ؛ بلهذه الجسور لا تنشأ بشكل عفوي 

رجمةفدور 
ّ
غةغالبًا ما تكون التي ل المتبادل، و يتجلى في تفكيك حواجز العزلة والجه الت

ّ
 أساسيًا عام الل

ً
لا

 والاحترام. الفكريّ في إقامتها، لتحل محلها روابط من المعرفة المشتركة والفضول 

رجمةد ، تزوّ العلميّةو  ةالفكريّ و  ةالأدبيّ من خلال نقل الأعمال 
ّ
أفراد المجتمعات المختلفة بأدوات  الت

  يّاتراء سلوكلفهم المنطق الكامن و  يّةحقيق
ّ
 بل ؛عاته. فهي تنقل ليس فقط الكلماتالآخر وقيمه وتطل

ل قالنّ ص وروحه. هذا النّ  يّةتشكل هو التي  يّةاريخالتّ والإحالات  يّةور البلاغالصّ و  يّةياقات الخفالسّ 

 العميق يمنع تبسيط 
ّ
سيرات فالتّ قد ينشأ من  الذي قافات أو تشويهها، ويحول دون وقوع سوء الفهم الث

 أو الأحكام المسبقة. يّةطحالسّ 

ا لحوار  يمتدّ  ؛ بلور على تقديم ثقافة للآخرالدّ على مستوى أعمق، لا يقتصر هذا 
ً
ليكون وسيط

رجمة. متكافئ ومستمرّ 
ّ
 دة تتيح الجيّ  الت

ّ
 ث بلسانها، ولكن بلغة يفهمها قافات أن تتحدّ للث

ّ
 رف الآخر،الط

 بادل للتّ يخلق مساحة ممّا 
ّ
 ؛نائيالث

 مكن حيث ي 
ّ
 للث

ّ
فاهم التّ ع. هذا الحوار هو أساس ر وتتوسّ ر وتتغيّ قافة المستهدفة بدورها أن تتأث

 collective ةنسانيّ جربة الإالتّ كمصدر لإثراء  يّةعددالتّ يعني الاعتراف بالاختلاف وقبول  الذي ، الحقيقيّ 

 هديد.للتّ وليس كمصدر 

رجمةيستحضر "دور 
ّ
 الفاهم بين التّ في بناء جسور  الت

ّ
كرة " دلالات عميقة تتجاوز فتعدّدةقافات المث

غويّ قل النّ 
ّ
رجمةإلى أفق أوسع يجعل من  الل

ّ
قادرة على إعادة صياغة العلاقة بين  يّةممارسة حضار  الت

 
ّ

 واصل بين التّ عوب. فالش
ّ
 قافات لا يتحقق بالث

ّ
لاقي لتّ ايتطلب وسائط تفتح إمكانات  ؛ بلطحيالسّ قاء الل

غةو وتفكك حواجز العزلة، 
ّ
المترجمة هي إحدى أبرز هذه الوسائط. وعندئذٍ، نستطيع حصر المشكلة  الل

الي لتّ اواصل، وليست في مبدئه، وبالتّ في طريقة هذا  الحضاريّ واصل التّ  يّةيمكن أن تواجهنا في عملالتي 

ن واصل دون أالتّ يجب أنْ تنصبَّ على اختيار الأسلوب الأنسب لتحقيق هذا  يّةفإن الجهود الأساس

؛
ً
رجمةف 12نرفضه نهائيا

ّ
داول في فضاءات مختلفة للتّ صوص حيوات جديدة، وتجعلها قابلة النّ تمنح  الت
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لتعيد إنتاج المعنى وفق آفاق متجددة تسمح للآخر بأن يكون حاضرًا في وعينا دون أن يُمحى أو يُختزل. 

رجمةمن هنا، فإن 
ّ
ضطلع وفكري ي ثقافيّ مسعى  هي ؛ بلتهدف إلى تسهيل الفهم يّةتقن يّةليست عمل الت

 .ويرى في الاختلاف إثراءً لا تهديدًا يّةعددالتّ تشكيل وعي عالمي يقرّ ب يّةبمسؤول

وصفها معيارًا ها بيّاتتميل القوى المهيمنة إلى فرض سرد؛ حيث تفرضها العولمةالتي وترات التّ ظلّ في 

رجمةفوق، تصبح التّ للحداثة و 
ّ
 للمقاومة  الت

ً
تتيح للغات المهمشة والأصوات الأقل إذ ؛ اعمةالنّ أداة

يق الضّ  صوص من حيزهاالنّ . إنها تنقل ةنسانيّ تحدد مصير الإالتي قاشات الكبرى النّ حضورًا أن تشارك في 

ماته. فكير في مسالتّ إلى فضاء أكثر رحابة، فتضع القارئ في مواجهة رؤى غير مألوفة، وتدفعه إلى إعادة 
ّ
ل

 بهذا المعنى، لا تبني 
ّ
جاه يّةجسورًا أحاد رجمةالت

ّ
ا متبادلة يمر عبرها المعنى في حركته ؛ بلالات

ً
 تفتح طرق

دًا تفاعلات فكر 
ّ
 .تثري جميع الأطراف ةثقافيّ و  يّةالمستمرة، مول

رجمةوإذا نظرنا إلى 
ّ
في بعدها الأخلاقي، نجد أنها تنطوي على دعوة إلى الاعتراف بالآخر واحترام  الت

علي من قيمة الحوار. إنها تجعل الصّ  ةيّ وجوده، فهي تكسر أحاد
ُ
 وت وت

ّ
 دّدةمتعلوحة  ةنسانيّ قافة الإالث

تتجاور الألوان في تناسق يبرز جمالها في تنوعها. ومن هنا يتضح  ؛ بلالألوان، لا يتفوق فيها لون على آخر

رجمةأن 
ّ
فاهم التّ  ترى في ةفلسفيّ  يّةتنبني على رؤ  يّة؛ بلأو أدب يّةلا تقتصر على كونها ممارسة معرف الت

ا وسلامًا
ً
 .بين البشر خطوة نحو بناء عالم أكثر إنصاف

رجمةصور، يتجاوز دور التّ بهذا 
ّ
عايش لتّ اأو الإبداعي، لتصبح رهانًا على إمكانات  الأكاديميّ حدود العمل  الت

ثقافة أن  لكلّ  ، فهي تسهم في إعادة توزيع سلطة المعنى، وفي خلق فضاء عالمي تشاركي يتيحنسانيّ الإ

حول تت؛ حيث كبير إنسانيّ تسهم في صياغة الوعي الكوني المشترك. إن العنوان إذن يعبّر عن مشروع 

رجمة
ّ
 .مرة يعبرهكلّ  يوسع أفق الإنسان في ؛ بلإلى جسر مفتوح، لا يربط بين ضفتين وحسب الت

رجمةابق، يتضح أن السّ حليل التّ في امتداد 
ّ
 الت

ً
ثارها على ريًا، لا تتحقق آا وفكثقافيّ ، بصفتها فعلا

 فاهم بين التّ مستوى 
ّ
ور الدّ ة قادرة على تأطير هذا تخصّصم مؤسّساتقافات دون دعم هياكل و الث

، على سبيل المثال، تلعب دورًا جوهريًا في إعداد الأجيال ةالتّعليميّ  ؤسّساتوتكريسه على أرض الواقع. فالم

قافيّ ياقات السّ وفهم  يّةبطريقة نقد يّةصوص الأجنبالنّ عامل مع التّ القادرة على 
ّ
حيث لا المختلفة، ب ةالث

غةراسة على تعلم الدّ تقتصر 
ّ
قافيّ و  ةنسانيّ الإ يّةؤ الرّ تشمل استيعاب  ؛ بلفحسب الل

ّ
يحملها  التي ةالث

رجمةمختبرات لتجربة  العلميّةص. وبهذا تصبح الجامعات والمدارس والمعاهد النّ 
ّ
؛ فاهمللتّ كوسيط  الت

المعارف وتجعلهم سفراءً  يّةن للطلاب والباحثين المشاركة في مشاريع ترجمة تعكس تعدديمكحيث 

 قادرين على نقل الأفكار بين  يّينثقاف
ّ
وغالبا ما يتبحر في هذا المجال دارسون يقعون  .قافات بوعي وعمقالث
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 على مفترق 
ّ
 رق بين الط

ّ
جال في م -المقارن  غبة الأصيلة في أن يعمل دارس الأدبالرّ عوب، ولكن هذه الش

رجمة
ّ
 كوسيط بين  - الت

ّ
الملتهبة  ةيّ عوب، وكمصلح لذات بينها غالبا ما طمسته وشوهته المشاعر القومالش

 من جهة أخرى، يُبرز دور دور ، 13سادت في تلك الفترة وفي ذلك الموقع "التي 
ّ
قافيّ شر والمنظمات الن

ّ
 ةالث

رجمة يّاتفي تعزيز إمكان
ّ
لنشر  ةيّ وسائط تقن مجرّدليست  ؤسّساتلها. فهذه الموتوسيع نطاق وصو  الت

قافيّ هي عوامل فاعلة في صناعة المشهد  ؛ بلالكتب
ّ
ترجم، و التي صوص النّ ، من خلال اختيار الث

ُ
دعم ت

قافيّ نوع التّ تعكس التي المشاريع 
ّ
مختلفة.  يّات، وتسهيل وصولها إلى جمهور واسع يضم قراءً من خلفالث

رجمةتتيح  ةيّ العمل اتالآليّ هذه 
ّ
قافيّ  لإثراء الحوار ؛ بلليس فقط لنقل الأفكار فعّالةأن تكون أداة  للت

ّ
 الث

 بين 
ّ

ة، صورات المسبقالتّ يصل إلى القارئ المناسب يمكن أن يغير  الذي ص المترجم النّ أن ؛ إذ عوبالش

 يعزز قيم الاحترام المتبادل و ممّا  ويقود إلى فهم أعمق للآخر،
ّ
 .سامحالت

قافيّ إلى ذلك، تلعب المنظمات إضافة 
ّ
 في هذا  يّةوالإقليم يّةولالدّ  ةالث

ً
ن ياق، مالسّ دورًا مكملا

قافيّ خلال تنظيم المهرجانات 
ّ
رجمةتشجع على التي وورش العمل والمؤتمرات  ةالث

ّ
قافيّ ابادل التّ و  الت

ّ
. هذه لث

 تسمح  يّاتالفعال
ّ
مين والكتاب فاعل بين المترجللتّ ة قافات المختلفة بالاحتكاك المباشر، وتوفير مساحللث

نشطة من  يّةصوص إلى عملللنّ استقبال  مجرّدفاهم ويحوّلها من التّ والجمهور، وهو ما يعمّق تجربة 

 .أثير المتبادلالتّ المشاركة و 

رجمةحو، يصبح دور النّ على هذا 
ّ
قافيّ الو  ةالتّعليميّ  اتالعمليّ متجذرًا في شبكة متشابكة من  الت

ّ
 ةث

شامل. فهي بذلك تؤسس لفضاء  إنسانيّ تتيح لها أن تتحول من فعل معرفي إلى مشروع  يّةمنظيالتّ و 

 عالمي تتفاعل فيه 
ّ
قافيّ نوع التّ قافات على نحو متكافئ، ويصبح الث

ّ
 جتماعيّ الا قدم للتّ محركة  قوّة الث

؛ بقا طبيعيًا لما سبوصفه امتدادً  العمليّ ، بدل أن يكون مصدر تباعد أو صراع. ويبرز هذا البعد الفكريّ و 

رجمةتبنيه  الذي يجعل الجسر إذ 
ّ
ادل بالتّ تدعم  يّةح مؤسّساتملموسًا عبر  ؛ بلليس مجازيًا فقط الت

 والحوار بين  المعرفيّ 
ّ

 .عوب على أسس من العدالة والاحترام المتبادلالش

رجمةمييز بين التّ ويمكن 
ّ
 و  ثقافيّ كفعل  الت

ّ
لى بعديها ظر إالنّ ر في عصر العولمة عب التّقنيّ شاط الن

قافيّ : يّينالأساس
ّ
رجمةف .التّقنيّ و  الث

ّ
ز كنشاط تقني  الت

ّ
غويّ على الجانب  ترك

ّ
من  صالنّ البحت، وهو نقل  الل

غويّ قة في نقل المفردات والقواعد الدّ لغة إلى أخرى مع مراعاة 
ّ
، مع هدف أساس ي يّةوالمعاني الأساس ةالل

 يّةقنة وأدوات تتخصّصم ةلغويّ جانب تقني وعملٌ يعتمد على مهارات بادل. هذا الللتّ هو تحقيق فهم قابل 
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رجمةقة، مثل برامج الدّ رعة و السّ لتحسين 
ّ
غويّ دقيق التّ أو  ةالآليّ  الت

ّ
رجظلّ . في هذا الإطار، تالل

ّ
 مةالت

 لنقل المعلومات دون الانخراط في عمق  يّةآل مجرّد
ّ
قافيّ رابط الت

ّ
 .ةجتماعيّ الا  يّاتداعالتّ أو  الث

رجمةا أمّ 
ّ
معقدة تتجاوز نقل الكلمات إلى إعادة إنتاج المعاني في سياق  يّة، فهي عملثقافيّ كفعل  الت

ل  ةالسّياسيّ ، وأحيانًا ةجتماعيّ الا ، ويّةاريخالتّ ، ةالمعرفيّ جديد حيث تدخل العناصر  ثقافيّ 
ّ
ص لنّ التشك

 ل مع المجتمع المتلقي. هنا تتحوّ  يّةالمترجم في علاقة حوار 
ّ
ص بما لنّ اإلى فعل إبداعي يُعيد تشكيل  رجمةالت

 فاهم بين التّ يعزز من ممّا  وثقافة الآخر، يّاتيتلاءم مع خصوص
ّ

 عوب و الش
ّ
 ةثقافيّ  ةالعمليّ قافات. هذه الث

 رجة الأولى؛ فهي تحتاج إلى وعي عميق بالدّ ب
ّ
 ات و الذ

ّ
ق يّاتيناميكللدّ قافة الأخرى، وتفهم الث

ّ
 ةافيّ الث

رجمةتصبح ؛ حيث أثير العولمةتحت ت تعدّدةالم
ّ
 للحوار والا الت

ً
كما جاء في قول فيلمان حين  .قاءلتّ جسرا

 
ّ
 أك

ّ
وما  ةيّ من الآداب الأجنب يّةوح الفرنسالرّ ه كان يرغب في أن يبيّن في إطار الأدب المقارن ما تلقته د "أن

ل، 14ردّته إليها " ِّ
ّ
 من كلّ  وفي ضوء ذلك، يُمث

ّ
قافيّ والفعْل  التّقنيّ شاط الن

ّ
عامل لتّ اقطبين متمايزين في  الث

غةمع 
ّ
 والمعنى. ف الل

ّ
 اتليّ الآ" و"الوسيلة"، يغوص في عالم يّة، بتركيزه المكثف على "الكيفالتّقنيّ شاط الن

غةقة في تنفيذ المهام. إنه يدير الدّ ساعيًا إلى تحقيق الكفاءة و  اتالتّقنيّ والإجراءات و 
ّ
ابلة كأداة ق الل

 فكيك و للتّ 
ّ
لها إلى ركالت

ّ
 ارمة وبنيتها الصّ اتها ويبحث في قواعدها مكوّنيب، يحل

ّ
يالش

ّ
هدف تحويل ، بةكل

 إلى آخر، مع الحفاظ على المعنى  لغويّ الكلمات من وعاء 
ّ
 حويلالتّ . هذا يّةاهري والمعلومات الأساسالظ

 قل بأقل قدر من النّ  يّةهي إنجاز عمل يّةالغا؛ حيث يحدث في إطار مغلق
ّ
لى مستوى من شويش وأعالت

 .ةالتّقنيّ المطابقة 

قافيّ أما الفعل 
ّ
 ش كلّ  أثير" قبلالتّ ، فهو ينطلق من أفق أعمق وأشمل، يهتم بـ"المعنى" و"الث

ّ
ه يء. إن

غةلا يتعامل مع 
ّ
اريخ والوجدان الجمعي. التّ موز و الرّ لالات و الدّ ككائن حي ينبض ب ؛ بلكنظام مغلق الل

غةهذا الفعل لا يدير 
ّ
 يدير  ؛ بلن سياقهابمعزل ع الل

ّ
تعقيداتها؛ فهو يغوص في الأساطير بكلّ  قافةالث

؛ بصوص. تحويله ليس للكلمات فحسالنّ الكامنة خلف  ةالفلسفيّ ؤى الرّ و  يّةقاليد والمنظومات القيمالتّ و 

 الهويّةللعوالم بأكملها؛ فهو ينقل المشاعر، والأفكار، والمفارقات والإحساس بالجمال، و  بل
ّ
 ةيّ عمل ه. إن

ا ممّا  مغايرة، ةثقافيّ ص في بيئة للنّ إعادة خلق وولادة من جديد 
ً
يستدعي من المترجم أن يكون وسيط

 ثقافيّ 
ً

 ا ماهرًا.لغويّ ا مبدعًا قبل أن يكون ناقلا

قافيّ يارات التّ تتصادم ؛ حيث وفي قلب عصر العولمة
ّ
ر واصل إلى حد غيالتّ وتتسارع وتيرة  ةالث

رجمةمسبوق، تبرز 
ّ
قافيّ ها الفعل بوصف الت

ّ
حدي لتّ احدي الأكبر والفرصة الأوسع معًا. التّ يجسّد  الذي  الث
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إقصاء يهدد ب الذي تدفع به قوى العولمة المهيمنة، و  الذي يار الأحادي التّ الأكبر يكمن في مواجهة طغيان 

قافيّ نوع التّ الأصوات المهمشة وإضعاف 
ّ
رجمةتتحول . هنا، collective ةالبشريّ هو ثروة  الذي ، الث

ّ
إلى  الت

 فعل مقاومة؛ فهي تمنح 
ّ
 غات و الل

ّ
 إياها ، مانالعالميّ قافات الأقل انتشارًا منصة للمشاركة في الحوار الث

ً
عة

ن تكون واحدة، وتصر على أ ةثقافيّ هميش. إنها ترفض أن تكون أداة للاستيعاب في بوتقة التّ من الاندثار أو 

 بادل المتبادل.للتّ جسرًا 

رجمةفسه، تمثل وفي الوقت ن
ّ
 لحقيقيّ التعزيز الحوار  يّةالفرصة الأوسع؛ فهي الأداة الأكثر فعال الت

على الفهم المتعمق للآخر والاعتراف  ؛ بلتبادل المعلومات مجرّدبين الحضارات. هذا الحوار لا يقوم على 

قافيّ  أبعادهابكلّ  العلميّةو  ةالفكريّ و  ةالأدبيّ به في اختلافه. من خلال نقل الأعمال 
ّ
رجمةا، تزرع ةالث

ّ
 لت

 لفكريّ ايثري المشهد ممّا  قدير المتبادل. إنها تفتح نوافذ على عوالم كانت مغلقة،التّ عاطف و التّ بذور 

رجمةال. بذلك، لا تكتفي ةالعالميّ  يّاتحدالتّ عاون في مواجهة للتّ مشتركة  يّةويخلق أرض ةنسانيّ للإ
ّ
 ت

قافيّ نوع التّ بالحفاظ على 
ّ
فاعل التّ من  ةإيجابيّ عايش إلى حالة التّ من  يّةوله من حالة سلبتح ؛ بلالث

دة، الحضاريّ الخلاق والائتلاف 
ّ
ولعل هذا هو مصور إبداع لا ينضب.  ؛ بلأن الاختلاف ليس حاجزًا مؤك

طوي ين الذي وع من البحث، النّ هذا "؛ حيث ا، إلى حد ماإيجابيّ عايش بين الحقلين فعلا التّ ما جعل فكرة 

 
ً
قافيّ اريخ للتّ  يّةعلى مراجعات جذر  غالبا

ّ
 بسبب  ،الأدبيّ و الث

ً
أحرزته دراسات  الذي قدم التّ أصبح ممكنا

رجمة
ّ
  Jose Lambert. ولقد حاول الباحثان البلجيكيان جوزيه لامبيرتعدّدةالم الأنظمة يّةنظر  ةخاصّ وب الت

ثمّ  يتيحها هذا المنهج.التي  أن يلخصا الإمكانات 1.65في مقال عام  Rik Van Gorp وريك فان غورب

 التي يمكن تطويرها و التي يقوما بتعداد بعض مجالات البحث 
ً
 تفصيليا

ً
صوص النّ ن ملكلّ  تشمل تحليلا

 15صوص."النّ ووسائل إنتاج هذه 

 رجمة
ّ
 كوسيط لإعادة تفسير  الت

ّ
 .مختلفة ةثقافيّ صوص في سياقات الن

 
ّ
رجمةل تمث

ّ
 قل المعنى الحرفي لتقوم بدور الوسيط عميقة تتجاوز ن يّةإبداع يّةعمل الت

ّ
ط شالن

مرير لتّ الا تشبه  ةالعمليّ جديد ومختلف. هذه  ثقافيّ ص وتأويله ضمن إطار النّ والفاعل في إعادة صياغة 

 للكلمات بين  الآليّ 
ّ
زرع عضو في جسد جديد؛ حيث يجب أن يتكيف هذا  يّةهي أشبه بعمل ؛ بلغاتالل

 ه ووظيفته.يّاتج معها ليحافظ على حالعضو مع البيئة الجديدة ويندم

                                                             
رجمةسوزان باسنيت: من الأدب المقارن إلى دراسات   15

ّ
، ص 1225، اتحاد كتاب العرب، دمشق، 115، عدد يّة، مجلة الآداب الأجنبالت

88. 
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قافيّ ص، في أصله، هو ابن بيئته النّ ف
ّ
 ةاعيّ جتمالا و يّةاريخالتّ ، مشبع برموزها وإيحاءاتها ةالث

. وعند نقله إلى لغة أخرى، يواجه خطر أن يصبح غريبًا، الفلسفيّ ، ومحكوم بمنطقها الجمالي و يّةينالدّ و 

رجمة. هنا يبرز دور حيويّ ل معه ككيان منعزل عن سياقه العامالتّ صامتًا، أو مشوهًا إذا ما تم 
ّ
 الت

 يفسر العالم الكامن خلفها. ؛ بلكوسيط متمكن، لا ينقل الكلمات

رجمةهذا الوسيط )
ّ
 إعادة تفسير شاملة؛ فهو يغوص في  يّة( يقوم بعملالت

ّ
ص لنّ لبقات العميقة الط

 يبحث في ثمّ  لاستخراج مقاصده وجوهره، الأصليّ 
ّ
 الذي وحي الرّ و  الوظيفيّ فة المستهدفة عن المكافئ قاالث

قدة عن بحث مع يّةأثير المشابه والمقصد المماثل في نفس المتلقي الجديد. إنها عملالتّ يمكن أن يحقق 

قافيّ يتم استبدال المراجع ؛ حيث قاء بين عالمينالتّ نقطة 
ّ
 لا وجود لها في التي  ةالث

ّ
ستقبلة بأخرى قافة المالث

شرح المفاهيم الغريبة دون إخلال بنسق الدّ مل تح يّةمحل
ُ
 .الفكريّ ص الجمالي أو النّ لالة نفسها، وت

رجمةوبهذا المعنى، تصبح 
ّ
 من أفعال الكتابة مرة ثان الت

ً
إنها إعادة  مزدوج. ثقافيّ ، ولكن بوعي يّةفعلا

 يمنحه حياة متجددة ويمنح ممّا  ص في وعي جديد،للنّ خلق 
ّ
ب ءً جديدًا. فقصيدة حقافة المستقبلة ثراالث

؛ فقط يّةبيانت، لا تحتاج إلى نقل صورها اليّةمن العصر العباس ي، على سبيل المثال، عند ترجمتها للفرنس

، وأن تترجم مشاعر العاشق بلغة يّةالفرنس يّةومانسالرّ قاليد التّ تحتاج إلى أن تجد لها موضعًا في  بل

 زء من تراثه العاطفي أيضًا.ويشعر بها وكأنها ج ـيپالأورويفهمها القارئ 

رجمةفعندما ينظر إلى 
ّ
غويّ قل النّ فسير، تتجاوز نطاق التّ ، كوسيط لإعادة الت

ّ
 يّةللتصبح عم الل

 في حوار النّ تحمل  يّةإبداع
ً
 فاعلا

ً
 يّ ثقافص إلى فضاءات جديدة، تمنحه حياة أطول، وتجعل منه عنصرا

ترجمالتي صوص النّ مان والمكان. الزّ يمتد عبر 
ُ
؛ يّةتكتسب أبعادًا إضاف ؛ بللا تفقد جوهرها أو قيمتها ت

تح له وتف الأصليّ ص النّ يلتقي القارئ في ثقافة مختلفة بتصورات وآفاق جديدة، تتجاوز حدود حيث 

رجمةأبوابًا لفهم أعمق للمعنى. إن 
ّ
عد خيانة  الت

ُ
 إعلان عن قوته وقدرته على ؛ بلصللنّ بهذا المعنى لا ت

زءًا ص بأن يصبح جللنّ فاعل وتسمح التّ ل وقلوب أخرى، فهي تضيف طبقات من الفهم و فاذ إلى عقو النّ 

 يتسم ب إنسانيّ  ثقافيّ من شبكة تواصل 
ّ
 .يّةعددالتّ راء و الث

رجمةقة متعمّ  ةفلسفيّ  يّةحليل رؤ التّ يعرض هذا 
ّ
ل قالنّ تتجاوز حدود  يّةاها عمل، معتبرًا إيّ للت

غويّ 
ّ
 إبداعيًا يعيد الل

ً
 ةفيّ ثقاويمنحه حياة جديدة داخل سياقات  الأصليّ ص النّ تشكيل  لتصبح فعلا

د. متنوّعة
ّ
رجمةحليل أن وظيفة التّ  يؤك

ّ
غويّ بادل التّ  مجرّدتتخطى  الت

ّ
؛ فسيرلتّ التتحول إلى أداة لإعادة  الل

 في يّةص إلى فضاءات معرفالنّ يُنقل إذ 
ً

ا فاعلا
ً
ستكشف من قبل، ما يمده بالحياة ويجعله شريك

ُ
 لم ت

ناء أث الهويّةمان والمكان. هذا المنظور ينفي أي تصور لفقدان المعنى أو طمس الزّ يتجاوز  ثقافيّ حوار 



55 
 

رجمة
ّ
د، و الت

ّ
 تتفاعل مع  يّةص المترجم يكتسب أبعادًا إضافالنّ أن  يؤك

ّ
تح أمام ، ما يفيّةقافات الأجنبالث

ا أوسع لفهم 
ً
رجمة، تتحول ةلعمليّ ا. ومن خلال هذه يّةمنالضّ لالات الدّ القارئ آفاق

ّ
ص لنّ اتعزز  قوّةإلى  الت

قافيّ  جاربالتّ ، لتصبح جسرًا حيًا يربط بين متعدّدةفاذ إلى وعي ووجدان شعوب النّ وتثبت قدرته على 
ّ
 ةالث

 .عبر العصور والأمكنة نسانيّ ويغني الحوار الإ

مزج بين ت يّةقراءة تفاعل ص في ثقافة جديدة عبر النّ تبني  يّةوء على كيفالضّ  يّةؤ الرّ كما تلقي هذه 

ص لنّ امبتكرة تزيد من ثراء  يّةوسياق الاستقبال، مولدة بذلك طبقات تأويل الأصليّ ص النّ  يّاتخصوص

فاعل يُظهر أن المعنى ليس كيانًا جامدًا مقيدًا بل هو كائن حي يتشكل في تفاعل مستمر التّ وتعزيزه. هذا 

 بين القراء والمترجمين و 
ّ
رجمة، ما يمنح قافات المختلفةالث

ّ
مان دورًا رياديًا في تشكيل الوعي الجمعي وض الت

غةالفكر عبر حواجز  يّةاستمرار 
ّ
 و  الل

ّ
. كما يبرز المختلفة ةنسانيّ جارب الإالتّ قافة، وبناء جسور فهم بين الث

رجمةوالأخلاقي  المعرفيّ ص الجانب النّ 
ّ
دة ،؛ إذ هي دعوة صريحة للاعتراف بالآخر وفهمهثقافيّ كفعل  للت

ّ
 مؤك

 ةيّ ص يكون بتواجده في عدة سياقات حيث يُعاد إنتاجه ضمن منظومات دلالللنّ  الحقيقيّ أن الإنجاز 

ثري الفكر وتوسع آفاق الحوار  متعدّدةيمنحه روحًا متجددة ويحوّله إلى تجربة ممّا  مختلفة،
ُ
الأبعاد ت

قافيّ 
ّ
 .نسانيّ فاهم الإالتّ واصل و التّ بذلك العوائق لتصبح أداة فاعلة في تعزيز  يّة، متخطالث

 يتكامل ذلك في الفصل 
ّ
 امع تركيز أكبر على  يّةؤ الرّ يعيد صياغة هذه  الذي ص النّ اني من الث

ّ
ابع لط

رجمةحويلي التّ 
ّ
نظر إليها كوسيط التي  للت

ُ
 قافيّ ثص ويمنحه حياة أخرى في إطار النّ يُعيد تفسير  حيويّ ت

يُعيد بنائها بتوافق مع تجربة وثقافة المجتمع  ؛ بلهزة فقطمختلف. هذا الوسيط لا ينقل المعاني الجا

ا 
ً
ل، مسلط  قافيّ ثص ويسهم بها في حوار النّ يضيفها التي الجديدة  يّةلالالدّ وء على الأبعاد الضّ المستقبِّ

ا جديدة 
ً
ص لنّ ا يّةص وللعالم. ويرفض هذا المنظور أي إدعاء بانتزاع هو للنّ دائم يُثري الفهم ويفتح آفاق

يَمهأو  رجمةيرى أن  ؛ بلتخفيض قِّ
ّ
 تضيف له طبقات فهم تمكنه من  الت

ّ
قاء مع قارئ مختلف لكنه الل

قانوع التّ و  ةنسانيّ بادل والقيم الإالتّ يجد نفسه ضمن فضاء معهود، في حوار لا ينقطع يُعزز 
ّ
 .فيّ الث

م دص في ثقافة أخرى بوصفه قراءة جديدة تستخالنّ ص إلى استكشاف استقبال النّ ينتقل 

ل، مشيرًا إلى السّ ضمن إطار  ةالأصليّ  يّاتالخصوص تتشكل في ي التللمعنى  يّةالح يّةيناميكالدّ ياق المستقبِّ

رجمةحوار متواصل عبر 
ّ
رجمة. من خلال هذا، تمنح الت

ّ
 في تشكيل الوعي الجمعي النّ  الت

ً
ص دورًا فاعلا

غةوضمان بقاء الأفكار عبر حواجز 
ّ
 و  الل

ّ
 عن تعالث

ً
 عاون بين التّ فاهم و التّ زيز قافة، فضلا

ّ
. كما عوبالش

د
ّ
قافيّ الجانب الأخلاقي في هذا الفعل  يؤك

ّ
رجمةتتطلب ؛ حيث الث

ّ
 احترام الآخر والاعتراف به كطرف الت

 رّدمججديد وليس التّ ، قادرة على يّةمستمرة وديناميك ةالعمليّ ص، وتجعل النّ أساس ي في إعادة صياغة 

ر كرار، وبهذا تتحول التّ 
ّ
قافيّ والانسجام  الفكريّ إلى فعل مستمر من الإبداع والإثراء  جمةالت

ّ
 .لمتبادلا الث
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رجمةص النّ ، يبرز بشكل عامّ 
ّ
صوص فوق حدودها النّ قادرة على رفع  ةثقافيّ و  يّةإبداع قوّةك الت

 يناميكي بين الدّ فاعل التّ واسع يعيد بناء المعاني من خلال  إنسانيّ ، ودمجها في حوار ةالأصليّ 
ّ
قافات. الث

رجمة يّاتفاعل، مستلهمة من نظر التّ و  يّةيناميكالدّ مثل  ةفلسفيّ على مفاهيم  يّةؤ الرّ تعتمد 
ّ
لحديثة ا الت

 واصل عبر للتّ  ةحيويّ تراها أداة التي 
ّ
تبادل في تعزيز الفهم الم يجابيّ أكيد على دورها الإ التّ قافات، مع الث

 و 
ّ
 عن ذلك بصور شعر الدّ راء الث

ً
رجمةتدعو إلى اعتبار  يّةلالي، معبّرا

ّ
 في بناء عالم  الت

ً
 أساسيا

ً
 تعدّدمعنصرا

 
ّ
 .قافات ومتجانس الأطرافالث

 وفي ضوء ذلك، ينظر هذا 
ّ
رجمةرح إلى الط

ّ
فكرة  تتخطى بكثير  يّةإبداع يّةتحويل يّةبوصفها عمل الت

غويّ قل النّ 
ّ
  الآليّ  الل

ً
 يعيد حيويّ أو استبدال مفردات بأخرى. إنها تشكل وسيطا

ً
سس له ص ويؤ النّ تفسير ا

ه بطريقة ءيعيد تشكيله وبنا ؛ بلعنى الجاهزمختلف. هذا الوسيط لا ينقل الم ثقافيّ حياة جديدة في سياق 

  يّةالكون يّةؤ الرّ تتناغم مع 
ّ
 دلال الأصليّ ص النّ يمنح ممّا  قافة المستقبلة،للث

ً
تد به عبر جديدة ويم يّةأبعادا

 .يّةوالمكان يّةمانالزّ الحدود 

رجمةدما تنتقل عن
ّ
ص إلى فضاءات جديدة، فإنها لا تسلبه هويته أو تقلل من قيمته النّ ب الت

 امن الفهم. فالقارئ في  متعدّدةعلى العكس من ذلك، تثريه وتضيف إليه طبقات  ة؛ بلالأصليّ 
ّ
قافة لث

 
ً
 غريبا

ً
 رغم اختلافه، لأنه يقدم له عبر  ؛الأخرى لا يتلقى نصا

ً
 مألوفا

ً
التي بير عالتّ أدوات  بل يصادف عالما

 يفهمها ويشعر بها. هذا 
ّ
 ص و النّ قاء بين الل

ّ
 الث

ً
 ثقافيّ قافة الجديدة يخلق حوارا

ً
 مستمرا

ً
تفاعل ت؛ حيث ا

 لفهم أعمق ليس فقط ممّا  د الآفاق،رات وتتعدّ صوّ التّ 
ً
 لذي اللعالم  ؛ بلصللنّ يفتح أمام القارئ أبوابا

.النّ ينتمي إليه هذا 
ً
 ص ولذاته أيضا

رجمةا المعنى، لا يمكن اعتبار بهذ
ّ
ته هي شهادة على قوته ومرونته وقدر  ؛ بلالأصليّ ص للنّ خيانة  الت

سير فالتّ إعادة  يّةيتحمل عمل الذي ص القوي هو النّ . فمتعدّدةحدث بلغات التّ على تجاوز سياقه الأول و 

.  ؛ بلهذه
ً
رجمةويخرج منها أكثر غنى وتعقيدا

ّ
 من تعدّدةمص حيوات النّ تضيف إلى  الت

ً
، وتجعله جزءا

 بادل والاحترام المتبادل.التّ و  يّةعددالتّ شامل، قائم على  إنسانيّ  ثقافيّ نسيج 

 ةصليّ الأ ص في ثقافة أخرى، فإنه يخضع لقراءة جديدة تخلط بين خصوصيته النّ عندما يُحتضن 

 ثابتيبرهن على أن المع ؛ بلصالنّ فاعل لا يضعف التّ ياق الجديد. هذا السّ ومتطلبات 
ً
 أو نى ليس كيانا

ً
ا

 في لغة واحدة بل هو عمل
ً
 محصورا

ً
تتشكل وتتكامل من خلال الحوار بين القراء  يّةوديناميك يّةح يّةملكا

 والمترجمين و 
ّ
رجمةقافات المختلفة. الث

ّ
ص القدرة على المشاركة في تشكيل الوعي الجمعي النّ تمنح  الت
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 الأفكار عبر  يّة، وتضمن استمرار ةنسانيّ للإ
ً
ارب جالتّ فاهم بين للتّ الأجيال والحدود، وتخلق جسورا

 المتباينة. ةنسانيّ الإ

رجمة كما أنّ 
ّ
، فهي تدعو إلى الاعتراف بالآخر وتفهمه من خلال نصوصه  للت

ً
 عميقا

ً
 أخلاقيا

ً
بعدا

 ص لا يصل إلى كماله المعنوي إلا عندما يتم تداوله واستقباله في سياقاتالنّ وأفكاره. وهي تؤكد أن 

رجمةجديدة. هذا يجعل من  يّةيعاد إنتاجه ضمن أنظمة دلال؛ حيث متعدّدة ةثقافيّ 
ّ
 ةيّ ديناميك يّةعمل الت

، الأبعاد متعدّدةنص إلى تجربة كلّ  صوص بروح جديدة، وتحويلالنّ لا تنتهي، قادرة على إعادة إنتاج 

 
ُ
 وتوسيع دائرة الحوار بين  نسانيّ هم في إثراء الفكر الإست

ّ
رجمةوهكذا، تكون  قافات.الث

ّ
لا  ةيويّ حأداة  الت

 فاهم العميق بين التّ واصل و التّ غنى عنها في بناء جسور 
ّ

ع نوّ التّ ى للعالم تقوم عل يّةعوب، وفي تعزيز رؤ الش

 من التّ و 
ً
 راع والانعزال.الصّ كامل بدلا

رجمةولدمج علاقة العولمة ب
ّ
قافيّ  الهويّةلإبراز تأثيرها على  الت

ّ
صوص لنّ اة تفسير كوسيط لإعاد ةالث

ين د حركة انصهار وتداخل متسارع بالعولمة تجسّ  مختلفة، يمكن البناء على فكرة أنّ  ةثقافيّ في سياقات 

 
ّ
 قافات و الث

ّ
  ؛غاتالل

ّ
ريع السّ تشار والان التّكنولوجيّ م قدّ التّ بادل بفضل التّ واصل و التّ  يّاتف عملحيث تتكث

رجم ياق، لا تعدّ السّ للمعلومات. في هذا 
ّ
ا  ؛ بلفحسب ةلغويّ أو  يّةتقن يّةعمل ةالت

ً
ا قافيّ ثتصبح وسيط

 جوهريًا صاغرًا يجسد 
ّ
قافيّ  يّةالخصوص يّةوحما يّةالعولم التّحوّلاتبين مواجهة  يّةنائالث

ّ
 . ةالث

ّ
 رجمةالت

غويّ تفتح عتمة الفواصل 
ّ
قافيّ و  ةالل

ّ
 صّ النّ  ةيّ ل عبء المحافظة على هو ها في الوقت ذاته تتحمّ ، لكنّ ةالث

رجمةتأثير ثقافات كبرى تفرض رؤاها ولغاتها، فتظهر هنا  قوّةظلّ في  الأصليّ 
ّ
وازن بين كمجال صراع وت الت

 .مايزالتّ داخل و التّ 

رجمةداخل يجعل من التّ هذا 
ّ
  الت

ً
قافيّ  الهويّةا في إعادة تشكيل حيويّ عاملا

ّ
 تمنح ؛ إذ ةالث

ّ
افات قالث

 الفاعل لا بالإلغاء بل بإثراء للتّ الفرصة 
ّ
ن صوص المترجمة تنطلق مالنّ . فيّةعددالتّ لاقح و التّ ات عبر ذ

 الأبعاد تدمج  متعدّدة يّاتلتتقاطع مع أفكار وقيم جديدة، ما يخلق هو  ةالأصليّ معانيها 
ّ
حداثة، راث بالالت

رجمةريعة. السّ  التّحوّلاتب في عالم يعجّ  ةثقافيّ قة استدامة محقّ 
ّ
 ؛لهويّةاإذن ليست محاولات لتعطيل  الت

 بل جسر 
ً
 للحفاظ عليها وتطويرها، صوت ا

ً
 .ماثلتّ الوحيد و التّ عالم يضغط من أجل ظلّ في  يّاتللخصوص ا

رجمةفي هذا الإطار، تصبح 
ّ
 ذا بعد معرفيّ  الت

ً
 وأخلاقيّ  فعلا

ّ
 ع إلى بناء جسور تفاهم واحترام، يتطل

 دة مناح ضمن شبكة معقّ ر والانفتطوّ التّ ص المترجم قدرة على النّ متبادل للآخر المختلف، ويمنح 

قافيّ و  ةنسانيّ العلاقات الإ
ّ
رجمةالعولمة، تلعب  يّات. وفي مواجهة تحدةالث

ّ
ن ا في تمكيدورًا محوري   الت

تهم من دون أن يفقد الفرد أو الجماعة هويّ  ةالعالميّ فاعل المثمر مع هذه القوى التّ المجتمعات من 
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صاغ 
ُ
قافيّ  الهويّةوجذورهم. هكذا ت

ّ
غويّ و  وحيّ الرّ جديد، يُحافظ على تماسكها  بوعي ةالث

ّ
ن ز م، ويعزّ الل

 
ّ
بين  العالميّ و  فاعل بين المحليّ للتّ ة مستمرّ  يّةبات العصر، فتصبح نتيجة ديناميكمرونتها في مواجهة متطل

 
ّ
 .ات والآخرالذ

  رجمةأثر
ّ
قافيّ ؤى والقيم الرّ على نقل  ةالأدبيّ  الت

ّ
  .ةالث

رجمةيشير "أثر 
ّ
قافيّ ؤى والقيم الرّ على نقل  ةالأدبيّ  الت

ّ
تلعبه  ي الذ ور العميق والمحوريّ الدّ " إلى ةالث

رجمة
ّ
ة أفق هم في توسعمن ثقافة إلى أخرى، بما يس يّةضار وح يّةفي نقل وإحياء تراكمات فكر  ةالأدبيّ  الت

 الفهم بين 
ّ

رجمةتمتلكها التي أثير هنا إلى القدرة التّ عوب. يشير الش
ّ
ن اقتفاء أثر ئ معلى تمكين القار  الت

قافيّ  يّةؤ الرّ 
ّ
 ،ةدبيّ الأ صوص النّ كما تجسدها  ةالفكريّ و  يّة، واستيعاب قيمها ومظاهرها الفنةالأصليّ  ةالث

 .في سياق جديد ةالفكريّ و  ةنسانيّ يثري تجاربه الإممّا 

رجمةوتعمل 
ّ
خر آ صوص بما تحتويه من رموز وتعابير تسمح بالولوج إلى بعدالنّ على نقل  ةالأدبيّ  الت

 
ّ
 فقط بوصفه قطعة  الأدبيّ ص النّ ، فيّةقافة المتلقللث

ً
 يّةؤ كشاهد حي على ر  ة؛ بللغويّ لا يكون حاضرا

رجمةل . بهذا تتحوّ الفكريّ و  جتماعيّ الا و اريخيّ التّ العالم وتفاعل الإنسان مع محيطه 
ّ
 يّةح إلى مساحة الت

 
ّ
 تحدث ات

ً
 والأفكار، فتتجاور جارب والقيم التّ ا يسمح بتبادل ا حي  ثقافيّ صالا

ّ
ي فضاءات قافات وتتلاقى فالث

 .الأوجه متعدّد إنسانيّ تؤسس لتفاهم  يّةسرد

رجمةحو، تعزز النّ على هذا 
ّ
قافيّ نوع التّ القدرة على المحافظة على  ةالأدبيّ  الت

ّ
اح مالسّ عبر  الث

وء ص في ضنّ الصوص بأن تحيا في شكل جديد، لا يقتصر على نقل الكلمات بل يشمل إعادة خلق للنّ 

  يّاتخصوص
ّ
ص النّ ن بي يّةالأصل. بهذا تتحقق علاقة ديناميك يّةقافة المستقبلة مع احترام خصوصالث

ا للخيال النّ يأخذ ؛ إذ المترجم وقرائه الجدد
ً
 منشط

ً
قافيّ اص بعدًا أعمق من الفهم المباشر ليصبح عاملا

ّ
، لث

لتي امتنوع. كما أن بذور الفكر والقيم  إنسانيّ ، وصمام أمان للحفاظ على رصيد الحضاريّ ورافدًا للحوار 

، وتدعو إلى إعادة عامّة ةإنسانيّ تحفز على طرح قضايا  يّةضمن آفاقها الجمال ةالأدبيّ تحملها الأعمال 

  يّاتظر في هو النّ 
ّ
 .ات والآخر وتفاعلها في عالم متشابكالذ

رجمةوتبعًا لذلك، فإن 
ّ
غويّ نتقال عبير عن الا التّ لا تكتفي ب ةالأدبيّ  الت

ّ
كونها  بل تتجاوزه إلى الل

ا 
ً
 يصون القيم ويعمق ثقافيّ وسيط

ً
ات وتفتح بواب نسانيّ ؤى، ترسم خرائط جديدة للوعي الإالرّ ا فعالا

قافيّ بادل التّ فهم و للتّ 
ّ
صالالاسليمة تعزز من  ةثقافيّ في بناء جسور  يّةيجعلها ركيزة أساسممّا  ،الث

ّ
 ت

 عاون بين التّ و 
ّ

 .العالميّ  نسانيّ ثقافة حق حضورها العميق في المشهد الإكلّ  حعوب، وتمنالش
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رجمةومن ثمة، فإن عبارة "أثر 
ّ
قافيّ ؤى والقيم الرّ على نقل  ةالأدبيّ  الت

ّ
أن  " تعني بشكل بسيطةالث

رجمة
ّ
لى ثقافة إ معيّنةتميز ثقافة التي ا في نقل الأفكار والمعتقدات والعادات مهمّ تلعب دورًا  ةالأدبيّ  الت

رجمةهم وعوالمهم. يّاتاس بفهم تجارب ورؤى مختلفة عن حللنّ يسمح ممّا  أخرى،
ّ
ل هنا ليست فقط نق الت

، بما يجعل القارئ في ثقافة جديدة يستطيع ةالأدبيّ تحملها الأعمال التي وح الرّ كلمات بل نقل الإحساس و 

قافيسهم في توسيع الأفق ممّا  الاطلاع على قيم وأفكار لم يعرفها،
ّ
 افاهم بين التّ  يّةوتنم يّ الث

ّ
 .عوبلش

رجمةعبر 
ّ
 ، تنتقل قصص ةالأدبيّ  الت

ّ
عبر عن طرق حياة وتصورات الش

ُ
عوب وأحلامها وهمومها، وت

سهم في بناء جسور من الحوار و 
ُ
قافيّ نوع التّ قارب، وتزيد من ثراء التّ مختلفة للعالم، فت

ّ
بب، السّ ذا . لهالث

رجمةفإن أثر 
ّ
غويّ حدود يتجاوز ال ةالأدبيّ  الت

ّ
ا يويّ ححيث تلعب دورًا  ؛يّةوفكر  ةإنسانيّ ليصل إلى أبعاد  ةالل

 في تعزيز الاحترام المتبادل بين 
ّ
 حضارة. باختصار، كلّ  تشكلالتي قافات وفهم القيم الث

ّ
 ةالأدبيّ  رجمةالت

تيح لنا مقابلة الآخر في عالمه، وبذلك تفتح لنا أبوابًا لفهم أعمق للحياة والإنسان عبر 
ُ
 .متعدّدةفات ثقات

رجمةفي سياق 
ّ
قافيّ ؤى والقيم الرّ ، تشير عبارة "ةالأدبيّ  الت

ّ
" إلى مجموع الأفكار والمعتقدات ةالث

 و 
ّ
 يرى بها المجتمع أو التي ريقة الط

ّ
التي  يّاتوكلالسّ و  يّةقافة العالم من حوله، إضافة إلى المبادئ الأخلاقالث

عتبر 
ُ
 ب مهمّةت

ّ
 اؤى تشمل تصورات الإنسان عن الحياة، والمجتمع، و الرّ سبة لذلك المجتمع. هذه الن

ّ
بيعة، لط

تحكم العلاقات بين الأفراد والمجتمعات، مثل العدالة، والحب، التي والوجود، بينما تمثل القيم الأسس 

 و 
ّ

 .يّةجاعة، والحر الش

رجمةفي 
ّ
قافيّ ؤى والقيم الرّ ، نقل "ةالأدبيّ  الت

ّ
 لذي اوالوجداني  الفكريّ " يعني نقل ذلك الإطار ةالث

رجمة، بحيث لا تكون الأدبيّ ص النّ يشكل جوهر 
ّ
اس نّ الكلمات بل تجربة تعكس كيف يفكر  مجرّد الت

رجمة فإنّ  ويشعرون ويتفاعلون في ثقافتهم. لذلك،
ّ
مختلفة،  ةثقافيّ تعبر عن نقطة اتصال بين عوالم  الت

ذه جربته وتجربة الآخر في آن واحد. هتعكس تضاريس فكر وثقافة مجهولة للقارئ، وتمنحه فرصة لفهم ت

قافيّ فاهم التّ تعزز من  ةالعمليّ 
ّ
، وتتيح للقراء اكتشاف القواسم المشتركة والاختلافات في قيم الإنسان الث

 عبر 
ّ
قافيّ بادل التّ تعتمد على الاحترام و  يّةيسهم في بناء جسور تواصل حقيقممّا  قافات،الث

ّ
 .الث

رجمة يّةأثناء عمل ةثقافيّ  تؤدي عدة عوامل إلى فقدان قيم
ّ
قد يؤثر على دقة وعمق نقل ممّا  ،الت

 :، ومن أهم هذه العواملالأصليّ ص النّ 

 
ً
قافيّ ، الفرق بين الأنظمة أولا

ّ
غويّ و  ةالث

ّ
إذ قد تحتوي لغة أو ثقافة المصدر على مفردات أو  ؛ةالل

لات لهدف، ما يسبب صعوبة في نقل دلالا توجد مقابلات دقيقة لها في لغة أو ثقافة ا ةخاصّ  ةثقافيّ تعابير 

 .يّةالقيم يّاتالي فقدان بعض الخصوصالتّ وب معيّنة
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 كيف المفرط مع التّ ، ثانيًا
ّ
قارئ الجديد ص إلى الالنّ يسعى المترجم لتقريب ؛ حيث قافة المستقبلةالث

 بمكافئات مألوفة في  يّةأصل ةثقافيّ عبر استبدال رموز أو مفاهيم 
ّ
ؤدي إلى هذا قد ي قافة المستقبلة.الث

ص إلى نسخة تتماهى مع ثقافة جديدة دون الاحتفاظ بجوهر النّ وقيمها، وتحويل  ةالأصليّ طمس المعاني 

 .الأصليّ ص النّ 

 ث
ّ
 ، الافتقار إلى فهم عميق االث

ّ
قاياق السّ إن قلة معرفة المترجم ب؛ إذ ةالأصليّ قافة للث

ّ
اريخي التّ و  فيّ الث

و تقليل يترتب عليه تشويه أممّا  ،يّةمز الرّ ب يّةالمفردات والمعاني الغن ص تؤدي إلى صعوبة في تفسير للنّ 

قافيّ بعض القيم  يّةأهم
ّ
 .ةالث

غويّ و  ةالتّقنيّ ، القيود رابعًا
ّ
رجمةفي  ةخاصّ ، ةالل

ّ
رجمةتعتمد على التي ريعة أو السّ  الت

ّ
؛ ةليّ الآ الت

ز تحيث 
ّ
 الجهود على نقل المعنى  ترك

ّ
غفل البعد الظ

ُ
 اهر وت

ّ
امة العميق، ما يفض ي إلى فقدان أبعاد ه قافيّ الث

 .جاربالتّ من القيم و 

رجمة، عندما تخضع ةجتماعيّ الا و ةالسّياسيّ أثيرات التّ ، خامسًا
ّ
 ، أو لسياساتيّةلضغوط رقاب الت

وجه عمل ةثقافيّ 
ُ
رجمة يّةت

ّ
 ةليّ الأص، ما يؤدي إلى حذف أو تغييب بعض القيم معيّنةنحو ترويج قيم  الت

 .ياساتالسّ  تتوافق مع تلك لا التي 

قافيّ هم في صعوبة الاحتفاظ بالقيم وكل هذه العوامل من شأنها أن تس
ّ
رجمةالقيقة عند الدّ  ةالث

ّ
 ،ت

رجمةيجعل من ممّا 
ّ
فاعل التّ والحاجة إلى  الأصليّ ص للنّ تحديًا معقدًا يجب أن يوازن بين الأمانة  الت

 والقبول في 
ّ
 .قافة الجديدةالث

رجمةلمة وتأثيرها على العو  يّاتتحد
ّ
 الت

رجمةالعولمة وتأثيرها على  يّاتلعل عبارة "تحد
ّ
  ةالعمليّ " تعني مواجهة الت

ّ
تسم في عصر ي يّةرجمالت

صالبسرعة 
ّ
قافيّ داخل التّ و  الات

ّ
غويّ والهيمنة  الث

ّ
 لبعض  ةالل

ّ
د بيئة معقّدة ممّا  غات الكبرى،الل

ّ
بادل لتّ ليول

قافيّ 
ّ
رجمةجديدة على  يّات. العولمة تفرض دينامالث

ّ
، عيّنةمتجعلها عُرضة لضغوط تتعلق بهيمنة لغة  الت

 تنوع وإثراء  ةثقافيّ وغلبة مفاهيم 
ً
 لا تعكس دوما

ّ
رجمةقافات المستهدفة. تواجه الث

ّ
في الحفاظ  يّاتتحد الت

قافيّ ص ونقل مضمونه النّ على أصالة 
ّ
ت اووسائط تكنولوجيا المعلوم يّاتالعميق وسط سيطرة تقن الث

ز قد التي 
ّ
 على سرعة وعدد  ترك

ّ
 من جودة الت

ً
رجمةرجمات بدلا

ّ
قافيّ  الت

ّ
 .ةالث

غويّ هميش التّ ، يتدحرج خطر يّاتحدالتّ في مواجهة هذه 
ّ
 قليص من أصالة المحتوى التّ و  الل

ّ
 قافيّ الث

غويّ عامل مع ظاهرة الاقتراض التّ إلى جانب ضرورة 
ّ
غةتؤثر على نقاء التي  الل

ّ
تحدٍ  كما يبرزالمترجَمة.  الل
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قافيّ في قدرة المترجم على معالجة الفوارق 
ّ
 اصوص بما يسمح بتقريب النّ العميقة وتأويل  ةالث

ّ
قافات لث

قافيّ  يّةوازن بين الانفتاح والخصوصالتّ على نحو يحفظ 
ّ
 غوطالضّ . بالإضافة لذلك، تبدو ةالث

 ودور  ةالعالميّ ، مثل المنافسة يّةالاقتصاد
ّ
رجمةمؤثرة في تراجع مكانة  ةالإلكترونيّ رجمات الت

ّ
كفعل  الت

 على حساب العمق يّةمتفاعل، وتحويلها إلى صناعة تعتمد على الكم ثقافيّ 
ً
 .يّةوعالنّ و  أحيانا

رجمةحدي الأكبر يكمن في إعادة صياغة التّ 
ّ
قافيّ افتيت التّ قادر على مقاومة  ثقافيّ كوسيط  الت

ّ
 لث

قافيّ واصل للتّ  حيويّ في بناء جسر  اجم عن العولمة وذلك عبر تعزيز دورهاالنّ 
ّ
لمات. وليس فقط نقل الك الث

رجمةهذا يتطلب وعيًا جديدًا بدور 
ّ
قافيّ  الهويّةفي المحافظة على  الت

ّ
ين وازن بالتّ ، والحرص على ةالث

قافيّ بادل التّ 
ّ
  يّةحفظ على خصوصالتّ و  الث

ّ
رجمة، وهو ما يجعل من يّةقافات المحلالث

ّ
ة في فاعل قوّة الت

  متعدّدشكيل عالم ت
ّ
 .الحقيقيّ  نسانيّ فاعل الإالتّ واصل و التّ بالاحترام و  تتميّز قافات، الث

لو 
ّ
 يّةيئتشمل الب متعدّدةالعولمة في ملف البحث الأول في جوانب  يّاتلتحد حدّدةالأبعاد الم تتمث

قافيّ و  ةالسّياسيّ و  ةجتماعيّ الا و يّةالاقتصاد
ّ
نظام  ة تربط العالم في. تتسم العولمة بأنها ظاهرة معقدةالث

جانب ا، لكنها على الالتّكنولوجيّ لع والخدمات ورؤوس الأموال و السّ " من خلال تدفق يّةالكون يّةيشبه "القر 

 تقدّمةالم ول الدّ تخلق تفاوتات وانقسامات واضحة بين  ةثقافيّ و  يّةوسياس يّةالآخر تفرض هيمنة اقتصاد

 كبرى تستثمر العولمة يّةتنبع من سيطرة قوى اقتصاد يّاتحدالتّ . يُشير البحث إلى أن هذه يّةامالنّ و 

 يؤدي إلى تفاقم الفجوة بين ممّا  لتكريس مصالحها وفرض هيمنتها،
ّ

ول لدّ امال والجنوب وضعف دور الش

 .ولي والإقليميالدّ نافس التّ في  يّةامالنّ 

قافيّ في البعد 
ّ
قافيّ  يّات، تسهم العولمة في تآكل الخصوصالث

ّ
موحد  قافيّ ثانتشار نمط بسبب  ةالث

قافيّ نوع التّ يهدد ممّا  يرتكز على سيطرة الغرب،
ّ
 ةاصّ خحادة،  يّةوجغراف يّةيّاتويؤدي إلى صراعات هو  الث

 تتعرض لضغوط مزدوجة بين التي  يّةفي المجتمعات الحدود
ّ
قافيّ راث الت

ّ
هذه  .العالميّ والانفتاح  الث

قافيّ  يّاتحدالتّ 
ّ
قيم، وانتقال ال يّاتتشمل إعادة تحديد الهو  يّةوسياس ةماعيّ اجتمرتبطة بتغيرات  ةالث

قافيّ  الهويّةيطرح إشكالات مستمرة حول الحفاظ على  الذي الأمر 
ّ
 .وسط تيارات العولمة المتسارعة ةالث

ي الأسواق ف يّةنافسالتّ وتراجع قدراتها  يّةامالنّ ول للدّ جاري التّ بادل التّ اقتصاديًا، يبرز تدهور شروط 

بسبب تكافؤ الفرص غير المتكافئ، مع صعوبة في تعويض الخسائر أو تحصيل مكاسب جديدة،  ةالميّ الع

العولمة تشمل ضبط العلاقة  يّات. هذه الأبعاد تؤكد على أن تحدةالعالميّ  يّةنمو التّ وتوسع شق الفجوة 

 غذائي،البيئة والأمن الالمتعلقة بالفقر و  ةجتماعيّ الا وق وسيطرة القوى الكبرى والمسائل السّ  يّةبين حر 

ا مركزيًا  يّاتحدالتّ يجعل مواجهة هذه ممّا 
ً
. باختصار، تمثل أبعاد يّةولالدّ و  يّةياسات الوطنللسّ هدف
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قافيّ و  ةالسّياسيّ و  يّةالعولمة منظومة متشابكة من القوى الاقتصاد يّاتتحد
ّ
 تثقل كاهلالتي  ةالث

قافيّ يادة السّ و  يّةنمالتّ  يّاتتيجفكير في استراالتّ المجتمعات وتدفعها إلى إعادة 
ّ
 .جتماعيّ الا  وازن التّ و  ةالث

ة العولمة في الملف الأول تشمل طبيع يّاتلتحد يّةنظيمالتّ و  يّةفضلا عن ذلك، تعد الأبعاد المؤسس

  ةالعالميّ نشأت بعد الحرب التي  يّةولالدّ  ؤسّساتجديدة من الهياكل والم
ّ
ظام نّ البهدف تنظيم  يّةانالث

تضم الأمم المتحدة  ؤسّساتالأبعاد والوظائف. هذه الم متعدّدة مؤسّساتوإدارته من خلال  العالميّ 

 ةالعالميّ حة الصّ ومنظمة  العالميّ وبرنامج الغذاء  ةالعالميّ جارة التّ ابعة لها مثل منظمة التّ والوكالات 

اؤلات ، ما يطرح تسيّةطنول الو الدّ تتفاعل مع سياسات  يّةتسعى لفرض معايير وقوانين دولالتي وغيرها، 

 داخلالتّ الأطراف. يؤدي هذا  متعدّدةول عن أجزاء من سيادتها لصالح هذه الكيانات الدّ حول مدى تنازل 

ات ، وتضارب في الأدوار بين الحكومةالعالميّ و  يّةلطات الوطنالسّ المؤسس ي إلى صعوبات في الفصل بين 

على  ةجتماعيّ الا و ةالسّياسيّ و  يّةلمجالات الاقتصادحكم وتنظيم اللتّ تسعى التي  يّةوالمنظمات الفوق

 .مستوًى دولي

من خلال تنظيم  العالميّ على المستوى  يّةسياد يّةهذا البناء المؤسس ي يحكم أنشطة اقتصاد

معقدة  ةيّ تحت يّة، ويشكل بنةالعالميّ جارة التّ مثل منظمة  مؤسّساتجاري والاستثمارات عبر التّ بادل التّ 

 ةيّ ول على فرض سياسات اقتصادالدّ ز اقتصاد عالمي متكامل، لكنه مع ذلك يحد من قدرة تهدف إلى تعزي

كتلات إلى تكوين ت يّةكاملي يتعدى الأطر الوطنالتّ ولي و الدّ نظيم التّ . يّةمستقلة تحمي مصالحها الوطن

إلى جزء من  ، بحيث تتحول الأخيرة من جهةيّةولة الوطنالدّ تقوم بدور متداخل مع  يّةوعالم يّةإقليم

يولد ممّا  أوسع، يّة، ومن جهة أخرى إلى كيان يحاول صون مصالحه ضمن شبكة تنظيميّةمنظومة دول

 .يّةيادة والحوكمة المحلالسّ في إدارة  يّاتتحد

ولمة، الع يّاتلتداع يّةجمعات الإقليمالتّ ول و الدّ مواجهة  يّةتؤثر على كيف يّةنظيمالتّ هذه الأبعاد 

ام ظالنّ كيف مع متغيرات التّ نظيمة وتطوير نظم حوكمة قادرة على التّ ر الأدوار وتتطلب إعادة تصو 

  يّةوحما يّةولالدّ غوط الضّ عي لتحقيق موازنة بين السّ ، و العالميّ 
ّ
اسة ر الدّ . بذلك، توضح يّةات الوطنالذ

 تعدّدةالم اتيّ والمسؤولحكم المشترك التّ للعولمة تمثل إطارًا معقدًا من  يّةنظيمالتّ و  يّةالمؤسس يّاتحدالتّ أن 

 ةيّ المختلفة مع الحفاظ على هو  ؤسّساتتستوجب تعاونًا متزايدًا مع الاستفادة من المالتي ، يّاتالمستو 

 .واستقلال القرار الوطني

  قافيّ تأثير العولمة على صناعة المصطلحات والمفاهيم
ّ
رجمةفي  ةالث

ّ
 .الت
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إنتاج المصطلحات الجديدة  يّةتواجهها عملتي ال التّحوّلاتغيرات و التّ يشير هذا الموضوع إلى 

قافيّ والمفاهيم 
ّ
ترجم في التي صوص النّ داخل  ةالث

ُ
 تأثيرات العولمة. العولمة تحمل معها توسعًا واسعًاظلّ ت

قافيّ فاعل التّ في 
ّ
غويّ و  الث

ّ
 بين  الل

ّ
أفكار،  ،يّاتعامل مع مصطلحات تعبر عن تقنالتّ يحتم ممّا  عوب،الش

 ديثة غير متواجدة في وأنماط حياة ح
ّ
. لذلك، يواجه المترجمون تحديًا في إيجاد يّةقليدالتّ قافات الث

غةقد تفتقر إلى نظائر في التي مكافئات ودلالات دقيقة لهذه المصطلحات 
ّ
حمل المستهدفة، أو قد ت الل

قافيّ ياق السّ معانٍ جديدة غير مألوفة في 
ّ
 .الآخر الث

معقدة تتضمن إنتاج كلمات وتعابير  يّةاعة المصطلحات" كعملتؤدي العولمة إلى بروز مفهوم "صن

قافيّ و  ةالتّقنيّ و  العلميّةجديدة تنسجم مع المتغيرات 
ّ
 ؛تكار كلماتلاب يّةناعة ليست فقط تقنالصّ . هذه ةالث

فهمنا للعالم وما نعتنقه من قيم وأفكار. مع انفتاح الأسواق  يّةتؤثر في كيف ةثقافيّ بل هي صناعة 

 و 
ّ
رجمةفات، يصبح هناك ضغط في قاالث

ّ
  الت

ّ
ا أو لكنه قابل لأن يحمل تشوي ؛ةلتمثيل هذه المفاهيم بدق

ً
ش

راعَ خصوص
ُ
  يّةتحويرًا إذا لم ت

ّ
، خصوصًا حينما تسيطر لغة أو ثقافة ما على المشهد ةالأصليّ قافة الث

 .العالميّ 

التي  ةيّ والاقتصاد ةياسيّ السّ العولمة بتداخل القوى ظلّ صناعة المصطلحات في  يّةكما تتسم عمل

 للتّ تسعى 
ّ
 حك

ّ
قافيّ م فيه الفاعلون م في هذه المصطلحات، ما يعكس واقعًا لا يتحك

ّ
 ؛ بلكامل ون بشكلالث

 اتيّ نوع والخصوصالتّ موحدة وتغفل  ةثقافيّ قد تفرض رؤى التي أثيرات التّ تتشابك فيه المصالح و 

قافيّ 
ّ
رجم يّة. لذلك، تبقى عملةالأصليّ  ةالث

ّ
ة بوعي قيقالدّ ياق محكومة بإيصال المعاني السّ في هذا  ةالت

قافيّ نقدي وتمحيص دقيق، لضمان نقل القيم 
ّ
وراء الكلمات، مع القدرة على إعادة إنتاج المفهوم  ةالث

 في شكل يليق ب
ّ
 .ةالأصليّ قليل من أهميته التّ قافة المستقبلة دون الث

قافيّ لحات والمفاهيم الي، يرتبط تأثير العولمة على صناعة المصطالتّ ب
ّ
رجمةفي  ةالث

ّ
بموضوع شائك  الت

رجمةفكير في دور التّ يعيد 
ّ
غويّ وازن بين الابتكار التّ وأدواتها، وتحدي المحافظة على  الت

ّ
حفاظ على وال الل

قافيّ  الهويّة
ّ
رجمة، مع إبقاء ةالث

ّ
قافيّ واصل التّ كوسيط فعّال في  الت

ّ
 مالتّ يعزز  الذي  الث

ً
ن أن نوع بدلا

قافيّ الوعي بالجانب  يّةحليل يبرز أهمالتّ قوده إلى تسطيح أو استلاب. هذا ي
ّ
صطلحات، عامل مع المالتّ في  الث

دو 
ّ
رجمةأن  يؤك

ّ
ن يسهم في صناعة المعنى وتكوي ثقافيّ بل مشروع  ؛لغويّ ليست فقط وظيفة تحويل  الت

 في غبالرّ واصل هي التّ تحقيق هذا من بين العوامل المشجعة على ظر إلى أنه النّ عبر العولمة، ب الهويّة
ُ
ة

سِّ حقيقتها بشتى  ةالمعرفيّ الانتفاع من الأجناس 
م 
َ
ل
َ
ى كانت، ومحاولة ت

َّ
 أن

ّ
ترتكز لتي اغات، تبعا للأسس الل

، والمتسم بدعائم مدِّّ الجسور من خلال الحضاريّ قائم على الوعي  إنسانيّ تعزيز أي حوار  يّةخاصّ على 

لَ عديدةٍ، لعل من أ قافيّ ، و السّياس يّ جاري، و التّ واصل التّ همها وسائِّ
ّ
، وما تؤديه من دور  ،الث عبر القاراتِّ
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رجمةفي تمكين 
ّ
 من ربط العلاقات بين  الت

ّ
رجمةلأن قافات؛ "الث

ّ
عبور  "جون روني لادميرالكما يقول " الت

غةذلك أن  ؛ثقافيّ بين ثقافات، أو هو تواصل 
ّ
الأفق الخارج يحتم إضافة  ثقافيّ متضامنة مع سياق  الل

رجمة يّةلساني إلى نظر 
ّ
رجمة، و الت

ّ
 ليست  الت

ً
غةإذا

ّ
لصناعة مصطلحات  يّةأمثلة عمل .16ولكن للكلام"  لل

 ةالتّقنيّ و  العلميّةطورات التّ جديدة بسبب العولمة كثيرة ومنتشرة في عدة مجالات، خصوصًا مع 

كلمات  ا، انتشرتالتّكنولوجيّ ، في مجال . على سبيل المثالالعالميّ واصل التّ فرضها التي  يّةوالاقتصاد

قد أصبحت ، و العربيّةتم تبنيها في لغات عدة، بما فيها التي مثل "فاكس" و"كاميرا" و"لابتوب" و"إنترنت" 

 جزءًا من المصطلحات 
ّ

فسها ، لكنها فرضت نيّةائعة حتى وإن كان لهذه المفردات مقابل أو بدائل تقليدالش

 .عولمةوال ةالتّقنيّ بسبب تأثير 

 ، ظهرت مصطلحات مثل "العولمة" نفسها، و"جتماعيّ الا في المجال الاقتصادي و
ّ
ال رانسناشونالت

Transnational  (، و"يّةالجنس متعدّدة" )شركات 
ّ

"، ةالإلكترونيّ جارة التّ "، و"ةالعالميّ بكة الش

 ةالسّياسيّ و  يّةو"الاستدامة"، وغيرها من كلمات تشكل مفاهيم أعادت رسم آفاق الممارسة الاقتصاد

قافيّ وأثرت بدورها على الحوار  ةجتماعيّ الا و
ّ
رجمةو  الث

ّ
 بين  الت

ّ
قافيّ غات. في المجال الل

ّ
قي ظهرت والحقو الث

قافيّ  الهويّةمصطلحات مثل "حقوق الإنسان"، و"حوار الحضارات"، و"
ّ
تعبر عن مفاهيم جديدة التي " ةالث

 .العالميّ ياق السّ أو معاد صياغتها لتتناسب مع 

اعل فالتّ بل جرت صناعتها أو اعتمادها من خلال  يّةعشوائ ةلغويّ هذه المصطلحات لم تظهر كهبات 

قافيّ 
ّ
رجمةهمت أسبين المجتمعات، و  السّياس يّ صادي و والاقت الث

ّ
ة فهمها في نقلها وتكييفها وتوسيع دائر  الت

 يّاتللحفاظ على خصوص ةيّ مشتركة، مع احتمال إضافتها بعدلات أو نصوص توضيح يّةلتصبح لغة عالم

 
ّ
غويّ قافة المستقبلة. ترافق ذلك توسع في مجال الابتكار الث

ّ
فظيّ كوين التّ وأساليب  (Neologism) الل

ّ
 الل

 مثل الاستعارة و 
ّ
ق الجديد للكلماتالت

َ
ل
َ
 ممّا  ركيب والخ

ً
يجعل صناعة المصطلحات في عصر العولمة فعلا

 .ا وديناميكيًا بامتيازثقافيّ 

واصل الحديثة دورًا حاسمًا في انتشار المصطلحات المعولمة التّ ووسائل  الإعلامك، يؤدي ذلكلّ  ومع

غةداخل 
ّ
جسر ، فتعمل كةالعالميّ اقلة الأولى للأفكار والقيم النّ أصبحت هذه الوسائط ؛ حيث العربيّة الل

العولمة. المرتبطة ب ةجتماعيّ الا و ةالتّقنيّ و  يّةطورات الاقتصادالتّ تعكس التي لنقل المصطلحات الجديدة 

 ، المحتوى يّةمن خلال نشر الأخبار، البرامج الحوار 
ّ
، اعيّ جتمالا واصل التّ  منصّاترفيهي، المدوّنات، و الت

                                                             
16Jean René Ladmiral: traduire : théorèmes pour la traduction ; Payot ; Paris 1979 p13. 

  https://2u.pw/ZdKfByابط: الرّ للقيم.  يّةوينظر أيضا، جمال حضري:العولمة القسر  

https://2u.pw/ZdKfBy
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لفة، مخت يّةعرب ةثقافيّ و  ةلغويّ تصل الكلمات والمفاهيم الجديدة إلى جمهور واسع ومتنامٍ في بيئات 

 .يّةسمالرّ فتستقر سريعًا في الاستخدام اليومي والوسائل 

رجمةتعد 
ّ
وعلى المتلقي اختيار ما يلائمه من ، 17الحضاريّ واصل التّ أحد أهم أركان وسائط  الت

 واصلي من الحضارات، والأمم، و التّ معروض الفكر 
ّ
نهجه مفكرونا  الذي حو النّ غات المختلفة على الل

 فمنذ فجر الإسلام ـ مث، "خضعت لعامل الاختيار المدروسالتي  يّةالقدامى في تأسيس الحضارة الإسلام
ً
لا

أخذوا من تجارب وقواعد وتراتيب الحضارات ؛ حيث الحضاريّ واصل التّ ـ وضع المسلمون هذا المنهاج في 

مَيّز بها منهاج التي ( يّةالإسلام يّات( وأضافوه إلى )الخصوصالعامّ  نسانيّ الأخرى )المشترك الإ
َ
سالة لرّ ات

 ،يّةبعالتّ اشد المستقل، رافضين الرّ ( من موقع الحضاريّ واصل التّ الخاتمة، فاختاروا ) يّةالإسلام

 و 
ّ
ين( واو الدّ ان )تدوين نو يقليد، وكذلك العزلة، والانغلاق. صنعوا ذلك عندما أخذوا عن الالتّ شبه، و الت

 اني( استغناءً بنو يولم يأخذوا )القانون ال
ّ

وعندما أخذوا عن الهند )الفلك  ،المتميزة يّةريعة الإسلامالش

تتيح هذه الوسائل فرصًا  18وحيد( فلسفة الإسلام.التّ لحساب( لم يأخذوا فلسفة الهند، استغناءً بـ )وا

 غير مسبوقة للقاء 
ّ
 غات و الل

ّ
ر عن لمصطلحات جديدة تعب العربيّ قافات، وعليه يتكرر تعرض المتحدث الث

 اسة،يالسّ م ا، الاقتصاد، أجيّ التّكنولو ، قميّ الرّ  الإعلام، سواء في مجالات يّةعالم يّاتمفاهيم وتكنولوج

د حاجة لإدخال هذه المصطلحات في ممّا 
ّ
غويّ داول التّ يول

ّ
. كما تسهم بسرعة تداول المعلومات وتعدد الل

من على قبول المصطلحات الجديدة بدون تحوير أو مراجعة الزّ مصادرها عبر هذه الوسائط في ضغط 

رجمةأو  يّةمات الأجنبيؤدي أحيانًا إلى تبني مباشرة للكلممّا  معمقة،
ّ
بدقة  قد لا تعكسالتي  يّةالحرف الت

قافيّ  يّاتالخلف
ّ
 .العربيّة ةالث

خلق ت جتماعيّ الا واصل التّ تميز وسائل التي فاعل الفوري والمباشر التّ يضاف إلى ذلك أن طبيعة 

 الجماعات،و  تسمح بابتكار وتداول المصطلحات في فضاء تفاعلي يشترك فيه الأفراد ةحيويّ  ةلغويّ بيئة 

                                                             
يض( عر التّ عرض و التّ جارة، والحرب، والحمل، و التّ هي: بأربعة وسائط: و  يّةبين الجماعات البشر  الحضاريّ واصل التّ  يّاتارسون آلالدّ حدد  17

 .11، ص 8..1ـ مجلة الهلال، ديسمبر  يّةـ حقيقة تاريخ الحضاريّ واصل التّ ينظر، مصطفى سويف: 

 جارة والحرب واضحان بلا شك.التّ إنّ مفهومي 

ا مفهوم الحمل فالمقصود به هو: تحرَّك الأفراد بين الكيانات  ( يّةالمعنو و  يّةن معهم بعض منتجات حضارتهم )المادحاملي الحضاريّةأمَّ

زاروها، وقد جلبوا معهم منتجات طريفة يقدمونها إلى مجتمعاتهم، على التي  الحضاريّةيعودون من المناطق ثمّ  إلى حيث يقصدون، ومن

 نحو ما هو معروف عندنا في الجزائر بتجار 
ّ

 نطة.الش

، ولة الحديثة، وكذلك المعارضالدّ ض: الإشارة إلى فئة واسعة من نشاط أجهزة الإعلام في عريالتّ عرض و التّ بينما المقصود من مفهوم 

رجمة، والعلماء والأكاديميون، كما يتضمن هذا المفهوم أنشطة يّةوالمؤتمرات، والمهرجانات، وزيارات الفرق الفن
ّ
بجميع أشكالها  الت

 .  82ص  ،1221، 81بأ، عدد النّ راع، مجلة الصّ واصل و التّ ين ب نسانيّةها. ينظر، رفعت المحمد: الحضارة الإيّاتومستو 

 

رجمة يّةينظر، ياسمين فيدوح، إشكال18 
ّ
 112، ص .122في الأدب المقارن، دار صفحات،  الت
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ابق. وفي المقابل، يمكن لهذه الوسائل أن السّ بوتيرة أسرع من و يعزز من انتشارها وتعميمها بصورة ممّا 

غةقاشات حول الحاجة للحفاظ على نقاء النّ تلعب دورًا في تنشيط 
ّ
غومحاربة الغزو  العربيّة الل

ّ
، ويّ الل

غويّ حرر للتّ فتصبح منصة 
ّ
قافيّ ا الهويّةأو للحفاظ على  الل

ّ
 ؤسّساتن والمالمتحدثي يّة، بحسب استراتيجةلث

 .ةالإعلاميّ 

 تسرّع من دخول  يّةقنوات رئيس جتماعيّ الا واصل التّ ووسائل  الإعلاممن كلّ  فضلا عن ذلك يشكل

 المصطلحات المعولمة إلى 
ّ
غويّ قافة الث

ّ
غويّ ، مؤثرين في بنيتها العربيّة ةالل

ّ
غوسلوكها  ةالل

ّ
يعكس ممّا  ،ويّ الل

قافيّ و  ةجتماعيّ الا  لتّحوّلاتا
ّ
مراجعة دور هذه الوسائل في إدارة  يّةالمصاحبة للعولمة، ويبرز أهم ةالث

غويّ أثيرات التّ 
ّ
 .وازن بين الانفتاح والحفاظ على الأصالةالتّ لضمان مزيد من  ةالل

ي ة فحليل تتمحور حول أن العولمة تقود إلى تغيرات عميقالتّ سيدعمها التي أبرز الحجج  ولعلّ 

قافيّ صناعة المصطلحات والمفاهيم 
ّ
 في ؛ حيث ةالث

ً
حدث تحولا

ُ
غةت

ّ
عبير لتّ اوفي قدرة المجتمعات على  الل

قافيّ ها يّاتعن رؤاها وهو 
ّ
رجمةتؤكد أن  يّة. الحجة الأساسةالث

ّ
 يّةيدتقل يّةالعولمة ليست عملظلّ في  الت

غويّ  جديدالتّ صل والمستقبل يحفز يخلق تفاعلات بين الأ  ثقافيّ هي فعل  ؛ بللنقل المعاني فقط
ّ
قافيّ و  الل

ّ
. الث

 على  يّةتفرضها هيمنة لغات وثقافات قو التي  يّاتحدالتّ حليل إلى التّ من جهة أخرى، يشير 
ّ
ت غاالل

 و 
ّ
نوع ويجعل من صناعة المصطلحات المتوازنة أمرًا ضروريًا للحفاظ على التّ يهدد ممّا  قافات الأخرى،الث

بين  يوازن  ثقافيّ لحجج على أن صناعة المصطلحات في هذه البيئة تتحول إلى فعل . كما تؤكد االهويّة

. صليّ الأ جديد دون فقدان الجوهر  ثقافيّ بني والابتكار، ويعمل على إعادة إنتاج المعنى ضمن سياق التّ 

تشار نواصل الحديثة في تسريع االتّ ووسائل  الإعلامحليل على دور وسائل التّ بالإضافة لذلك، سيُبرهن 

ا على 
ً
 وتأثير المصطلحات الجديدة، ما يضع ضغط

ّ
لملاءمة هذه المصطلحات دون استلاب  يّةغات المحلالل

رجمةأو تغريب. الإجمال أن 
ّ
من  متكاملة يّةفي عصر العولمة ليست فقط نقل كلمة إلى كلمة بل عمل الت

قافيّ الإبداع والوعي 
ّ
غويّ  الهويّةعلى وازن بين العولمة والحفاظ التّ تعزز التي  الث

ّ
قافيّ و  ةالل

ّ
 .ةالث

  غويّ مشكلات الاقتراض
ّ
 وتأثير  الل

ّ
 غريب على الت

ّ
 .صوص المترجمةالن

صوص المترجمة عندما يتم إدخال كلمات أو النّ تواجه التي  يّاتحدالتّ يتطرق هذا الموضوع إلى 

قافيّ تعبيرات من لغة أخرى بدون تعديل كافٍ أو دون استيعاب دلالاتها 
ّ
ص نّ اللعميقة، فيصبح ا ةالث

قافيّ  أصالتهعرضة لفقدان جزء من 
ّ
غويّ . الاقتراض يّةوالمعنو  ةالث

ّ
يعتمد على نقل الكلمات  الذي ، الل

غةكما هي من 
ّ
 ةقافيّ ثأو  يّةمصطلحات فن يّةفي الحفاظ على خصوص إيجابيّ الأصل، قد يكون له دور  الل

يتحول إلى مشكلة حين يفرط المترجم في استخدام  لا توجد مقابلات دقيقة لها، لكنه في بعض الحالات
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غةاص وصعوبة تواصله مع القارئ في النّ يؤدي إلى غربة ممّا  عابير المستعارة دون توضيح أو تكييف،التّ 
ّ
 لل

 .المستهدفة

فرط الم ر ص المترجم والقارئ بسبب الحضو النّ غريب هنا يعني إحداث نوع من الانفصال بين التّ 

ام عبير والوصول بسهولة، ويعاني من تراجع في الانسجالتّ ص قدرته على النّ ، فتفقد يّةللمصطلحات الأجنب

غويّ 
ّ
قافيّ و  الل

ّ
 . هذه الث

ّ
غةاهرة تؤثر على استقرار الظ

ّ
ما تخلق مو والإثراء، كالنّ المستقبلة وقدرتها على  الل

رجمةص وقراءه تقوض من وظيفة النّ فجوة بين 
ّ
 كحلقة وصل بين  الت

ّ
نتج بالإضافة إلى ذلك، يقافات. الث

قافيّ ياقات السّ غريب صعوبات في فهم التّ عن 
ّ
ا حيويّ ص لنّ اتجعل التي والأساطير والموروثات  يّةالخف ةالث

قافيّ يُستبدل المعنى ؛ إذ معنى عميق اوذ
ّ
دراك على الإ  يّةغامضة أو مستعصظلّ قد ت يّةبأشكال لفظ الث

 .الكامل

 ت في تفتق غم من ذلك إلا أنها أسهمالرّ على 
ّ
حه على الكون من خلال الاحتكاك بالغرب الذ هن وتفت 

غريب، التّ ى عوة إلالدّ نوير في معرفتنا بالتّ على نحو ما فعله طه حسين والمنفلوطي، وما وصلت إليه مسألة 

حاول أن يقفز على رصيد المعرفة  الذي محاكاة أفكار الغرب جملة وتفصيلا، كما فعل سلامة موس ى 

حاولت أن ترسخ فكرة التي صدع في ربط العلاقة مع الآخر، هذه العلاقة التّ فخلق نوعا من  ،العربيّة

التي  ةالفلسفيّ و  ةالأدبيّ صوص النّ تضاعف تلك المشكلات في ت19. العربيّةتوطين الفكر الغربي في المعرفة 

رجمةيعتمد نجاح ؛ حيث ودلالات عميقة لغويّ تعتمد على تلاعب 
ّ
ترجم في موازنة على مدى قدرة الم الت

 كييف و التّ الاقتراض مع 
ّ

 ص. بهذا النّ رح للحفاظ على روح الش
ّ

راض كل، تظهر المشكلات المتعلقة بالاقتالش

رجمةغريب كعناصر تؤثر في جودة التّ و 
ّ
فاعل لتّ اأمام الباحثين والمترجمين للحفاظ على  يّات، وتطرح تحدالت

قافيّ 
ّ
قافيّ  يّةالحساس يّةعلى أهم أكيدالتّ الغني بين المصدر والهدف، و  الث

ّ
رجمة اتيّ في اختيار تقن ةالث

ّ
 الت

 .نص وظرفلكلّ  المناسبة

غويّ وفي ضوء ذلك، فإن العنوان يفتح على معضلتين متداخلتين: الاقتراض 
ّ
 بما هو إدخال الل

قافيّ  يّةغريب بما هو إبقاء أثر الغير التّ مفردات وتراكيب من لغة إلى أخرى، و 
ّ
م. لمترجص االنّ في  ةالث

الاقتراض يحدث حين يواجه المترجم مفاهيم لا يجد لها مقابلات راسخة أو حين تكون المقابلات القريبة 

 ياق. هنا يظهر الإغراء باستجلاب السّ مثقلة بدلالات لا تخدم 
ّ
بة، كما هي أو بصيغة معرَّ  يّةفظة الأجنبالل

واصل لتّ اوسرعة  يّةقة الاصطلاحالدّ واضحة في  . لهذا المسلك فوائدةالأصليّ  يّةأو بنحت تعبير يكرر البن

رًا مع 
ّ
 مع حقل معرفي عالمي، لكنه يخلق توت

ّ
غويّ ائقة الذ

ّ
ي اسخة فالرّ لقي التّ للقارئ، ومع أنساق  ةالل

                                                             

رجمةفيدوح ياسمين، 19 
ّ
 ..، 6.بين الانعكاس والإبداع، ص  الت
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غة
ّ
غريب فهو قرار إبستمولوجي وأخلاقي قبل أن يكون أسلوبيًا؛ يختار فيه المترجم أن التّ أمّا  الهدف. الل

ص إلى مألوف القارئ. كلا الخيارين يقدّم النّ بدل أن يسحب  الأصليّ ص النّ رب من عالم يجعل القارئ يقت

غةكسبًا ويولد خسارة: الاقتراض قد يثبّت المفهوم لكنه قد يثقل 
ّ
ريب يحفظ غالتّ ويعطل سلاستها، و  الل

 .مسبقة ةيّ عرفيتطلب عُدّة م ثقافيّ نكهة الأصل لكنه قد يضاعف مسافة الفهم ويحيل القراءة إلى تمرين 

غويّ عند تفكيك الاقتراض 
ّ
أو المعربة،  ةيّ وتالصّ تظهر طبقات مختلفة: اقتراض معجمي مباشر بأشكاله  الل

سند إلى كلمة مألوفة دلالة وافدة فتتسع حدودها، واقتراض تركيبي في شكل تراكيب 
ُ
واقتراض دلالي حين ت

ا غريبة عن نحو 
ً
ك من الأصل فتولد صيغ

َ
كال

ُ
غةت

ّ
هدف، واقتراض اصطلاحي يماهي بين شبكة ال الل

م طبقة تحمل آثارًا بعيدة: في المعجم قد تتزاحكلّ  مصطلحات قائمة في المصدر ونظام المفاهيم في الهدف.

تسق مع لالة قد تتسلل ظلال لا تالدّ مربكة للقارئ؛ في  يّاتالمترادفات بين الوافد والأصيل وتتشكل ثنائ

 ؛ في يّةالمنظومة البلاغ
ّ
زرع خرائط الت

ُ
ضعف الإيقاع؛ وفي الاصطلاح قد ت

ُ
ركيب قد تظهر صيغ ثقيلة ت

 لا تتناغم مع تاريخ المفاهيم في  يّةمفهوم
ّ
 ؛أم لا بل ؤال ليس هل نقترضالسّ . لذلك يصبح يّةقافة المتلقالث

إدخال  حكمتالتي رفي، وما المعايير الصّ وتي و الصّ أقلم التّ كيف نضبط عتبة الاقتراض، وأين نرسم حدود 

غةك يّةاشتقاقي شديد الحساس-لفظة جديدة إلى نظام جذري 
ّ
 .العربيّة الل

 ةيّ والأطعمة والأعياد والأدع الإعلام: الإبقاء على أسماء متعدّدةغريب، من جانبه، يتخذ صورًا التّ 

قافيّ والعتبات 
ّ
القرابة،  بترتبط بمراسم الاحترام أو خطا يّة، المحافظة على بنى خطابالأصليّ بلفظها  ةالث

. هذا الخيار يّةابعة من بيئات مخصوصة حتى لو احتاجت إلى إضاءة هامشالنّ الإبقاء على الاستعارات 

يحمي كثافة الأصل ويمنع تسطيح الآخر، لكنه يضع القارئ في حالة اغتراب مُنتَج عمدًا. تنجح هذه 

ص، لنّ ايطلب من القارئ أن يسافر إلى عالم جماليًا -ا أو أدبيًاثقافيّ -حين يكون الغرض تربويًا يّةالإستراتيج

 ةيّ إجرائيًا يتطلب سرعة تداول وفهمًا فوريًا. المفاضلة هنا ليست تقن-وقد تتعثر حين يكون الغرض تقنيًا

غةو  الهويّة، وبفلسفته حول العلاقة بين الأصليّ ص النّ المترجم لسلطة  يّةبحتة؛ إنها مرتبطة برؤ 
ّ
 الل

 وبسياق 
ّ
 .لقيالتّ شر و الن

ل  البيداغوجيّ على المستوى  عريب لتّ اظر إلى الاقتراض بوصفه طيفًا يمتد من النّ والاصطلاحي، يُفضَّ

رجمةالكامل إلى 
ّ
رجمةمرورًا ب ةالوظيفيّ  الت

ّ
 المنضبطة و  يّةالحرف الت

ّ
امل يطوّع عريب الكالتّ رح الهامش ي. الش

. عالميّ الحجب قرابة المفهوم بجذره صريف، لكنه قد يالتّ رف و الصّ يغة لتنسجم مع نظام الصّ وت و الصّ 

رجمة
ّ
 تلتقط وظيفة المصطلح في نسق الخطاب الهدف حتى لو ابتعد  ةالوظيفيّ  الت

ّ
صل، فظ عن الأ الل

نتج مكافئًا محليًا يضلل الم
ُ
 ين. تخصّصلكنها قد ت

ّ
رح الهامش ي أو المصاحب يوفر جسرًا في مراحل الش

 الجمهور  يّاتئي. لذلك يُحسن بالمترجم أن يقيس مستو الانتقال، لكنه إن طغى تحوّل إلى عائق قرا
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قرّب وتشرح، وللم العامّ ص: للقارئ النّ وأغراض 
ُ
رة ت  تضبط المصطلحات يّةلغة معيار  تخصّصلغة مُيسَّ

حيث  .إضاءة مكثفة يّاتلغة تحافظ على نبرة الأصل حتى لو استدعت تقن الأدبيّ ص للنّ وتؤرّخ لها، و 

 تستمد 
ّ
أهميتها من قابليتها لتوسيع مجالات إبداعها وقدرتها على الانفتاح على خصائص قافة "غناها و الث

 الحضارات، ومدى تفاعلها مع 
ّ
رجمةقافات، عبر الث

ّ
تشكل جسرًا لمد الأواصر، وإزالة الحواجز بين التي  الت

قافيّ لطة السّ غريب لا تنفصل عن سؤال التّ  يّةإشكال،  20الأفراد والجماعات."
ّ
ات ي الاقتراض. حين تأتةالث

غويّ نافذة، يتجاوز الأثر المستوى  يّةمن لغات مركز 
ّ
إلى إعادة تشكيل الأفق المفهومي للقارئ، فتُعاد  الل

ف اشر في مقاومة الانجراالنّ المترجم و  يّةوفق خرائط وافدة. هنا تظهر مسؤول ةالفكريّ  يّاتترسيم الأولو 

ما يدخل، وتوطين ما يفيد وتوليد مقابلات قادرة إلى تبجيل الوافد لمحض حداثته، والعمل على غربلة 

سّ ظام النّ على الحياة داخل 
ّ
قافيّ اني و الل

ّ
وازن: بناء اقتصاد تداول مت ؛ بلالمحلي. لا يعني ذلك الانكفاء الث

ا للفهم المشترك، وننحت مقابلات حين يكون في 
ً
بقي على الوافد حيث تكون عالميته شرط

ُ
غةان

ّ
الهدف  لل

ون المرحلة فسير المصاحب حين تكالتّ دلالي يسمح بإنبات المفهوم من تربتها، ونستخدم -اقياستعدادٌ اشتق

ا يستقر المصطلح يّةانتقال
ّ
 .ولم

سند إلى حاجات معرف
ُ
م أن الألفاظ الوافدة تنجح حين ت

ّ
 يّةفعل يّةتاريخ استقبال المصطلحات يعل

خضع لقوانين 
ُ
حاط بمعاجم تفسير نّ الصريف و التّ وتدخل في الاستعمال اليومي وت

ُ
شل حين . تفيّةحت وت

عد 
ُ
ا راسخة بدلالة أدق. لذلك ت

ً
زاحم ألفاظ

ُ
فرض من علٍ بلا تداول طبيعي أو حين ت

ُ
غياسات السّ ت

ّ
 ةويّ الل

 حاسمًا: بناء دلائل أسلوب موحّدة، اعتماد قوائم مصطلح يّةحرير التّ 
ً

راجع دوريًا، توحيد  يّةح يّةعاملا
ُ
ت

ام بذكر المقابل الأجنبي عند أول ورود للمصطلح، وتمكين القارئ من لزّ وتي، الاالصّ قل النّ إجراءات 

خرائط مفاهيم تربط بين المصطلحات القرينة والمتعارضة. مثل هذه الحوكمة تقلل الارتباك وتحدّ من 

 نازع بين المدارس التّ 
ّ
راكم المكاسب بدل إعادة ا يّةمؤسّساتالمختلفة، وتخلق ذاكرة  يّةرجمالت

ُ
تراع خت

 .مشروعكلّ  العجلة في

. يّةردلسّ ا الهويّةوالأسلوب و  يّةاخلالدّ تحديدًا، يتقاطع الاقتراض مع الموسيقى  ةالأدبيّ صوص النّ في 

 داءات و النّ الحفاظ على أسماء الأطعمة والأهازيج و 
ّ

يرسّخ حس المكان ويمنع تمويه العالم  يّةتائم المحلالش

دون إضاءة قد يقطع الوصل مع القارئ. الحلول  يّةعلى ألفاظ أجنبردي. لكن الإفراط في الإبقاء السّ 

بة يتعلمها القارئ عبر التّ الوسطى تشمل  ياق، استخدام المقابلات السّ كرار و التّ طعيم بمفردات مُعرَّ

                                                             
رجمةثريا إقبال:  20

ّ
 و  الت

ّ
رجمةقافة ]ضمن كتاب: الث

ّ
  وتفاعل الت

ّ
 ـ [ المجلس الأعلى  يّةقافات ـ حلقة بحثالث

ّ
 . 166، ص 1225قافة، مصر للث
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قافيّ 
ّ
 في  يّةا محوريًا، واستحضار حيل بلاغمكوّنمز الرّ الأقرب حين لا يكون  ةالث

ً
حدث أثرًا مماثلا

ُ
غات

ّ
 ةلل

 .لا تعمل خارج لغتها يّاتلآل يّةالهدف بدل محاكاة حرف

 . هنا تغلب يّةستور الدّ و  يّةوالقانون العلميّةصوص النّ يتبدّل الميزان في 
ّ
قة الدّ و  والاتساق يّةسقالن

 كهة. الاقتراض المصطلحي يكون مبررًا حين يضمن عدم النّ على 
ّ
بس، على أن يُقرَن بتطويع صرفي الل

ن ياق، لأ السّ غريب الأسلوبي يقلّ نفعه في هذا التّ واضحة.  يّةي شبكات اصطلاحصحيح وأن يدخل ف

ظمة وزنها: الإشارة إلى الأن يّةياقات المرجعللسّ نفيذ معياران أعلى. ومع ذلك يبقى التّ  يّةوقابل يّةالمقروئ

القارئ بوصلة  يم، تمنحتشكلت فيها المفاهالتي  العلميّةوُلدت فيها المصطلحات، أو المدارس التي  يّةالقانون

حسن الفهم وتحد من إسقاطات لا داعي لها يّةومعرف يّةتاريخ
ُ
 .ت

قافيّ  يّةحتالتّ  يّةتدبير هذه الإشكالات لا ينفصل عن البن
ّ
دمجةالث

ُ
فيها  : برامج تدريب للمترجمين ت

رجمةفلسفات 
ّ
 لقي وأنثروبولوجيا المعنى؛ شراكات بين الجامعات ودور التّ  يّاتونظر  الت

ّ
بناء قواعد شر لالن

راجع المشاريع الكبرى؛ سياسات نشر  التّخصّصات متعدّدةمفتوحة؛ لجان تحرير  يّةات اصطلاحتبيان
ُ
ت

لزم بوضوح الإستراتيج
ُ
لات غريب، وأين استُخدمت المقابالتّ عمل: إلى أي حدّ تم اعتماد كلّ  المتبعة في يّةت

 ةيّ ناعة، يتحول الاقتراض من استجابة ارتجالالصّ ءًا من وافع. حين يصبح هذا الوعي جزالدّ ، وما يّةالمحل

ل يحمل رؤ التّ ، ويتحول يّةواع ةلغويّ إلى سياسة 
َّ
 .ةثقافيّ  يّةغريب من أثر عرض ي إلى خيار معل

 ؤال بمنطق السّ في المحصلة، لا يُعالج 
ّ
غريب لتّ اطهير، أو بين التّ الحادة بين الاقتراض و  يّةنائالث

بقي مسافة كي تتيح للآخر أن يظهر كما هو، الدّ الموازنة بمنطق  ؛ بلدجينالتّ و 
ُ
قيقة: نصوص تحتاج أن ت

قرب لتدخل في 
ُ
غة يّةورة الحالدّ ونصوص تحتاج أن ت

ّ
ع وع، مالنّ والجمهور و  يّة. المعيار هو ملاءمة الغالل

غةحفظ كرامة 
ّ
أن  يته دون ي بغير يّاتفي أن  الأصليّ ص النّ ، وصون حق يّةالهدف وقدرتها الاشتقاق الل

دار هذه الموازنة بوعي معرفي وسياسة تحرير 
ُ
راسخة، يصبح الاقتراض  يّةيتحول إلى لغز مغلق. حين ت

 عليه، ويصير 
ً

 .غريب أفقًا يوسّع خبرتنا بالعالم لا عائقًا يمنعنا من دخولهالتّ رافعة لتجدد المعجم لا ثقلا

 :ئيسة في الموضوع، كما يليالرّ ويمكن تلخيص الأفكار 

 أ
ً

غويّ الاقتراض  -ولا
ّ
غةيتمثل في إدخال ألفاظ أو تراكيب من  :الل

ّ
غةالمصدر إلى  الل

ّ
الهدف،  الل

فرض  مأ ةالأصليّ سواء بصيغتها 
ُ
ر أحيانًا حين لا توجد مقابلات دقيقة، أو حين ت المعربة. هذا المسلك يُبرَّ

رِّط في استخدامه:  . لكنه يخلقالعلميّةو  يّةفي الحقول الفن يّةالحاجة إلى دقة اصطلاح
ُ
مشكلات إذا ف

غويّ تضارب بين الأصيل والوافد في المعجم، زعزعة الانسجام 
ّ
غير منسجمة،  يّة، إدخال ظلال دلالالل



71 
 

غةتوليد تراكيب غريبة عن نحو 
ّ
الهدف، وزرع خرائط مفاهيم وافدة لا تنسجم مع تاريخ المفاهيم  الل

 .يّةالمحل

 :أنماط الاقتراض تتوزع بين

 ؛)نقل الكلمة كما هي أو تعريبها صوتيًا( يالمعجم 

  ّ؛)إسناد معنى جديد لكلمة مألوفة( لاليالد 

  
ّ
 ؛)استنساخ تراكيب دخيلة( ركيبيالت

 إدخال شبكة مصطلحات كاملة( الاصطلاحي( 

  -ثانيًا 
ّ
قافيّ  يّةهو إبقاء أثر الغير  :غريبالت

ّ
، علامالإ ص المترجم. يظهر في الإبقاء على أسماء النّ في  ةالث

 ، و يّةالأطعمة، العادات، الأعياد، الاستعارات البيئ
ّ
بالمخاطبة. ميزته أنه يحافظ على  ةالخاصّ راكيب الت

ويمنع تسطيحه، لكنه يجعل القارئ في حالة اغتراب متعمّد. نجاعته تتوقف على  الأصليّ ص النّ كثافة 

 و  ةالأدبيّ صوص النّ : في يّةالغا
ّ
يعوق الفهم  فقد يّةوالقانون ةالتّقنيّ صوص لنّ افي أمّا  يُعتبر إثراءً، يّةربو الت

ق أسلوب بل خيار معرفي وأخلاقي  مجرّدغريب، إذن، ليس التّ الفوري. 
ّ
طة بعلاقة المترجم بالآخر وبسليتعل

 .الأصليّ ص النّ 

 ث
ّ
 .غريب( يحمل مكاسب وخسائرالتّ كلا الخيارين )الاقتراض و  :ةالجوهريّ المعضلة ا، الث

  غةلكنه قد يثقل  قةالدّ الاقتراض يضمن
ّ
 ؛الل

  ّيضاعف مسافة الفهم لكنه قد ؛صالنّ غريب يحافظ على نكهة الت. 

: أين نرسم حدود الاستخدام؟ كيف نوازن بين ؛ بلليس هل نقترض أو نغترب العمليّ ؤال السّ 

غةص للقراءة في النّ  يّةقة وضرورة الحفاظ على قابلالدّ الحاجة إلى 
ّ
 الهدف؟ الل

 :يّةياقالسّ الاعتبارات رابعًا، 

  ل تطعيم ةالأدبيّ صوص النّ في ص بمفردات معرّبة أو مشروحة، مع الحفاظ على أسماء النّ ، يُفضَّ

 ؛صالنّ  يّةأصيلة إذا كانت جزءًا من هو  ةثقافيّ ومظاهر 

  يّة، الأولو يّةوالقانون العلميّةصوص النّ في  
ّ
قة، ما يجعل الاقتراض الدّ والوضوح و  يّةسقللن

رًا   ؛صريفالتّ رف و الصّ شريطة إخضاعه لقواعد المصطلحي مبرَّ
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 قاس القرارات بمدى ملاءمتها للغرض والجمهور المستهدف
ُ
 .في جميع الحالات، ت

قافيّ البعد خامسًا، 
ّ
نافذة، لا يقتصر الأثر  يّةي الاقتراض من لغات مركز يّاتحين  :السّياس يّ و  الث

غويّ على المستوى 
ّ
هنا تبرز  . منةالفكريّ ه يّاتي، ويؤثر في أولو بل يعيد تشكيل أفق القارئ المفهوم ؛الل

 اشر في غربلة المصطلحات، مقاومة النّ المترجم و  يّةمسؤول
ّ
د زعة إلى تبجيل الوافد لمحض حداثته، وتوليالن

 .قابلة للحياة يّةبدائل محل

رجمةإدارة سادسًا، 
ّ
غويّ ياسات السّ و  الت

ّ
 :نجاح إدخال المصطلحات يرتبط بوجود :ةالل

 ؛يّةسير معاجم تف 

 ؛دلائل أسلوب موحدة 

  ؛يّةات اصطلاحتبيانقواعد 

  ؛التّخصّصات متعدّدة يّةمراجعة تحرير 

 رجمة يّةوعي معلن باستراتيج
ّ
 عريب أو التّ غريب أو التّ )مدى اعتماد  الت

ّ
 .رح(الش

 وعلى هدي ما سبق فإن هذه 
ّ
ن، ولا دجيالتّ غريب و التّ اهرة، في عمقها، ليست صراعًا ثنائيًا بين الظ

ترجم دقيقة يتعين على الم يّةهي مجال تتشكل فيه جدل ؛ بلطهيرالتّ هي مفاضلة حاسمة بين الاقتراض و 

ختزل في الاختيار بين طرفين متعارضين، وإنما في القدرة على إبداع توازن 
ُ
أن يعي أبعادها. فالمسألة لا ت

قافيّ  يّةص ذاته ومع الخلفالنّ يتسق مع طبيعة 
ّ
ه ي الذي ياق السّ ئ، مع مراعاة للقار  ةالمعرفيّ و  ةالث وجَّ

ب، يجعل المترجم يتجاوز الميكانيكالتّ ص المترجم. هذا النّ فيه 
ّ
ا ليص يّةوازن هو فعل تأويلي مرك

ً
بح وسيط

والقارئ الجديد. فإذا أحسن إدارة هذه المسافة  الأصليّ ص النّ ا يتحكم في مسافة القرب والبعد بين ثقافيّ 

واضحة تحكم خياراته، تحوّل الاقتراض إلى  يّةوبالاستناد إلى سياسة تحرير ، حادّ  من خلال وعي معرفيّ 

غةتثري المعجم وتضخ فيه دماء جديدة، وتفتح أمام  قوّة
ّ
صالجدد وللتّ المستقبلة مجالات  الل

ّ
بعالم  الات

نافذة  لىيتحول إ ؛ بلغريب عقبة أو حاجزًا أمام القارئ التّ . وفي الوقت نفسه، لا يعود يّةالمفاهيم الكون

ة توسّع ص المترجم تجربالنّ وتدعوه إلى الانفتاح على فضاءاته المغايرة، ليغدو  الأصليّ ص النّ تعكس ثراء 

ي أفقه 
ّ
قافيّ وعي القارئ بالعالم وتدفعه إلى تخط

ّ
المألوف من غير أن يُلقي به في دائرة انقطاع أو شعور  الث

 ص. هكذا تتحقق النّ بالانفصال يعطل تفاعله مع 
ّ
واصل لتّ لوظيفتها الأسمى: أن تكون مساحة  رجمةللت

 
ً

 .مغلقة يّاتنازع بين ثنائللتّ والإغناء المتبادل، لا مجالا
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رجمة
ّ
قافيّ  الهويّةو  الت

ّ
 :في مواجهة الاختراق العولمي ةالث

رجمة يّةقليدالتّ ظرة النّ يحيل هذا الموضوع إلى فضاء جدلي يتجاوز 
ّ
صوص، لنّ ابوصفها أداة لنقل  للت

قافيّ  الهويّةتتصل بمصير  يّةوحضار  يّةها في قلب معركة رمز ليضع
ّ
غلغله في زمن يفرض فيه العولم ت ةالث

رجمةالعابر للحدود. 
ّ
تنقل الكلمات من لغة إلى أخرى، وإنما فعل  يّةتقن يّةياق ليست عملالسّ في هذا  الت

 وإبداعي يعيد صياغة علاقة  ثقافيّ 
ّ
غةات بالآخر، ويجعل من الذ

ّ
على  الهويّةة اختبار لقدرة ساح الل

 وحيد القسري التّ غريب و التّ ماسك أو الانكسار أمام تيارات التّ 
ّ
 .قافاتللث

تد إلى يم ؛ بلأو أنماط الاستهلاك وحدها يّةياسات الاقتصادالسّ فالاختراق العولمي لا يتبدى في 

غةتحاول ؛ حيث الوعي الجمالي والقيمي
ّ
وص صالنّ م عبر سيل من المهيمنة أن تفرض رؤيتها للعال الل

بين  يّةز مالرّ أو محو الفوارق  يّةالمحل يّاتقد تسعى أحيانًا إلى تهميش الخصوصالتي المنتَجة والمترجمة 

 
ّ
رجمةقافات. من هنا تكتسب الث

ّ
 امن  الهويّةفي آن، فهي من جهة تحمي  يّةوحوار  يّةوظيفة دفاع الت

ّ
وبان لذ

، ومن جهة أخرى تسمح بالانفتاح على الآخر ةالحضاريّ ها يّاترجعوم يّةلالالدّ عبر الحفاظ على مفرداتها 

 .اخل دون تفكيكهالدّ بطريقة تضمن إثراء 

رجمة إنّ 
ّ
جاهص المترجم إلى جسر مزدوج النّ قادرة على أن تحوّل  يّةالواع الت

ّ
فلا يذوب القارئ  ؛الات

 في 
ّ
وسع دون التّ تسمح له ب يّةمعرف يعيش تجربة ؛ بلةالخاصّ قافة الوافدة، ولا ينغلق على ثقافته الث

 
ّ
 لشحنات رمز النّ حين يتعامل المترجم مع  فقدان الانتماء. هذه القدرة لا تتحقق إلا

ً
 ةيّ ص باعتباره حاملا

يحدد  يّ ثقافهو في الوقت نفسه اختيار  لغويّ اختيار كلّ  ، وحين يعي أنمعيّنةمتجذرة في تاريخ وثقافة 

 والانفتاح، بين  الهويّة، بين اخل والخارجالدّ موقع القارئ بين 
ّ
 .ات والآخرالذ

رجمةحو، تصبح النّ وعلى هذا 
ّ
قافيّ  الهويّةتمنح ؛ إذ أداة مقاومة ناعمة للاختراق العولمي الت

ّ
 ةالث

جارفة  وّةقكيّف والمقاومة، فتستوعب الوافد وتعيد توطينه في بيئة جديدة، بدل أن تتركه التّ وسائل 

مايز، بين الاستعارة والإبداع، بين استيعاب ما التّ فاعل و التّ حة للجدل بين . إنها مسايّاتتمحو الخصوص

ا وفي الوقت نفسه الانخراط في الحوار أصالتهفاع عن الدّ قادرة على  يّةهو عالمي وصياغته بلغة محل

 .الكوني

 :يّةواعتبارًا لذلك، يمكن تقسيم الموضوع إلى ثلاثة محددات رئيس

رجمة .0
ّ
غةء كأداة لإثرا الت

ّ
صالوتعزيز  الل

ّ
قافيّ  الات

ّ
 :الث



74 
 

رجمةيشير عنوان "
ّ
غةكأداة لإثراء  الت

ّ
صالوتعزيز  الل

ّ
قافيّ  الات

ّ
اعل بين فللتّ " إلى البعد العميق الث

 
ّ
 غات و الل

ّ
رجمةتقتصر على اعتبار التي  يّةقليدالتّ ظرة النّ قافات بعيدًا عن الث

ّ
وص. نقل نص يّةعمل الت

رجمةف
ّ
غة، ويتيح ةالفكريّ حيّ، ينبض بالحياة  ثقافيّ هي فعل ياق السّ في هذا  الت

ّ
تطور، أن تتسع وت لل

 ةسانيّ نجربة الإالتّ عبير عن التّ وموسعة بذلك أفق  يّةمستعيرة من حضارات أخرى مفردات وأساليب بلاغ

غةوتجديد قدرات 
ّ
؛ يؤى الجديدة. إنها ليست فقط إضافة للكلمات والمعانالرّ على استيعاب الأفكار و  الل

 إعادة تشكيل  بل
ّ
غةسيج الأسلوبي للن

ّ
ر ومعقد، فاعل مع عالم متغيللتّ  يّة، بما يمنح المتلقي أدوات فكر لل

 .متعدّدةويمكنه من تصور الواقع من منظورات 

قافيّ عيد الصّ وعلى 
ّ
رجمة، تمثل الث

ّ
  الت

ً
 واصل بين للتّ جسرا

ّ
اءات تسمح بالولوج إلى فض؛ إذ عوبالش

 ارج حدود خ يّةوتجريب يّةمعرف
ّ
تتبادل يث ؛ ح. فهي تتيح للحضارات أن تلتقي في حوار حيّ ةالأصليّ قافة الث

فاعل مع أنماط حياة مختلفة وفهم عميق للآخر. من التّ الأفكار والمفاهيم والقيم، وتتيح للمتلقي تجربة 

 خلال هذا 
ّ
اف ف الأعر اتجة عن اختلا النّ قاء، تتشكل شبكة من المعرفة المشتركة، تتجاوز الفجوات الل

 ، وتتيح إعادة صياغة يّةاريخالتّ جارب التّ و 
ّ
قافة المستقبلة وإثرائها بأساليب ورؤى جديدة، بما يرسخ الث

قافيّ عايش التّ ويعزز قدرة الإنسان على الفهم المتبادل و  الحضاريّ مفهوم الانفتاح 
ّ
 .الث

رجمةعلاوة على ذلك، تعمل 
ّ
قافيّ  الهويّةعلى صقل  الت

ّ
 ةقافيّ ثفهي تقدم له تجربة  للمتلقي، ةالث

غةفريدة تتخطى حدود 
ّ
 جديدة الل

ً
يقة بين قالدّ قدي واستكشاف الفروق النّ فكير للتّ ، وتفتح أمامه آفاقا

 
ّ
 ببنالنّ فاعل مع التّ قافات. من خلال الث

ً
 معمّقا

ً
 جتماعيّ الا العالم  يّةصوص المترجمة، يكتسب الإنسان وعيا

 ، متجاوزًا القوالب متعدّدةبعيون  ةنسانيّ جربة الإالتّ قراءة ، ويصبح أكثر قدرة على المعرفيّ و 
ّ
 ةقافيّ الث

 .تعزز فهمه للكون وتفاصيله المتشابكة يّةيقة، ومتمتعًا بمرونة معرفالضّ 

رجمةحليل المتعمق للعبارة أن التّ ياق، يتضح من السّ وفي هذا 
ّ
المتمثلة  يّةيدقلالتّ تتجاوز وظيفتها  الت

 لمات بين قل الحرفي للكالنّ في 
ّ
. نسانيّ فاعلة في تشكيل المعرفة والوعي الإ يّةغات، لتصير أداة حضار الل

 لإثراء حيويّ تمتد لتشكل فضاءً  ؛ بلطحيالسّ فهي لا تقتصر على نقل المعنى 
ً
غةا

ّ
تمنحها حيث  ؛نفسها الل

 تعبير 
ً
  يّةمفردات جديدة وأطرا

ً
 فاعل الخلاق بين للتّ مبتكرة، وتفتح آفاقا

ّ
ور، الدّ ا ومن خلال هذقافات. الث

رجمةتؤكد 
ّ
غةأن  الت

ّ
حول لتّ ايمنعها من ممّا  ، يتنفس بفضل لقاء الحضارات وتفاعلها،متطوّر كائن حي  الل

 إلى كيان متحجر أو منغلق على ذاته.

رجمةياق، تبرز السّ في هذا 
ّ
 كجسر معرفي رفيع يربط بين  الت

ّ
 عوب و الش

ّ
نها من يمكممّا  قافات،الث

. وهي تعكس قدرة الإنسان المتواصلة على ةالسّياسيّ و  يّةدل عميق يتجاوز الحدود الجغرافبناء فهم متبا
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 حيث تظهر كيف أن  ؛الحوار والابتكار
ّ
 غات و الل

ّ
ض تثري بعضها البع ؛ بلقافات لا تتعايش فحسبالث

رجمةلاقح. وهذا يجعل التّ وتتطور من خلال 
ّ
وسيع ؤى وتالرّ في تجديد  تسهمبحد ذاتها،  يّةإبداع يّةعمل الت

 .ةالفكريّ الآفاق 

رجمةابشكل غير مسبوق، تثبت  ةالبشريّ وتتداخل فيه المصائر  التّحوّلاتفي عالم تتسارع فيه 
ّ
 لت

. فهي تسهل تبادل الخبرات والمعارف، وتسمح بتكون رؤى ةثقافيّ  يّةوليست رفاه يّةأنها ضرورة وجود

قافيّ حوار بين المنظومات ، من خلال تعزيز الةالعالميّ  يّاتحدللتّ مشتركة 
ّ
 المختلفة. وهكذا، فإن ةالث

رجمة
ّ
 على قدرة  الت

ً
 ملموسا

ً
 ، وبناء مصير مشترك يقوم علىيّةعلى تجاوز الانعزال ةالبشريّ تصبح دليلا

 كافل والفهم المتبادل.التّ 

  يّاتاستراتيج .0
ّ
 وازن بين الت

ّ
قافيّ عدد الت

ّ
قافيّ والهيمنة  الث

ّ
 ة:الث

 بين تنوع  المعقّدةإدارة العلاقة  يّةعمل يتناول هذا العنوان
ّ
قافات ووجود ثقافات مهيمنة، وهو الث

قافيّ  يّةعددالتّ  يّةتهدف إلى حما يّةواع يّاتيشير إلى الحاجة لوضع منهج
ّ
أو  اتيّ دون إلغاء الخصوص ةالث

اظ على الحف يّةثقافة وأهمكلّ  إلى الاعتراف بقيمة يّاتواحد. تستند هذه الاستراتيج ثقافيّ فرض نمط 

طرة )سواء تأثير القوى المسي يّةحول كيف يّة، وفي الوقت نفسه تطرح أسئلة نقدةالخاصّ تراثها وتعبيراتها 

قافيّ ( على المشهد يّةإعلامم أ يّةسياسم أ يّةكانت اقتصاد
ّ
 .العالميّ  الث

ف إلى الاختلا  لا يتحول ؛ حيث متكافئ ثقافيّ هو خلق حوار  يّاتمن هذه الاستراتيج الهدف الأساس يّ 

 ل الهيمنة إلى أداة لإخضاع راع أو الإقصاء، ولا تتحوّ سبب للصّ 
ّ
قافات الأضعف. وهذا يتطلب بناء أطر الث

جارب على قدم المساواة، مع العمل على تمكين الأصوات المهمشة التّ تسمح بتبادل المعرفة و  يّةتعاون

قافيّ وضمان مشاركتها الفاعلة في تشكيل الخطاب 
ّ
 ةقافيّ ث. كما يتضمن ذلك تطوير سياسات لميّ العا الث

قافيّ نوع من خلال دعم الإنتاج التّ تحمي  يّةودول يّةوطن
ّ
 .لعالميّ االمحلي وتسهيل وصوله إلى الجمهور  الث

ومانس ي حول الرّ تحديًا يتمثل في تجاوز الخطاب  يّاتأخرى، تواجه هذه الاستراتيج يّةمن ناح

قافيّ لالات القوى الموجودة على أرض الواقع. فالهيمنة عامل مع اختالتّ دون  يّةعددالتّ 
ّ
كون غالبًا ما ت ةالث

تعالج هذه الجذور من خلال  يّةيتطلب مقاربات عملممّا  عميقة، يّةوسياس يّةاقتصاد يّاتمرتبطة ببن

قافيّ تضمن عدالة توزيع الموارد  يّاتآل
ّ
 وفرص  ةالث

ّ
قافيّ بادل التّ هور. وهذا يعني تشجيع الظ

ّ
يحترم  لذي ا الث

 واحدة. ةثقافيّ ولا يسعى لاستيعابها أو إذابتها في بوتقة  يّةياقات المحلالسّ 
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في بناء عالم مشترك يعتمد  يّةوازن كأداة أساسالتّ  يّاتوفوق ذلك، فقد بات واضحا أن استراتيج

التي مدة رسات المتعوالمما اتالآليّ وازن" تلك التّ  يّاتيُقصد بـ"استراتيج؛ حيث يّةنوع كقيمة جوهر التّ على 

ت ، سواء كانالعالميّ ظام النّ داخل المجتمع أو  تنوّعةوافق بين العناصر المالتّ تهدف إلى الحفاظ على 

د، لتجنب أي شكل من أشكال الهيمنة أو الإقصاء. يّةسياسم أ ةاجتماعيّ  مأ ةثقافيّ 
ّ
 ص على أنالنّ  يؤك

 بل ضرور  يّاتهذه الاستراتيج
ً
 اختياريا

ً
،ليست خيارا

ً
يُقصد  ي الذ –تضمن تحول العالم المشترك لأنّها  يا

 المترابط عبر الحدود و  العالميّ به الفضاء 
ّ
ايش تتع؛ حيث إلى بيئة مزدهرة بالاختلافات –قافات الث

 
ّ
،الث

ً
 يّةيعكس رؤ ممّا  قافات والآراء المختلفة دون أن يطغى أحدها على الآخر أو يؤدي إلى إلغائه تماما

 لتّ اتعتبر  ةفلسفيّ 
ً
 نوع مصدرا

ّ
 من للث

ً
ناميكي لهذه يالدّ ص الجانب النّ ياق، يُبرز السّ راع. في هذا الصّ راء بدلا

 متطوّر مستمرة و  ؛ بلإنها ليست ثابتة أو محدودة بزمن معين؛ إذ ةالعمليّ 
ً
 متواصلا

ً
كيف لتّ لة تتطلب جهدا

قافيّ و  ةجتماعيّ الا غييرات التّ مع 
ّ
و نوع من كونه عقبة أالتّ صياغة ، وتهدف بشكل أساس ي إلى إعادة ةالث

 يثير 
ً
عاون التّ فاهم و التّ ككل، من خلال تعزيز  ةنسانيّ للإ يّةالجماع قوّةوترات إلى عنصر يعزز الالتّ تحديا

يث ح ؛ةجتماعيّ الا حول يعتمد على مبادئ مثل الحوار المفتوح والعدالة التّ بين الأفراد والجماعات. هذا 

قافيّ ال يّةعددالتّ تعتمد على التي  ةجتماعيّ الا ماذج النّ قدم، كما في التّ نوع أداة للابتكار و التّ يصبح 
ّ
لتعزيز  ةث

ل للمشكلات ب حلٍّ  مجرّدوازن ليس التّ تجعل من  ةإيجابيّ  يّةص رؤ النّ الي يُقدم التّ مو، وبالنّ الاستقرار و 

 اتيّ ستراتيجبناءً لمستقبل أفضل يستوعب الجميع دون استثناء. يتضح من خلال هذا الوصف أن الا 

ق لتحقيق هدفها في خل يّةحيث تتطلب مشاركة جماع ؛العمليّ طبيق التّ إلى  يّةظر النّ المذكورة تتجاوز 

 يعزز ممّا  مصدر إلهام مشترك، تنوّعةتكون فيها الأصوات الم يّةمساحة عالم
ّ

كلّ ل عور بالانتماء والأمانالش

 من تفكيكها. ةنسانيّ ويحول الاختلافات إلى روابط تربط الإ يّةالأطراف المعن
ً
 بدلا

رجمة. دور 0
ّ
 في الحفاظ على  الت

ّ
قافيّ راث الت

ّ
 و  الث

ّ
 :اريخالت

في بناء عالم مشترك يعتمد على  يّةوازن كأداة أساسالتّ  يّاتص إلى مفهوم استراتيجالنّ يُشير هذا 

لتي ارسات المتعمدة والمما اتالآليّ وازن" تلك التّ  يّاتيُقصد بـ"استراتيج؛ حيث يّةنوع كقيمة جوهر التّ 

ت ، سواء كانالعالميّ ظام النّ داخل المجتمع أو  تنوّعةوافق بين العناصر المالتّ تهدف إلى الحفاظ على 

د، لتجنب أي شكل من أشكال الهيمنة أو الإقصاء. يّةأو سياس ةاجتماعيّ أو  ةثقافيّ 
ّ
ص على أن النّ  يؤك

 بل ضرور  يّاتهذه الاستراتيج
ً
 اختياريا

ً
،ليست خيارا

ً
يُقصد  ي الذ –تضمن تحول العالم المشترك لأنّها  يا

 المترابط عبر الحدود و  العالميّ به الفضاء 
ّ
 اإلى بيئة مزدهرة بالاختلافات حيث تتعايش  –قافات الث

ّ
قافات لث

،
ً
تعتبر  ةفلسفيّ  يّةيعكس رؤ ممّا  والآراء المختلفة دون أن يطغى أحدها على الآخر أو يؤدي إلى إلغائه تماما

 تّ ال
ً
 نوع مصدرا

ّ
 من للث

ً
إذ  ؛ةليّ العميناميكي لهذه الدّ ص الجانب النّ ياق، يُبرز السّ راع. في هذا الصّ راء بدلا



77 
 

 متطوّر مستمرة و  ؛ بلإنها ليست ثابتة أو محدودة بزمن معين
ً
 متواصلا

ً
كيف مع للتّ ة تتطلب جهدا

قافيّ و  ةجتماعيّ الا غييرات التّ 
ّ
 نوع من كونه عقبة أو تالتّ ياغة ، وتهدف بشكل أساس ي إلى إعادة صةالث

ً
حديا

ون بين عاالتّ فاهم و التّ ككل، من خلال تعزيز  ةنسانيّ للإ يّةالجماع قوّةوترات إلى عنصر يعزز الالتّ يثير 

صبح ي؛ حيث ةجتماعيّ الا حول يعتمد على مبادئ مثل الحوار المفتوح والعدالة التّ الأفراد والجماعات. هذا 

قافيّ  يّةعددالتّ تعتمد على التي  ةجتماعيّ الا ماذج النّ قدم، كما في لتّ انوع أداة للابتكار و التّ 
ّ
لتعزيز  ةالث

ل للمشكلات ب حلٍّ  مجرّدوازن ليس التّ تجعل من  ةإيجابيّ  يّةص رؤ النّ الي يُقدم التّ مو، وبالنّ الاستقرار و 

 بناءً لمستقبل أفضل يستوعب الجميع دون استثناء. 

 ؛ليّ العمطبيق التّ ى إل يّةظر النّ المذكورة تتجاوز  يّاتستراتيجالا  ضح من خلال هذا الوصف أنّ يتّ 

مصدر  عةتنوّ تكون فيها الأصوات الم يّةلتحقيق هدفها في خلق مساحة عالم يّةحيث تتطلب مشاركة جماع

 يعزز ممّا  إلهام مشترك،
ّ

، ويحول الاختلافات إلى روابط يّةالأطراف المعنلكلّ  عور بالانتماء والأمانالش

 من تفكيكها. ةنسانيّ ط الإترب
ً
 بدلا

رجمةحو، تحافظ النّ وعلى هذا 
ّ
 و  الهويّةعلى  الت

ّ
قافيّ راث الت

ّ
اريخ من خلال وظيفة تتجاوز التّ و  الث

 صوص بين النّ نقل 
ّ
 الحفاظ على جوهر ومعاني وتقاليد  يّةغات إلى أهمالل

ّ
 عوب و الش

ّ
 يّةملقافات. فهي عالث

قافيّ ياق السّ معقدة تتطلب وعيًا عميقًا ب
ّ
؛ ات فقط، بحيث لا تقتصر على الكلمالأصليّ ص للنّ اريخي التّ و  الث

  يّةتحدد هو التي موز والموروثات الرّ جارب و التّ عبير عن التّ تمتد إلى  بل
ّ

ل هويتها الش
ّ
قافيّ اعوب وتشك

ّ
 .ةلث

رجمةفي هذا الإطار، تعمل 
ّ
 كجسر يعبر بين  الت

ّ
ن الث

ّ
 قافات، يُمك

ّ
فاعل التّ و  ر غات المختلفة من الحواالل

، ةجتماعيّ الا ، يّةينالدّ ص عن طريق إبراز القيم النّ بحيث تحفظ المترجمات والمترجمون أصالة  ؛معًا

غويّ  يّات، وكذلك الخصوصيّةوالأخلاق
ّ
 تعكس تفاصيل فريدة من التي  ةالل

ّ
رجمراث. توظف الت

ّ
أدوات  ةالت

قافيّ كييف التّ فسير، و التّ مثل 
ّ
 ، و الث

ّ
 ويض الفجوات بين وضيحي لتعالتّ رح الش

ّ
فة، مع الحفاظ غات المختلالل

قافيّ ص ويعزز انتماء القارئ إلى معرفته النّ بما يدعم روح  الأصليّ على سلامة المضمون 
ّ
 .ةالث

رجمةكما تحفظ 
ّ
  الت

ّ
ل لتي اوالأساطير والمعتقدات  يّاتاريخي بتوثيق الأحداث والحكاالتّ راث الت

ّ
تشك

 وتفادي فقدان القيم يّةمنالزّ  يّاتحدالتّ تتحمل  يّةاريخ بصورة حالتّ ل يسهم في نقممّا  ،يّةذاكرة جماع

رجمةوالمعاني. إذ تمكن 
ّ
مختلفة، من خلال تقديم  يّةوحضار  يّةعرف على تجارب تاريخالتّ القارئ من  الت

قافيّ االموروث  يّةجارب في شكل مفهوم وسلس يتناسب مع ثقافة القارئ، دون أن يُمحي خصوصالتّ هذه 
ّ
 .لث

رجمةإضافة إلى ذلك، تلعب 
ّ
 من خلال تمكين  الهويّةدورًا في تعزيز الوعي ب الت

ّ
لاع عوب من الاطالش

قافبادل التّ على تراثها المترجم إلى لغات أخرى، وكذلك استقبال تراث الآخر بطريقة تحفظ 
ّ
دون اندثار  يّ الث
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رجمةالي، تصبح التّ أو استلاب. ب
ّ
 إحياء تسهم في  يّةديناميك يّةعمل الت

ّ
قافيّ راث الت

ّ
يخي، وتدعم ار التّ و  الث
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 ـ  يّةـ حقيقة تاريخ الحضاريّ واصل التّ مصطفى سويف،  .2
ّ
 8..1الهلال، ديسمبر  ةمجل

 يّةالمراجع الأجنب

Jean René Ladmiral: traduire : théorèmes pour la traduction ; Payot ; Paris 1979 . 

 المجلات

رجمةسوزان باسنيت: من الأدب المقارن إلى دراسات 
ّ
ة، الت

ّ
، اتحاد كتاب 115، عدد يّةالآداب الأجنب مجل

 1225العرب، دمشق، 

 المواقع:

  https://2u.pw/ZdKfByابط: الرّ للقيم.  يّةمال حضري: العولمة القسر ج
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غة يّةياضالرّ الخصائص 
ّ
 العربيّة لل

رجمةواستغلالها في 
ّ
 ب الت

ّ
 الاصطناعيّ كاء الذ

 كتور نوار عبيدي             الدّ الأستاذ                                                                                   

 عليم العالي بجامعة التّ أستاذ  
ّ

 اذلي بن جديد الش
ّ
ارف. الجزائرالط   

ةرئيس تحرير 
ّ
غةمعالم، عضو المجلس الأعلى  مجل

ّ
 العربيّة لل

  يّاتيشهد العصر الحديث قفزه نوعيه فيما يخص تكنولوج  : المقدّمة
ّ
لعل و  ؛الاصطناعيّ اء كالذ

 ما يلفت الانتباه هو كثرة الاهتمام بترجمة 
ّ
 ؤسّساتحيث تسعى كثير من الم ؛الكبيرة منها ةالعالميّ غات الل

رجمةب ةالخاصّ طبيقات التّ على تطوير  الآليّ  الإعلامتشتغل في الحواسيب وعوالم التي 
ّ
رجمةو  يّةور الف الت

ّ
 الت

 طبيقات، ويعود اهتمام التّ ( وغيرهما من SGPTو) على غرار تطبيقات جوجل يّةحرير التّ 
ّ

عوب بتطوير الش

 وسائل ترجمة لغاتها الى 
ّ
غات الاخرى إلى أسباب أغلبها اقتصادي وتواصلي وسياحي، فكثير من الل

 قالة إلى مئات النّ فوريه بالهواتف  يّةطبيقات الآن تعرض خدمات ترجمالتّ 
ّ
 ةيّ غات وفي أوقات قياسالل

 ب وسريعة جدا تعدّ 
ّ
رجمةفي  ةخاصّ واني الث

ّ
 .يّةوتالصّ  الت

غةسنحاول وصف  يّةفي هذه الورقة البحث
ّ
دوصفا  العربيّة الل

ّ
سهولتها واستعدادها )نظريا(  يؤك

 لتطبيقات 
ّ
رجمةرا كبيرا في أخرى تعرف تطوّ  ةإذا ما قارناها بلغ ةخاصّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
غم من رّ الب الت

غةك يّةطقالنّ و  يّةلالة الخطالدّ رف و الصّ وت و الصّ جمة من حيث  ها تعاني صعوبات وتعقيداتأنّ 
ّ
 الل

غة مختصون من أنّ ه لذلك سنعرض ونعالج ما ذكر  ،يّةالفرنس
ّ
ثناء أ يّةتواجه صعوبات تقن العربيّة الل

رجمة
ّ
 تعرفها التي  يّةمنها وإليها، ما يجعلها لا تصل إلى الكفاءة والجودة العال الت

ّ
ء ناغات الاخرى أثالل

رجمة
ّ
 . يّةحرير التّ  مأ يّة، سواء منها الفور ةالآليّ  الت

 يجب أن نمهد بالحديث عن بعض المفاهيم:  بدايةفي ال 

 بأولا: 
ّ
 الن

ّ
ن المصطلح يتكوّ ف( كمصطلح مركب: AI)  Artificial intelligenc  الاصطناعيّ كاء سبة للذ

 من لفظتين هما: 
ّ
 " العربيّة. وفي الاصطناعيّ كاء والذ

ّ
، إذا كان سريع  كي  الذ ، وصبيٌّ ذكيٌّ من قولك: قلب ذكيٌّ

رَ ] 21الفطنة" ، وهو إنْ يُبصِّ
ُ
 والفَطانة

ُ
نة

ْ
ط  جل[ الرّ و"الفِّ

ّ
 عنْهُ"الش 

ً
 ، وعموما ف22يءَ، وكانَ غافلا

ّ
كاء قدرة الذ

 أودعها  يّةعقل
ّ
 غم من أن بعضالرّ ه تعالى الإنسانَ دون غيره من المخلوقات من حيوان ونبات وجماد، بالل

                                                             

 امرائي، دار ومكتبة الهلال، )ذ ك و(السّ د إبراهيم  ،، العين، تح: د مهدي المخزوميبن أحمد الفراهيدي الخليل21 

رجمةراسات و للدّ ر طلاس كتور عزة حسن، داالدّ لخيص في معرفة أسماء الأشياء، تح: التّ أبو هلال العسكري،  22   
ّ
 و  الت

ّ
، دمشق ،شرالن

 . 62، ص: 8..1، 1ط
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نيع وفطرة كص يّةالمخلوقات تتصرف بما يشبه ذكاء الإنسان وليس ذلك بذكاء، وإنما هو طبيعة وسج

ناعة: مَا تستصنع من الصّ فمن افتعال )صنع(، و  الاصطناعيّ أمّا  مل وبعض الحيتان وغيرها.النّ حل و النّ 

مر
َ
 ، ف24يعملون بأيديهمالذين نّاع: الصّ ، و 23أ

ّ
 ثمة الآلة أو  ناعة ومنالصّ فظة إشارة إلى الل

ّ
يء المصنوع الش 

 يمكنه أن يحاكي ذكاء الإنسان. قال أحمد مختار عمر يعرف  الذي 
ّ
قدرة آلة أو  بأنه: الاصطناعيّ كاء الذ

 والإصلاح  الفعليّ تحتاج إلى ذكاء مثل الاستدلال التي جهاز ما على أداء بعض الأنشطة 
ّ
. وتعرفه 25اتيّ"الذ

  محاكاة على الآلة قدرةهند الخليفة بأنه "
ّ
 ، يستخدميّةلوكالسّ و  ةالمعرفيّ  الوظائف أداء في البشريّ  كاءالذ

 
ّ
 على والبرامج الآلات لتدريب يّاتياضالرّ و  والمنطق العميق علمالتّ و  الآليّ علم التّ  يّاتتقن الاصطناعيّ  كاءالذ

 . 26القرارات" واتخاذ حل المشكلات

 
ّ
  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
   (Generative Artificial Intelligence )وليديالت

 وقبل أن يصل 
ّ
 إلى  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 تكون الآلة قد مرت بمرحلتين كبيرتين تسمى الأولى وليديالت

البرمجة،  إلى الحاجة دون  تلقائيًا علمالتّ  على الآلة ( وهي قدرةMachine Learning) الآلة مرحلة تعلم

 وتسمى 
ّ
 وهي  Deep Learning) )  العميق  علمالتّ ب يّةانالث

ّ
بط الرّ من حيث  ،البشريّ  ماغالدّ  يّةبيهة ببنالش

 أمّا  .يّةالعصب الخلايا بين
ّ
  الاصطناعيّ  كاءالذ

ّ
 ة جدا من متطوّر فهو مرحلة  وليديالت

ّ
 الاصطناعيّ  كاءالذ

 بحيث وغيرها، والأكواد والأصوات ور الصّ و  صوصالنّ  مثل المحتوى، مختلفة من "إنتاج أنواع إلى ويهدف

 ( فإنWorld Economic Forum) العالميّ  الاقتصادي للمنتدى وفقًا. و  27الإنسان" إبداع ها منوكأن تبدو

 
ّ
  يّاتمن خوارزم فئة الى يشير" وليديالتّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 جديدة تولد مخرجاتالتي  الاصطناعيّ  كاءالذ

 وقد مر ، 28عليها" تم تدريبهاالتي  البيانات على بناءً 
ّ
 1.88وليدي بمراحل طويلة منذ تّ ال الاصطناعيّ  كاءالذ

طبيقات والبرامج تتوالى في تنافس شديد قد التّ ولا تزال   CHAT GPT4ه بالـ يّاتحتى وصل إلى أرقى مستوا

جدا مع الإنسان، وقد تهدده في مجالات كثيرة حتى في  يّةوبنسبة عال يّةعقل يّةتصل إلى محاكاة فعل

 مشاعره.

 لقا بوحديثنا في هذا المقال ليس متع
ّ
 وليدي وإنما بالتّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 الخاصّ  عيّ الاصطناكاء الذ

رجمةب
ّ
غةطبيقات وعلاقتها بالتّ طرق إلى هذه التّ . وقبل يّةوتالصّ  ةالآليّ  الت

ّ
نذكر شيئا  يجب أن العربيّة الل

رجمةعن 
ّ
 . الت

                                                             

 .551، ص1، ج1222، 1بيروت، ط – العلميّةابن سيدة، المحكم والمحيط الأعظم، تح: عبد الحميد هنداوي، دار الكتب  23 

 العين، )ص ن ع( 24  
غةأحمد مختار عمر، معجم  25  

ّ
 . 616، ص1ج ،6122، 1عالم الكتب، طالمعاصرة،  العربيّة الل

 هند الخليفة، مقدمة في   26  
ّ
 6، ص1219، 1ياض، طالرّ ، يّةوليدي، منشورات إيوان البحثالتّ  الاصطناعيّ كاء الذ

 .6المرجع نفسه، ص  27  

 .6المر جع نفسه، ص  28  
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 ثانيا: ب
ّ
رجمةسبة الن

ّ
ره بلسان  قال ابن سيدة " :للت  آخر. ومنه ترجم كلامه، إذا فسَّ

ّ
، رجمانالت

 والجمع 
ّ
رجمةعاريف القديمة والحديثة تجمع على أن التّ ، وكل 29راجم"الت

ّ
هي نقل ألفاظ لغة ما  الت

غةبمعانيها وأساليبها )وتسمى 
ّ
الأصل أو المصدر( إلى لغة )تسمى الهدف( بهدف نقل المعرفة أو المعلومات  الل

 واصل بين الأفراد أو التّ أو 
ّ

 الوقت ذاته علم وفن، تعتمد على:عوب، وهي في الش

  المعرفة الجيدة لمعاني ألفاظ 
ّ
 ؛غتين )المصدر والهدف(الل

  المعرفة الجيدة لثقافة وعادات وتقاليد أصحاب 
ّ
 غتين )الل

ّ
  ؛عوب(الش

  للغتين يّةوالبلاغ يّةحو النّ المعرفة الجيدة للقواعد 

 ث
ّ
 ا: بالث

ّ
رجمةسبة الن

ّ
رجمةويطلق عليها  :ةالآليّ  للت

ّ
رجمة، أو mechanic translation يّةالميكانيك الت

ّ
 الت

رجمة، أو Automatic translation يّةالأوتوماتيك
ّ
، والقاعدة هي أن الجهاز )كومبيوتر أو هاتف يّةالحاسوب الت

غةيحوله إلى نص مكتوب بثمّ  وتالصّ نقال( يتوفر على برنامج يحلل 
ّ
غةالمسموعة أو ب الل

ّ
دف اله الل

رجمة
ّ
ين من تخصّصطبيقات يشارك فيه مجموعة من المالتّ وع من النّ ، وهذا 30ا يسمى بالأتممة. وهو مللت

سّ مختلف العلوم أغلبهم 
ّ
 ون.الإلكترونيّ انيون، المترجمون، المهندسون، المبرمجون، الل

 البرامج  أهمّ 
ّ
رجمةتهتم بالتي هناك عشرات البرامج  :يّةالحال يّةرجمالت

ّ
 :31يّةور والف يّةحرير التّ  الت

0.   Google Translate:  
ً
 وهو الأكثر شيوعًا حتى الآن؛ وهو مترجم آني مجاني الأكثر استعمالا

  متعدّدلغة، بأنه:  122وهو بسيط الاستعمال ويترجم إلى أكثر من 
ّ
غات، سهل الاستخدام، ترجمة الل

 ؛يّةمجان

 وهو برنامج سهل مع نظامي :  DeepLبرنامج   . 1
ّ
ز البرنامج بالآتي: تميّ ي  .iOSو Windowsشغيل الت

 ؛الأصليّ ص، يستطيع أن يحتفظ بتنسيق المستند للنّ ، لا يوجد حد يّةلغة عالم 15يترجم أكثر من 

مستند في ثوانٍ،  122ي: يترجم إلى يّاتز البرنامج بما يتميّ  :Alexa Translationsبرنامج   .9

 ؛بشريّ اليب، يتكامل مع خدمات المترجم ، يترجم محتوى الو يّةوالمال يّةناعات القانونأفضل أداة للصّ 

                                                             

غةحاح تاج الصّ الجوهري،   29  
ّ
، 5، ج 1.62، 1، بيروت، طيّين، تح: أحمد عبد الغفور عطار، دار العلم للملا العربيّةوصحاح  الل

 .1.16ص
 أي أن الآلة يمكن أن تأخذ مكان الإنسان في تنفيذ بعض المهام، وفي تعريف للأتممة جاء في بعض المعاجم أنه: 30

 Un automatisme est un système qui, par le moyen de dispositifs mécaniques ,pneumatiques, hydrauliques ou 

électriques ,est capable de remplacer l'être humain pour certaines tâches. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Automatisme#cite_note-  

   للحصول على معلومات أوفر يرجى زيارة موقع عالم الكومبيوتر  31  

https://www.computer-wd.com/2019/04/4-text-translator-software-for-windows.html 

https://fr.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9canique_(technique)
https://fr.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9canique_(technique)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hydraulique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hydraulique
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89lectricit%C3%A9
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89lectricit%C3%A9
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ور الصّ ص والكلام الفوري و النّ ميزاته: ترجمة  أهمّ  Bing Microsoft Translationبرنامج   . 5

 ؛ياقالسّ حرير في التّ 

رجمميزاته أنه يوفر قاموسا للمستخدم ويقدم لك خيارات  أهمّ  Mirai Translateبرنامج   . 5
ّ
 ةللت

رجمه: مميّزاتومن 
ّ
  متعدّدقطاع،  ة ولكلّ تخصّصالم ةالت

ّ
 ؛غاتالل

رجمةموجه لصناع المحتوى بالفيديو، يرتكز على  وهو Sonixبرنامج   . 8
ّ
 يّةر والفو  يّةوتالصّ  الت

 ل مكتوب، يحوّ  وت إلى صوت أو إلى نصّ الصّ ه: ترجمة مميّزاتحيث يحول الكلام إلى نص مكتوب، ومن 

رجمةقبل  وت إلى نصّ الصّ 
ّ
رجمةصوص قبل النّ ديل ، يقوم بتعالت

ّ
 .الت

 أهمها: هذا إضافة إلى كثير من البرامج الأخرى لعلّ 

 ؛يّةحدث بالأساليب العاطفالتّ ه مميّزاتومن  MURF موورف  . 1

 ؛ةالبشريّ عابير التّ يهتم بالفيديو و  HitPawهيتباو   . 1

  ؛Synthesiaسينتيزيا   . 9

 .Trintترينت   . 5

 
ّ
 ورةالصّ وت و الصّ رات فيديو بها مطوّ وكل

غةخصائص 
ّ
 ةيّ هذه الورقة البحث بدايةذكرنا في  :الاصطناعيّ واستعداداتها للذكاء  العربيّة الل

 كيف مع برامج للتّ لها استعدادات كبيرة  العربيّةأن 
ّ
سّ ا، وذلك نظرا لخصائصها الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 يّةانلل

 بها دون غيرها من  تتمتّعالتي الفريدة 
ّ
ممّا  يّةلحسابا يّةياضالرّ هي صبغتها  يّةز ميزة للعربغات، ولعل أبر الل

ولة، سهبكلّ  يّاتوالخوارزم يّةوالاحتمالات الحساب يّةياضالرّ عايش مع المعادلات التّ يجعلها قادرة على 

تمنعها من احتلال مكان لائق بها في التي عوبات الصّ تعاني من كثير من  العربيّةلكن الواقع يثبت أن 

 ميدان 
ّ
رجمة ةخاصّ وب الاصطناعيّ ء كاالذ

ّ
ا هو: لماذا لم تستطع الآلة إيجاد النّ ، وسؤ ةالآليّ و يّةالفور  الت

سّ تعد في نظرنا أهون من العوائق التي حلول لتلك العوائق 
ّ
 التعاني منها كثير من التي  يّةانالل

ّ
غات سواء ل

  مرفي أالصّ  موتي أالصّ على مستواها 
ّ
وجب  يّةسابوالح يّةالمنطق لعربيّةاركيبي. ونحن لكي نثبت كفاءة الت

غةعلينا منهجيا أن نجري مقارنات دقيقة بين 
ّ
 كونها من بين  يّةوالفرنس العربيّة الل

ّ
وقة غات المتفالل

 باستخدام 
ّ
تشكل لها  أن -من المفروض  -التي بينما لسانيا تعاني من كثير من المشاكل  الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةعائقا في مجال 
ّ
 ؟ةالآليّ  الت

 
ً
غة يّةياضالرّ الخصائص  أولا

ّ
فقط وهي:  يّاتخاصّ سنحاول الحديث هنا عن ثلاث : العربيّة لل

. وكل هذه العربيّ للحرف  يّةلالة الخطالدّ ، و يّةوالاشتقاق يّةرفالصّ  يّةالخاصّ و  يّةالمعجم يّةالخاصّ 

 الخصائص تستند إلى العد والإحصاء. 
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 ونقصد بها   :يّةالمعجم يّةالخاصّ  .0
ّ
فظيّ ة روالث

ّ
غةتعرفها التي  ةالل

ّ
 ، وهذا العربيّة الل

ّ
عجيب راء الالث

ى، لون وعالجوه بطرق شتّ الاشتقاق؛ انتبه إليه الأوّ  يّةخاصّ ها كثيرة أهمّ  يّةز بخواص فرعيتميّ  الذي 

حتى ذهب قوم مذهبا فقهيا في المسألة فتساءل ابن فارس فقال: القول  العربيّةثوا عن سعة فقد تحدّ 

في فقال: قال بعض الفقهاء: "كلام العرب لا النّ فأجاب ب 32لعرب وهل يجوز أن يحاط بها؟في لغة ا

 نبيّ"
َّ

لا هِّ إِّ في مفرداتها. ويمكن  العربيّةتعرفها التي خامة الضّ  يّةخاصّ على  يّة. وهذ إشارة قو 33يحيط بِّ

  يّةعة في باقي الخصائص الفرعالسّ أن نجمع هذه 
ّ
 لة في المتمث

ّ
فظيّ  رادف والمشتركالت

ّ
الأضداد، و الل

 عبير بأي صفة ودلالة شاء.التّ في  يّةوهذه الميزات تتيح للمستعمل خيارات لا متناه

 أما 
ّ
فهو اتفاق كلمتين أو أكثر حول معنى واحد، أو هو ما اختلف لفظه واتفق معناه،  رادف:الت

 و 
ّ
انمازت بسعة كبيرة  يّةالعربلغات العالم، إلا أن كلّ  تعرفها يّةظاهرة طبيع (SYNONYMEرادف )الت

يف والحجارة، وقد السّ لبعض المترادفات، وقد سجلوا للأسد مئات الألفاظ، ومثل ذلك للفرس و 

وض المسلوف فيما له اسمان إلى ألوف(. ومع ذلك هناك من الرّ وضع الفيروز أبادي كتابا أسماه )

 القدماء من أنكر وقوع 
ّ
( يف والمهند والحسامالسّ أسماء )كابن فارس حيث قال عن  العربيّةرادف في الت

صفة منها فمعناها غير كلّ  يف وما بعده من الألقاب صفات، ومذهبنا أنالسّ "إن الاسم واحد وهو 

معنى الأخرى... وكذلك الأفعال نحو: مض ى وذهب وانطلق، وقعد وجلس، ورقد ونام وهجع. قالوا: 

نقول، وهو مذهب شيخنا أبي العباس  ففي قعد معنى ليس في جلس وكذلك القول فيما سواه، وبهذا

غويّ وقد وضع أبو هلال العسكري كتابه )الفروق  34أحمد بن يحي ثعلب."
ّ
( وفيه فروق دقيقة بين ةالل

 الألفاظ المترادفة، وفسّر الأصوليون وجود 
ّ
غةرادف بتعدد الواصفين في الت

ّ
سَمّي قبيالل

ُ
 ؛ كأن ت

ٌ
لة

دًا والأخرى حُسامًا والأ السّ   مُهَنَّ
َ

 يُثبتون الذين خرى فيصلا. و يف
ّ
رادف يحتجّون بوجوده في القرآن الت

مۡ(الكريم كقوله تعالى: ) هِّ نِّ
يۡمََٰ

َ
هِّ جَهۡدَ أ

َّ
ٱلل  بِّ

ْ
سَمُوا

ۡ
ق

َ
 ): [، وقوله.12]الأنعام:  وَأ

ٓ َّ
لا  إِّ

ٓ
ا
َ
رَدۡن

َ
نۡ أ هِّ إِّ

َّ
ٱلل فُونَ بِّ يَحۡلِّ

يقًا( وۡفِّ
َ
نا وَت حۡسََٰ  ] إِّ

ّ
 ، ومثل ذلك )نبعث ونرسل( و)فضل وآثر(. ، فالقسم والحلف سواء[81ساء: الن

فظيّ المشترك  -0
ّ
ويقصد به أن يكون للفظ الواحد عدة معان مثل عين )البصر( وعين )الماء( : الل

 وعين )
ّ
 هب( إلخ، والألفاظ المشتركة موجودة في كثير من الذ

ّ
 لعربيّةاأثبتوا المشترك في الذين غات. و الل

ظائر( كتب فيه المبرد )ما اتفق لفظه واختلف معناه في القرآن المجيد(، النّ أطلقوا عليه مصطلح )الأشباه و 

ها أكثر لالتي  )الهدى(يوطي )معترك الأحزان في إعجاز القرآن( ومن الأمثلة في ذلك لفظة السّ وكتب أيضا 

 من عشرة معاني منها )
ّ
يمَ(بات( في قوله تعالى: الث سۡتَقِّ

ُ ۡ
 ٱلم

َ
ط رََٰ ا ٱلصِّّ

َ
ن ( في تبيان، ومنها )ال[8]الفاتحة:  )ٱهۡدِّ

كَ قوله تعالى:  ئِّ
ََٰٓ
وْل

ُ
ىَٰ )أ

َ
(عَل

ۡۖ
مۡ هِّ بِّّ ن رَّ نَّ ين( في قوله تعالى: الدّ ، ومنها )[5]البقرة:  هُدًى مِّّ هِّ هُوَ هُدَى )إِّ

َّ
ٱلل

                                                             

غةاحبي في فقه الصّ ابن فارس،  32   
ّ
، ميّةالعلسنن العرب في كلامها، تح: أحمد حسن بسج، دار الكتب ومسائلها و  العربيّة الل

 .15. ص 1222، 1بيروت، ط

 وهذا قول ينسب للإمام  33  
ّ

 افعي رض ي الش
ّ
 ه عنه.الل

 .5احبي، ص الصّ  34 
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)
هُدَىَٰٰۗ

ۡ
أسباب حدوث المشترك هي نفسها أسباب حدوث المترادف )القبائل  . ولعلّ [112]البقرة:  ٱل

 و 
ّ
  ولون إنّ قمنكروه فيا أمّ  هجات(،الل

ّ
 وما بعدها مجاز. الحقيقيّ فظة الأولى لها معنى أصلي وهو الل

يطلق على من يرى وعلى  الذي ان في لفظة واحدة كالبصير وهما المعنيان المتضادّ الأضداد:  – 0

غويّ ن أثبتوا الأضداد من الذيالأعمى، و 
ّ
 لهم حجتهم  يّينوالأصول ينالل

ّ
آن الكريم قر ورد في ال؛ حيث قيلةالث

الَ يدل تارة على اليقين كقوله تعالى: ) الذي  )ظن(فعل 
َ
ي وَق ذِّ

َّ
ل نۡهُمَا(لِّ اج مِّّ

َ
هُۥ ن نَّ

َ
نَّ أ

َ
وتارة [، 51]يوسف:  ظ

 على 
ّ

نَّ ك كقوله تعالى: )الش (بَعۡضَ إِّ مۖۡ
ۡ
ث نِّّ إِّ

َّ
 العربيّةومن مؤيدي وجود الأضداد في [، 11]الحجرات:  ٱلظ

ت وابن دريد وغيرهم كثير. وقال بعضهم إن عدد الألفاظ المتضادة محدود جدا قد كيالسّ الأصمعي وابن 

 ( كلمة، وأوصل بعضهم عدده إلى المئة كالأصمعي وغيره.11يصل إلى اثنتين وعشرين )

أشهر ما تميز به كتاب العن للخليل هو ما توصل  ياض ي عند الخليل في معجم العين:الرّ الفكر  .0

باتخاذه منهجا رياضيا حسابيا  يّةوعدها وإحصائها بدقة متناه العربيّةظ إليه من ضبط عدد الألفا

نه من حصر الكلمات 
ّ
اثنتي ( 11925511عدد ألفاظها بلغ ) تيجة أنّ النّ كلها، وكانت  العربيّةإحصائيا مك

بط دون زيادة أو نقصان. الضّ ب عشر مليون وثلاث مئة وخمسة آلاف وأربع مئة واثنتي عشرة لفظة

، فكيف وصل الخليل إلى هذه 35 "هذا آخر كلام العرب"أنهى كتابه قال كلمته المشهورة:  وعندما

 تيجة؟ النّ 

 عربيّةالعجيبة لا تعرفها إلا  يّةرياض يّةخاصّ ببساطة لقد انتبه الخليل بن أحمد الفراهيدي إلى 

لا تخرج  لعربيّةا، فكل ألفاظ ياض يالرّ تتسم بالمنطق التي  العربيّةللفظة  يّةهي طبيعة الأبن يّةالخاصّ وهذه 

لها دلالة منفصلة عن الأخرى، بجذرها وجنسها  يّةبنكلّ  .يّةأو خماس يّةأو رباع يّةأو ثلاث يّةمن كونها ثنائ

صوت  كلّ  )أي وت لحرفه المكتوبالصّ تشترط موافقة التي وشكلها فاستنتج الخليل من هذه الميزة 

 
ّ
 الحروف ه يمكن ضرب يقابله حرف واحد مخصوص( أن

ّ
 يّةالأربعة للعرب يّة( في الأبن16والعشرين ) يّةمانالث

( 
ّ
 نائي و الث

ّ
 يّةبنكلّ ل د عدد الألفاظيحدّ  الذي قليبات التّ باعي والخماس ي(، وباستعمال نظام الرّ لاثي و الث

  يّة)أبن
ّ
  يّةمثل: مع، عم( )وأبن 1نائي= الث

ّ
 يّةنمثل: دخل، دلخ، خلد، خدل، لدخ، لخد( )وأب 8لاثي= الث

 :يّةالآت يّةتائج الحسابالنّ (؛ للوصول إلى 52الخماس ي =  يّة( )وأبن91باعي= الرّ 

  استخرج من 
ّ
 يّةبن 16المكررة وهي  يّةدون حساب الأبن 12ضرب 16كلمة، وهو ناتج  258نائي الث

 ؛مثل: )أأ( )ب ب(

  ومن 
ّ
 ؛كلمة( 852و يّينكلمة )تسعة ملا  222852.لاثي: استخرج الث

  ؛كلمة( 522ألفا و 1.كلمة )أربع مئة و 5.1522ي: استخرج باعالرّ ومن 

  :كلمة( 822ألف و 2.9)أحد عشر مليون و 112.9822ومن الخماس ي. 

                                                             

 ممن مض ى ادعى حفْظ  35  
ً
غةقال ابن فارس مشككا: "وما بلغنا أنّ أحدا

ّ
ى الخل الل

َ
ل ها. فأما الكتاب المنسوب إِّ يل وما في كلِّ

ا آخر كلام العرب" فقد كان الخليل أورع وأتقى لله جلّ ثناؤه من أن يقول ذلك، 
َ
 .15احبي: صالصّ خاتمته من قوله: "هَذ
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ومثل هذا الحساب نقله ابن دريد في الجمهرة وبسطه قائلا:  كلمة 00.032.000: العامّ المجموع 

 
ً
 أو ثلاثيا أو رُباعيّا

ً
نائيّا

ُ
ف بناء ث ِّ

ّ
ل
َ
ؤ

ُ
 من "إذا أردت أن ت

ْ
 فخذ

ً
ماسيّا

ُ
جنس من أجناس الحروف كلّ  أو خ

 ثمّ  المتباعدة
ً
رْ دَارَة دِّ

َ
ها من عندثمّ  حَواليهافوقع ثلاثة أحرف  36أ

َّ
ك

ُ
فَكّ كلّ  ف

ُ
 حتى ت

ً
 ويُسْرَة

ً
حرفٍ يُمْنَة

 
ُ

 الأحرف
ّ
 لاثة فيخرج من الث

ّ
لام ك،،، فإذا فعلت ذلك استقصيتَ من يّةثنائ يّةوتسعة أبن يّةلاثي ستة أبنالث

موا به وما رغبوا عنه.
َّ
 أي حصر المستعمل من الألفاظ والمهمل منها. 37العرب ما تكل

 :يّةوالاشتقاق يّةرفالصّ  يّةالخاصّ ثانيا: 

غة فظاهر أنّ  يّةرفالصّ ا أمّ 
ّ
  يّةترتكز على الأبن العربيّة الل

ّ
تجمع لتي اهذه الميزة غات العالم، و خلافا لل

غةرف تمكن الصّ وت و الصّ بين علمي 
ّ
 العربيّة. فحروف يّةلالالدّ الأحوال كلّ  من معايشة العربيّة الل

تطرأ عليها محدودة، وقد أجاد ابن دريد في مقدمة التي غيرات التّ معدودة، وأبنيتها محدودة وحتى أحوالها و 

 إجادة فائقة من شأنها أن تكون دستورا لعلمي الأصوات العربيّةالكلمة  يّةالجمهرة في عرض خصائص بن

استعملتها العرب في كلامها في الأسماء والأفعال التي رف، يقول في عد الحروف: "اعلم أن الحروف الصّ و 

لى ثمان وعشرين حرفا، منها حرفان مختص بهما  يّةوالحركات والأصوات تسعة وعشرون حرفا مرجعهن إِّ

 العرب دون الخلق، وهما 
ّ
وائد وحروف الزّ لحروف ، ويمض ي ابن دريد في الحديث عن ا38اء والحاء..."الظ

لف منها وما يختلف إلى غير ذلك من خصائص الحرف يّاتالعلة وأجناس الحروف وصفاتها ومخارجها وما 

هَات  ، ومن أمثلة وصفه قوله: "العربيّ  مَّ
ُ
وَاو أ

ْ
يَاء وَال

ْ
لف وَال

ْ
ن الأ

َ
م أ

َ
دّ و الزّ وَاعْل

َ ْ
هُنَّ حُرُوف الم نَّ

َ
د لأِّ  وَائِّ

ّ
ن يالل

 
َ
ي الخماس ي والملحق بومنهن الحركات ف  فِّ

مَة من بَعضهنَّ لِّ
َ
ك

ْ
و ال

ُ
ل
ْ
خ

َ
 ت

َ
ي كثير من ةخاصّ داس ي السّ لا باعي. الرّ  وَفِّ

انِّ 
َ
ن تزاد ث كِّ

َ
 وَل

َ
ة بَتَّ

ْ
ولا ال

َ
 تزاد أ

َ
وَاو لا

ْ
ي كوثر، وث يّةوَال  فِّ

ّ
ي تر الث ي عَجُوز، ورابعة فِّ يقوّةة فِّ قلنسوة.  ، وخامسة فِّ

ي يضْرب ويرم ولا فِّ
َ
يَاء تزاد أ

ْ
ب وحيدر، وث يّةع ويربوع، وثانوَال

َ
ي زَيْن  فِّ

ّ
ي قنديلالث ي رغيف، ورابعة فِّ ، ة فِّ

يْء من 
َ

ي ش   فِّ
َّ

لا رْبَعَة إِّ
َ ْ
وَات الأ

َ
ي ذ يَاء أصلا فِّ

ْ
 ال

َ
وَاو وَلا

ْ
 تكون ال

َ
ي منجنيق، وَلا ، وعلى هذا 39كرير"التّ وخامسة فِّ

حدث عن يت يّةحتة، فبعد ذكره للأبنب يّةالكلمة وكأنك تدرس مسألة رياض يّةالمنوال يحلل ابن دريد بن

بْنِّ  بناء من حيث أصواته ودلالاته فيقول:"كلّ  ميزة
َ ْ
ن أحسن الأ

َ
م أ

َ
حُرُوف يّةوَاعْل

ْ
ن يبنوا بامتزاج ال

َ
نْدهم أ  عِّ

هُ من حُرُوف 
َ
 مزاج ل

َ
حُرُوف لا

ْ
نَاء رباعيا مصمت ال د بِّ جِّ

َ
 ت

َ
ك لا نَّ

َ
لا ترى أ

َ
 المتباعدة؛ أ

ّ
نَاالذ  بِّ

َّ
لا ئك ء يجيلاقة إِّ

نّ السّ بِّ 
َ
كَ أ لِّ

َ
يل جدا، مثل عسجد، وَذ لِّ

َ
ي السّ  ين، وَهُوَ ق ك جَاءَت فِّ لِّ

َ
لذ

َ
ين لينَة وجرسها من جَوْهَر الغنة ف

                                                             

 تقرأ ثمّ  رأس من المثلث حرفا،كلّ  أي دائرة أو مثلثا، فتضع على 36 
ّ
ثمّ  دة،حرف على حبكلّ  فظة من اليمين إلى اليسار مبتدئاالل

 من  يّةمن اليسار إلى اليمين فتحصل على جميع الأبن يّةتكرر العمل
ّ
لاثي الواحد، فيه المستعمل والمهمل. وقد سماه ابن جنى الث

 الاشتقاق الكبير.

غةيوطي، المزهر في علوم السّ انظر  37 
ّ
 .56، ص1، ج2..1، 1، بيروت، طالعلميّةوأنواعها، تح: فؤاد علي منصور، دار الكتب  الل

 51، ص1، ج1.62، 1، بيروت، طيّينة، تح: رمزي منير بعلبكي، دار العلم للملا ابن دريد، الجمهر  38 

 .56نفسه، ص  39 
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ما الخماس ي مثل فرزدق وسفرجل وشمردل
َ
أ
َ
بناء. ف

ْ
ا ال

َ
  هَذ

ّ
لا دَة إِّ د وَاحِّ جِّ

َ
ك لست ت إنَّ

َ
حرف وحرفين من  ف بِّ

 حُرُوف 
ّ
 لاقة من مخرج الذ

ّ
 الش

َ
سّ و أسلة فتين أ

ّ
ك مثل دعشق الل

َ
الف مَا رسمته ل

َ
نَاء يُخ ن جَاءَك بِّ إِّ

َ
ان ف

عَرَب فاردده."
ْ
م ال

َ
لا

َ
يْسَ من ك

َ
هُ ل نَّ إِّ

َ
و مثل عقجش وشعفج، ف

َ
 40وضعثج وحفاضج وصفعهج، أ

 أيضا لا تعرفها تقريبا إلا  يّةخاصّ ، وهي العربيّةفهو سبيل توليد الألفاظ في ا الاشتقاق: وأمّ 

 ض وبع العربيّة
ّ
 وهو أربعة أ نواع: يّةامالسّ غات الل

صل ى يرجع منها إلى صيغة هي أوطريقة معرفته هو تقليب تصاريف الكلمة حتّ  الاشتقاق الأصغر: .1

 الصّ 
ّ
 يغ كل

ّ
فاعل ومفعول ويفعل وأفعل؛ فكلها أكثر دلالة أمّا  ه دال على مطلق الفعل،ها مثل )فعل(، فإن

 واحدا هو فعل )فعل(. وأزيد حروفا، لكنها تحمل معنى محوريا 

وقد سماه ابن جنى الاشتقاق الأكبر وعقد له بابا منفردا قال فيه " وإنما هذا  الاشتقاق الكبير: .1

بعدما أشار إلى أن شيخه أبا علي الفارس ي كان يستعين به ويخلد إليه. وعرف ابن جنى هذا  41لقيب لنا"التّ 

 الاشتقاق قائلا " أن تأخذ أصلا من الأصول 
ّ
، 42"تة معنى واحداالسّ فتعقد عليه وعلى تقاليبه  ةيّ لاثالث

 الذي وضرب مثالا بتقليبه لمادة )ك ل م( )ك م ل( )م ل ك( )م ك ل( )ل ك م( و)ل م ك(، وأن المعنى 

 هو  وادّ تتقلب فيه هذه الم
ّ

مادة )ق و ل( )ق ل و( )ل ق و( )ل و ق( )و ق ل( )و ل ق(؛ أمّا  .قوّةدة والالش

 و  قوّةراع والخفة. وتراكيب )ج ب ر( تفيد الفمدارها حول الإس
ّ

 قوّةدة، وتراكيب )ق س و( تفيد الالش

 والاجتماع، وغير ذلك من الأمثلة الواردة في الخصائص.

ر السّ قليبات التّ والحق أن هذه   تة تفطن إليها الخليل قبل ابن جنى بقرون، إلا أن الخليل لم يُشِّ

كنته مالتي قليبات، وهي التّ وضع معجمه العين معتمدا على هذه إلى فكرة الاشتقاق، ومعلوم أن الخليل 

 كلها )المستعمل منها والمهمل( ومثل ذلك فعل ابن دريد صاحب الجمهرة. العربيّةمن إحصاء 

وسماه ابن جنى باب )تعاقب الألفاظ لتعاقب المعاني(، وهو أن توافق لفظة الاشتقاق الأكبر:  .9

فة أو المخرج الصّ تام للأصوات، إلا أن هذه الأصوات تتقارب في  لفظة أخرى في المدلول مع اختلاف

د أخت االصّ فيقولون مثلا في مادتي )ع ص ر( و )أ ز ل( أنهما متقاربتان لأن العين أخت الهمزة في المخرج و 

 اء أخت الرّ اي و الزّ 
ّ

 م وسمي ذلك تناوبا، ومثل ذلك تناوب اللا
ّ

ناوب وتاء وفي هديل الحمام وهديره، الرّ م و اللا

فات الصّ من حيث أمّا  القاف والكاف في كشط الجلد وقشط  وغير ذلك،  هذا من حيث المخرج، 

راط، وساطع وصاطع... إلخ، وإن الصّ راط و السّ ين في سقر وصقر، و السّ اد و الصّ فيضربون مثالا بتناوب 

لمحدثين مثل إبراهيم ؛ إلا أن بعض االعربيّةكان بعض القدماء يجعلون هذا الإبدال المكاني من مزايا 

 انيس يوعزون ذلك إلى تطور صوتي وقع في 
ّ
سّ فظة على مدى سنين طويلة، فاحتفظ الل

ّ
صل ان بالأ الل

 43الح أيضا.الصّ رجحه صبحي  الذي والفرع معا، وهو المذهب 

                                                             

 . .5نفسه، ص40 
 195ص 1الخصائص، ج41 

 198ص 1نفسه، ج42 

غةانظر دراسات في فقه 43 
ّ
 1219، ص الل
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 الاشتقاق الكبار ) .5
ّ
حت: "العرب تنحت من كلمتين كلمة النّ قال ابن فارس في باب حت(: الن

نس من الاختصار وذلك: رجل عبشمي منسوب إلى اسمين )يقصد عبد شمس(، ومنة واحدة(، وهو ج

 إلا ب قوّةلاة، والحوقلة أي لا حول ولا الصّ الحيعلة: أي حي على 
ّ
 ه.الل

 لها خصائص أخرى لا تعرفها كثير من  العربيّةذا بالإضافة إلى أن ه
ّ
ليل قال الخغات كالإعراب، الل

قيقة للإعراب فيقول: "فإن الدّ ، ويحدد ابن فارس الوظيفة 44كلام.."جل أفصح القول والالرّ " وأعرب 

مْ يفرّق بَيْنَ 
َ
ا قال: "مَا أحسن زيد" ل

َ
ذ عجب التّ الإعراب هو الفارق بَيْنَ المعاني. ألا ترى أن القائل إِّ

 والاستفهام و 
ّ
 بالإعراب"الذ

َّ
لا مّ إِّ

ا العرب، خصت بهالتي . ويجعل ابن فارس الإعراب من العلوم الجليلة 45

ي  ئَة فِّ  فهو " الفارق بَيْنَ المعاني المتكافِّ
ّ
فاعل  هو أصل الكلام، ولولاه مَا مُيّز  الذي فظ، وبه يعرف الخبر الل

بٌ من استفهام، ولا صَدْر من مصدَر، ولا نعتٌ من تأكيد." عَج 
َ
 46من مفعول، ولا مضاف من مَنْعوت، ولا ت

ا مضبوطة أهمها مدرست يّةوضعها الأوائل في مدارس نحو تي ال، ويحتوي هذا الفن على مئات المصطلحات 

 مدرسة بغداد، والأندلس، و ثمّ  البصرة والكوفة
ّ

 ام ومصر. الش

 ث
ّ
 :العربيّ للحرف  يّةلالة الخطالدّ ا: الث

 بالمقارنة مع 
ّ
 يتين:خاصّ يمتاز ب العربيّ غات الأخرى نجد أن الحرف الل

 مع غيرهحرف معنى في ذاته، ومعنى لكلّ  الأولى: أن

 
ّ
 واحدة يّةحرف صورة خطلكلّ  : أنيّةانالث

  يّةخاصّ فيسميها القدماء مناسبة الحروف لمعانيها، وهذه  الأولىا أمّ 
ّ
  عجيبة لا تعرفها إلا

ّ
 غةالل

غةوقد أثبت علماء  العربيّة
ّ
غةحو والبلاغة والمعجم وفقه النّ في  العربيّة الل

ّ
اك وحتى المفسرون أن هن الل

 بيّ العر ومعانيها، والمقصود بمناسبة الحروف لمعانيها، أن الحرف  العربيّةين حروف مناسبة واضحة ب

ين؟ السّ يحمل معنى في ذاته، كأن تقول ما معنى حرف الباء؟ أو ما معنى حرف الجيم؟ وما معنى حرف 

 وقد ذكر ابن جنى أن الخليل وسيبويه تنبها لهذه المسألة فقال الخليل" صر الجندب صريرا، وصرصر 

الأخطب صرصرة، فكأنهم توهموا في صوت الجندب مدا، وتوهموا في صوت الأخطب ترجيعا ونحو ذلك 

 ومن أمثلة ذلك: 47كثير مختلف."

  اد أقوى جعلوها لصعود الجبل والحائط، وجعلوا الصّ الفرق بين صعد وسعد: فلما كانت

يدل مّا م عود في الحسالصّ أيضا  عادة ش يء، إلا أنها تفيدالسّ ين خفيفة وضعيفة لأنه لا يشاهد من السّ 

 ؛على الفرح

                                                             

 العين، )ع ر ب( 44 
 95احبي، صالصّ   45

 59نفسه، ص46 

 52، ص1العين، ج47 
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 :ّ؛دّ جانب الجبلالصّ دّ للباب و السّ ف الفرق بين سدّ وصد  

 و  يّةافاء خالتّ الفرق بين )ق ت ر( )ق ط ر( )ق د ر(: ف 
ّ
 ؛ال بينهماالدّ و  يّةاء سامالط

  ذصح، وجذب وجبالنّ ضج و النّ وصل، و التّ وسل و التّ وانظر الفرق بين الوسيلة والوصيلة، و ،

 وشنق وخنق وغير ذلك كثير.

بالإضافة إلى ذلك وجدنا أن كثيرا من الحروف تحمل معناها الخطي سواء كان الحرف مكتوبا 

 مع غيره فشكل الجيم مثلا )ج( يدل على م منفردا أ
ّ

خم، فنجده في ألفاظ مثل: )موج، جبل، الضّ يء الش 

اء يدل الرّ شبه )جناح، حمامة، حركة(، و جمل(، والحاء تشبه الموجة أيضا فنجدها في )بحر، محيط( وت

ان كين والأسنالسّ ين )س( في لفظة كالسّ على الحركة فتجده في )سار، كر، فر، هرب، جرى(، ونجد شكل 

دل عليه لفظة قفل، قرص، قرط، رقبة، تين ذاته، وشكل القاف )ق( السّ وهي أشياء يعبر عنها شكل 

 عنق، قوس إلخ...

 أما 
ّ
 ربي صورة واحدة فقط بخلاف : فلكل صوت عيّةانالث

ّ
غات الأخرى، فتقول مثلا: رجل، الل

فتلاحظ ألا  monsieur: وتكتبها mesieuمثلا تقول:  يّةفتكتبها كما تسمعها هكذا )ر ج ل(، وفي الفرنس

 سنركز عليه في المطلب الآتي والأخير. الذي علاقة بين المنطوق والمكتوب، وهذا 

 عودة إلى 
ّ
غة يّةوالمنطق يّةياضالرّ بغة الصّ بعدما أثبتنا  :الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
حيث  من العربيّة لل

حركات: 9حروف الأف الواو الياء(، وحصر حركاتها )9حرفا(، وحصر حروف العلة ) 16حصر عدد حروفها )

 : يّةأبن 5مة والكسرة(، وحصر أبنيتها )الضّ الفتحة و 
ّ
 نائي و الث

ّ
 باعي والخماس ي(، وحصر ألفاظهاالرّ لاثي و الث

ي ف العربيّةؤال الآتي: كيف لم تستطع الآلة أن تتكيف مع خصائص السّ لفظة( نطرح  11.925.511)

رجمة
ّ
رجمةقيقة الدّ فلا نجد المطابقة  ةالآليّ  يّةوتالصّ  الت

ّ
 ؟ةالآليّ  يّةالحرف للت

 
ّ
ذجه اوإليها فذلك أمر آخر له دراساته ونم العربيّةصوص من النّ نا لا نتحدث عن ترجمة ننبّه هنا أن

سّ وعوائقه  يّةطبيقالتّ 
ّ
  ةخاصّ  يّةانالل

ّ
رجمة، نحن نتحدث عن يّةوالبلاغ يّةركيبالت

ّ
 ةالآليّ  يّةوتالصّ  الت

واصل لتّ اطبيقات في المحمول ووسائل التّ تعرفه كثير من  الذي وجه التّ ، وهذا العربيّةفقط للكلمة  يّةوالآن

غويّ نافس التّ راع و الصّ ظلّ في  مشاكله، والحواسيب هو المطلوب الآن حلّ  جتماعيّ الا 
ّ
 ذي الالكبير  الل

(. نحن نريد أن نعرف لماذا يستطيع وتواصليّ  بحتة )أغلبها سياحيّ  يّةيعرفه العالم لأسباب اقتصاد

 يسمعها صوتيا مثل قولهم: صحيحة يّةالحاسوب أن يكتب جملة فرنس

et son fils le monsieur va au travaille avec sa fille 

غم من الاختلاف الكبير بين المنطوق والمكتوب، والأصل أن يكتب الجملة الرّ بها كتابة صحيحة بفيكت

 صوتيا هكذا إن صح المثال:

le mesieu va o travaie avek sa fie e son fis 
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 ,wagon, compagne, est, et, aujourd’hui, tempsأو هذا المثال: 

 vagon, companye, é, é, ojourdoui, tonلي: واالتّ والأصح أن نكتبها صوتيا هكذا على 

غةالكتابة في  يّةطقمظاهر لا من
ّ
 وكثير من  يّةالفرنس الكل يعلم أنّ  :يّةالفرنس الل

ّ
-ت الهندوغاالل

 كبير تعيشه هذه  لغويّ وت للحرف، وهذا عائق الصّ تعاني من عدم تطابق  يّةأوروب
ّ
غات، ومنذ قرن الل

سّ ر في مقدمة كتابه دروس في كان دو سوسير قد دق ناقوس الخط
ّ
تلك ، حين سجل ةالعامّ  يّاتانالل

أن  يّيننلسّ يمكن الا الذي العوائق وسماها أوهاما، وقال إن همنا الأساس" أن نعرف ما هو العون 

. و 48تتسبب فيه الكتابة من أوهام"ممّا  ( حتى يتخلصوايّةينتظروه من هذا العلم )ويقصد الفنولوج

لمنطوقة لسلة االسّ عنصر من كلّ  " ينبغي أن يكون القصد منها تمثيل ةالحقيقيّ بة صرح بأن أسس الكتا

  49بعلامة واحدة"

Quels sont les principes d’une véritable écriture phonologique ? Elle doit viser à représenter par 

un signe chaque élément de la chaîne parlée. P44 

قد يطول بنا الحديث إن نحن حاولنا أن نقيم جدولا نرتب فيه ما في الكتابة يقول دوسوسير: "و 

من اضطرابات وخلل، ومن أتعسها رسمهم للصوت الواحد بعلامات عديدة، فإنك تجد لصوت الجيم 

 ,s , c, çين ثمان صور وهي: السّ اي صورتين، ولصوت الزّ ...ولصوت  ge, g , jثلاث صور وهي:  يّةفي الفرنس

nation, chasser, sc ,sç ,dix  "50 

Il serait trop long de classer les inconséquences de l’écriture. Une des plus malheureuses 

est la multiplicité des signes pour le même son.... etc. P39 

غويّ عاسة التّ فهو يتعجب ويصف تعدد العلامات لصوت واحد ب
ّ
خر: وضع آ، يقول متعجبا في مةالل

  يّةور الخطالصّ "ولئن كان لهذه 
ّ

غةما يناسبها في  يّةمنطقاللا
ّ
أخرى  ةيّ وإن قليلا، فإنه توجد صور خط الل

مة صريف القديالتّ اليوم حروف مضاعفة إلا في صيغ  يّةليس لها من مبرر إطلاقا، فليس في الفرنس

تعج بحروف  يّةن صور رسمهم في الفرنس. ورغم ذلك فإcourraiو   mourraiالة على المستقبل كما في الدّ 

 51"وغيرها. souffrirو  sottiseو  bourruمضاعفة لا مبرر لها كما في 

                                                             
، 1.68، 1تونس، ط -للكتاب، ليبيا  العربيّةار الدّ ، ترجمة صالح القرمادي وآخرون، العامّة يّةنلسّ دوسوسير، دروس في الا 48

 81ص
 89م ن، ص  49

 55م ن، ص  50
 55م ن، ص  51
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 Le français actuel n’a pas de consonnes doubles, sauf dans les futurs 

anciens mourrai, courrai : néanmoins, notre orthographe fourmille de consonnes doubles 

illégitimes (bourru, sottise, souffrir, etc.). P39 

غةلهذه الكتابة هي أنها " تقيم بيننا وبين  يّةتيجة البديهالنّ ويعترف دوسوسير أن 
ّ
جابا يمنعنا ح الل

غة؛ بلمن رؤيتها كما هي، وذلك أن الكتابة ليست ثوبا عاديا تلبسه 
ّ
تجلى هي قناع خداع تتنكر فيه، وي الل

صوت من أصوات الكلمة  حيث لم يرسموا أيّ ؛  oiseau يّةصورة رسمهم للكلمة الفرنس لنا هذا في

غة ةالحقيقيّ ورة الصّ به، فلم يبق ش يء من  الخاصّ بواسطة دليله  wasoالمنطوقة: 
ّ
 . 52"لل

Le résultat évident de tout cela, c’est que l’écriture voile la vue de la langue : elle n’est pas 

un vêtement, mais un travestissement. On le voit bien par l’orthographe du mot 

français oiseau, où pas un des sons du mot parlé (wazo) n’est représenté par son signe propre ; 

il ne reste rien de l’image de la langue. P40 

 هذا؟كلّ  لماذا سردنا

غويّ اللكي نؤكد أن 
ّ
 والمهندسين وخبراء  يّينالفرنس ينل

ّ
 ةيّ بذلوا جهودا مضن الاصطناعيّ كاء الذ

، واستطاعوا أن يهزموا الآلة يّةوتالصّ تلك العقبات كلّ  عاب فاستطاعوا أن يتجاوزواالصّ لتخطي هذه 

 ةياحالسّ وق والاقتصاد و السّ وتطبيقات تخدم لغتهم وتعززها في  يّاتويخضعوها لمعادلات وخوارزم

 مثلا؟ يّةبخصائصها المائزة جديرة بأن تحتل المكانة نفسها أمام الفرنس العربيّةياسة، أليست السّ و 

 ي:يّاتأن أثبت ما  يّةأردت من هذه الورقة البحث خاتمة:ال

غة أنّ  .0
ّ
 ؛بامتياز يّةومنطق يّةلغة رياض العربيّة الل

غةيمكن  .0
ّ
 في  ةالتّقنيّ عوبات الصّ أن تتجاوز كثيرا من  العربيّة لل

ّ
تم  إذا ما الاصطناعيّ كاء الذ

 ؛الحاسوب يّاتتتلاءم مع خوارزمالتي  يّةياضالرّ بغة الصّ استغلال 

ل يّةياضالرّ بغة الصّ  .0
ّ
(، وصيغها 5المحدودة ) يّةرفالصّ (، وأبنيتها 16في حروفها المحدودة ) تتمث

 ؛(11.925.511، وعدد كلماتها المضبوطة )يّةالاشتقاق

  أثبتنا أنّ  .0
ّ
وتي، لصّ افي جانبها  يّةتعاني معاناة قاس -يّةومن بينها الفرنس- يّةأوروب-لهندوغات االل

 ؛يّةورة الخطالصّ وسَمَها بالوهم في مقابل التي وقد أدرك دوسوسير هذه المعاناة 

 مثلا تمكنت من تجاوز العوائق في  يّةالفرنس وإذ أكدنا أنّ  .2
ّ
غم من الرّ ب الاصطناعيّ كاء الذ

أيضا يمكنها أن تتجاوز تلك العوائق وتتفوّق على الآلة، وتجد حلولا لتلك  عربيّةال لامنطقيتها؛ فإنّ 

 ؛فضلا عن ليونتها ومرونتها وسهولة اندماجها مع الآلة يّاتياضالرّ بالمنطق و  اعوبات نظرا لاتصافهالصّ 

غةثراء  .6
ّ
رجمةمن حيث ألفاظها لا يشكل عائقا في  العربيّة الل

ّ
 ؛ضكما يزعم البع يّةصالنّ  الت

                                                             
 58م ن، ص  52
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غةانتقاد يثبط عزيمة القائمين على تطوير كلّ  وتدعو الورقة إلى نبذ .2
ّ
 يّينانمن لس العربيّة الل

 ومترجمين ومهندسين وخبراء 
ّ
ما تسمعه من كلّ  لجعل الآلة طيعة وليّنة تقبل الاصطناعيّ كاء الذ

 ؛يّةأصوات عرب

 برنامج في  عندما تحاور أيّ  .8
ّ
، فإنه لا يجد أي صعوبة في )شات ج ب ت( مثلا الاصطناعيّ كاء الذ

مّا م تخطر بالبال دون عائق ةلغويّ ، وقد يجيبك على أي مسألة يّاتوبعدة مستو  العربيّةمناقشتك ب

 في تعاملها مع الحاسوب(. العربيّةيبطل مزاعم )صعوبة 

 

 قائمة المصادر والمراجع:

 .القرآن الكريم 

غةأحمد مختار عمر، معجم  .1
ّ
 .1226، 1لم الكتب، طعاالمعاصرة،  العربيّة الل

  ، دت.5للكتاب، ط ةالعامّ  يّةابن جني، الخصائص، الهيئة المصر  .1

غةحاح تاج الصّ ، الجوهريّ  .9
ّ
 ،يّين، تح: أحمد عبد الغفور عطار، دار العلم للملا العربيّةوصحاح  الل

 .1.62، 1بيروت، ط

امرائي، دار ومكتبة الهلال. السّ د إبراهيم  ،، العين، تح: د مهدي المخزوميبن أحمد الفراهيدي الخليل .5

 دط، دت.

 .1.62، 1، بيروت، طيّينابن دريد، الجمهرة، تح: رمزي منير بعلبكي، دار العلم للملا  .5

يا للكتاب، ليب العربيّةار الدّ ، ترجمة صالح القرمادي وآخرون، ةالعامّ  يّةنلسّ دوسوسير، دروس في الا .8

 .1.65، 1تونس، ط -

، 1بيروت، ط – العلميّةظم، تح: عبد الحميد هنداوي، دار الكتب ابن سيدة، المحكم والمحيط الأع .2

1222. 

غةيوطي، المزهر في علوم السّ  .6
ّ
، 1، بيروت، طالعلميّةوأنواعها، تح: فؤاد علي منصور، دار الكتب  الل

1..2. 

غةالح، دراسات في فقه الصّ صبحي  ..
ّ
 .1.82، 1، طيّين، دار العلم للملا الل

غة احبي في فقهالصّ ابن فارس،  .12
ّ
ومسائلها وسنن العرب في كلامها، تح: أحمد حسن بسج،  العربيّة الل

 .1222، 1، بيروت، طالعلميّةدار الكتب 

كتور عزة حسن، دار طلاس الدّ لخيص في معرفة أسماء الأشياء، تح: التّ أبو هلال العسكري،  .11

رجمةراسات و للدّ 
ّ
 و  الت

ّ
 .8..1، 1دمشق، ط ،شرالن

 هند الخليفة، مقدمة في  .11
ّ
، 1ياض، طالرّ ، يّةوليدي، منشورات إيوان البحثالتّ  الاصطناعيّ كاء الذ

1219. 
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رجمة
ّ
 : جسر الحضارات وتلاقح الت

ّ
 قافاتالث

 

 كتور عبد القادر فيدوحالدّ الأستاذ                                                                             

 جامعة سعيدة                                                                               

 الوهرانيّ  يّةبأكاديم يّةعضو الهيئة الاستشار 

قافيّ فاعل التّ و  العلميّةراسات للدّ  
ّ
 /الجزائر.الث

 

عدّ ظاهرة تلاقح  :المقدّمة
ُ
 ت

ّ
اريخ. التّ في بناء الحضارات عبر  أسهمتالتي قافات من أهم العوامل الث

تاج كانت ن ؛ بل، لم تنشأ في عزلةيّةينالصّ  م، أيّة، الإسلاميّةومانالرّ العظيمة سواء كانت فالحضارات 

والمعارف  ،تبادل الأفكار يّةأهمالقيم غني بين شعوب ومجتمعات مختلفة. يُبرز هذا الموضوع  ثقافيّ تفاعل 

 بين 
ّ
مثلة وء على الأ الضّ ، مع تسليط ةجتماعيّ الا  يّةنمالتّ ، و العلميّ قدم التّ قافات في تعزيز الإبداع، الث

 والمعاصرة. يّةاريخالتّ 

 ظاهرة تلاقح 
ّ
 هي  ة؛ بلالبشريّ في مسيرة  يّةظاهرة ثانو  مجرّدقافات ليست الث

ّ
 الذي  سيج الخفيالن

وما نعرفها، من ر التي تعقيداتها وإنجازاتها. فالحضارات العظيمة بكلّ  ةنسانيّ نسج قصة الحضارة الإ

 منعزلة تفاخر بصفاء هويتهايّةينالصّ و  يّةة الإسلامالقديمة إلى الحضار 
ً
وليدة  كانت ؛ بل، لم تكن جزرا

 بين  متعدّدةلقاءات 
ّ

لتفاعل غني ومستمر بين المعتقدات والفنون والعلوم. هذا  يّةعوب، ونتيجة حتمالش

 merelyلا ينقل  ،الفكريّ جارة والهجرة والفتوحات والحوار التّ يحدث عبر قنوات متشعبة ك الذي لاقح، التّ 

 على أصول ةثقافيّ يخلق كائنات  يّة؛ بلأو الأساليب الفن ةالتّقنيّ المعرفة 
ً
ها. هجينة جديدة، تتفوق أحيانا

 اريخ.لتّ اغيرت وجه التي  ةجتماعيّ الا هضات النّ ، و العلميّةفهو المحرك الخفي وراء طفرات الإبداع، والقفزات 

أو صراع القيم، إلا أن  الهويّةخاوف مشروعة من ذوبان ه ميّاتلاقح يحمل في طالتّ ورغم أن هذا 

 هي تلك 
ً
تعلمت فن استيعاب الآخر وإدماجه التي تاريخنا يقدم أدلة دامغة على أن أكثر المجتمعات ازدهارا

 ةيّ نقل البوذ ؛ بلوابل فحسبالتّ في نسيجها، لا قمعه أو إنكاره. فطريق الحرير لم ينقل الحرير و 

 ، والأ يّاتياضالرّ و 
ً
 للتّ ندلس لم تكن فقط أرضا

ً
 معماريّا

ً
 أنتج فلسفات جديدة وفنا

ً
عايش بل كانت مختبرا

. اليوم، في عصر العولمة المتسارع، لم يعد 
ً
 بل هو واقع مفروض. فشبكات الإنترنت التّ مذهلا

ً
لاقح خيارا

 فنثقافيّ والهجرة الواسعة حوّلت مدننا إلى بوتقات انصهار 
ً
 الذي وري" كـ"البوب الك يّةعالم يّة، تنتج أشكالا

  يّةوالجمال يّةيمزج بين الألحان الغرب
ّ

 .يّةرقالش

ديره بذكاء. فالمستقبل لا ينتمي إلى  ؛ بللاقحالتّ الخيار الوحيد أمامنا ليس كيف نوقف هذا 
ُ
كيف ن

 
ّ
لى بناء ، وعإلى تلك القادرة على الانفتاح والحوار، على تعلم لغات الآخر وفنونه ؛ بل"يّةقالنّ قافات "الث

قافيّ جسور المشاريع 
ّ
قافيّ لاقح التّ المشتركة. باختصار،  ةالث

ّ
امن لضّ اهو الوقود غير المرئي للحضارة، وهو  الث
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الوحيد لاستمرارها، شرط أن نتعلم فن الاستفادة من تنوعنا لا الخوف منه، لكتابة فصل جديد من 

 فصول ازدهارنا المشترك.

رجم يّةتؤثر على عملالتي ن في إطار مجموعة من العناصر وفي ضوء ذلك يتحرك المترجم إذ
ّ
 ةالت

قافيّ ص المصدر والوسط للنّ  جتماعيّ الا ص المترجم، والوسط النّ ص المصدر وقارئ النّ )
ّ
ص للنّ  اعيّ جتمالا  الث

غةص الهدف والمتلقي في النّ ص المصدر وعصر النّ الهدف وعصر 
ّ
غةالأصل والمتلقي في  الل

ّ
هدف، ال الل

غةل في والمرس
ّ
غةالأصل والمرسل في  الل

ّ
 .المترجم إليها( الل

ا من الوضع 
ً
تّاب وكمرسل في آن معًا( وما يجب عليه مراعاته عند  الذي وانطلاق

ُ
على المترجم )كك

غةص إلى النّ نقل 
ّ
غةالهدف من  الل

ّ
 الأمر  تبيانالمصدر نحاول ت الل

ّ
ام اني، وهو دور المتلقي. ففي هذا المقالث

ط فهمه له يرتب الذي ص المصدر و للنّ يعتبر المتلقي  الذي ثنين من المتلقين: أبرزهما المترجم يقف أمام ا

د  .53منه ومحيطه يّةص في لغته والغاالنّ بأبعاده المختلفة: طبيعة  جسِّّ
ُ
ترسم المفاهيم خرائط الفكر وت

 من تختزن تا يّةشواهد ح ؛ بلألفاظ معلقة في الهواء مجرّدمسالك الوعي، فلا تكون 
ً

ا طويلا
ً
جارب تّ الريخ

غةوتمنح 
ّ
نقَل إلى لغة أخرى، لا يحدث ذلك ببراءة الل

ُ
حانًا يكون امت ؛ بللونها وملمسها وذاكرتها. وحين ت

فيمنحها حياة جديدة، أو  الأصليّ وح في دفقها الرّ أن يلتقط أمّا  عسيرًا يضع المترجم أمام مفترق طرق:

 أن يستسلم لإغواء 
ّ
ح المالظ

ّ
رجمةعنى ويفرغه من عمقه. ومن هنا تتجلى اهر فيسط

ّ
فاعل للتّ كجسر  الت

قافيّ 
ّ
 تعبر بالمعنى إلى أفق آخر حيث تتقاطع  ؛ بلإذ لا تكتفي بتمرير الكلمات الث

ّ
. يّاتوتتحاور الهو  قافاتالث

رجمةوحين تنجح 
ّ
 ص، تتحول إلى لقاء خلاق بين النّ في الوفاء بروح  الت

ّ
 سعاكرات، وإلى فضاء خصب يتالذ

ا جديدة  يّةللاختلاف ويحوّله إلى حوار، وبذلك تغدو أداة حضار 
ً
عيد تشكيل الوعي وتفتح آفاق

ُ
ثاقف لتّ لت

 .والإبداع

رجمةهنا تكمن حقيقة 
ّ
هي عبور للروح في لبوس جديد. إنها  ؛ بلجسر من كلمات مجرّد: ليست الت

ارتها وح نبرتها أو إشالرّ رى دون أن تفقد إعادة إنشائه بلغة أخثمّ  ص في لغته الأولى،النّ الإصغاء إلى همس 

باس تّ ليتسلل الا؛ حيث ، تحوّل الجسر إلى عائق، والعبور إلى قطيعةيّة. فإذا غابت هذه الحساسيّةالخف

 ولعلّ أكثر ما يكشف هذا البعد هو تعاملنا مع؛ متخفّيًا في ثوب الحقيقة، ويستقر في الوعي كمعنى مزيف

، لكننا في الغالب نتعامل معه بوصفه العلميّ ن تحكمه هيمنة الخطاب لغة العلم. نحن نعيش في زم

تائج دون أن نسائل سياقاتها ولا مقدماتها، ونحمل النّ سلعة جاهزة، صورة صلبة لا روح لها، فنأخذ 

رجمةمنفصلة عن ينبوعها. هنا يتجلى الفارق بين  يّةالمصطلحات كما لو كانت شواهد حجر 
ّ
 ةحقيقيّ ال الت

رجمو 
ّ
فَسًا جديدًا في فضاء آخر، ةالت

َ
 أمّا  المبتورة: الأولى تعيد الحياة للمفهوم وتمنحه ن

ّ
نتج  يّةانالث

ُ
فلا ت

 .سوى صدى باهت لقول غريب

                                                             

 955، 855، ص 1.66ياض، الرّ  -ينظر، حاتم باسل وسميت، الخطاب والمترجم، ترجمة عمر عطاري، جامعة الملك سعود  53 
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ا لا ينفصل عن فعل النّ لهذا يغدو 
ً
رجمةقد شريك

ّ
 قد يفككالنّ ، فكلاهما وجهان لعبور واحد. الت

رجمةالليست  يّةعلى المترجم أو المتلقي، والغاقد تلتبس التي ويض يء العتمات  باسات المعنىالتّ 
ّ
؛ في ذاتها ت

عيد فتح ؛ بلإتاحة مجال لتلاقح حيّ بين العقول. إننا لا نترجم كي ننقل الكلمات وحسب بل
ُ
الأفق  لكي ن

رجكائن حيّ لا يتوقف عن الحركة، و  ؛ بل. فالمعنى ليس حجرًا ثابتًايّةعلى إمكانات لم تكن مرئ
ّ
هي  مةالت

 .تمنحه فرصة أخرى للولادة، في لغة أخرى، وفي وعي آخرالتي 

رجمةوهكذا، تصبح 
ّ
فعل خلق متجدد، لقاءً بين المختلفين لا يطمس الاختلاف بل يخصبه،  الت

 ومعبرًا يفض ي إلى أن 
ّ
قافة لا تكتمل إلا بقدرتها على استقبال الآخر واستنطاقه، لا بتمركزها حول ذاتها. الث

جسرًا من روح إلى روح، ومن ذاكرة  ؛ بليس جسرًا من حجر أو من حبر فحسبفهي جسر، نعم، ولكن ل

 .إلى ذاكرة، ومن حلم إلى حلم

رجمةفيه أن  ا لا شكّ وممّ 
ّ
قافيّ فاعل التّ قد اضطلعت بدور كبير في  الت

ّ
ة على صعيد الفلسف الث

 
ّ
رجمةجهت حركة والعلوم فسرعان ما ات

ّ
 ابتداءً من القرن  الت

ّ
الث

ّ
، نح ةخاصّ  الث

ً
و الفلسفة، علمًا وثقافة

 أفقه. وتجدر الإشارة هنا إلى أنه  يعوتوس نسانيّ ى صارت مرحلة من مراحل تقدم الفكر الإحتّ 
ً
ا لما ـ خلاف

قافيّ فاعل التّ حيث كان في انقطاع ؛ وقع مع ابن المقفع 
ّ
م لا يسجل لنا آثار إعلا  العلميّ في المجال  الث

رجمة
ّ
دد: الصّ . وأشهرهم في هذا يّةصوص اليونانالنّ م آخرون قاموا بترجمة المذكورين، وإنما كان أعلا  الت

أعلام ثمّ  م(11.هـ / 1.6م( وابنه إسحاق بن حنين )ت 629هـ / 185حنين بن إسحاق العبادي )ت 

 نظروا في 
ّ
 الت

ّ
 لين أرسطو ومجمعين بين راث اليوناني متمث

ّ
 و  يّةالإسلام العربيّةقافة الث

ّ
 .يّةة اليونانقافالث

بوصفهما كيانين متكاملين ومتداخلين، لا يمكن ( إلى المعرفة والفكر م)874 هـ  260الفارابي )ظر ين

ق متماسكة تجمع بين العم ةفلسفيّ  يّةسًا بذلك رؤ ، مؤسّ يّةالعقل ةالعمليّ فصلهما دون المساس بجوهر 

 الدّ و  أمليّ التّ 
ّ
ا حيًا يرتبط بمقاصد الإنسان  ؛يّةة المنهجق

ً
ون والحياة. في فهم الكبحيث تصبح المعرفة نشاط

وسيلة ك الفلسفيّ فكير التّ يُنظر إلى ؛ حيث صور الفارابي يُبرز علاقة فريدة بين العقل والفكرالتّ هذا 

ل الجانب تمث يّةطبيقالتّ وتنظيمها ضمن نظام معرفي متكامل بينما المعرفة  ةالعامّ لاكتشاف الحقائق 

طبيق. من هنا يُمكن القول إن التّ و  يّةظر النّ رسة، بين واصل بين الفكر والمماالتّ ق يحقّ  الذي  العمليّ 

كان مؤسسًا لإطار معرفي يربط بين فلسفة العقل  ؛ بلمفكر نظري  مجرّدالفارابي لم يقتصر على كونه 

 العلوم 
ّ
 نسانيّ شاملة للوجود الإ يّة، بما يتيح للفكر الإسلامي امتلاك رؤ ةالعمليّ ، والفلسفة يّةبيعالط

 .جتماعيّ الا و

هم دورًا تكميليًا؛ ف يّةالإسلام العربيّةأخرى من أعلام الفلسفة  يّاتياق، لعبت شخصالسّ ي هذا وف

 ناقلين  مجرّدلم يكونوا 
ّ
دارك ا مميزًا، موسعين مفلسفيّ أضافوا إليه إثراءً معرفيًا و  ؛ بلراث اليونانيللت

 
ّ
ا  ةالفكريّ وفق رؤاهم  الأصليّ راث الت

ً
 ديدة تتلاءم مع ج يّةوعلم ةفلسفيّ وأعدوا صيغ

ّ
 يّةمقافة الإسلا الث

ق، في مجالات المنط متقدّمة ةفلسفيّ ومتطلبات المجتمع آنذاك. لقد جاء هذا الإثراء في صورة مقاربات 

https://arz.wikipedia.org/w/index.php?title=260_%D9%87%D9%80&action=edit&redlink=1
https://arz.wikipedia.org/w/index.php?title=260_%D9%87%D9%80&action=edit&redlink=1
https://arz.wikipedia.org/w/index.php?title=874&action=edit&redlink=1
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تربط بين  متكاملة، يّةشبكة معرف ةالفلسفيّ بحيث أفرزت هذه الحركة  ؛ياسة، والميتافيزيقاالسّ الأخلاق 

 ، بما يعكس أصالة هذا الإسلاميّ  العربيّ ر وابتكارات الفك الإرث الكلاسيكيّ 
ّ
يعاب راث ومرونته في استالت

 
ّ
 .قافات المختلفةالث

رجمة، لعبت المعرفيّ فاعل التّ وفي إطار 
ّ
لقات إذ نشأت ح ؛دورًا محوريًا في نشر العلوم والفلسفة الت

 ترجمة متسلسلة ومستدامة على مدى قرون، شملت نقل نصوص 
ّ
ق والمنط تيّاياضالرّ ب والفلك و الط

 إلى ترجمة إبداعات العلماء العرب والفلاسفة إلى  العربيّةإلى  يّةريانالسّ و  يّةمن اليونان
ً

 الوصولا
ّ

 يّةتينلا

ين ب يّةوحضار  ةثقافيّ إلى بناء جسور  المعرفيّ بادل التّ . وقد أدى هذا يّةپخلال العصور الوسطى الأورو

 
ّ

 رق والغرب، ما مهد الش
ّ
ا خلال العصور الحديثة. لقد پفي أورو الفلسفيّ و  علميّ الر الفكر ريق لتطوّ الط

رجمةلم تقتصر 
ّ
غويّ أو  التّقنيّ على الجانب  الت

ّ
 كانت أيضًا وسيلة لإثراء  ؛ بلالل

ّ
؛ يّةللبشر  ةيّ المعرفبكة الش

تراث لّ ك يّةفاعل بين الحضارات، مع المحافظة على خصوصللتّ قابلة  يّةساهمت في خلق بيئة فكر حيث 

  يّاتتطويره وفق معط ةيّ وإمكان
ّ
 .قافة الجديدةالث

باعتباره نموذجًا لتلاقح  المعرفيّ و  الحضاريّ فاعل التّ ظر إلى هذا النّ ، يمكن ةفلسفيّ  يّةمن زاو 

 
ّ
حيث تتقاطع الفلسفة، العلوم، والفنون ضمن شبكة متشابكة من الأفكار والممارسات. وهو  ؛قافاتالث

معالجة الفلاسفة  ةيّ ، وفي كيفيّةبين الفكر اليوناني والفلسفة الإسلامأثير المتبادل التّ ما يظهر بوضوح في 

انت نتيجة ك ة؛ بلالأصليّ ياسة بطريقة لم تكن موجودة في المصادر السّ العرب لقضايا الأخلاق، المعرفة، و 

، ةيّ طبيقالتّ هج في العلوم النّ دمج بين الإرث الكلاسيكي والفكر المستجد. كذلك، يمكن ملاحظة أثر هذا 

 مثل 
ّ
ن كان خلقًا معرفيًا يتيح للباحثي ؛ بلإعادة إنتاج مجرّدقل النّ لم يكن ؛ حيث ب والهندسة والفلكالط

 .جريبالتّ و  يّةقائمة على المنهج يّةالعرب بناء أنظمة علم

مرحلة  مجرّدلم تكن  يّةالإسلام العربيّةكيف أن الفلسفة  الأكاديميّ ياق السّ في المجمل، يُظهر هذا 

 الإنتاج معرفي مستقلة، قادرة على إعادة صياغة  قوّةكانت  ؛ بلالبشريّ ة في تاريخ الفكر وسيط
ّ
راث ت

 . كما يبرز دور ةجتماعيّ الا و ةالفكريّ  يّاتحدللتّ وإثرائه، مع الحفاظ على مرونته واستجابته 
ّ
 رجمةالت

 الحضاريّ  فاعلالتّ شبكة كعنصر محوري في بناء  ؛ بللنقل المعرفة يّةليس فقط كآل تنوّعةوحلقاتها الم

 بين 
ّ

 يعكس قدرة ممّا  رق والغرب،الش
ّ
 لفكريّ ابادل للتّ الإسلامي على أن يكون نقطة ارتكاز  العربيّ راث الت

قافيّ و 
ّ
 ، وجسرًا يربط بين العصور و الث

ّ
ا عبر وتنوعه ةالبشريّ عوب، ويضمن استمرار تطور المعرفة الش

 .مان والمكانالزّ 

 مختلف العلوم من طب وفلك وكيمياء إلى  وقد ترجمت آثار العرب في
ّ

مي ، ومن أشهر مترجيّةتيناللا

 إلى  العربيّةالعلوم 
ّ

 نقل  يّةوتبعًا لذلك، لم تكن عمل .54جيرارد دي كريمونا يّةتيناللا
ّ
 العربيّ  العلميّ راث الت

. العالم معقدة، أعادت تشكيل خريطة المعرفة في يّةكانت ظاهرة حضار  ؛ بلصوصللنّ نقلٍ آليٍّ  مجرّد

                                                             

رجمةد القادر المهيري، عب 54 
ّ
قافيّ فاعل التّ و  الت

ّ
رجمة، ضمن كتاب، الث

ّ
 وتفاعل  الت

ّ
 قافات، المجلس الأعلى الث

ّ
 521، ص 1225قافة، مصر، للث
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قافيّ فقد مثلت المراكز 
ّ
 انصهر فيها ، بوتقيّين، بعد سقوطها في أيدي المسيحيّةمثل طليطلة، وصقل ةالث

ً
ة

 الفكر 
ّ

انب صارى المستعربين، إلى جالنّ قٌ من المترجمين من اليهود و يعمل فيها فر ؛ حيث رقي والغربيالش

 .، على نقل كنوز المعرفة من لغة إلى أخرى يّينعلماء لاتين

كونه  جرّد( ليس لمGérard de Crémoneخم، يبرز جيرارد دي كريمونا )الضّ وفي هذا المشروع 

 يّةشح المصادر اليونانظلّ العصور الوسطى. ففي  اپورولأ  يّينالفكر بل كأحد أبرز المهندسين  ؛مترجمًا

 المباشرة، كانت 
ّ
 لعربيّةايل والإضافات من تراث الإغريق الأصلكلّ  هي المخزن الوحيد العربيّةرجمات الت

 
ّ
 عليه. يّةور الث

 لم يقتصر عمل جيرارد على 
ّ
امتد ليشمل فلسفة ابن سينا  ؛ بلب والفلك والكيمياء فحسبالط

سس أ الذي ( وابن الهيثم )اپأورووجبره إلى  العربيّة-يّةأدخلت الأرقام الهندالتي الخوارزمي ) يّاتورياض

 الحديث(. وبذلك، لم تكن  يّاتعلم البصر 
ّ
يرادًا كانت است ؛ بلاستعادة للماض ي اليوناني مجرّدرجمات الت

 
ّ
 .يّةورياض يّةونقد يّةتجريب يّةما حملته من منهجالعربيّة بكلّ  العلميّةورة للث

 يل من المعرفة المترجمة كان السّ يمكن القول إن هذا 
ّ

هضة لاحقًا. النّ أشعلت عصر التي رارة الش

كولاستي سّ الاشئة، وتحدت الفكر النّ  يّةپالأوروعليم في الجامعات التّ عليها  قامالتي فقد وفرت المادة الخام 

 قليدي، ومهدت التّ 
ّ
لتي ابنوا أفكارهم على الأسس الذين ريق أمام علماء مثل كوبرنيكوس وغيليليو الط

 وضعها العرب ونقلها مترجمون مثل جيرارد دي كريمونا.

 أخرى عندما تتبادل وفي ضوء ذلك، يحدث تأثير ثقافة على ثقافة 
ّ
 قافات الأفكار، والقيم،الث

ن فاعل المتبادل بين المجتمعات. ويمكالتّ يؤدي إلى تكوين نوع من ممّا  قاليد،التّ والممارسات، والمعرفة، و 

أثير أن يكون في عدة أشكال ويحدث عبر قنوات مختلفة، ولعل الفنون والأدب هما من أكثر التّ لهذا 

 ادل الوسائل تأثيرًا في تب
ّ
 قافات. كما أن الفنون الث

ّ
يقى تمثل حت، وحتى الموسالنّ سم و الرّ مثل  يّةشكيلالت

قافيّ أثير للتّ وسيلة 
ّ
ومن ثمة،  .من ثقافات أخرى  يّاتيمكن للفنانين أن يتأثروا بأساليب وتقن؛ حيث الث

قافيّ أثير التّ فإن 
ّ
 بين  الث

ّ
 لاقح ا أو سلبيًا، وقد يؤدي إلى تإيجابيّ قافات قد يكون الث

ّ
بادل التّ و  قافاتالث

قافيّ 
ّ
 اليكمن في تطور  الذي فاعلالتّ تأثير هذا  يّة، ولعل ما يهم هو كيفثقافيّ ، أو إلى صراع الث

ّ
 الهويّةقافة و ث

  يّاتظر إلى ذلك، كان تأثير الحكاالنّ وب .55للشعوب يّةالجماع
ّ

 رّدمجعلى الأدب الغربي لم يكن  يّةرقالش

  ؛ بلعابرة ةثقافيّ ظاهرة 
ّ
 أعاد تشكيل الخيال الإبداعي الغربي عبر إدخال عناصر شك

ً
 جوهريا

ً
ل تحوّلا

 للكتاب الغربالنّ غير مألوفة. بعد ترجمة هذه  يّةسرد
ً
 يّةروائ اتيّ لاستلهام تقن يّينصوص، أصبحت منبرا

داخل إطار روائي واحد، والانتقال بين  يّات، وتداخل الحكايّةردالسّ ، مثل تعدد الأصوات متقدّمة

 عن البنى  يّاتمستو 
ً
ل خروجا

ّ
 جديدة  يّةقليدالتّ  يّةردالسّ الواقع والخيال، ما شك

ً
ريب جللتّ وفتح آفاقا

 .وائيالرّ 

                                                             

رجمةينظر، ياسمين فيدوح، فن 55 
ّ
 51، ص 1215قمي، الجزائر، الرّ ، دار أجيال الت



98 
 

 عوالم من الغموض  يّاتكما قدمت هذه الحكا
ّ

انت كالتي ، يّةحر والمغامرات الاستشرافالسّ رقي و الش

ى هذا 
ّ
. وقد تجل

ً
 في أعمال كتّاب مثل فولتير ودي فو وبورخيس،أثير التّ غير مألوفة في الأدب الغربي سابقا

 استخدموا الإطار الحكائي الذين 
ّ

 الش
ً
 ونقدا

ً
. ويمكاجتماعيّ رقي كمرآة يعكسون من خلالها قيما

ً
 غربيا

ً
ن ا

  ؛ بللم تقتصر على كونها مصدر إلهام أدبي فحسب يّاتالقول إن هذه الحكا
ً
 ثقافيّ شكلت جسرا

ً
 أسهم ا

 في تشكيل صورة "
ّ

 ةيّ ، بينما كانت في الوقت نفسه تغذي حركات أدبيّةفي المخيلة الغربرق" الش

 .يّةحر السّ  يّةوالواقع يّةمز الرّ و  يّةومانسالرّ ك

في  ةيّ أصبحت ركائز تأسيس يّة؛ بلصوص على كونها حكاء شعبالنّ وبهذا، لم تقتصر قيمة هذه 

 مزجت بين ؛ إذ العالميّ رد السّ تاريخ 
ّ
دةمار بين الحضارات عبر القصة، قافات وفتحت مساحات للحو الث

ّ
 ؤك

غويّ أن الخيال الإبداعي قادر على عبور الحدود 
ّ
  يّةوالجغراف ةالل

ً
 إنسانيّ ليصبح تراثا

ً
 مشتركا

ً
 .ا

 
ّ
 المرتبطة بتلاقح  يّاتحدالت

ّ
قافيّ لاقح التّ : قافاتالث

ّ
لة لتعزيز هائ يّات، رغم ما يحمله من إمكانالث

ره يمكن أن تؤثر على استقراالتي  المعقّدة يّاتحدالتّ يواجه مجموعة من  الإبداع والابتكار ونشر المعرفة،

قافيّ  الهويّةهو صراع  يّاتحدالتّ وفاعليته. أحد أبرز هذه 
ّ
، فحين تتلاقى ثقافات مختلفة، قد يشعر ةالث

 عندما تبدو ةالخاصّ الأفراد أو المجتمعات بتهديد على هويتهم 
ً
 ، خصوصا

ّ
أكثر  و قافة المستوردة أقوى أالث

. هذا 
ً
 تأثيرا

ّ
غيير، أو رفض الآخر، أو حتى محاولة إعادة التّ هديد يمكن أن يؤدي إلى مقاومة التّ عور بالش

 بين الانفتاح يّةقليدالتّ فرض المعايير 
ً
قافيّ ، ما يخلق توترا

ّ
 .يّةوالحفاظ على الخصوص الث

قافيّ لاقح التّ كما أن 
ّ
 موازن بين الأصالة التّ يواجه صعوبات في  الث

ً
ا والانفتاح، فالمجتمعات غالبا

. فإدماج الفكريّ اريخي و التّ جديدة دون فقدان جوهرها  ةثقافيّ كيف مع عناصر التّ تتساءل عن حدود 

 في البن
ً
قاشات ، ويثير نةالفكريّ و  ةجتماعيّ الا  يّةقيم وأفكار وممارسات من ثقافة أخرى قد يُحدث اضطرابا

د سّ الحول ما هو أصلي وما هو مستعار. في 
ّ
قافيّ لاقح التّ ياق نفسه، يمكن أن يول

ّ
 من "الارتب الث

ً
اك نوعا

كيف التّ  يتطلب قدرة علىممّا  لوك، الأخلاق، والفنون،السّ يتعرض الأفراد لمعايير متناقضة في ؛ إذ القيمي"

 .داماتالصّ قدي لتجنب النّ و  الفكريّ 

قافيّ المرتبطة بالهيمنة  يّاتحدالتّ من جهة أخرى، هناك 
ّ
 ابين  قوّةكافؤ في الالتّ وعدم  ةالث

ّ
قافات لث

ا، جيّ التّكنولو عليم، الاقتصاد، أو التّ ، الإعلامالمتلاقحة. فقد تُهيمن ثقافة على أخرى من خلال وسائل 

قافيّ  ةالعمليّ وازن ويجعل التّ ما يؤدي إلى اختلال 
ّ
الجانب. وهذا قد يؤدي  يّةأحاد ؛ بلغير متبادلة ةالث

قافيّ سات إلى اندثار بعض الممار 
ّ
فهم أب يّةمظاهر سطح مجرّدأو اختزالها، وتحويلها إلى  ةالث

ُ
عادها دون أن ت

 .ةالجوهريّ أو قيمها  ةالحقيقيّ 

صالالمرتبطة ب ةالعمليّ  يّاتحدالتّ تضاف إلى ذلك 
ّ
 واصل بين التّ و  الات

ّ
دم قافات، فقد تصطالث

قافيّ موز الرّ سائل و الرّ 
ّ
 ب ةالث

ّ
، ما يّةلالدّ الو  ةجتماعيّ الا ياقات السّ ختلافات في قيقة، أو الا الدّ رجمات غير الت

 تبدو ؛ حيث فسير الخاطئ. حتى في سياق العولمة والإنترنتالتّ يؤدي إلى سوء الفهم أو 
ّ
ات قريبة قافالث
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ً
 ةالأصليّ يؤدي إلى تشويش على المعاني ؛ إذ ومتاحة للجميع، فإن هذا القرب يمكن أن يكون مضللا

 .يّةأو شعارات سطح يّةواختزالها إلى صور نمط

 ،
ً
 من  يّةيحتاج الأفراد إلى درجة عال؛ إذ يّةلا يقل أهم جتماعيّ الا فس ي والنّ حدي التّ وأخيرا

ّ
مح ساالت

ذا قد تبدو غريبة أو مغايرة لمعاييرهم المألوفة. ه ةثقافيّ عامل مع اختلافات للتّ والانفتاح العاطفي  الفكريّ 

قافيّ لاقح التّ يعني أن 
ّ
  يّةتلقائ يّةليس عمل الث

ً
 و  ؛ بلأو آمنة دائما

ً
 وتربويا

ً
 تعليميا

ً
 ؤسّساتميتطلب إطارا

ً
يا

قافيّ دمات الصّ يمكنه احتواء 
ّ
 .جزئةالتّ راع أو الصّ وتوجيهها نحو الإثراء المشترك بدل  ةالث

قافيّ لاقح التّ ، رغم شدتها، لا تقلل من قيمة يّاتحدالتّ يمكن القول إن هذه 
ّ
 ضرورة تشير إلى ؛ بلالث

 فاعلات بين التّ ، بحيث تتحول ةالعمليّ إدارة هذه  يّةوعي واعٍ وفاعل بكيف
ّ
للإبداع  ةقوّ قافات إلى مصدر الث

 .وتر والاندماج الإشكاليللتّ المستدامة، لا إلى بؤرة  يّةنمالتّ والابتكار و 

قافيّ لاقح التّ غم من كون الرّ وعلى 
ّ
ا رئيسيًا  الث

ً
من  ه لا يخلو ، فإنالبشريّ قدم والإبداع للتّ محرك

 ةيّ لا تنفي فوائده الجمة، ولكن فهمها يعد جوهريا لإدارة عمل يّاتحدالتّ عميقة ومعقدة. هذه  يّاتتحد

 ها.يّاتلاقح بوعي وحكمة، لتحقيق أقص ى استفادة وتجنب سلبالتّ 

0 . 
ّ
 و  الهويّة: تهديد حدي الوجوديالت

ّ
قافيّ ات الذ

ّ
ي تلتق حدي الأكثر إيلامًا. عندماالتّ ، هذا هو ةالث

( بثقافة أقل هيمنة، يّةوالاقتصاد ةالإعلاميّ أو مسيطرة )غالبًا ما تكون من خلال العولمة  يّةثقافة قو 

قافيّ يمكن أن يشعر أفراد الأخيرة بتهديد وجودهم 
ّ
 .الث

 الخوف من  -أ
ّ
 : وبانالذ

ّ
 عور بأن الش

ّ
، مع قيمها ولغتها وعاداتها، تذوب يّةقليدالتّ  يّةقافة المحلالث

قافيّ موحدة )مثل "الماكدونلدزة"  يّةلصالح ثقافة عالم وتتلاش ى
ّ
   (McDonaldization of culture)(. ةالث

 Theفي كتابه  (George Ritzer) صاغه عالم الاجتماع الأميركي جورج ريتزر الذي وهو المصطلح 

McDonaldization of Society (1993) ويشير إلى تشبيه المجتمع و ، 
ّ
ل مطاعم عم يّاتقافة بآلالث

 ؛زالدّ "ماكدون

  ةخاصّ : يصاب الأفراد، و أزمة الانتماء  -ب
ّ

 : بين ثقافة المنزل والأسرةيّةباب، بحالة من الازدواجالش

قافيّ ( وثقافة العالم والعصر )الوافدة(. هذا يمكن أن يؤدي إلى حالة من الاغتراب يّة)المحل
ّ
 لا ؛ حيث الث

 يشعر 
ّ

  خص بأنه ينتمي بشكل كامل إلى أي منالش
ّ
 ؛قافتينالث

قافيّ طرف والانغلاق التّ هديد أحيانًا إلى نزوع نحو التّ : يؤدي هذا رد الفعل العكس ي  -ت
ّ
 ،الث

 بناء. قافيّ ثيعيق أي حوار ممّا  المهددة، الهويّةفاع عن للدّ قاليد كوسيلة التّ مسك الحرفي والمتعصب بالتّ و 

0 . 
ّ
 ةيّ ثقافة لها منظومة قيمكلّ  ،يّةمدام بين المنظومات القيالصّ : حدي الأخلاقي والقيميالت

 لاقح، يمكن أن تصطدم هذه المنظومات بشكل عنيف.التّ تشكلت عبر قرون. عند  يّةوأخلاق

  يّة، أو مفاهيم الحر يّةمقابل الجماع يّة: قيم مثل الفردصراع القيم
ّ

د قاليالتّ مقابل  يّةخصالش

 مكن أن تكون مصدرًا للصراع.لطة، يالسّ ين والمرأة و للدّ ، أو نظرة المجتمع يّةالعائل
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ّ
 صعبًا: هل الأخلاق مطلقة أم نسبالتّ : يطرح يّةالأخلاق يّةسبالن

ً
ة ؟ هل من حق ثقافيّةلاقح سؤالا

ما أن تحكم على ممارسات ثقافة أخرى؟ أين نضع الخط الفاصل بين احترام ثقافة الآخر ورفض 

 ة أو حقوق )كبعض الممارسات ضد المرأ يّةممارسات نعتبرها غير أخلاق
ّ
 فل(؟الط

( )مثل قيم العمل والمنافسة العامّ : قد يتبنى المجتمع قيمًا وافدة في المجال يّةالمعيار  يّةالازدواج

ا بقيم محلظلّ لكنه ي
ً
 قد يخلق تناقضًا داخليًا.ممّا  ،الخاصّ في المجال  يّةمتمسك

9 . 
ّ
 الأجيال: غالبًا ما يكون  ريع هوةالسّ غير التّ راع بين الأجيال و الصّ : جتماعيّ الا حدي الت

ّ
اب بالش

 
ً

 أكثر انفتاحًا وتقبلا
ّ
هذه  فر(، بينما يرى الجيل الأكبر سنًا فيالسّ قافات الوافدة )من خلال الإنترنت و للث

 نشأوا عليها. هذا يؤدي إلى صراع داخل الأسرة والمجتمع الواحد.التي قاليد التّ المؤثرات تهديدًا للقيم و 

 سريعة جدًا تفوق قدرة ةاجتماعيّ لاقح إلى تغييرات التّ ريع: يمكن أن يؤدي سّ ال جتماعيّ الا غير التّ 

قافيّ يسبب حالة من الانزياح ممّا  المجتمع على استيعابها وتكييفها،
ّ
 والارتباك. الث

5 . 
ّ
قافيّ : الهيمنة حدي الاقتصادي والاستعماري الجديدالت

ّ
، هنا تكمن أحد أكبر المخاوف. ةالث

قافلاقح التّ 
ّ
 .يّينمتكافئة بين طرفين متساو  يّةليس دائمًا عمل يّ الث

قافيّ الاستعمار 
ّ
 يّةوالأمريك يّة: سيطرة منتجات ووسائل إعلام وقيم ثقافة واحدة )غالبًا الغربالث

جاهلاقح" أشبه بغزو أحادي التّ يجعل "ممّا  ،ةالعالميّ تحديدًا( على الأسواق 
ّ
 . يتم تصدير نمط الحياةالات

 لفنون من ثقافة مهيمنة لتحل محل والاستهلاك وا
ّ
 .يّةقافات المحلالث

قافيّ موز الرّ استغلال 
ّ
قافيّ موز والموروثات الرّ : تحويل ةالث

ّ
 يّةللشعوب الأخرى إلى سلعة استهلاك ةالث

تسمى  يّةكإكسسوارات دون فهم معناها(، في عمل يّةرخيصة أو موضة عابرة )مثل ارتداء رموز دين

قافيّ "الاستيلاء 
ّ
 .الأصليّ يفقدها قدسيتها ومعناها ممّا  (،Cultural Appropriation" )الث

5 . 
ّ
غويّ حدي الت

ّ
 : تراجع الل

ّ
غة، يّةغات المحلالل

ّ
 هي وعاء  الل

ّ
ئيس ي. هيمنة لغة الرّ قافة وحاملها الث

 ا تهدد بتراجع استخدام الأكاديميّ عبر الإنترنت والأعمال و الإنگليزيّةمثل  يّةعالم
ّ
بل  ةيّ غات المحلالل

 يؤدي إلى فقدان كنوز من الأدب والحكمة والمعرفة المرتبطة بتلك ممّا  وانقراضها،
ّ
 غات.الل

قافيّ لاقح التّ ليس في منع  الحقيقيّ حدي التّ وتبعًا لذلك، فإن 
ّ
)وهو أمر مستحيل في عصر  الث

 . وهذا يتطلب:يّةفي إدارته بفعال ؛ بلالعولمة(

  -أ
ّ
 قة بالث

ّ
قافيّ فس الن

ّ
يها القدرة لد ؛ بلوواثقة من نفسها لا تخاف من الانفتاح يّةو : ثقافة قةالث

 وهضم المؤثرات الوافدة واستيعابها في نطاق إطارها القيمي. يّةعلى انتقاء وتصف

 : تشجيع الحوار المتكافئ والمحترم بين دامالصّ الحوار وليس  -ب
ّ
الاستيراد  يّةقافات، وليس عملالث

 فض المتعصب.الرّ لبي أو السّ 

  يّة: العمل على حمالا الانغلاق يّةاالحم -ج
ّ
قافيّ راث الت

ّ
غويّ و  الث

ّ
 ياساتالسّ من خلال تعليم  الل

 ، وليس من خلال الانكفاء على يّةالواع
ّ
 ات.الذ

 

قافيّ لاقح التّ والحال هذه، يمكن تشبيه 
ّ
ائلة قادرة ه طاقة هيّاتهر المتدفق، فهو يحمل في طالنّ ب الث

ة فيها، فتسقى بها بذور الإبداع، وتنمو على ضفافه أشجار المعارف، على إحياء أرضٍ خصبة وبث الحيا
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قافيّ و  الفكريّ نوع التّ ويزدهر 
ّ
ويعزز من قدرة المجتمعات على الابتكار  ةنسانيّ جربة الإالتّ يثري ممّا  ،الث

عدم وضع مدمرة إذا أهملنا تنظيم مجراه و  قوّةحول إلى التّ  يّةهر إمكانالنّ جدد. ومع ذلك، يحمل هذا التّ و 

قافو  جتماعيّ الا وازن التّ ضوابط لإدارته، فقد يؤدي إلى فيضان يغمر القيم المستقرة ويعطل 
ّ
، ويخلق يّ الث

قافيّ لاقح التّ الي، فإن التّ المختلفة. ب يّاتصدامات بين الهو 
ّ
يّة؛ ث بعفو تحد يّةظاهرة طبيع مجرّدليس  الث

 يّةنملتّ ارشيدة تمكن من توجيهه واستثماره بما يخدم  ةثقافيّ و  يّةوسياسات فكر  يّةواع يّةيحتاج إلى رؤ  بل

 .دمير إلى مصدر دائم للإثراء والإبداعالتّ ، ويحول طاقته من احتمال الحضاريّ قدم التّ و  ةالبشريّ 

رجمة
ّ
قافيّ راع وأفق الحوار الصّ بين منطق  الت

ّ
قافيّ راعات الصّ ظر إلى النّ يمكن : الث

ّ
اعتبارها ب ةالث

 أحد الأبعاد 
ّ

قافيّ لاقح التّ تة والمركبة لظاهرة فاللا
ّ
 تصادم سطحي بين عادات أو  مجرّد، فهي ليست الث

قافيّ والوجود  الهويّةتعكس صراعات أعمق على مستوى  ؛ بلرموز 
ّ
ن أو اثقافيّ . حين يتلاقى نظامان الث

 هديد لدى التّ أكثر، قد ينبعث شعور داخلي ب
ّ
ة ض معرضقافة الواحدة، وكأن جذورها العميقة في الأر الث

 للزعزعة بفعل انسياب ثقافة أخرى إليها. هذا 
ّ

يقلق ش مجرّدهديد ليس التّ عور بالش
ّ
كاس هو انع ؛ بلكل

 غبة في الحفاظ على الرّ للصراع بين الأصالة والانفتاح، بين 
ّ
 اات وبين الانفتاح على الآخر، وبين الذ

ّ
بات لث

 صّ الياق، تتخذ السّ اريخي والمرونة المعاصرة. وفي هذا التّ 
ً

موز رّ ال، تبدأ من مقاومة متعدّدةراعات أشكالا

 إلى إعادة تعريف القيم والممارسات 
ً
قافيّ قح لاالتّ ، بحيث يتحول ةجتماعيّ الا والمعايير المستورثة وصولا

ّ
 الث

قافيّ الراع الصّ بالإمكانات إلى اختبار لحكمة المجتمعات وقدرتها على استيعاب الآخر.  يّةمن تجربة غن
ّ
في  ث

يعكس طبيعة  الذي  نسانيّ فاعل الإالتّ يكشف عن عمق  ؛ بلعائق أو تهديد سطحي مجرّده ليس جوهر 

قافيّ متجددة للوجود 
ّ
تدل على ضرورة تأسيس حوار داخلي ونقدي مستمر  ةفلسفيّ ذاته، فهو ظاهرة  الث

 لمي بين السّ جاور التّ نافر، ليؤسس شروط التّ يتجاوز الاستقطاب و 
ّ
تلغي أي  ون أنبد تنوّعةقافات المالث

تجاوز ت يّةراع فرصة لولادة معانٍ جديدة ومثالالصّ ياق، يصبح السّ . في هذا ةالجوهريّ منها ذاتها وهويتها 

ي و التّ الانقسام إلى  ِّ
ّ
 يتحول الاحتكاك بين ؛ حيث كاملالتّ لق

ّ
 مو و للنّ قافات إلى مسرح الث

ّ
 المعرفيّ  راءالث

قافيّ و 
ّ
 الث

ً
 من أن يكون مصدرا

ً
راعات الصّ  . إننسانيّ اريخ الإالتّ تعطل حركة التي وترات التّ قات و مز للتّ ، بدلا

 تنشأ من شعور التي 
ّ
ستوجب وقفة ت ةحيويّ كإشارات  يّةقدالنّ قافة بتهديد هويتها ترحب بها الفلسفات الث

  .فاهم العميقالتّ عارف و التّ لتجاوز المألوف والاستجابة لنداءات  يّةتأمل

قافيّ صراع لل يّةوهذا يتطلب قراءة متأن
ّ
 يّ فلسفلا كصدام بل كدافع نحو حوار ذي مستوى  الث

قافيّ الوجود  يّةرفيع، يربط بين تعدد
ّ
في ذات الوقت، ويؤسس لوعي معرفي يتحرك  يّةووحدته الكون الث

 نوع، بين التّ بين الوحدة و 
ّ
 ات والآخر، ليخلق فضاءً حواريًا يتم فيه تجاوز الذ

ّ
بادل زاعات بالاعتراف المتالن

 راع هنا ليس فكرة إلغاء الصّ . ةثقافيّ  يّةخصوصلكلّ  حترام العميقوالا 
ّ
و ه ؛ بلقوّةات أو فرضها بالذ

جديد، ومنطلق لفهم أعمق التّ ، وكمصدر غني للإبداع و يّةضرور  يّةتأكيد لقيمة الاختلاف كحالة وجود

ستنفد في تعدد رؤى التي للحقيقة 
ُ
 لا ت

ّ
 ةلسفيّ فبوصفه ظاهرة  راعالصّ يصبح ؛ حيث قافات وتفاعلهاالث

 تتخطى المظاهر  يّةوروح يّةمقدرة على إخراج الحوارات إلى فضاءات معرف
ّ
 نسانيّ إاهرة للصراع إلى أفق الظ

د، متطوّر شامل و 
ّ
 على ضرورة أن تبقى  يؤك

ّ
قافات في حالة تجاور وتفاعل ديناميكي دائم، لا تهديد الث
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قافيّ جدار يفصل، فتكون بذلك المتغيرات متبادل، ليتحول الاحتكاك إلى جسر يربط لا إلى 
ّ
  ةالث

ً
محفزا

 له الحضاريّ  نسانيّ مو الإللنّ 
ً
 أو تحطما

ً
قافيّ راعات الصّ ظر إلى النّ وفي ضوء ذلك، يمكن  .لا نكوصا

ّ
 ةالث

 اتجة عن شعور النّ 
ّ
 قافة بتهديد هويتها من خلال هذه المحددات: الث

 راع: لماذا يشكل الصّ جذور . 1
ّ
 ا؟لاقح تهديدً الت

ابك فيه في مشهد معقد يتش ؛ بللاقي في فضاء محايد أو متكافئالتّ عندما تلتقي ثقافتان، لا يحدث 

قافيّ لاقح التّ وتر. التّ راع و الصّ ، وكل ذلك يُنتج طبيعة فريدة من الهويّةفوذ، والهيمنة، و النّ 
ّ
في ظاهره  ،الث

ن دلالات عنيفة تكشف عن جذور تسمح بالامتزاج والاختلاط، لكنها في جوهرها تحمل ما م يّةعمل

قافيّ راع الصّ 
ّ
 في الحوار؛ إذ العميقة الث

ً
 منظر إليهيُ  ؛ بللا يُستقبل الآخر الغريب باعتباره مكافئًا أو زميلا

ش ى لاقح تهديدًا عندما يُخالتّ الأصيلة. في هذه المساحة، يصبح  الهويّةأحيانًا كغزاة يحاولون اقتلاع جذور 

قافيّ حكم الفعل تالتي  قوّةأن يمس ال
ّ
 ، خصوصًا إذا كانت الث

ّ
، يّةاداقتص قوّةقافة الوافدة تحمل معها الث

تجعل استيعابها بمثابة استسلام أو فقدان للذات، كما هو الحال في طغيان  يّةطاغ يّة، أو إعلاميّةعسكر 

 
ّ
 .ةالعالميّ  ةالإعلاميّ عبر وسائلها  يّةقافة الأمريكالث

ا العولمة فرضتهالتي غير التّ ي من سرعة الانتقال و يّات ؛ بلالبُعد فقط هديد على هذاالتّ ولا يقتصر 

قافغيرات التّ الإنترنت، فثقافات كثيرة لم تعد تملك الوقت الكافي لاستيعاب  يّاتوتقن
ّ
 بصبر وحكمة، ةيّ الث

قافيّ وازن التّ تعصف بأسس  يّةيخلق صدمة جماعممّا 
ّ
حديث، الاخلي، فتنهار الحدود بين القديم و الدّ  الث

ق أكثر راع يتعمالصّ آكل تحت وطأة تدفق المؤثرات الغريبة بضراوة ونهم. وهذا للتّ معرضة  الهويّةفتبدو 

غة، كيّةالأساس الهويّةعندما تمس هذه المؤثرات رموز 
ّ
كس تعالتي  ةجتماعيّ الا ين، والممارسات الدّ ، و الل

موز يُقرأ كعداء شخص ي وجماعي، يستثقل الرّ تحريف في هذه  مجرّدجوهر الجماعة، فتوجيه نقد أو حتى 

 .راع العميقالصّ وتر و التّ الاستجابة له، وينذر بحالة من 

قافيّ لاقح التّ راع في الصّ من هنا، يتبين أن جذور 
ّ
 لا تكمن فقط في اختلاف  الث

ّ
؛ عاداتقوس أو الالط

 مز و الرّ عيف، بين المستقر والمتحرك، وبين الضّ في طبيعة العلاقة بين القوي و  بل
ّ
راع لصّ اات. إن هذا الذ

قافغيير التّ تحمله الجماعات تجاه ذاتها والآخر، وكيف أن  الذي يكشف عن عمق الهاجس الوجودي 
ّ
 يّ الث

 ريع والمفاجئ يصبح تهديدًا لثوابت السّ 
ّ

ي للفرد تشكل الوعي الجمعالتي  الهويّةعور بالأمان المعنوي و الش

ا يّةكاللاقح إشالتّ والمجتمع. وهكذا، لا يكون 
ً
لأنه تجربة غير متوازنة وإن لم يعالج  ؛ بللكونه اختلاف

 بحكمة فقد يحول 
ّ
قافيّ قاء الل

ّ
 ويعمق  جتماعيّ الا ماسك التّ إلى مناخ توتر وصدام يهدد  الث

ّ
ين رخ بالش

 
ّ

  تقبللا التي  الهويّةمثيل يصبح ورودًا بين نارين، نار التّ و  قوّةلاقح في أزمات الالتّ عوب، بحكم أن الش

قافيّ الاندساس، ونار الوافد 
ّ
 عبير.التّ يطالب بالوجود و  الذي  الث

رجمةراع في مجال الصّ يتجاوز : راعالصّ هذا  يّاتمظاهر ومستو . 1
ّ
نزاع على الكلمات  مجرّدكونه  الت

قافيّ فاعل التّ و  يّةللهو  جرّدصوص ليغوص في العمق المالنّ أو 
ّ
حياة تتجلى أصداؤه في تفاصيل ال؛ حيث الث
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 ةخاصّ ، خاصّ الأفراد ومُجتمعاتهم. على المستوى الفردي، يعاني الكثير من الأش يّاتوسلوك يّةومالي

 
ّ

 حاد، فهم يجذبهم بريق  ثقافيّ باب، من أزمة اغتراب الش
ّ
ة تقدم لهم عوالم جديدالتي قافات الوافدة الث

 وأسلوب حياة مختلف، لكن في ذات الوقت تراودهم مشاعر 
ّ
ذورهم وهويتهم نب والخيبة تجاه جالذ

 مع القيم  يّةمزق يولد ازدواجالتّ . هذا ةالأصليّ 
ً
متصلة في سلوكهم؛ حيث يبدو الفرد في الخارج متماهيا

 من القيود ةالعالميّ أو  يّةالغرب
ً
، لكنه يعود إلى دائرة الأسرة ككائن منقسم يعيش على يّةقليدالتّ ، متحررا

 الهامش ثقافتين، تتصارعان داخله بين المظهر و 
ّ
 .اسخةالرّ موح والقيم ط

يتحول الجيل الجديد ؛ حيث ا على مستوى الأسرة، فتتحول هذه الأزمة إلى صدام بين الأجيالأمّ 

تبدو له  التيمعترضة على تقاليد الأجداد  قوّةواصل إلى التّ  منصّاتالمنفتح على العالم عبر الإنترنت و 

 في ممّا  مقيدة أو حتى متخلفة،
ً
 حادا

ً
ختيارات ، والا ةجتماعيّ الا ظرة إلى الملبس، والممارسات نّ اليحدث تباينا

 إلى مفهوم الحر  يّةيّاتالح
ً
 على الأمور  يّةوأحيانا

ً
ذاته. هذه الحرب المصغرة بين الآباء والأبناء ليست صراعا

قافيّ هي تعبير عن نزاع بين قيمتين مختلفتين للوجود  ؛ بلفقط يّةطحالسّ 
ّ
 ةيّ هما على شرعمنكلّ  ، تؤكدالث

 .ومستقبلها يّةللهو  محدّدة

 ليقسم  راع يمتدّ الصّ ، فا على المستوى المجتمعيّ أمّ 
ّ
قافيّ سيج الن

ّ
ا يرحب إلى تيارات متنافرة، أحده الث

قافيّ داخل التّ بانفتاح العالم و 
ّ
 الأصالة و يار الآخر بالتّ ويعتبره فرصة لإثراء المجتمع، فيما يتمسك  الث

ّ
راث الت

 يهدد وجوده وهويته، ريعالسّ غير التّ ويرى في 
ً
 في مجتمعات ممّا  غزوا

ً
 يخلق شقوقا

ً
 عميقا

ً
يولد استقطابا

 .تحكمها القيم المشتركةالتي  ةجتماعيّ الا كانت متماسكة، ويضعف أواصر الوحدة 

قافيّ راع الصّ ، فتستغل قوى عديدة هذا السّياس يّ ا في المستوى أمّ 
ّ
 للعب بورقة الخوف من الآخر  الث

قافيّ مدد التّ " من يّة"قيمنا الوطن يّةحما يّةيشدّد على أهم مستندة إلى خطاب
ّ
الخارجي، وهو خطاب  الث

 يؤجج 
ّ
 زعات الن

ّ
قافيّ هم في سياسات الانعزال ، ويسيّةوالانفصال يّةعبو الش

ّ
صاعد ، وفي تالسّياس يّ و  الث

عيد أو عرقي، ما ي ثقافيّ تصل في بعض الحالات إلى معاداة الآخر على أساس التي مييز التّ مشاعر العداء و 

 .في قلب بنى المجتمع السّياس يّ مزي و الرّ إنتاج العنف 

رجمةراع في الصّ هكذا، يظهر 
ّ
؛ أو تقنيّ  لغويّ ليس فقط كخلاف  -56 يّةبوصفها ضرورة حضار  – الت

حول  وترات العميقةالتّ ، وتنكشف فيه السّياس يّ كرصيف يصطدم فيه الوعي الفردي والمجتمعي و  بل

 مثيل التّ تماء و والان الهويّة
ّ
 اتي في عالم تتشابك فيه الذ

ّ
نه قافات بسرعة لم يعهدها الإنسان من قبل. إالث

قافيّ  يّةصراع على المشروع
ّ
 ، على الحق في إعادة تعريف ةالث

ّ
ارعة، متس يّةات في مواجهة تحولات كونالذ

 وصراع على مصير العلاقات بين 
ّ
تشكيل ملامحه ات والآخر في فضاء متحول لا يكف عن إعادة الذ

                                                             

رجمةينظر، فخري لبيب،  56 
ّ
رجمةال، ضمن كتاب، يّةضرورة حضار  الت

ّ
 وتفاعل  ت

ّ
 قافات، المجلس الأعلى الث

ّ
 212، ص 1225قافة، مصر، للث
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رجمة، تتبدى يّاتهذه المستو كلّ  وأبعاده. وفي
ّ
كخط مواجهة حقيقي وتجسيد حي لتلك المآزق  الت

قافيّ و  يّةالوجود
ّ
 .المتداخلة ةالث

رجمة
ّ
 ساحة نزاع حضاري أم جسر  الت

ّ
 واصل؟للت

 تسلكها التي يتجلى بعمق في أنماط ردود الفعل 
ّ
 وجو الث

ً
 لأصولها ديقافات لمواجهة ما تراها تهديدا

ً
ا

تتراوح بين الانكفاء، والاستيعاب، والخلق  ةاجتماعيّ و  يّةنفس يّاتذاتها، وهو صراع ينطوي على آل يّةوهو 

قافيّ لاقح التّ إذ لا يُقبل  ؛جديدة يّةالهادف لهو 
ّ
 بترحاب الث

ً
 في شكل انالرّ يظهر  ؛ بلدائما

ً
غلاق فض أحيانا

 قاليد و التّ مسك الحرفي بالتّ القصوى بواسطة  يّةمتصلب يصبو إلى الحما
ّ
ل راث تحت شعارات مثالت

كأنه  ،يّةيهدف هذا الانكفاء إلى رسم حدود حازمة تمنع تسرب المؤثرات الخارج؛ حيث نا"التّ "ذاتنا" و"أص

 ما تنتمي إلى الحركالتي يُنظر إليه كتهديد وجودي. هذه الاستجابة،  ثقافيّ جدار يشيد ضد غزو 
ً
ات غالبا

 غبة الرّ  ، تعكسيّةالأصول
ّ

 .وعدم فقدانها في بحر العولمة والاختلاط الهويّةديدة في الحفاظ على نقاء الش

 البثقة أكبر تمكنها من الاستيلاء على عناصر  تتمتّععكس ذلك، هناك ثقافات أو جماعات 
ّ
قافة ث

ج بين القديم ز تمالتي هجين التّ الوافدة وتطويعها داخل إطار محلي يخدم رغباتها وتطلعاتها، فتتولد ظاهرة 

جديدة تفصح عن امتصاص ذكي للآخر بما لا  ةثقافيّ و  يّةوتخلق لغة فن العالميّ والجديد، بين المحلي و 

  يّةيخل بهو 
ّ
تتربع اليوم على قمة المشهد الفني في العديد من التي اب الرّ ات. مثال ذلك يعد موسيقى الذ

  العربيّةالبلدان 
ّ
وكلمات تعبّر عن هموم وواقع  يّةإيقاعات عالمي يدمج بين حيث تحولت إلى تعبير محل

 إبداع يّةفاعالدّ  ةالآليّ المجتمع. إن هذه 
ً
  يّةتفتح آفاقا

ّ
قافيّ ات تسمح للذ

ّ
ة فاعلة، مرنظلّ بأن ت ةالث

 
ّ
 .مان والمكانالزّ بات ومتجددة، مستجيبة لتقل

تتناول عناصر من  هجينة يّة، برزت ظاهرة أعمق وأشمل، ألا وهي خلق هو ةالعمليّ وفي ثنايا هذه 

 
ّ
 و  ةالأصليّ قافة الث

ّ
 يعيش فيه الفرد الث

ً
 متجانسا

ً
قافة الوافدة، لكنها تأخذها في منحى فريد، لتكون مزيجا

 بالانتماء والارتياح رغم عدم انتمائه الكامل لأي من 
ً
 شعورا

ّ
تسلم سلا ترفض الأصل ولا ت يّةرفين. هو الط

قافيّ البُعد  متعدّدي فضاء تستلهم منه لتعيد بناء ذاتها ف ؛ بلللوافد
ّ
 للالث

ً
 جديدا

ً
؛ هُنا والآن، يشكل مفهوما

قافيّ يغدو الفرد تجربته حيث 
ّ
 .والإبداع يّةحالة مركبة من الحر  ةالث

قافيّ فاع الدّ  يّاتبهذا تكون آل
ّ
 مستمرة تستدعي من  يّةهديد هي عملالتّ في وجه  الث

ّ
ت استجابات قافاالث

 متعدّدة
ً
  يّةمتناقضة لكنها تندرج ضمن سعي عام لحما ، مركبة، تبدو أحيانا

ّ
ات، لاستمرار الوجود، الذ

واجهة م مجرّدراع من الصّ ينتقل ؛ حيث في عالم معولم ومتغيّر الحضاريّ عبير التّ وللحفاظ على مساحات 

جديدة تتماهى مع متطلبات العصر دون أن  يّاتيؤسس لهو  الذي جديد والابتكار الوجداني للتّ إلى فرص 

؛ مقاومة أو انغلاق مجرّدراع، بمختلف أشكاله، هو إذن ليس الصّ جذورها وقيمها العميقة. هذا  تفقد

قافيّ هو فعل فني وجودي تعبير عن محاولة الإنسان  بل
ّ
 لتّحوّلاتاكيفي لحفظ كيانه وسط ضغوط التّ  الث

  .المتسارعة
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 على مفهوم " يّةبلعميقة ومستق يّاتالهجينة يحمل تداع يّاتانتشار الهو  ومن ثمة، فإنّ 
ّ
" اتالذ

قافيّ 
ّ
ناقض التّ الأبعاد يتعايش فيه  متعدّدإذ يُعيد تشكيله من كيان ثابت ومحدد إلى كيان مرن و  ؛الث

 عدد داخل إطار واحد. إنّ التّ و 
ّ
  ؛ بلياق لم تعد معزولة عن محيطهاالسّ ات في هذا الذ

ً
صارت نتاجا

 
ً
 ، بعضها متجذر في دةمتعدّ ات مكوّنفاعل المستمر بين للتّ ديناميكيا

ّ
ن راث والأصول، والآخر متولد مالت

 جارب والانفتاح على التّ 
ّ
 لا تعني التي  يّةوأمة الوجودالتّ يولد حالة من ممّا  قافات الوافدة،الث

ّ
ظي بل شالت

 الهجينة تعبّر عن قدرة  يّاتحاور. هذه الهو التّ داخل و التّ 
ّ
 وّن مكات على استيعاب الآخر وتحويله إلى الذ

: كيف ةيّ جوهري حول مفهوم الاستمرار  فلسفيّ ي لبنيتها، لكنها في الوقت ذاته تفتح على سؤال عضو 

 تحافظ 
ّ
 لذاتها في عالم لا يهدأ ولا  يّةوفظلّ اتها؟ وكيف يمكن أن تمكوّنتعدد ظلّ ات على وحدتها في الذ

 حول؟التّ يتوقف عن 

 إن ؛ إذ عميقة يّةوعاطف يّةفلهذا الانتشار تتضمن تحولات معر  يّةالمستقبل يّاتداعالتّ 
ّ

ور عالش

 بأفق جغرافي أو 
ً
 ليشمل عوالم  ؛ بلواحد ثقافيّ بالانتماء لم يعد محدودا

ً
وربما  متعدّدةبات متسعا

 أو 
ً
 مزدوجا

ً
 بالانتماء والاغتراب في آن. متعدّدمتداخلة، وهذا يولد لدى الأفراد شعورا

ً
 ا

ّ
قافيّ ات الذ

ّ
 ةالث

 الهجينة تتعدى 
ّ
  يّةنائالث

ً
فضاء جديد والابتكار، لكن هذا الللتّ بين الأصل والآخر، لتصبح فضاء مفتوحا

 ، بين رغبة في الحفاظ على الهويّةحول المعنى و  يّةلا يخلو من صراعات داخل
ّ
خي، اريالتّ اكرة والبعد الذ

 .جديدالتّ ورغبة في الانطلاق نحو المستقبل و 

 إلى إعادة تعريف  يّاتدي هذه الهو ، يمكن أن تؤ السّياس يّ و  جتماعيّ الا ياق السّ وفي 
ّ
تمعي، سيج المجالن

، مع فرص جديدة 
ً
 وتنوعا

ً
 التّ لاقح و للتّ فتصبح المجتمعات أكثر تعقيدا

ً
عايش، لكنها قد تواجه أيضا

عزز من يّةمسك بالخصوصالتّ وتر بين الاندماج و التّ  يّاتتحد
ُ
فاهم لتّ ا، وهذا قد يتطلب سياسات جديدة ت

 و 
ّ
قافيّ سامح الت

ّ
.  يّةعددالتّ ، وتعامل مع الث

ً
 بوصفها ثراءً لا تهديدا

ّ
قافيّ ات الذ

ّ
 ليست ةالث

ً
حالة  الهجينة إذا

ن الإنسان من مواجهة تعقيدات العصر الحديث في عالم متداخل  يّةتطور  يّةآل ؛ بلمؤقتة عابرة
ّ
تمك

 المعقّدة يّاتردالسّ لتشمل  يّةقليدالتّ  الهويّة يّةظر في أسس نظر النّ يدفعنا لإعادة ممّا  ومتغير بلا هوادة،

 ، ولا تقيد تعدّدةوالم
ّ
كيف مع التّ جدد المستمر و التّ تمنحها القدرة على  ؛ بلات ضمن حدود جامدةالذ

 .الواقع المعاصر

 بهذا المعنى، تتشكل 
ّ
قافيّ ات الذ

ّ
ليس كمنتج نهائي وإنما كسيرورة متفاعلة مع الآخر، مع تاريخها،  ةالث

  يّاتتكون الهو ومع مستقبلها المحتمل، ف
ً
 يعيد طرح أسئلة فلسفيّ الهجينة ميدانا

ً
 خصبا

ً
 ا

ّ
ت والآخر، االذ

 
ّ
ي عالم ف نسانيّ ات بعنفوان الوجود الإكوّنعدد في مفاهيم تتعانق فيها المالتّ غير، الوحدة و التّ بات و الث

 .الحديثة اتالتّقنيّ العولمة و 

رجمةال راع في مجالصّ : راع من أجل بناء مشتركالصّ رهانات تجاوز 
ّ
 أو  لغويّ نزاع  مجرّدليس  الت

قافيّ  الهويّةهو انعكاس لصراع أعمق حول  ؛ بلفني على مستوى الكلمات والمعاني
ّ
بادل، ، والفهم المتةالث
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 وإعادة إنتاج المعنى بين 
ّ
رجمةقافات المختلفة. ففي لحظة الث

ّ
ؤال السّ برز ، ويمتعدّدة، تتقاطع ثقافات الت

 أن تحافظ  يّةل والوفاء، وعن إمكانقالنّ حول حدود  الفلسفيّ 
ّ
ما قافة المستقبلة على ذاتها وهويتها، بينالث

رجمة يّةتستوعب نصوصًا وأفكارًا من ثقافة أخرى. كثيرًا ما تتحول عمل
ّ
ن يمك؛ إذ إلى ساحة صراع الت

 حريف، بينما يرى التّ طرف بأن معانيه أو رموزه معرضة للطمس أو كلّ  أن يشعر 
ّ
دخل تّ ال رف الآخر فيالط

 لجعل التّ أو 
ً

 للفهم و النّ عديل سبيلا
ً
 .فاعل في سياقه الجديدالتّ ص قابلا

مع  ةيّ ، إذا ما تعاملت الأطراف المتلاقالحقيقيّ راع نفسه يمكن أن يصبح بوابة للحوار الصّ ولكن 

قافيّ لاقح التّ . فيّةواع ةفلسفيّ  يّةبرؤ  يّاتحدالتّ 
ّ
رجمةفي  الث

ّ
رموز والقيم، دل لليتطلب الاحترام المتبا الت

ق إلى مساحة تتلاقى فيها المعاني من منطل ؛ بلص إلى أداة لإلغاء الآخر أو فرض الهيمنةالنّ بحيث لا يتحول 

 تقدير متبادل. وفي هذا الإطار، تصبح 
ّ
 قة بالث

ّ
قافيّ ات الذ

ّ
ا أساسيًا ةالث

ً
 تمكن ؛ إذ شرط

ّ
ن قافة مالث

ق مع قيمها، ورفض ما قد يخلّ بتماسكها، دون أن استقبال الآخر دون خوف، ومن انتقاء ما يتواف

 .جديدكلّ  تتحول إلى حصن متحجر يرفض

قافيّ لاقح التّ أخيرًا، يتحقق 
ّ
راع إلى حوار مستمر، حوار يقرّ الصّ الآمن والمنتج عندما يتحول  الث

 بالمساواة بين 
ّ
رجح ، ويحوّل الاختلاف إلى مصدر إثراء، ويتيةنسانيّ قافات في الكرامة الإالث

ّ
أن تكون  مةللت

 يفتح أفقًا للفهم، و  ؛ بلنقل للكلمات مجرّدأكثر من 
ً
كلّ  بحبحيث يص ؛عاون، والإبداع المشتركالتّ جسرا

فاعل لتّ اعلى تجاوز الخوف والهيمنة، وتستثمر  ةالبشريّ تعكس قدرة  ةفلسفيّ و  يّةمترجم تجربة فكر  نصّ 

قافيّ 
ّ
  الث

ً
 .في بناء عالم أوسع وأكثر وعيا

قافيّ لاقح التّ ار، لا يمكن أن يكون باختص
ّ
  يّةناجحة قائمة على فرض يّةعمل الث

ّ
ملاء سلط أو الإ الت

في الإنسان  يّةيجب أن يكون حوارًا حيًا بين ثقافات متساو  ؛ بلمن جانب ثقافة مهيمنة على أخرى 

 ةقافيّ ثفاعلات فاهم، فتنتج بذلك تالتّ لام و السّ ثقافة إلى الأخرى بإرادة كلّ  حيث تستمع ؛والكرامة

 مجرّديس كامل، لالتّ نوع و التّ تصهر الفروق والاختلافات، وتخلق فضاءات مشتركة ينبض فيها  يّةحقيق

راع إلى فضاء الإبداع الصّ يخرج من دوامة  الذي لاقح التّ تسامح بل تعايش وإثراء متبادل. هذا هو جوهر 

 جديد، ويجعل من التّ و 
ّ
 الت

ً
 متكاملا

ً
بنى عليه حضارة الإنسان المعاصر راث والحداثة بنيانا

ُ
 .ت

تتقاطع ث ؛ حيهائل ثقافيّ وفي ضوء ذلك، تعيش المجتمعات المعاصرة في سياق عالمي يتميز بتنوع 

ادل بالتّ قاليد. في هذا الإطار، يصبح التّ وتتعامل مع اختلافات في القيم والعادات و  متعدّدةحضارات 

قافيّ 
ّ
 فاهم بين هذه التّ صل و واالتّ لبناء جسور  يّةأداة محور  الث

ّ
اوز يسمح بتج؛ إذ قافات المتباينةالث

قافيّ و  ةنسانيّ عرف العميق على الآخر واستيعاب تجربته الإالتّ عبر  ةالحضاريّ الفجوات 
ّ
ظر النّ كن . يمةالث

قافيّ بادل التّ إلى 
ّ
 د لتشكلتمت ؛ بلنقل المعلومات أو العادات مجرّدلا تقتصر على  يّةديناميك يّةكعمل الث

 لإعادة صياغة الفهم المتبادل وتعزيز 
ً

 مجالا
ّ
 .لميالسّ عايش التّ سامح و الت
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قافيّ بادل التّ  سهميُ 
ّ
ن عندما يتفاعل الأفراد م؛ إذ فاهم المتبادل بشكل ملموسالتّ في تعزيز  الث

مختلفة، يكتسبون قدرة على تفهم وجهات نظر الآخرين وقبول اختلافاتهم، ما يعمّق  ةثقافيّ  يّاتخلف

ن الأفراد من  ةالعمليّ عاون. هذه التّ بط الاحترام ويقوي أطر روا
ّ
لعادات قاليد واالتّ عرف على القيم و التّ تمك

 من أن تصبح مصدر صراع أو رفض للآخرالنّ علم و للتّ فتتحول الفروق إلى فرصة    تنوّعةالم
ً
 .مو بدلا

قافيّ بادل التّ كما يلعب 
ّ
قافيّ حيزات التّ و  يّةمطالنّ ور الصّ دورًا جوهريًا في تفكيك  الث

ّ
يتيح ؛ إذ ةالث

ا. يمكن التّ 
ً
بادل أن لتّ لفاعل المباشر مع الآخرين كسر الأفكار المسبقة واستبدالها بفهم أعمق وأكثر إنصاف

قافيّ جارب الجديدة جزءًا من وعي الفرد التّ يخلق فضاءً من الاحترام المتبادل حيث تصبح 
ّ
ترسيخ  تمّ ي، و الث

قافيّ  يّةعددالتّ  فكرة أنّ 
ّ
 .بل مصدر إثراء وإبداع ؛ليست تهديدًا ةالث

قافيّ بادل التّ علاوة على ذلك، يشكل 
ّ
برات يتيح تبادل المعارف والخ؛ إذ عاون والابتكارللتّ محفزًا  الث

 بين  ةالفكريّ و  ةالعمليّ جارب التّ و 
ّ
قافات، ما يؤدي إلى تطوير حلول جديدة وخلق مشاريع مشتركة في الث

 عاون العابر التّ ا والأعمال. هذا التّكنولوجيّ فنون و مجالات العلوم وال
ّ
ا واسعة للث

ً
مو لنّ لقافات يفتح آفاق

دالمشترك، و 
ّ
 .ةنسانيّ علم المتبادل هو أساس لتطور المجتمعات الإالتّ أن  يؤك

قافيّ بادل التّ ، يمكن القول إن يّةهاالنّ في 
ّ
عاون التّ واصل و التّ لبناء جسور  يّةيمثل أداة استراتيج الث

 بين 
ّ
زات، ويحفز حيالتّ و  يّةمطالنّ ور الصّ فاهم والاحترام المتبادل، ويزيل التّ قافات المختلفة. إنه يعزز الث

شر بين فاعل المباالتّ بادل وتشجيعه، وتفعيل الحوار و التّ قدم المشترك. ومن خلال دعم هذا التّ الابتكار و 

ا سلميً 
ً

قافيّ تصبح الفروق ؛ حيث االحضارات، يمكن تحقيق مستقبل أكثر تفاهمًا وتعايش
ّ
ا  ةالث

ً
محرك

 .57راعالصّ نافر و للتّ ، وليس مصدرًا ةنسانيّ لإثراء المعرفة الإ

 تعزيز  يّةكيف
ّ
قافيّ لاقح الت

ّ
رجمةراع في مجال الصّ يكشف : الث

ّ
لاقح التّ  ةيّ حين يُنظر إليه من زاو  - الت

قافيّ 
ّ
ر تجاه الآخر. ف نسانيّ عن أعمق توترات الوعي الإ - الث

ّ
الكلمات  لنقل يّةتقن يّةعمل مجرّدليست  جمةالت

، ويستدعي مواجهة الأسئلة الكبرى حول الهويّةهي فعل وجودي، يلامس حدود  ؛ بلمن لغة إلى أخرى 

 
ّ
قافيّ لاقح التّ ات والغير، الأنا والآخر. لهذا يصبح الذ

ّ
رجمةفي  الث

ّ
 خصبًا للصراع، لأنه يضع  الت

ً
مجالا

 
ّ
 يتجاور الخوف من يث ؛ حقافات في تماس مباشرالث

ّ
غبة في الانفتاح، ويختلط هاجس الرّ وبان مع الذ

 .قاء مع الحنين إلى المشاركة والإثراء المتبادلالنّ المحافظة على 

فهم التّ راع يتطلب الانتقال من منطق الصّ ولعل تجاوز هذا 
ُ
رجمةالنازع إلى أفق الحوار، بحيث ت

ّ
 ت

 لتسليع المعاني. فالحوار بين  يّةؤى لا كآلالرّ كجسر لا كأداة هيمنة، وكفضاء لتبادل 
ّ
 يتحقق قافات لا الث

                                                             

قافيّ بادل التّ ينظر، محمد العبادي، تعزيز 57 
ّ
  https://2u.pw/Uzr0xابط الرّ ، يّةاختلافات حضار ظلّ : بناء جسور في الث
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نشأ التي بل عبر المساحات  ؛فقط عبر الكلمات
ُ
 ةالفكريّ  اتيّ عارف والإنصات، سواء في المؤتمرات والملتقللتّ ت

لان دلقاء بين مترجم ونص هو لقاء بين حضارتين، بين عالمين يتجاكلّ  فاعل الإبداعي. إنالتّ في لحظات م أ

 .فاعل أن يثمر إلا إذا بُني على الاحترام والاعتراف المتبادلالتّ ويتفاعلان، ولا يمكن لهذا 

غة غير أنّ 
ّ
  الل

ّ
 ؛ بلاصلو للتّ وسيلة  مجرّدم لغة الآخر ليس تبقى العتبة الأولى في هذا المسار. فتعل

عالم. حين ينفتح المترجم على اخلي للالدّ ، ومحاولة لفهم معناه اريخيّ التّ وحي و الرّ هو دخول في نسيجه 

رجمة، وأن ةالخاصّ لغة رؤيتها لكلّ  ، فإنه يكتشف أنمتعدّدةلغات 
ّ
 بل ؛نقل ميكانيكي يّةليست عمل الت

 .حوار أنطولوجي مع اختلافات العقول والقلوب

غة؛ بللاقح عند حدود التّ ولا يقف 
ّ
 تحمل بصمات الحضاراتالتي يتجسد في الفنون والآداب  الل

 العابرة  ةالأدبيّ و يّة. دعم المشاريع الفنيّةمز الرّ و  يّةتجاربها العاطف وتجسد
ّ
جديدة  قافات يتيح إمكاناتللث

رجمةلفهم أعمق للآخر، ويمنح 
ّ
وضوعًا م ؛ بلقلللنّ لا تكون المعاني فقط موضوعًا ؛ حيث بعدًا جماليًا الت

 لإعادة الخلق المشترك. إن الفن هنا يصبح لغة ث
ّ
 دود ة، تتجاوز حالث

ّ
ة ، وتكشف عن وحديّةغات القومالل

 .تهالإنسان في تعدديّ 

قافيّ ياحة السّ حلة، أو ما يُعرف بالرّ وتبقى 
ّ
ى عوالم فر إلالسّ فاعل. فالتّ ، لحظة اختبار حيّ لهذا ةالث

هو انتقال في الوعي. حين يواجه المرء ثقافة مختلفة في  ؛ بلانتقال في الجغرافيا مجرّدجديدة ليس 

رجمة، يختبر معنى أن تكون صليّ الأ موطنها 
ّ
الكلمات إلى جسور لعبور الفهم، تتحول ؛ إذ يّةحياة يوم الت

 بين  يّةجربة ذاتها ترجمة حالتّ وتصبح 
ّ
 .ات والآخرالذ

قافيّ لاقح التّ  إنّ 
ّ
رجمةفي  الث

ّ
و إلى أفق الفلسفة. ه ةالتّقنيّ ، إذن، هو مسار معقد يتجاوز حدود الت

. نسانيّ وسع في فضاء المشترك الإالتّ ، والحنين إلى الهويّةفي البقاء ضمن دائرة  غبةالرّ صراع داخلي بين 

راع أمرًا حتميًا، فإن تجاوزه لا يتم إلا عبر ترسيخ الحوار، والانفتاح على لغات ومعارف الصّ وإذا كان 

 ةنسانيّ يقة الإفر كبحث دائم عن الحقالسّ عدد، وتجربة التّ تحتضن التي  يّةعبيرات الفنالتّ جديدة، ودعم 

رجمةالمشتركة. هكذا تتحول 
ّ
  يّةمن ساحة نزاع إلى مجال خصوبة، ومن حقل توتر إلى أرض الت

ُ
بنى سلام، ت

 عليها جسور لا تفصل بين 
ّ
 .لاقيالتّ الفهم و  يّاتتوصلها إلى أعمق مستو  ؛ بلقافاتالث

لت السّ هذا ظلّ وفي 
ّ
رجمةياق، لطالما شك

ّ
 تمتدّ فوقه حضارات الأمم، الذي فيع الرّ ذلك الجسر  الت

 في مضامينها روح 
ً
 حاملة

ّ
 يّةهي عمل ؛ بلنقلٍ آليٍّ للكلمات مجرّدقافات وجوهر المعارف. فهي ليست الث

 تنقل المضامين و  يّةإبداع
ٌ
 بين الزّ ؤى والأفكار عبر حدود الرّ عميقة

ً
 متصلا

ً
مان والمكان، لتخلق حوارا

 
ّ

قافيّ لاقح لتّ اعوب. ومن خلال هذا الحوار، يتحوّل الش
ّ
ي سرديتها ف ةنسانيّ إلى نسيجٍ خفيّ يربط بين الإ الث

غةتلتقي الحضارات وتتجاوز حواجز ؛ حيث المتواصلة
ّ
. الل

ً
 لتُثرِّي بعضها بعضا
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رجمةلقد كانت 
ّ
 أساس الت

ً
لانتقال المعارف والعلوم، فبواسطتها انتقلت  يّةعلى مرّ العصور وسيلة

 عبر ثمّ  ،ربيّةالعإلى  يّةكنوز الحكمة الإغريق
ً
 ومطورة

ً
 عادت منقحة

ّ
 رجمات الت

ّ
ل د يّةتيناللا

ّ
شك

ُ
 امّةعلت

 أضاف إلى المعرفة  ؛ بلنقلٍ حرفيٍّ  مجرّدالعصر الوسيط. ولم يكن هذا الانتقال  اپورولأ 
ً
 خلاقا

ً
كان تفاعلا

 جديدة
ً
يه أضافت إلثمّ  تراث اليونان وعلوم الفرس والهند، يّةاستوعبت الحضارة الإسلام؛ حيث أبعادا

ها نقلها عنالتي اكتشاف نفسها من خلال هذه الإضافات  اپأورومن إبداعها وعقلانيتها، قبل أن تعيد 

 في طليطلة. Gerard Cremonaمترجمون مثل جيرارد دي كريمونا 

 عميقة. ف يّاته، لم يخلُ من تحداتإيجابيّ لاقح، رغم التّ لكن هذا 
ّ
د ق ؛قافات، عندما تلتقيالث

 . وهذا يّةهديد، وكأنّ هويتها تغزوها المؤثرات الخارجالتّ تشعر ب
ّ

د ردود فعلٍ تتراوح بين الانفتالش
ّ
اح عور يول

ل عبر  الذي ، هي ذلك الكيان الحيّ يّةهاالنّ ، في الهويّةوالانغلاق بين الاندماج والمقاومة. ف
ّ
اريخ، لتّ ايتشك

 ويخاف على ذاته من 
ّ
يتحول هذا الخوف إلى صراعٍ بين الأجيال، أو وبان في تيار العولمة الجارف. وقد الذ

 إلى أزمة انتماءٍ يعيشها الأفراد بين ثقافة الأصالة وثقافة المعاصرة.

قافيّ لاقح التّ ، يبقى يّاتحدالتّ ورغم هذه 
ّ
 لتطوّر المجتمعات، فهو  الث

ً
فاق يفتح الآ  الذي ضروريا

 ون. فعاالتّ فاهم و للتّ أمام الإبداع والابتكار، ويخلق مساحاتٍ 
ّ
ى تثق بنفسها لا تخاف علالتي قافة الث

 على انتقاء ما يناسبها من المؤثرات الخارج ؛ بلهويتها
ً
 ةيّ ، وهضمها ضمن أطرها القيميّةتكون قادرة

 تمكنها من المشاركة في الحوار  قوّةتكتسب  ؛ بلاأصالته. وهي بذلك لا تفقد ةالخاصّ 
ً
 ضاريّ الحجديدة

 .العالميّ 

تسود العولمة وتتدفق المعلومات عبر الحدود بلا قيود، أصبحت الحاجة ؛ حيث وفي عصرنا الحالي

رجمةإلى 
ّ
قافيّ لاقح التّ و  الت

ّ
 تبنى بين التي أكبر من أي وقتٍ مض ى. فالجسور  الث

ّ
ا قافات اليوم لالث

ً
يست ترف

  ؛ بلفكريًا
ٌ
رجمةلام. و السّ عايش و للتّ هي ضرورة

ّ
 ؛ بلرلفهم الآخ وسيلةٍ  مجرّدياق، ليست السّ ، في هذا الت

 
ً
 لبناء عالمٍ أكثر انسجاما

ٌ
 تتعلم ؛ حيث هي أداة

ّ
 في احترامٍ متبادل، وتقديرٍ الش

ً
نوع لتّ لعوب أن تتفاعل معا

 .ةنسانيّ جربة الإالتّ يثري  الذي 

رجمةوهكذا، تبقى 
ّ
 يجسّد لقاء الحضارات، وهي  الذي فيع الرّ ذلك الفن  الت

ّ
اهد على أن الش

 لتلاقح الأفكار وتفاعلها عبر العصور. فبينما نترجم  نسانيّ وأن الإبداع الإ المعرفة لا وطن لها،
ٌ
هو ثمرة

 الأحلام والقيم و 
ً
 معها الرّ الكلمات نترجم أيضا

ً
 من الفهم تمتدّ عبر القارات، حاملة

ً
ؤى، ونبني جسورا

 الأمل في مستقبلٍ يتسع للجميع.
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رجمة
ّ
 الجديد العالميّ  الأفقو الت

 

 .د.أ                                                     
ّ
 الجزائر1- باتنة جامعة- بودربالة يبالط

 

  الإنسان كائن ترجميّ : المقدّمة
ً
  لترجمة أحاسيسه ومشاعره وأفكاره ورؤاه بامتياز، فهو يسعى دوما

 موز والإشاراتالرّ عبر منظومة من  ، وبتعبير أدقّ المختلفة يّةر عبيالتّ عبر لغته وإيحاءاته وإيماءاته ووسائله 

خرين واصل مع الآ التّ ما يختلج في جوانيته لتحقيق كينونته و كلّ  ر بواسطتها عنيعبّ التي والعلامات 

رجمةوالعالم. ف
ّ
 نوع.التّ والاختلاف و  يّةفي مواجهة الغير  الهويّةس عليها تتأسّ التي هي المرتكز والقاعدة  الت

رجمة بعد هذا المنطلق الأنطولوجيّ 
ّ
رجمةق فيها أخرى تتحقّ  يّات، تأتي مستو للت

ّ
قيق الدّ وم بالمفه الت

 قاء بين لتّ لتحقيق العبور والا يّةباعتبارها أداة استراتيج
ّ
 غات و الل

ّ
 قافات والحضارات.الث

رجمةبفضل 
ّ
  الت

ّ
 نت الأمم و تمك

ّ
 .لحضاريّ اواصل والمثاقفة والإخصاب التّ عوب من تحقيق الش

 ةيّ رغم العوائق الجغراف ،العلميّةوبفضلها انتشرت عبر العالم مختلف الابتكارات والاكتشافات 

قافيّ و  يّةينالدّ و  يّةالإيديولوج يّاتنة واختلاف المرجعلسّ وبعدالمسافات، ورغم تباعد الا
ّ
 وصلت . وقدةالث

 ماهيالتّ غبة الجامحة في معانقة الآخر و الرّ فاعل الحي وهذه التّ إلى ما وصلت إليه بفضل هذا  ةنسانيّ الإ

 
ّ
 معه ات

ً
  صالا

ً
 وانفصالا

ً
  ، تأثيرا

ّ
 وتأث

ً
 را

ً
  ، نقدا

ً
  ، إثراءً وإعجابا

ً
 واستيعابا

ّ
 ، تمث

ً
  لا

ً
 . تختزن وتجاوزا

ّ
جارب التّ رجمةالت

 ق وتحقّ  ةنسانيّ الإ
ّ
 يّةمت عللا سةلتحوّ مؤسّ  يّةوقطائع معرف يّةالأمر إلى نقلات نوع يّةي في نهاراكم لتؤدّ الت

 جديدة.

رجمة
ّ
 االكبرى في العهود الغابرة. وقد كان  ةنسانيّ بدأت المغامرة الإك سة للحضاراتمؤسّ  الت

ّ
رق لش

 
ً
التي  ةيّ اريخ تشهد على هذه المراحل الجنينالتّ ما قبل  يّاتحفر  ها الأولى. إنّ يّاتبدا الحضارات فيلكلّ  مهدا

  ل جعلت الإنسان الأوّ 
ً
 في الأ  يخرج من اليمن ضاربا

ً
 وجهه شطر  رض وموليا

ّ
 مال مؤسّ الش

ً
للإرهاصات  سا

 كانت التي  الأولى ةالحضاريّ 
ّ

  يّةامالسّ عوب الش
ً
  منطلقا

ً
 .يّةلطاقاتها الإبداع له ومحركا

اته وثقاف من أعماق الأدغال محملا بلغاته وأساطيره يّةموازاة مع ذلك خرج إنسان شبه القارة الهند

الاستقرار  في تمثلتالتي اريخ والوجود. فكانت هذه الملحمة الكبرى التّ و الجغرافيا  يّاتومعتقداته لرفع تحد

 اپأوروبجنوب 
ً
 ةيّ إنسانو  يّة، بفضل عوامل بيئةالحضاريّ تحققت المعجزة ؛ حيث في اليونان ، وتحديدا

 احتضنت اليونان عن طريق الاحتكاك ب .(58)يّةوتاريخ
ّ

 رق مختلف المؤثرات الش
ّ

 ت فيانصهر التي  يّةرقالش

 المكان وتفرد  يّةتقة عبقر بو 
ّ
 . وقد أدى يّةاريخالتّ حظة الل

ّ
 ةالحضاريّ  قلة والوسائطالنّ راجمة والمترجمون و الت

 الوريث  بحقّ  يعدّ  الذي المختلفة دورا بارزا في إخصاب هذا المولود الجديد 
ّ

  رعيّ الش
ّ

 اءأض الذي  رق للش

غةما حوله منذ الأزمنة القديمة. وقد اكتشف علماء كلّ 
ّ
كلّ  أنّ  اسع عشرالتّ في القرن  اپأوروفي  الل

 
ّ
 . فهي تنتمي إلى ما يعرف اليوم بيّةتعود إلى أصول هند يّةپالأوروغات الل

ّ
هذا  مسّ  .يّةأوروب- وغات الهندالل

                                                             

58-Roger Garaudy, Pour un dialogue des civilisations, Paris, Denoël, 1977. 
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 أثير مختلف التّ 
ّ
 ؤى والأساطير و الرّ غات والمعتقدات و الل

ّ
ها إلى تعود في أصل اپأوروكلمة  ى إنّ قافات. حتّ الث

ت، اختطفها زيوس وجاء بها إلى جزيرة كريالتي هي ابنة ملك صور  اپأوروتقول بأن التي  يّةاليونانالأساطير 

 ة أبناء.ج بها وأنجب منها عدّ تزوّ ؛ حيث قرب اليونان

 انتقلت معظم أساطير 
ّ

 الش
ّ
 ماء والإخصابالنّ لة بأساطير البعث و رق الأوسط إلى اليونان ممث

 هرين و النّ ين ها أساطير بلاد ما بوالحياة. إنّ 
ّ

 يّةالمع يّةأعطت رموزا أسطور التي ام وفلسطين ومصر و الش

  مثل: أدونيس، عشتار، إيزيس، وأزوريس. وقد استثمر عباقرة المسرح نسانيّ اريخ الإالتّ خلدها 
ّ
راجيدي الت

ياليوناني من أمثال سوفو 
ّ
 وأسخيلوس،  وأوربيدس سكل

ّ
روا عن صراع راث الأسطوري المصري ليعبّ الت

رجمةاشتهرت  .(59)سان مع الوجود ومع القدرالإن
ّ
كانوا الذين القدماء  يّينوعند المصر (60)يّينعند البابل الت

حضارات . ويعود الفضل ليّةوحضار  ةثقافيّ كبيرة لنشاط المترجمين باعتبارهم نقلة ووسائط  يّةيولون أهم

 الكتابة في 
ّ

دوين تّ الوتخليدها عن طريق رق الأوسط وفي اليونان في نقل كنوز حضارات المشافهة الش

رجمةقل و النّ و 
ّ
لسلة لسّ لة كوّنواصل بين الحضارات وربط الحلقات المالتّ . هذاالاحتضان سمح بتحقيق الت

 .فعّالةوصيرورة  يّةح يّةودمجها في ديناميك يّةاريخالتّ 

رجمة تيّا. فبفضل استراتيجيّةش يء للحضارة اليونانبكلّ  من جهتها مدينة يّةومانالرّ الحضارة 
ّ
 الت

 
ّ
 اهةخون بوجالمؤرّ  لذلك أقرّ  ؛ومان من استيعاب علوم اليونان وفنونها وآدابها في فترة وجيزةالرّ ن تمك

 
ً
 قافيّ ثها في المقابل انهزمت أمام هذه الأخيرة  على أثينا، لكنّ  المقولة المشهورة: "انتصرت روما عسكريا

ً
 ا

 
ً
 وحضاريا

َ
  يّاتالبداومان على اليونان في الرّ تلمذ ." لقد ت

ّ
رجمةب ش يء، مستعينينكلّ  دوهم فيالأولى وقل

ّ
 الت

 التّ والاستيعاب و 
ّ
يطرة على سّ الو  الحضاريّ أسيس التّ مكن و التّ ق لهم ماهي، قبل أن يتحقّ التّ قليد و التّ ل و مث

 جزء كبير من العالم القديم.

 
ً
رجمةألقينا نظرة على دور  إذا

ّ
  يّةالإسلام العربيّةفي ازدهار الحضارة  الت

ّ
الأخيرة  هذه نا نجد أنّ فإن

، يّةانومالرّ ، و يّة، اليونانيّة، المصر يّة، الفارسيّةابقة وهيمنت عليها: الهندالسّ الحضارات كلّ  قد ورثت

رجمةبفضل 
ّ
غةمثل. وقد استطاعت التّ أثر والاستيعاب و التّ قل و النّ و  الت

ّ
ل قواعد بفضل تفعي العربيّة الل

 يّةي استراتيجنّ بفضل تب العربيّ واستنباتها في المحضن  يّةالمعارف الأجنب حت نقلالنّ عريب و التّ الاشتقاق و 

لرقابة  ات الوافدةكوّنها. كما خضعت الميّاتوترتيب أولو  ةالمعرفيّ محكمة تقوم على تصنيف الاحتياجات 

 .يّةصارمة أملتها ظروف وملابسات وطبيعة الاحتكاك بالغير 

ين بل،خيل والأصيالدّ في مجال المواجهة بين  يّاتثلاثة مستو ويجدر بنا في هذا المقام أن نميز بين 

ق ما بكلّ  ما احتفاء. لقد احتفى العرب أيّ يّةوالغير  الهويّةالأنا والآخر، بين 
ّ
ضامين والم يّاتبالمحتو يتعل

فدة لواا العلميّةدون تخوف أو تحفظ. كما أبدى العرب إعجابا كبيرا بالمناهج  يّةالأجنب ةالفكريّ و  العلميّة

برهنت على قدرتها في توجيه العقل واستثماره في شتى مجالات المعرفة. وكانت نتيجة ذلك ازدهار التي و 
                                                             

59-Etiemble, Nouveaux essais de littérature universelle, Paris, Gallimard, 1992.  

9-Georges Steiner, Après Babel, Paris, Albin Michel, 1978. 
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. وقد شجع الخلفاء والملوك والأمراء هذا يّةجريبالتّ و  يّةحليلالتّ و  يّةوالوضع يّةياضالرّ كثير من المناهج 

 وجه التّ 
ّ
كن مالتّ المأمون( بهدف الأخذ بأسباب  رجمي ) إنشاء بيت الحكمة في بغداد  مثلا من طرفالت

 العنصر أمّا  في شتى المجالات. الحضاريّ و  المعرفيّ 
ّ

الث
ّ
ق فهو  الث

ّ
تقوم لتي ابمنطلقات المجتمع الإسلامي يتعل

 و  يّةترفض رفضا مطلقا الإحالة على الوثنالتي وحيد و التّ على 
ّ

 رك. لذلك رفض الش
ّ
 سق الن

ّ
مي رجالت

، ةيّ ) مثل الملاحم والأساطير والمآس ي اليونان يّةتقوم على الوثنالتي  يّةب الأجنبعامل مع الآداالتّ الإسلامي 

 .(يّةالفارس ةالأدبيّ وبعض الأجناس 

رجمةبفضل 
ّ
وذوبوها في بوتقتهم وطبعوها  يّةالأجنب ةالحضاريّ ات كوّناستوعب العرب الم الت

 ةريّ الحضاصيلة. ذلك أن الموازين والأ  ةالأصليّ ات كوّن، بحيث أصبحت وكأنها من المالخاصّ بميسمهم 

 اكانت وقتها تشتغل لصالح العرب بدون منازع، لأن العالم المسيحي كان يعيش وقتها في عصور 
ّ
. (61)لماتلظ

رجمة
ّ
ياع وأضفت عليها رونقا وبهاء وسموا وروحا الضّ صانت حضارة اليونان وحفظتها من  العربيّة الت

 جديدة.

رجمةساعدت 
ّ
هما الأجنبي باعتباره إرثا م كوّن الاحتذاء والاقتداء والاحتفاء بالم على بدايةفي ال الت

تلمذ جاءت مرحلة الموازنة التّ . بعد مرحلة يّةاشئة الفتالنّ  يّةوإثراء وإخصابا وتمكينا للأمة الإسلام

كلّ  ومهيمن على الخاصّ أدت إلى تأسيس نسق حضاري متميز له ميسمه التي جاوز التّ والمقارنة و 

 .(62)تالحضارا

 ادس عشر على السّ في القرنين الخامس و  يّةپالأوروهضة النّ قامت 
ّ
ضنتها احتالتي قول النّ رجمات و الت

 وماني عن طريق الرّ إيطاليا باعتبارها بلدا رياديا في هذا المجال. استحضر الموروث اليوناني 
ّ
إلى  رجمةالت

غة
ّ
  الل

ّ
غةكانت وقتها تنافس التي  يّةتيناللا

ّ
إلى  لاميّ الإس العربيّ  كوّن ضاريا. وقد أخضع المح العربيّة الل

يننة" أي إفراغه من هويته وأصله وتذويبه للتّ ا"
ّ
غويّ في القالب  ةكل

ّ
  الل

ّ
 نوع تيني. وهذا يعدّ اللا

ً
من القتل  ا

 حريف و التّ لم تسلم من هذا  يّةموز الإسلامالرّ أسماء  ى إنّ . حتّ العربيّة يّةمزي للغير الرّ 
ّ
ا ابن شويه. فهذالت

ذا المجال. وهذا يعني أن هوالأمثلة كثيرة في  Averroesوهذا ابن رشد يصبح   Avicenneسينا يتحول إلى 

رجمة
ّ
 يّةديدا للهو ترى فيها تهلأنّها  ،يّةالإسلام العربيّة يّاتأثر يحيل على المرجعكلّ  قامت بمحو  يّةالمسيحالت

 .يّةالمسيح

 هضة عن الإرث اليوناالنّ في عصر  اپأوروبحثت 
ّ
  ني لتخصيب نهضتها، لكنها لم تجد إلا

ّ
ر القليل. زالن

 فلم تجد بدا من البحث عنه في 
ّ
 ةلعالميّ انقلته وأضافت إليه وسمت به إلى مراتب التي  العربيّةرجمات الت

تشكلت في العصور الحديثة قامت التي  يّةوالخلود. وحرى بنا في هذا المقام أن نؤكد أن الحضارة الغرب

 م:على ثلاث دعائ

 ؛يّةومانالرّ  يّةاليونان عامّةالدّ  0-

 ؛يّةالمسيح يّةاليهود عامّةالدّ  0- 

                                                             
61-Geneviève Contamine, (Dir.), Traduction et traducteurs au Moyen-Age, Paris, CNRS, 1989.. 

 -9..1، .1، دار الجيل، دار الآفاق الجديدة، بيروت، طشمس العرب تسطع على الغربينظر: زيغريد هونكة، 62
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 .يّةالإسلام العربيّة عامّةالدّ  0- 

 ات كوّنوقد تضافرت هذه الم
ّ
رجمةالجديدة بفضل  ةالحضاريّ وح الرّ لاثة لتشكيل هذه الث

ّ
 الت

كثيرا  ، فإنيّةوإيديولوج يّةعتبارات دينحاور والاندماج الحي داخل المولود الجديد. لكن لا التّ والمثاقفة و 

 طعيم وهذا الإخصاب.التّ من علماء الغرب ينكرون فضل العرب في هذا 

  ؛يّةعالم يّةهناك جامعات، ذات إشعاع اريخ أنّ التّ ويذكر 
ّ
نت من الاضطلاع بهذه المشاريع قد تمك

 
ّ
ضة من سباتها العميق، مثل جامعة اهالنّ  اپأوروإلى  العربيّ  الحضاريّ  كوّن الكبرى لنقل الم يّةرجمالت

ا وجامعة بادو بإيطاليا. إن احتدام المواجهة بين العالم الإسلامي والعالم المسيحي لقرون انيپإسـطليطلة ب

رجمةطويلة لم يمنع 
ّ
قافيّ واصل التّ من مد جسور  الت

ّ
 بين  الحضاريّ و  الث

ّ
 رفين.الط

 لعصور جوع إلى االرّ على  اپأوروفي  قام العصر الكلاسيكيّ 
ّ
ل ومان،بفضالرّ عند اليونان و  يّةهبالذ

رجمة
ّ
 والاقتداء ب الت

ّ
 الدّ الخ ةالأدبيّ و يّةوالقيم الفن ةنسانيّ زعة الإالن

ً
داب في روائع الآ  ة. ويظهر هذا جليا

 اقد بوالو الوريث النّ  عند شكسبير وراسين وكورناي وموليير. ويعدّ  يّةالكلاسيك
ّ

في مجال  لأرسطو  رعيّ الش

 .يّيننظير عند الكلاسيكالتّ و قعيد التّ 

 نوير، في القرن التّ جاء عصر 
ّ
رة. وقيما وثقافة وحضا ةإنسانيّ امن عشر، ليعيد الاعتبار للشرق الث

  يّاتوقد استعان أدباء ومفكرو هذا العصر بالمرجع
ّ

سة المستبدة وهيمنة الكني يّةلمواجهة الملك يّةرقالش

 . ترجم يّةوالأفكار البال
ّ

 المتخيل الغربي ويحدث فيه رجة كبيرة. قوّةليقتحم برق بطرق شتى الش

أحدثته ترجمة ألف ليلة وليلة من قبل الفرنس ي  أنطوان جالان  الذي لزال الكبير الزّ ولا أحد ينكر 

رجمة(. اكتشف الغرب بفضل هذه 1218-1225امتدت على مدار أكثر من عقد )التي و 
ّ
  الت

ّ
رق الجديد الش

 
ّ

احرات والجزر المذهلة. وهكذا السّ ئب والغرائب والخوارق، شرق الأميرات احر، شرق العجاالسّ رق الش

 تحول 
ّ

مثيلات التّ أسطوري عجائبي يحيل على جملة من الاستيهامات و  مكوّن رق تدريجيا إلى الش

. يظهر ذلك جليا في كتابات فولتير مثل ةالأدبيّ و ةالفلسفيّ و  ةالفكريّ ؤى الرّ صورات والمواقف و التّ و 

لزال في زّ ال. هذا يّيننوير التّ كتابات مونتسكيو، وروسو، وديدرو، ودالانبار وغيرهم من الكتاب و  ديق،الصّ 

لطان. وكان نتيجة السّ لأن العرفان يقترن دوماب (،63)رورة إلى ظهور الاستشراقالضّ المتخيل الغربي أدى ب

 الكبرى. يّةذلك انطلاق الحملات الاستعمار 

رجمة
ّ
، اپأوروفي  يّاتاسع عشر بحق عصر القومالتّ يعد القرن : ةالحديث يّاتمؤسسة للقوم الت

رجمةوقد ساعدت 
ّ
هضة النّ . بدأت بعد عصر الهويّةو   ميز والاختلافالتّ الوعي بالانتماء و  على تحقيق الت

 مرحلة استقلال 
ّ
غةوانفصالها عن  يّةالمحل يّةپالأوروغات الل

ّ
غةهي التي الأم  الل

ّ
  الل

ّ
ت في . ظهر يّةتيناللا

 في شكل لهجات يطلق عليها  دايةبال
ّ
غة، نسبة إلى يّةومنيستالرّ غات الل

ّ
ثت أن . لكن ما لبيّةومانالرّ  الل

غةابعيدا عن لغةالكنيسة والكهنوت. وكان لترجمة الإنجيل إلى  يّةح يّةاستقلت وتشكلت كلغات وطن
ّ
 لل

غةوازدهار  ةيّ م في قيام الأمة الألمانمن طرف لوثر وانتشار المذهب البروتستاني في ألمانيا دور ها يّةالألمان
ّ
 الل

 مقومات لكلّ  باعتبارها حاملة يّةالألمان
ّ

 .يّةالألمان يّةخصالش

                                                             
63--Edward Said, L’Orientalisme, Paris, Seuil,1978 
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 هذا  يّةولإثراء وتقو 
ّ
روري إنجاز ترجمات من المنابع والأصول والمناهل الضّ كان من  يّةغات الفتالل

 نحو هذه 
ّ
 جربة التّ ن على أجراها برماالتي راسات الدّ غات الجديدة. وقد بينت الل

ّ
في  يّةالألمان يّةرجمالت

 الاسع عشر، كيف أن الأدباء والمترجمين الألمان قد عكفوا طيلة هذا القرن على تفعيل التّ القرن 
ّ
شاط ن

 
ّ
لى مصاف لترقى إ يّةپأورو يّةوحضار  ةثقافيّ ات مكوّنما تحتاجه من بكلّ  اشئةالنّ  يّةة الألمانالأمّ  لمدّ  رجميّ الت

اشئة في تلك النّ  يّةپالأورو يّاتالقومكلّ  وقد سعت .(64)يّةالكبرى وتحقيق وحدتها القوم يّةپوالأور ول الدّ 

رجمةالفترة إلى الاستعانة ب
ّ
 لمقارنة الآداب و  الت

ّ
 بالآداب و  يّةقافات الوطنالث

ّ
 تبيانوت ةيّ قافات الأجنبالث

 ـيپوروالأ  الحضاريّ بها. وقد كان المناخ مقومات الأمة وتخصي يّةولتنم يّةالقوم يّةميز والعبقر التّ الأصالة و 

رجمةفي هذه الفترة سانحا ومناسبا لازدهار 
ّ
 واحتلالها المكانة  الت

ّ
. إذ أن اتيّ ئقة بها على جميع المستو اللا

رجمةهناك عوامل حاسمة فرضت 
ّ
 المجالات. ونذكر من بينكلّ  في ةالحضاريّ ها التّ ومكنتها من أداء رس الت

 هذه العوامل:

 ، واكتشاف التّخصّص، وروح المقارنة، والولع بيّةح الكوسموبوليتو الرّ 
ّ
 غات و الل

ّ
 اقافات الث

ّ
 يّةرقلش

قافيّ بالوحدة  ، والوعيّ وسع الاستعماريّ التّ و 
ّ
على العالم، وانتشار مبادئ  اپأورو، وانفتاح يّةپالأورو ةالث

 
ّ
 ، وازدهار علوم الأنثروبولوجيا.يّةورة الفرنسالث

رجمةبلوغ 
ّ
رجمةعرفته  الذي  الحضاريّ  غم من المسار الملحميّ الرّ على : شدالرّ سن  الت

ّ
لّ ك عبر  الت

العصور، فإنها لم تتبلور في الماض ي  كعلم قائم بذاته ومستقل له مجاله ومصطلحاته ومفاهيمه ومناهجه 

وعة لموسبعيدا عن ا يّةوالاستقلال التّخصّصاسع عشر نحو التّ المعارف في القرن كلّ  ه. اتجهتيّاتوآل

رجمةابقة. لكن السّ وسمت المعارف في العصور التي  ةالعامّ صورات التّ و 
ّ
بقيت بمعزل عن هذه  الت

 .يّةوالقطائع الإبستيمولوج ةالمعرفيّ  التّحوّلات

رجمةة في القرن العشرين إلى تأسيس علم ظهرت الحاجة ماسّ 
ّ
 ةخاصّ على غرار العلوم الأخرى،  الت

رجمةوأنه تبين أن 
ّ
كلّ  " تلتحميّةكون يّةفي الحقيقة أم العلوم، وأن العالم قد أصبح يشكل "قر هي  الت

بت الحرب أعقالتي  يّةاتها المختلفة مع بعضها البعض في شكل رهيب. في خضم هذه الفوض ى الكونمكوّن

  ةالعالميّ 
ّ
  يّةانالث

ّ
رجمةضح لدى المشتغلين بوما انجر عنها من ويلات وأهوال وزلازل، ات

ّ
رسة ماالم أنّ  الت

 
ّ
 يسوده  لا تؤدي الأهداف والمقاصد المنوطة بها في جوّ  يّةالميدان ةالحقيقيّ  يّةرجمالت

ّ
 اشرذم و الت

ّ
شظي لت

 جانب.كلّ  وتحيط به الفوض ى من

رجمةمع منتصف القرن العشرين بلغت 
ّ
 الرّ  سنّ  الت

ً
ف عن العلوم والمعار  شد وأخذت تبتعد تدريجيا

سّ مثل  ابق،السّ بها في ظلّ كانت تستالتي 
ّ
غةوفقه  يّةطبيقالتّ  يّاتانالل

ّ
قد والأدب وعلوم النّ والفلسفة و  الل

صالياسة والسّ 
ّ
ستطيع المجتمعات تراتيجيا لا ا استتخصّص. كما دخلت الجامعات باعتبارها الات

 اة في هذا المجال لتكوين المترجمين في شتى تخصّصكما أنشئت المعاهد والمراكز الم ؛الاستغناء عنه
ّ
غات لل

 ، لامالإع، الإشهار و، الاقتصاد والقطاع المصرفيّ يّةيبلوماسالدّ و  ةالسّياسيّ : التّخصّصاتوفي شتى 
ّ
قافة الث

                                                             
64- Antoine Berman, L'Epreuve de l’étranger, Paris, Gallimard, 1984. 
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 ،..إلخ.يّةالجماهير 

رجمةنشطت حركة 
ّ
اسع عشر. وكانت مصر التّ هضة في القرن النّ منذ عصر  العربيّ في العالم  الت

 سباقة في هذا المجال
ْ
رجمة ن وشجعتلسّ ست مدرسة الاأسّ  ؛ إذ

ّ
حاق لتّ في مختلف المجالات بهدف الا الت

قافيّ اات كوّنالحديثة قامت على ترجمة الم العربيّةهضة النّ  . ولا أحد ينكر أنّ الغربيّ  الحضاريّ كب الرّ ب
ّ
 ةلث

 أثر والأقلمة والاستنبات.التّ والمثاقفة و  يّاتعن طريق الإرسال يّةالغرب ةالحضاريّ و  العلميّةو 

 ل استطاعت دوّ 
ّ

عن طريق  التّكنولوجيّ  الأقص ى أن تحقق معجزة انطلاقها الاقتصاديّ  رق الش

رجمة
ّ
رجمةين.( ولم تعد الصّ و  يّة)اليابان، كوريا الجنوب الت

ّ
 عند هذه  الت

ّ
  يّةعوب الواعالش

ً
 المن  نوعا

ّ
رف ت

 أصبحت مرتبطة بمصير الأمة وبمستقبلها وبوجودها. ؛ بليّاتأو شيئا من الكمال

رجمة
ّ
رجمة: العصرلات وتحوّ  الت

ّ
تواجه دوما مآزق وأزمات تضمن  يّةكغيرها من العلوم الح الت

 د المراجعة وتجدّ 
ّ
 المختلفة. يّاتحدالتّ وتشحذ إرادة رفع  يّةاقات الإبداعالط

ها ولأن يّاتالمشارب والمرجع متعدّدةو  متنوّعة يّةتتقاطع مع حقول معرفلأنّها  وهذا ش يء طبيعيّ 

غة تيّاكذلك مرآة عاكسة لإمكان
ّ
  الل

ّ
دلال. ذلك أن المترجم لا يترجم لغات التّ عبير وفي التّ محدودة في اللا

 اتيّ يترجم نصوصا وخطابات وثقافات ورؤى وإيديولوج ة؛ بلنسانيّ يرورة الإالصّ منفصلة عن العالم وعن 

حكم التّ ء و قائمة على لعبة الإغوا يّةتهيمن عليها سلطات تداول معيّنة قوّةوحضارات، في سياقات وموازين 

 مزي.(الرّ و  الحقيقيّ يطرة)بالمفهوم السّ والمواجهة و 

رجمة يّاتنظر  ويبدو أنّ 
ّ
 المدعمة ب الت

ّ
ثقةنحو كلّ ب المجالات تتجهكلّ  تحقق في الذي  المعرفيّ راكم الت

ى ناغم المثمر. وهكذا يسعالتّ و  يّةوافق والحوار التّ لتحقيق  يّةالخلاف يّةتجاوز بعض المنطلقات المبدئ

 ترجمون اليوم إلى تجاوز بعض الم
ّ
رجمةالعقيمة، مثل:  يّةدالضّ  يّاتنائالث

ّ
رجمة الح، يّةالحرف الت

ّ
  ةرّ الت

رجمة
ّ
غة يّةالوف الت

ّ
رجمةالأصل،  لل

ّ
غة يّةالوف الت

ّ
رجمةالهدف،  لل

ّ
رجمةالممكنة،  الت

ّ
 ،..إلخ.65المستحيلة الت

رجمة وهذا يعني أنّ 
ّ
 مولوجيا، بضرورة تحقيق توافق وتعايش بينعلى الأقل نظريا وابستي يّةواع الت

 ات المعادلة كلّ مكوّن
ّ
 ، لإنجاز الحوار يّةرجمالت

ّ
خيل، بين لدّ ا، بين الأصيل و يّةوالغير  الهويّةري المثمر بين الث

رجمةالواسعة. ف ةالعالميّ خوم، بين الجذور والآفاق التّ ، بين المركز و ةالعالميّ و  يّةالخصوص
ّ
أرجح بين تت الت

 جذب وقوى قوى ال
ّ
حقيقي  انيّ إنسغر والمتناهي في الكبر، آملة في تحقيق وعي الصّ رد، بين المتناهي في الط

 اته في شكل رهيب.كلّ مكوّن عالم تتفاعلظلّ في  يّةوالإيديولوج ةالحضاريّ و  يّةهانات الخطابالرّ ب

رجمة
ّ
رجمةليست : الجديد العالميّ والأفق  الت

ّ
هي فضاء  ؛ بلعالممعزولة عن ال يّةجزيرة نائ الت

رتو . وقد أصاب العالم الإيطالي أمبيّةوالإيديولوج ةالسّياسيّ و  ةالفكريّ  ياراتالتّ كلّ  مفتوح تتصارع فيه

رجمة إيكو عندما أعلن أنّ 
ّ
غةهي  الت

ّ
 ةيّ الوحيدة المهيمنة في عالم اليوم. فهي بحكم وضعيتها البين الل

 ةالعالميّ  ةضاريّ الحات كوّنالمكلّ  تكثف وتختزل  يّةواصلالتّ و 
ّ
 أنّ  نا لا نستغرب عندما نلاحظ. وعليه، فإن

رجمةفي العالم الغربي ينتمي إلى حقل  العلميّةعشر الإصدارات 
ّ
 . إلى حدّ ةتطوّر في البلدان الم ةخاصّ ، الت

 ها أضحت هاجسا يؤرق إنسان القرن الواحد والعشرين وهو يواجه هجمات العولمة أنّ 
ّ

التي رسة الش

 جانب.لّ ك تحاصره من
                                                             

 محمد بن عبد  -
ّ
 ه آل عبد الل

ّ
رجمةطيف، "الل

ّ
 بين  الت

ّ
15.1ياض، .الرّ  " منشورات جامعة الملك سعود،فسيرالتّ كل و الش 65 
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رجمة
ّ
 ةيّ هي كما يقال "نتاج منتج" ومعنى ذلك أنها وليدة ظروف وملابسات وسياقات تاريخ الت

قافيّ . فهي لا تتحقق طفرة واعتباطا. فهي تواكب المستجدات معيّنة يّةوحضار 
ّ
عكس وت العلميّةو  ةالث

على  قيقة، فهي تنتميالدّ حتى و  ةجتماعيّ الا و ةنسانيّ تتم في مجال العلوم الإالتي طورات التّ الإنجازات و 

في القاعدة  العميقة المتمثلة يّةحتالتّ  يّةتتحكم فيها الأبنالتي  يّةالفوق يّة، إلى الأبنيّينقول الماركس حدّ 

  يّةالح يّةوفي قوى الإنتاج. هذه الجدل يّةالاقتصاد
ً
رجمة تتيح أيضا

ّ
 يّاتلى مجر أثير عالتّ قدرة كبيرة في  للت

 االأمور وفي توجيه 
ّ
قافيّ شاطات لن

ّ
 .معيّنةوجهة  العلميّةو  ةالفكريّ و  ةالث

رجمةتجعل من  يّةفة وفي الفعالالصّ في  يّةالازدواج إنّ 
ّ
طور وفي الوقت التّ مرآة عاكسة لزخم  الت

قافيّ  التّحوّلاتذاته محركا للحياة لارتياد آفاق المستقبل وتحقيق 
ّ
ثير من . ويحدث في كةالحضاريّ و  ةالث

رجمةالمتحققة في حقل  العلميّةن الإنجازات الأحيان أن تكو 
ّ
ت اتخصّصمنطلقا حاسما لتخصيب  الت

ا، ، الأنثروبولوجيالأدبيّ قد النّ الأدب،  يّةفي حقول كثيرة مثل الأدب المقارن نظر  يّةواع يّةوفكر  يّةعلم

صال، الإعلام
ّ
رجمة، علم الإشهار، المثاقفة ..إلخ. وقد قدمنا أمثلة عن دور الات

ّ
 ضاريّ الحأسيس التّ  في الت

قافيّ هضة وفي البعث النّ وفي 
ّ
 فق ات الأ مكوّنالكبرى. وسعيا منا لبلورة  ةالفكريّ  التّحوّلاتوفي  الث

ّ
رجمي الت

 يي ذالالجديد  العالميّ ظام النّ ظلّ الجديد في 
ّ
نا نعرض لبعض القضايا هيمن عليه قوى العولمة، فإن

رجمةتواجهها التي هانات الكبرى الرّ و  ةقيقيّ الح يّاتحدالتّ تعد من قبيل التي  ةالجوهريّ 
ّ
 :اليوم الت

رجمةتمكنت  -1
ّ
 التي يقة الضّ ظرة النّ حرر من التّ من  الت

ّ
 ابق في الممارسةالسّ م في كانت تتحك

 
ّ
 وبالبنى  يّاتكانت تقوم على الاهتمام بالجزئالتي و  يّةرجمالت

ّ
  يّةر الذ

ّ
لا  همثل الكلمات. أدرك المترجم أن

 يترجم لغات م
ّ
ما يترجم أساليب وخطابات ونصوصا وثقافات وحضارات حضة معزولة عن العالم وإن

 ةيّ أيديولوج يّةتداول يّةتهيمن عليها سلطات معرف معيّنة قوّةتتحاور وتتعالق في سياقات وموازين 

رجمةعبة الصّ هانات الرّ . كما أدرك يّةمؤسّساتو 
ّ
 : كيف يمكن ترجمة ةالأدبيّ  للت

ّ
 ةشبيه والاستعار الت

 والجناس و  يّةوالكنا
ّ
 والإيقاعات  يّةوالمحسنات البديع يّةور التّ باق و الط

ّ
مع  ؟ وتتعقد الأمور أكثر يّةعر الش

رجمة
ّ
غةا، مثل ةالحضاريّ  يّاتمان والمكان والمرجعالزّ بين لغات متنافرة ومتباعدة في  تتمّ التي  الت

ّ
 العربيّة لل

غةو 
ّ
 . فالأولى تنتمي إلى أسرة يّةالفرنس الل

ّ
 و  يّةامالسّ غات الل

ّ
 تنتمي إلى أسرة  يّةانالث

ّ
. يّةأوروب-ندوغات الهالل

رجمةباعد في الأصول والمنابع والبيئات يجعل من التّ هذا 
ّ
شبه مستحيلة. لذلك درج علماء  يّةعمل الت

رجمة
ّ
 صوص بكثر من الحيطة والحذر و النّ عامل مع هذه التّ منذ مدة على  الت

ّ
 اتيّ ك بعيدا عن اليقينالش

رجمةحقائق والأحكام المطلقة. فوال
ّ
يمكن  . لكنيّةوانزياح يّةلا يمكن أن تكون إلا ترجمة خائنة وسراب الت

 .(66)ومؤسسة لمتخيل أدبي ثري وفريد من نوعه يّةللخيانة أن تكون إبداع

 (post)يّاتوالمابعد يّاتهاالنّ أفرزتها ما بعد الحداثة وخطاب التي  ةالفكريّ  التّحوّلاتلقد أدت  -1

ابق. لقد لسّ افي  يّاتكانت تعد من قبيل البديهالتي والمسلمات المعهودة، و  يّاتإلى مراجعة كثير من اليقين

 فقد قدسيته الذي  الأصليّ ص النّ دنيس التّ أدت فكرة موت المؤلف إلى فكرة موت المترجم. كما طال 

رجمة. عدت يّةحر السّ ه التّ وه
ّ
رجمةوم فقد استطاعت اليأمّا  ابق مسخا وتحويرا.السّ في  الت

ّ
رر من حالتّ  الت

                                                             

66- Georges Mounin, Les Belles infidèles, Paris, Presses Universitaires du Septentrion, 1952. 
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ّ
 ابالأصل و  ةالخاصّ وذلك بتخليها عن المقولات  سجنتها لقرون طويلةالتي والقوالب  يّاتنائالث

ّ
ات والمعنى لذ

  الذي الأصليّ ص النّ ص المترجم لا يقل أصالة وقيمة وإبداعا عن النّ . ومن هذا المنطلق أضحى الهويّةو 

 ناصات التّ تموقع داخل سلسلة من فقد فرادته وعذريته لأنه ي
ّ

 و  يّةنهائاللا
ّ

 في محدودة. ويعود الفضلاللا

قافيّ قد النّ فكيك وإلى التّ ذلك إلى 
ّ
رجمةمو بالسّ الخطاب الجديدة في  يّاتوإلى نظر  الث

ّ
ستوى إلى م الت

 وتحقيق المراجعات الكبرى. ةالحقيقيّ  ةالمعرفيّ  يّاتحدالتّ 

 أويل في فتح آفاق واعدة للممارسة التّ  يّةنظر لقي و التّ  يّةمن نظر كلّ  أسهمت-9
ّ
وجه مّا م ،يّةرجمالت

قافيّ و  يّةدقالنّ راسات الدّ مثل. انتقلت التّ قبل والاستيعاب و التّ اهتمام المترجمين إلى المتلقي وسياقات 
ّ
 ةالث

هم. فوال يّينحالتّ ص ومنجزا له عن طريق للنّ من أسطورة المؤلف إلى أسطورة القارئ باعتباره مفعلا 

مه. وقد وطلاس الأصليّ ص النّ والمترجم ما هو في الحقيقة إلا قارئ متميز ومقتدر باستطاعته فك شفرات 

قافيّ راسات الدّ ساعدت 
ّ
 صف النّ سكسوني في  -ازدهرت في العالم الأنجلوالتي  ةالث

ّ
 اني من القرن الث

 كبرى  يّةالعشرين على إيلاء أهم
ّ
ي والفعال، واصل الحالتّ يها لتحقيق الاندماج ف يّةالمستقبلة بغ قافةللث

رجمة.  ومن هذ المنطلق، فرضت الأصليّ ص للنّ  بالوفاء يّةضحالتّ تطلب ذلك  وإنّ 
ّ
قافيّ  الت

ّ
فسها  ن ةالث

 
ّ
جاهل هذا باعتبارها أفقا جديدايستحيل تخطيه. ويمث

ّ
رجمةعالم  الات

ّ
انتقد  ذي الالأمريكي أوجين نيدا  الت

 
ّ
 راث الت

ّ
 يّةبشير ، لتحقيق مقاصد تةالأصليّ سة صوص المقدّ للنّ لمتشبع بهاجس الوفاء رجمي المسيحي االت

ي يّةعاليم المسيحالتّ تدمج 
ّ
ذا الموقف نصير. ويعكس هالتّ المستهدفة ب ةالبشريّ في ثقافات الجماعات  ةكل

 يّةريقفعلى نطاق واسع في البلدان الإ  يّةش يء إلى نشر المسيحكلّ  تهدف قبل يّةذك يّةتواصل يّةاستراتيج

 .(67)يّةوالأسيو 

رجمةتواجه  -5
ّ
رجمات لإنجازت الآليّ  الإعلاما والتّكنولوجيّ اليوم خطرا داهما يتمثل في استغلال  الت

رجمةوع من النّ . والمتأمل لهذا يّةآل
ّ
رجمةالبعد عن روح كلّ  يجد أنها تبتعد الت

ّ
فتراكيبها  .يّةالح ةنسانيّ الإالت

يالجافة والمحنطة تفتقر 
ّ
غةلى نبض إ ةكل

ّ
 ةلتّقنيّ اتها.فهي قد تفيد إلى حد ما في الحقول حيويّ و روحها و  الل

ي وفي الفنون والآداب وف ةجتماعيّ الا و ةنسانيّ العجز عن أداء مهمتها في العلوم الإكلّ  لكنها تبقى عاجزة

رجمة. يّةمز الرّ الأشكال 
ّ
. ةيّ إنسانحنة بدون روح وبدون شيّةوهياكل عظم يّةتعطينا صيغا بالةالآليّ  الت

رجمةوتتجه 
ّ
حقل معرفي له مصطلحاته كلّ  لأن التّخصّصاليوم كذلك إلى الاعتماد على لغات  الت

 المحكمة. يّةلالالدّ ومعاجمه ومفاهيمه وقواعده 

رجمةأصبحت  5-
ّ
 ول لتنميطالدّ على  يّةعابرة للقارات ومتعال يّةفي عصر العولمة ممارسة دول الت

قافيّ موذج النّ في أغلب الأحيان  وفق العالم وتغريبه وصوغه 
ّ
لّ ك الأمريكي، متطلعة إلى القضاء على الث

قافيّ و  يّةوالإيديولوج يّةالقوم يّاتالخصوص
ّ
تشيؤ   ةيّ استهلاك يّةوفرض ثقافة جماهير  ةالحضاريّ و  ةالث

قافيّ و  ةجتماعيّ الا و يّةوحالرّ أبعاده كلّ  الإنسان وتهيمن على كينونته وعلى
ّ
يصبح ريشةفي ل يّةسانفالنّ و  ةالث

ياح كيفما تشاء. العولمة هي تنميط واقتلاع للجذور وتغريب واستلاب وتذويب. إنها الرّ يح تذروها الرّ مهب 

سهل حكم فيه وإدماجه في كيان جديد تالتّ  يّةتعيد تشكيل ذرات العالم المتناثرة بغالتي الفوض ى الخلاقة 

                                                             
67- Eugene A. Nida, Contexts in Translating, Amsterdam, J.Benjamins Publishing, company, 2002. 
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 .عليه يطرةالسّ 

تستعملها العولمة على نطاق واسع نجد سلاح الإشهار.لقد التي كة ومن الأسلحة الخطيرة والفتا

أضحى  ي الذوق على العالم مستعينة في ذلك بسلاح الإشهار السّ اقتصاد  يّةالأمريكيّةفرضت الإمبراطور 

 مار الدّ بمثابة سلاح 
ّ

 يّةوالإقليم يّةيقة وعبر الحدود الوطنالضّ  يّةامل. انفلت الإشهار من الإقليمالش

 طب الأمم و ليخا
ّ

رجمةعن طريق  يّةوفي لغاتها الوطن يّةعوب في لهجاتها المحلالش
ّ
على جميع  تنشطالتي  الت

رجمةا. وهكذا نعيش ظاهرة  "تدويل العالميّ : المستوى المحلي، الجهوي، الإقليمي،الوطني و يّاتالمستو 
ّ
" لت

رجمةوعولمتها في شتى المجالات. أصبحت 
ّ
. يّةقتصادوالا يّةوالمال يّةكز المصرفأداة طيعة في أيدي المرا الت

رجمةو 
ّ
وهي  .معيّنة ةثقافيّ و  يّةتحمل قيما وشحنات إيديولوجلأنّها  هنا هي أبعد ما تكون عن الحياد، الت

 يطرة على السّ تستهدف التي حكم التّ نميط والإدماج و التّ أداة من أدوات 
ّ
يس وعلى الأحاس يّةائقة الفنالذ

يخضع في تصرفاته لما يعرف بالمنعكس  الذي كات، لصوغ الإنسان "المعولم"لو السّ ؤى و الرّ والمشاعر و 

 
ّ

حلال بافلوف( وكنتيجة لذلك نلاحظ اضم يّةتقوم عليها نظر  التي  يّةلوكالسّ رطي)إلبيهافيوريسم، أي الش

ليا في جالوجود. ويبدو هذا  يّاتمييز وانهيار قدرات الإنسان في المقاومة وفي مواجهة تحدالتّ قد و النّ ملكة 

 اخنة.السّ تقوم على الوسائط التي  الإعلامإشهار وسائل 

رجمةوتستثمر 
ّ
صالفي حقول علم  العلميّةأحدث الإنجازات  يّةالإشهار  الت

ّ
وعلم  ،برنتيكاالسّ و  الات

قافيّ فس والأنثروبولوجيا النّ 
ّ
سّ يمولوجيا و السّ و  ،ةالث

ّ
 وعلم  ،ورولوجياالصّ وعلم الأساطير و  ،يّاتانالل

ّ
ء كاالذ

  يّاتا يزيد من خطورة هذه الاستراتيجوممّ  .الاصطناعيّ 
ّ
 هو ارتكازها على  يّةرجمالت

ّ
 ةيّ معالسّ قافة الث

ولي. الدّ و  الوطني العامّ اي الرّ اخنة والباردة وتوجه السّ  الإعلامتهيمن على العالم وعلى وسائل التي  يّةالبصر 

 ورة وتترجم الصّ وهي تنقل 
ّ
ة لها إلى مختلف لغات العالم. وهكذا تغزى هذه غات المرافقة لها والمدعمالل

 
ّ
عن  اتيّ اختراق الكيانات والهو  يّةفتاكة بحيث تتم عمل يّةقافات في عقر دارها من قبل ثقافات إشهار الث

 بلجة و الدّ طريق 
ّ
رجمةرجمات المكتوبة والمنطوقة. وهذا يعني أن الت

ّ
 يّةقد أصبحت ظاهرة شعب الت

 ةعلاميّ الإ . وقد عد أينشتاين القنبلة يّةقليدالتّ  يّةونطاق الكتب، والمقروئ خبالنّ تعدت نطاق  يّةجماهير 

 .يّةوو النّ أخطر من القنبلة 

 الغرب يترجم -8
ّ

وعن  ةيّ وتعبيرا عن إسقاطات سيكولوج يّةمزي للغير الرّ رق انطلاقا من القتل الش

رجمة. يّةوهاجس يّةاستيهامات خف
ّ
ي فس ونزعة الهيمنة  وهالنّ اد بفوق والاعتدالتّ هنا تكريس لعقدة  الت

 حاور مع الآخر. يغلب على هذه التّ واصل و التّ أبعد ماتكون عن رغبة في 
ّ
ائبي علق بالغر التّ رجمات جانب الت

أن تخلد  يجبالتي آيلة للانقراض و  يّةبدائ يّةفولكلور  ةإنسانيّ والعجائبي والخارق والمذهل، لرسم معالم 

 اريخ. إن هذا المنظور التّ تحف قبل أن توضع في م يّةكمعالم أثر 
ّ
رجمي يميل بطبعه إلى إفراغ هذه الت

 
ّ

ينبهر بها التي  الميتة يّةتها ومقاومتها وتحنيطها داخل الأطر الإتنوغرافحيويّ من ديناميكيتها و  يّةعوب الحالش

 يّةلما هو سحري وبدائي وإكزوتيكي، لدغدغة الغرائز والميولات الخيالكلّ  الإنسان الغربي المتعطش

 و 
ّ
رجمةالمبهمة. ف يّةرجسالن

ّ
ائهم واح الأجانب لإغر للسّ موجهة  يّةهي بمثابة بطاقة بريديّةاو الزّ من هذه  الت

 وحش.التّ ضارة وهذاالنّ وهذه يّةبهذه العذر 

 في المقابل يسعى العالم  2-
ّ

الث
ّ
 إلى  الث

ّ
رجمةعن طريق  الحضاريّ كب الرّ حاق بالل

ّ
وتحقيق   قلالنّ و  الت
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ّ
ا وإدماجها يقتض ي أقلمة العلوم وترجمته  يّةا وفي المعارف العصر التّكنولوجيّ حكم في التّ  لأنّ  عرفيّ المراكم الت

 ة. لكن ما نلاحظه في الغالب هو سياسة للأمّ  الأصليّ في الكيان 
ّ
 شرذم و الت

ّ
 شتت و الت

ّ
بني المشروع وعي في تاللا

 
ّ
غةرجمي. ورغم الجهود المبذولة من قبل مجامع الت

ّ
في العالم ا لعربي في هذا المجال، فإن  ةالعربيّ  الل

 التّ تائج ليست في مستوى الآمال و النّ 
ً
رجمةمحكمة في  يّةلغياب استراتيج طلعات نظرا

ّ
الأهداف  دتحدّ  الت

 المنشودة. يّاتلتحقيق المقاصد والغا يّاتوالإمكان اتالآليّ والمقاصد وتضع الوسائل و

 ورغم 
ّ
 لمجال ورغم الجهود ق في هذا االمتحقّ  المعرفيّ راكم الت

ّ
 والإنجازات المحققة، فإنّ  يّةرجمالت

رجمة
ّ
حيث لا يتجزأ بكلّ  هضوي النّ لم تستطع أن تخصب مشروعا تنويريا جديرا بالاهتمام،لأن الحلم الت

  يجب عليه حشد
ّ

 و  يّاتروط والقدرات والإمكانكلّ الش
ّ
 ةيّ تتفاعل وتنصهر داخل بوتقة تنمو التي اقات الط

 المأمولة. ةالحقيقيّ  ةالحضاريّ اريخ نحو الانطلاقة التّ عجلة لدفع  يّةونهضو 

رجمةومهما كان الأمر فإن : آفـــاق
ّ
العلوم الأخرى  تبقى سلاحا ذا حدين، قد كلّ  ، على غرار الت

 واصل، وقد يستعمل في أغراض التّ فاهم و التّ يستعمل في أغراض الخير والازدهار و 
ّ

ر والهيمنة الش

 ش يء  كلّ  والعولمة. فالأولى تعني قبل ةالعالميّ دد بين الصّ مار. نفرق في هذا الدّ الإقصاء و ضليل والتّ و 
ّ
شبع الت

ثل العليا ضامن والمالتّ و  يّةحرر والخير التّ تعبر عن تطلعات الإنسان نحو التي الأصيلة  ةنسانيّ بالقيم الإ

  تلتقي حولهاالتي 
ّ

 ةالعالميّ . و ةالدّ الخ يّةمز الرّ كال تعبر عنهاالآداب والفنون والأشالتي عوب والأمم و كلّ الش

 تقاس عمقا وأصالة وتواصلا  وتجذرا.

يمن وق وتهالسّ يسيطر اقتصاد ؛ حيث أسماليالرّ حول التّ من مراحل  متقدّمةا العولمة فهي مرحلة أمّ 

 
ّ

 ات العالم مع بعضها البعضكلّ مكوّن وتتفاعل يّةقعة الأرضالرّ وتتقلص  يّاتالجنس تعدّدةركات المالش

غيان جاهزة. وتعني أيضا  ط يّةوتواصليّةواقتصاد يّةش يء في قوالب معرفكلّ  ي شكل رهيب. تصب العولمةف

 ي على الأخضر واليابس ويفرض قيم الاستهلاك و يّاتتيار تنميطي جارف 
ّ
كلّ  اج فيشيؤ والاغتراب والاندمالت

 المجالات: 
ّ
اجتثاث  يار إلىالتّ كر..إلخ. كما يسعى هذا مثيلات، الفن، الفالتّ ، يّةؤ الرّ صور التّ لوك،السّ وق الذ

 نوع والاختلاف.التّ ، بهدف القضاء على يّةوالكيانات المحل يّاتالجذور والهو 

 ةيّ رورة إلى رد فعل، فبفضل غريزة البقاء وإرادة الحياة، ترفض الخصوصالضّ فعل يؤدي بكلّ  إنّ 

ليست  ةقوّ المقاومة والمواجهة، رغم أن موازين ال يّةلاش ي وتلجأ إلى تبني استراتيجالتّ وال و الزّ الانقراض و 

  قوّةين: تفي صالحها. نحن أمام قوتين متصارع
ّ
ش يء لّ ك تسعى لتذويب العالم وعولمةالتي  يّةرد المركز الط

 نوع، من جهة أخرى.التّ والعراقة و  الهويّةتمجد الجذور و التي  يّةالجذب المركز  قوّةمن جهة، و 

لاختلال الموازين، لكن كما يقول المثل اليوناني القديم: "إن الإنسان الأسلحة هنا غير متكافئة 

 ش يء"  أي أن الإيمان بكلّ  مقياس
ّ
حكم في تّ الاريخ وفي التّ الإنسان في صنع  يّاتوبإمكان ةنسانيّ زعة الإالن

  ةاجتماعيّ . وقد أدركت شرائح يّةلا نهائ يّاتمصيره هي امكان
ّ
ة لعولمه يمكن ترشيد اهامة في العالم أن

 فاهم بين التّ والعدالةو  يّةفاهالرّ لام و السّ جديدة تخدم  ةإنسانيّ وتوجيهها وجهة 
ّ

 ةيّ عددالتّ عوب و الش

قافيّ 
ّ
 جديدة تستثمر انتصارات العقل وقدراتيّة. فظهر ما يسمى بالعولمة البديلة باعتبارها طوباو ةالث

 عيد.السّ ا لرسم معالم المدينة الفاضلة والمجتمع التّكنولوجيّ 

رجمة
ّ
 ةخاصّ ود الوع وبكلّ  يّاتحدالتّ بكلّ  الحبلى ةنسانيّ يرورة الإالصّ مطالبة بالانخراط في هذه  الت
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رجمةها المختلفة تجد نفسها اليوم  داخل سفينة واحدة. و يّاتتجلبكلّ  ةنسانيّ وأن الإ
ّ
كثر من مطالبة أ الت

 ةانيّ نسشراف الآفاق وحمل مشعل الإائدة بتحقيق الانفراج واستالرّ  يّةغيرها من المعارف الاستراتيج

 و  انيّ نسوع الإالنّ نوع داخل وحدة التّ عدد وتقبل الاختلاف و التّ حاور و التّ المحكوم عليها ب يّةالمستقبل
ّ
وابت الث

 ة.الدّ الخ ةنسانيّ الإ
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رجمةخطاب 
ّ
 وفعل تأويليّ إبداعيّ وموقف إيديولوجيّ  لغويّ : نشاط الت

 د.  أمين محمد                                                                                          
ّ
 اهر عثمانالط

 أستاذ الأدب و                                                                                           
ّ
 قد المساعد،الن

غةقسم                                                                                      
ّ
 ، جامعة حائلالعربيّة الل

 

رجمةإنّ 
ّ
 في المطلق هي وسيط بين  الت

ّ
 افات، ونافذة قالث

ّ
غةات على الآخر، نافذة الذ

ّ
رْجِّ  لل

َ
ت
ُ
مَةِّ على الم

غة
ّ
، حتّى في حال  الل رْجَمَةِّ

َ
ت
ُ
 الم

ّ
قة أو المفتقرة إلى الت

ّ
ات يمكن عدّها من أهمّ قنو  ؛ بلقةالدّ رجمات غير الموف

الأعمال ، إلى نطاق يّةتسمح لأيّ خطاب أو نصّ أن يعدل عن نطاق الاستعمالات العادالتي ثاقف، التّ 

لوًا من فعل الدّ الخ يّةالإبداع نا لا يمكن أن نتصوّر عالما خِّ
ّ
رجمةة. إن

ّ
ا، الت

ّ
ا رث

ّ
، لا بدّ أن يكون عالما غث

قافيّ باعتباره حشدا من الكيانات 
ّ
غويّ و  ةالث

ّ
رجمة عن غيرها، عالم دون ت يّةائالنّ المنغلقة على نفسها  ةالل

في طرائق  ةيّ المباني، منحسرة الخيال، لا أفق لها ممتدّا تقليد ستسكنه لغات فارغة، هزيلة المعاني، ضيّقة

 تحمّلها للمعاني وأساليبها وصيغها، وكذا في دلالاتها ومضامينها، عالم دون ترجمة لا يمكن 
ّ
 أن للث

ّ
قافة إلا

 .تنكفئ على ذاتها وتتحجّر

رجمةوبناءً عليه، فإنّ فعل 
ّ
 ،لغويّ اعيّ، ونشاط بالمقوّمات والخصائص المذكورة: فعل إبد الت

ه ينقل الإبداع من لغة إلى لغة، ومن وسط 
ّ
ه فعل إبداعيّ، لأن

ّ
ر، إلى وسط آخ ثقافيّ وموقف إيديولوجيّ. إن

ه يشتغل على  لغويّ وهو نشاط 
ّ
غةلأن

ّ
 الواحدة، وبين  الل

ّ
رجمةغات المختلفة، ذلك أنّ الل

ّ
ة وممك الت

ّ
نة حال

سّ داخل 
ّ
 كونُها تأالل

ُ
تحمل أكثر من معنى. إنّ امتلاك التي صوص، النّ ويلا للخطابات و ان الواحد من حيث

غةن واختلافها يجعل لسّ ان وتنوّع الاللسّ الإنسان 
ّ
من صميم الوجود، أو على حدّ تعبير هيغل تسكن  الل

مة أخرى عند جورج شتاير تعضد ما أسلفنا قوله، حين يُشير إلى "وجود 
ّ
الوجود، مثلما تطالعنا مسل

رجمة
ّ
ه ينقل يبرّ  الت

ّ
مون لغات مختلفة، وأخيرا هو موقف إيديولوجيّ، لأن

ّ
 ةالخاصّ ى ؤ الرّ ره كون البشر يتكل

د 
ّ
رجمةظر إلى النّ للعالم من لغة إلى أخرى. مثلما تأك

ّ
، اليوم، وأكثر من أيّ وقت مض ى، بأنّها قاطرة الت

ف، وتحقيق التّ تقود الأمم إلى الأمام في معاركها ضدّ التي قدّم التّ 
ّ
بة وأبعادها القري يّةنمالتّ أهداف خل

ساقا مع المتغيّرات الكون
ّ
 صغيرة، فكان من  يّةكون يّةجعلت العالم قر التي  يّةوالبعيدة، ات

ّ
يعي أن تربوَ بالط

رجمة يّةعمل
ّ
جاهاتها، خصوصا فيما  العلميّ وتتنوّع معارفها وتتعدّد مسارات البحث  الت

ّ
ق يفيها وات

ّ
تعل

ف، وارتفاع صوت العالم  تقدّمةمم المبالأواصر العاقدة بين الأ 
ّ
بات كان غارقا في س الذي بالعالم المتخل

اعد. وبناء عليه، فقد ارتأينا أن نتناول بالبحث مداخلتنا الموسومة الصّ العميق، ليسوّغ حضوره  يّةبعالتّ 
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رجمةبــ"خطاب 
ّ
دعى معالجته على وهو ما است،   "وفعل تأوليّ إبداعيّ وموقف إيديولوجيّ  لغويّ : نشاط الت

 :حو الآتيالنّ 

رجمةتناولنا في العنصر الأوّل، الموسوم بــ
ّ
لات، الت

ّ
ثمّ  ،مفهوم الخطاب تبيان: لغة واصطلاحا وتمث

رجمةمفهوم 
ّ
ها وإبراز تيّاأويل والإبداع وأيديولوجيا، وذلك باختصار شديد، لما في إجلاء معمالتّ ومفهوم  الت

 .لالة وتشكيل للمعنى، ومعنى المعنىللدّ اكها من بناء دلالاتها ونسيج ترابطاتها واشتب

 وأمّا العنصر 
ّ
رجمةوسمناه بــ الذي اني، الث

ّ
رنا فهّم، فقد اختالتّ ا قائما على الفهم و لغويّ نشاطا  الت

رجمة، هما: أوّلا يّينأن نقاربه وفق عنصرين فرع
ّ
رجمةافهم وصفاء للقنوات بين الأنا والآخر، وثانيهما  الت

ّ
 لت

 .ياقيّ السّ عدّد المرجعي و التّ فتاحها على وان

 وأمّا العنصر 
ّ

الث
ّ
رجمةالموسوم بــ الث

ّ
ل في إطللتّ بوصفها خطابا الت

ّ
اره أويل والإبداع، فقد آثرنا أن نحل

رجمةعنصرين مهمّين، وهما: أولا 
ّ
 الحقّ فعل تعريب لا نقلا حرفيّا عن  الت

ّ
رجمةغات، وثانيهما الل

ّ
ؤون خ الت

 .رورةالضّ ب

رجمةابع والأخير، الموسوم بالرّ العنصر  وفي
ّ
بوصفها موقفا إيديولوجيّا، فقد عالجنا فيه ميلاد  الت

 القافز فوق أسور  العالميّ المثقّف 
ّ
 غات و الل

ّ
ثمّ  .يّةلصياغة القيم الكون يّةقافات، المارّ عبر القيم المحلالث

، لرصد الأيديولوجيا العالقة بظاهر ، المستوجبةيّةرور الضّ أشفعناه بالحديث عن زاد المترجم ومعارفه 

ك  سنبرزثمّ  والمرتادة لأعطافه وطبقاته المختلفة، يّةاخلالدّ ه يّاتالخطاب المكتوب ومضمرات بن
ّ
قيمة تمل

قافيّ قد النّ  يّاتالمترجم لآل
ّ
 .، ودورها في تفكيك الخطاب الكولونياليّ الث

تّفقة مع ما فصّلنا الخطاب فيه، في مسار سنقدّم جملة من الخلاصات والاستنتاجات الم وفي الخاتمة،

 .تحلينا للقضايا المثارة في مداخلتنا

(Iرجمة
ّ
لات :الت

ّ
 لغة واصطلاحا وتمث

رجمة
ّ
 لغة واصطلاحا الت

ق أمّا في ما 
ّ
بمصطلح "ترجمة"، فقد ورد الفعل ترجم والاسم منه في لسان العرب: "يترجم يتعل

 الكلام أي ينقله من لغة إلى أخرى، و 
ّ

 خص يسمّى الش
ّ
يفسّر الكلام". وجاء في  الذي رجمان، وهو الت

رجمةالقاموس المحيط للفيروز أبادي :"
ّ
كعنفوان:المفسّر، وترجمه وترجمعنه، والفعل يدلّ على أصالة  الت

لا تقدّم تأريخا عامّا أومفصّلا لتطوّر معاني تلك الكلمات ودلالاتها على  العربيّةاء". غير أنّ المعاجم التّ 

، وقد ورد لكلمة ترجمة معنى عام هو The shorter Oxford English Dictionary ر بعض المعاجم مثلغرا
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ما النّ في حين لا نجد لهذه الكلمة موقعا في استخدامات ابن   فسّر وأبان وأوضح
ّ
ديم، في فهرسته وإن

 قلة من النّ قل" فيقول: "أسماء النّ استعاض عنها بـــ"
ّ
سّ غات إلى الل

ّ
"  ويشفع في موضع آخر، ربيّ العان الل

 . "العربيّ قلة من الفارس ي إلى النّ قائلا:" أسماء 

وبناء على ما تقدّم، نفهم أنّ كلمة ترجمة تعني اليوم، نقل الكلام من لغة إلى لغة، مفردات 

غةأونصوصا أو كتبا كاملة. إنّ كلمة ترجمة مصطلح عربيّ وأصيل، جاء ذكره في 
ّ
غةاوفي  يّةالأكاد الل

ّ
 لل

 ا: تفسير الكلام. وكلمة ترجمة في تلك الأصليّ ومعناها  يّةوالحبش يّةوفي العبر  يّةريانالسّ و  يّةالأرام
ّ
غات لل

م فيها مّ. كذلك تأتي الجيالضّ اء فيها بالفتح أوبالتّ فع(. وتأتي الرّ القديمة هي: كلمة ترجمانو )الواو علامة 

، يّةريانالسّ  اء فيالتّ فهي: ترجمانا )بفتح  يّةاليهود يّةوالآرام ةيّ ريانالسّ أو  يّةفي الآرامأمّا  مفتوحة أومضمومة.

إلى  ةيّ بإمالة الجيم فيهما(. وعلى الأغلب أنّ الكلمة انحدرت من الأكادثمّ  يّةواليهود يّةاء في الآرامالتّ وضمّ 

 . إلى جنوب العراقثمّ إلى اليمن  يّين، أو أنّها رحلت مع الأكاديّةالعرب الجاهل

رجمة ؛إذن
ّ
تفسير الكلام أو شرحه أو نقله من لغة ثمّ  ه،يّاتاس أو تاريخ حالنّ معنيان: سيرة فرد من  للت

  .إلى لغة

رجمةإنّ 
ّ
فنّ دون ريب. وهي بحاجة إلى ممارسة ومران دائمين، وهي كذلك بحث علميّ عندما  الت

لميّزاتتتوافر على جملة من الخصائص والم
ّ
جَمُ، المتر  الأصليّ ص النّ  . أولى هذه الخصائص هي أن يشك

 موضوع تحدٍّ وضرورة ماسّة، من حيث 
ّ

كل أو المضمون، أو هما معا. على سبيل المثال حينما يُعنى الش

صال العلميّةصّ بفرع من فروع المعرفة النّ 
ّ
  ةالتّكنولوجيّ أو  يّةالات

ّ
صّ لنّ االجديدة، حتّى وإن كان  يّةرابطالت

أو بلغة غابرة مثل أسجاع الكهّان، وثانيا عندما  يّةلغة مبتكرة أو عصا أو أدبيّا لكنّه مكتوب بفلسفيّ 

أيّ  أبعاده ورفع يّةص المترجم إلى تفسير أو شرح أو تقديم له بقلم صاحبه من أجل تجلالنّ تمسّ حاجة 

 باس مضمونيّ، وثالتّ 
ّ
يمكن وضعها على شكل  يّةصّ بحاجة إلى شروح إضافالنّ ا " عندما يكون الث

سم منه" قكلّ  يّةصّ أو نهاالنّ  يّةبالمترجم في نها ةخاصّ صفحة أو بقائمة كلّ  و تعليقات في ذيلملاحظات أ

رجمةوع من النّ ، وهذا 
ّ
رجمةمعروف بمصطلح " الت

ّ
وبناءً عليه  .(Annotated Translation) "المشروحة الت

رجمةفإنّ 
ّ
 غويّ للها مُبدعها بعمل علميّ و  يُقدّمالتي تستحقّ أن تكون علما أو بحثا علميّا، هي التي  الت

ص وطرائقه المستخدمة وأساليبه النّ يُعرب، من خلاله عن منهجه في تناول  (Avant- Garde) متميّز

فة المائزة لعمله، فضلا عن تجل
َّ
وُجدت،  إن يّةلالالدّ و  يّةوالمصطلح يّةمغامضه وملغزاته المعجم يّةالموظ

فهاالتي بالمراجع  ةخاصّ لحات المعرّبة، وقائمة مصحوبا بجملة من الملاحظات وثبت للمصط
ّ
 .وظ
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ل له ب
ّ
 يت الصّ وحتّى لا يكون ما قلناه جُزافا يمكن أن نمث

ّ
 Pierre)ائع للشاعر الأمريكي بيار تيلرالذ

Taylor)، بترجمته لعمل  ؛ بللم يبلغه بشعره الذي 
ّ

 ."اعر الألماني "غوتة" "فاوستالش

 والجدير ب
ّ
رجمة يّةفعل نظر  يّاتو كر أيضا أنّ من أولالذ

ّ
، ليس هو تقديم مجموعة من القواعد، الت

 يّةلجار ا اتالعمليّ البلوغ إلى فهم  ؛ بلصّ المترجمالنّ أي تطابقا مع لغة  يّةمن أجل إنجاز ترجمة أكثر مثال

رجمةأثناء ممارسة فعل 
ّ
 .الت

رجمةهذا عن 
ّ
لات و التّ لغة واصطلاحا فماذا عن اختلاف  الت

ّ
 في ممارسة صوّرات التّ مث

ّ
شاط الن

 
ّ
 رجمي؟الت

رجمة 
ّ
لات ورؤى وتصوّرات الت

ّ
 إنّ أغلب : تمث

ّ
ة لالللدّ غات تستخدم وعلى نحو هامّ كلمة أخرى، الل

سمّى: التي ، المعقّدة العلميّةو  يّةالفن ةالعمليّ على تلك 
ُ
رجمةت

ّ
غة. فالت

ّ
خدم ألفاظا مثلا تست يّةالأندونس الل

 أخرى 
ّ
تيَ به من جذر كلمة يعني حملت الدّ و  PernjalinanوPertalanو Terjemahan أو دوالا

ُ
ال الأخير أ

غةطفلا أو يبدل المرء ثيابه. وتستخدم 
ّ
 مختلفا ليعنيَ  يّةالألمان الل

ّ
بور والقفز فاوض أو العالتّ قل أو النّ دالا

ها عن يّةكما الانقليز  يّةفوق. مثلما أنّ الفرنس
ّ
رجمة، اشتقّ دال

ّ
 من  الت

ّ
 فظة الل

ّ
وهي Translatio يّةينتاللا

رجمةوتفيدان  Versionو Traduction قل، فهي تستعمل كلمتيْ النّ ذات معنى أوّلي يفيد في الحمل أو 
ّ
أو  الت

غةإلى  يّةقل من لغة أجنبالنّ 
ّ
غةالأمّ، وهو ما ينطبق كذلك على  الل

ّ
 تستخدمالتي  ةانيپسـالإ  الل

Traduzioire   وTransferimention. ورة الصّ رئ المحقّق أن يتجاهل استمرار حدوث ولا يمكن للقا

فظيّ 
ّ
 ةيّ الأندونسومعادلاتها في  العربيّةلكلمة ترجمة أو وجود وجه شبه من نوع ما بين الكلمة  ةالل

. ومنه يمكن أن نستخلص أنّ فعل ترجم وترجمة وترجمان يّةوالألمان يّةانپـوالإسالإنگليزيّة  و  يّةوالفرنس

كلمة أخرى، وأنّ  يّةصل، وهي ليست من أصل أجنبيّ وليست محرّفة عن أالأ  يّةفصيحة تماما وعرب

رجمة"
ّ
لت فعلا حضاريّا أصيلا في  الت

ّ
 قد مث

ّ
قافيّ  العلميّ  العربيّ راث الت

ّ
 . "العامّ  الث

رجمةو 
ّ
رجمةنوعان: الأوّل  الت

ّ
  الت

ّ
، وهي قديمة قدم العلاقات يّةتبّعالتّ أو  يّةالفور أو  يّةفو الش

 الدّ 
ّ
 ول و الدّ العاقدة بين  اسيّةلومپيـ

ّ
 وع النّ أمّا  عوب.الش

ّ
رجمةاني، فهو الث

ّ
عا وهي الأكثر ذيو  يّةالكتاب الت

صالوانتشارا وديمومة باعتبارها أداة 
ّ
 عن  الحضاريّ قل النّ و  الات

ّ
 قافات و الث

ّ
از غات والمثاقفة، وهي تنمالل

 التّ قة و الدّ ب
ّ
رجمةوالإحكام، بالمقارنة مع  يّةو الرّ ي و أن

ّ
 وع النّ وتجدر الإشارة أنّ  .يّةالفور  الت

ّ
رجمةاني من الث

ّ
 الت

غةقل عن النّ صوص أي لايُكتفى فيه بللنّ فعل تأويل وإبداع 
ّ
غةإلى  يّةالأجنب الل

ّ
ما يق الأمّ، الل

ّ
وم على وإن

رجمةإنّ ثمّ  ،ةالحضاريّ نوع من المحاورة أو المساءلة 
ّ
 ، فهي تعتمد أساسايّةأن تكون حرفأمّا  كذلك الت

ف كتب بهالتي  ةالأصليّ  العلميّةوضعها بصيغة لا تختلف عن المادّة ثمّ  على ترجمة مفردات الجملة
ّ
ا المؤل
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تقوم على ترجمة معاني الجمل دون الألفاظ. التي ، وهي تلك يّةاصطلاح يّةتكون معنو  كتابه، وإمّا أن

 وبهذه 
ّ
صّ دون نّ لل يّةوتقديم الفكرة الأساس ،الخاصّ و  العامّ : يّينريقة يستطيع المترجم مجاراة المعنالط

ف 
ّ
، لا ةيّ ترجموا عن اليونانالذين أنّ الكثير من المترجمين  ةخاصّ للكتاب،  الأصليّ الإخلال بمقاصد المؤل

بفصاحة، لذا كانت  العربيّةأصلا وإن عرفها بعضهم، فقد كان أولئك لايُجيدون  يّةيعرفون اليونان

رجمة
ّ
نقل  الت

ُ
 .العربيّةإلى  يّة، ومنها تترجم مرّة ثانيّةريانالسّ إلى في تلك الأحوال ت

رجمةكما أنّ فعل 
ّ
فاق حاصل بين علماء  ؛ بلليس إنشاء بريئا الت

ّ
هو خطاب. ولا يخفى أنّ الات

الإنسان وعلماء الاجتماع وأساطين تحليل خطاب، بأنّ الخطاب إنجاز تواصلي مسنون بمقام، ومحكوم 

ي وتداول عاطالتّ واصل وأشكال التّ دّد المنخرطين فيه وتضبط طرائق إجراء بفاعلين ومرفود بمؤسّسة تح

 هو حدث ؛ بلتواصل عفويّ  مجرّدلالة بين جمهور الخطاب، في سياق مخصوص. لذا فالخطاب ليس الدّ 

  تواضعي يرتدّ إلى تاريخ متأصّل في المجتمع و  ّ اجتماعيّ 
ّ
ق بدلاالث

ّ
ه لتّ قافة ومحروس بتقنينات صارمة تتعل

 ةتماعيّ جالا ه ورهاناته، وتجعله أداء عالي المأسسة موصولا بالبنى يّاتمغزاه وحقله ونمطه وإستراتيجو 

ى في أنماط الخطاب وإستراتيجالتي لطة، السّ وعلاقات 
ّ
 .هيّاتتتجل

لات المترجم 
ّ
ترجم منه لغة أو ثقافة إلى لغته الأمّ أليست  الذي ص الأجنبي، للنّ إذا كان هذا عن تمث

 مثيلات، بتعبير آخر، ضربا من الخلق والإبداع؟التّ  في هذه

II) رجمة
ّ
 قائم على الفهم و  لغويّ نشاط  الت

ّ
 :فهّمالت

رجمة
ّ
رجمةجدّا  مهمّةفي الواقع، هناك وظيفة : فهم وصفاء للقنوات بين الأنا والآخر الت

ّ
 ةاصّ خ للت

 في 
ّ
   ، ونحن في حاجة ماسّة إلى فهم الآخرفهم الآخر يّةالآن، وهي أهم العربيّ يعيشها العالم التي روف الظ

ه لايفهمنا، وفي الحقيقة ومن خلال دراستنا كتب المستشرقين ومسألة 
ّ
ونحن دائما نتّهم الغرب بأن

ها وثقافتها ورموز  يّةالإسلام العربيّةالاستشراق وأقوال فلاسفة الحداثة وما بعد الحداثة عن الحضارة 

ا نحن أ
ّ
رجمةقلّ فهما للغرب من فهمه لنا. ولعلّ وتاريخها، نفهم ونتفهّم أن

ّ
لممكن ا العلميّةهي القناة  الت

ه من 
ّ
لات الآنا، والعكس كذلك صحيح. وذلك لأن

ّ
 توسّلها، لتبديد أوهام صورة الآخر، في تمث

ّ
يعي بالط

ثارة  في أذهان الأفراد وكذا  همّةعن الأسئلة الم العلميّةعند غياب الإجابات 
ُ
 الم

ّ
جتمع، للم ةيّ اكرة الجماعالذ

ها دور المخيال 
ّ
 و  جتماعيّ الا يحلّ محل

ّ
 عبي، في سدّ الش

ّ
وتستند  ،يّةغرات وتقديم إجابات من طبيعة لا علمالث

 .مجيد والمدح، والإعلاء والخفضالتّ بخيس، و التّ ضخيم و التّ  يّاتفي الغالب على آل

قافيّ ياق السّ ولكن نظرا لما يثيره 
ّ
 يّةوتاريخ ةلغويّ وتفاعلات اهن، من أسئلة الرّ  الحضاريّ و  الث

رجمة، أصبح الخطاب حول يّةوإبستيمولوج
ّ
 ةيّ الفلسفصّورات والمفاهيم التّ مرتبطا بمجموعة من  الت
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واصل، وذلك قصد فهم الآخر، ومحاولة ضبط وتقنين درجة التّ لقّي، و التّ أويل و التّ كالإدراك والفهم، و 

 إلى آخر. ذلك أنّ  ثقافيّ و  لغويّ مل المترجم، من نسق انتقال الع يّةتحدث إثر عملالتي فاعلات، التّ هذه 

غويّ راسات الدّ  يّاتمن بديه
ّ
سّ و  ةالل

ّ
رجمة، أنّ يّةانالل

ّ
غةو  الت

ّ
؛ تلفةن مخالسّ اس بالنّ متلازمان منذ نطق  الل

رجمة بل
ّ
سّ واردة حتّى داخل  الت

ّ
تمل تحالتي صوص، النّ ان الواحد، من حيث كونها تأويلا للخطابات و الل

ك الإنسان أكثر 
ّ
غةان من شأنه أن يجعل للسّ من معنى. إنّ تمل

ّ
من جوهر الوجود، أومن صلب الوجود  الل

رجمةأو على حدّ تعبير هيغل "تسكن الوجود" . ومن هنا، أنّ "وجود 
ّ
م البشر للغات مختلفة"  الت

ّ
يسوّغه تكل

رجمةور الأساس يّ الدّ وهو ما يبرز بجلاء 
ّ
 وار الحضارات، وإغناء ا لحلغويّ ، باعتبارها جسرا للت

ّ
ما  غات،الل

نوّع، لانبنائه على احترام الفوارق وتجميع الجوامع. وبناء عليه، التّ ينتج عنه تواصل أساسه الاختلاف و 

رجمةفإنّ 
ّ
 رتق للخرق الحاصل بين  الت

ّ
 غات و الل

ّ
 قافات، لتتبادل الث

ّ
ر، وتتالتّ أثير و التّ غات الل

ّ
 .رافدأث

غةإنّ 
ّ
صّ مسائل النّ ا خطاب أو نصّ "لها طقوسها وشروطها، أنّها تقحم في يترجم إليهالتي  الل

، وإذا بالمترجم مرغم على نقل ما لا يكون راغبا في نقله"  الأمر الأصليّ في شكله ة وقضايا لا تكون وارد

غة يّةالمتحقّق تنم
ّ
المترجمة بتفتّحها على لغة أخرى مختلفة عنها، لها كذلك طقوسها وشروطها. هذا  الل

رجمةوتسهم 
ّ
غة، وتوسيع أفق يّةفي إغناء علم المصطلح الت

ّ
 .، وتخصيب مفرداتها وتراكيبهاالل

غةلا مندوحة عنه  الذي واصليّ، التّ هذا الجانب 
ّ
 وناجعة لتحقيق المثاقفة يّة، وسيلة ضرور لل

(Acculturation)  غالنّ فيذ أو النّ اجم عن هذا الملمح النّ أي الاغتناء المتبادل
ّ
 ات و فوذ. لل

ّ
ء قافات، بناالث

، وطرائقها المخصوصة في أداء المعنى الخاصّ لغة ولكلّ ثقافة أسلوبها لكلّ  على تساويها، من حيث أنّ 

غةومعنى المعنى، تراكيب وأساليب، وأنماطا وبلاغة خطاب. وقد يُتاح 
ّ
 المترجمة وهي تستند إلى نصوص لل

فر بإب
ّ
داعات ما كانت لتكون، لولا ارتياد مغامرة امتلاك المنجز طريفة، الولوجُ في حداثة تقدح الأذهان للظ

غة الفكريّ 
ّ
 إذ ةيجابيّ مترجمَة ومختلفة. لذا فإنّ المثاقفة، من هذا المنظور، موسومة بالإ  لل

ّ
ا عموما، إلا

رجمةداخلت لغة أو ثقافة ما شوْب نزعة هيمنة، حينئذٍ تسقط 
ّ
 الفي انحرافات ومزالق قد تودي ب الت

ّ
قافة ث

غةاأو 
ّ
تتفاعل لتي ا، يّةوالأنجلوسكسون يّةعاوى الفرنكفونالدّ ياق المشوّه، السّ المترجمة. وتنخرط في هذا  لل

 ، وكذلك العربيّ من العالم  يّةوالمشرق يّةمع المنطقتين: المغارب
ّ
تقودها ي التالمتطرّفة،  يّةزعة العولمالن

ط يستهدف تدجين بلدان يّةالمتّحدة الأمريك يّاتالولا 
ّ
 الجنوب أو العالم  بمخط

ّ
الث

ّ
أسره وحمل العالم ب الث

قافيّ  يّاتواحد يبتغي اجتثاث الخصوص ثقافيّ على الخضوع إلى لغة واحدة ونمط 
ّ
، يّةلمحلا يّاتوالهو  ةالث

ر به بعضُ الفلاسفة المسيّسين، من حديث عن نها
ّ

صدام ، و يّاتاريخ والأيديولوجالتّ  يّةعلى طراز ما بش

 
ّ
، يّةليادة المحالسّ ، و يّة، والأمّة، والقوميّةولة الوطنالدّ ، مثل: ةإيجابيّ ويض مفاهيم قافات، وكذلك تقالث

 والاقتصاد 
ّ
 L’homme) اتي، والإنتاج، لإرساء ما أسماه الفيلسوف ماركيز بالإنسان ذي البعد الواحدالذ
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unidimensionnel) ، ع  من أيّ رغبة في مجرّديعبّر عن ميلاد إنسان جديد، إنسان  الذي
ّ
الإنتاج أو تطل

 عويل على التّ إلى الإبداع أو 
ّ
ن فيه مع الإتيا يّةهمّه الأوحد كامن في الاستهلاك، وسعادته متماه ؛ بلاتالذ

 عادة مشروطالسّ فاوت في التّ صنوه، و  ؛ بلعادة عنده، أضحت ملازمة للاستهلاكالسّ . فيّةبدرجات عال

 .بوفرة كبيرة يّةالاستهلاك ادّ و ببلوغ مراتب القدرة العليا على اقتناء جلّ الم

رجمةتحقّقها التي  ةيجابيّ إنّ فعل المثاقفة الإ 
ّ
تجعل من الاختلاف أمرا مشروعا، ومن قبول الآخر  الت

برز جمال يّةميزة حضار 
ُ
 مايز بين التّ  يّاتت

ّ
 قافات و الث

ّ
رجمةغات، وهكذا يكون فعل الل

ّ
هذه ل يّةتزك الت

 يّةمام منهجيضعنا أ الذي ر والإبداع، وتربّي الأذواق وتنميّها، بالمعنى تشحن طاقات الابتكاالتي  يّاتالجمال

لة،  موادّ مايزات، من التّ نوّعات و التّ متماسكة قادرة على تحويل الاختلافات و 
ّ
متراصّة غير مهيكلة ومعط

قة تتفاعل فيها تلك الم ةحيويّ إلى طاقة 
ّ
 اا . وإذا استندنا على المجاز يمكن أن تحضر لدينوادّ خلا

ّ
ات لذ

 والآخر باعتبارهما مادّتين متراصّتين، يفض ي تداخلهما، بإقحام 
ّ
 اات في الآخر و"إقحام الآخر في الذ

ّ
ات"  لذ

غني الوجود، " طاقة تجعل 
ُ
قة ت

ّ
رجمةإلى طاقة خلا

ّ
لُ  يّةفكر  يّةعلى حدّ تعبير هايدغر عمل الت

ُ
مْث

َ
 ت

ّ
ات الذ

ها أمام الفكر، مثلما يمثل المتّهم أ بَلِّ  . "مام المحكمةمن قِّ

 إنّ دمج 
ّ
 ةيّ متمايزيْن، على صعيديْ الفضاء الهوويّ والمنهج يّينثقافات بالآخر باعتبارهما كيانيْن الذ

قافيّ 
ّ
يق لمفهوم الدّ ، هو المعادل الموضوعيّ ةالخاصّ  ةالث

ّ
رجمةتكون  الذي ، نسانيّ واصل الإالتّ ق

ّ
نافذته  الت

 بوصفها "وسيطا بين 
ّ
 تنفذ منها التي قافات" ، والكوّة الث

ّ
غة يّةبعالتّ ات إلى الآخر، وبالذ

ّ
  الل

ُ
مَة إلى الم ترجِّ

غة
ّ
ترجَمَة الل

ُ
  .الم

رجمةوعلى أيّ حال، فإنّ 
ّ
تتيح، لأيّ نصّ أو خطاب أن يخرج من وضع التي ثاقف التّ هي قناة  الت

رنا عالما خلوًا من فعل وإذا تصوّ ؛ فيعةالرّ  يّةوالفن يّةداولات الإبداعالتّ إلى وضع  يّةالاستعمالات العاد

رجمة
ّ
له مجموعة من الكيانات الت

ّ
ه سيكون عالما تشك

ّ
د أن

ّ
قافيّ ، فمن المؤك

ّ
 ، ومثلُ يّةغمائالدّ المعزولة و  ةالث

 صياغات 
ّ
نتج إلا

ُ
متهافتة، هزيلة شكلا ومضامين. إذن، عالم دون  ةلغويّ هذه الكيانات، لا يمكن أن ت

 ترجمة لا يمكن 
ّ
 أن تنغلللث

ّ
 .ق على نفسها وتتحجّرقافة إلا

رجمةوبناء عليه، فإنّ فعل 
ّ
 " ، وهو كذلك "فعليّةبالخصائص المذكورة يصبح "ضرورة تاريخ الت

ه حتم لغويّ إبداعيّ ونشاط 
ّ
ه الفعل المخصب للوقائع والأحداث،يّةتاريخ يّةوموقف إيديولوجيّ" . إن

ّ
 ، لأن

ه موكول به نقل الإبداع، ثمّ 
ّ
ه فعل إبداعيّ، لأن

ّ
إلى وسط  ثقافيّ من لغة إلى لغة أخرى، ومن وسط إن

ه نشاط معنيّ بالاشتغال على لغة واحدةلغويّ مغاير. وهو فعل 
ّ
  ؛، لأن

ً
 كما بين لغات مختلفة. وهو أيضا

ه ينقل 
ّ
 .للعالم، من لغة إلى أخرى  ةالخاصّ ؤى الرّ موقف إيديولوجيّ، لأن
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رجمةوتجب الإشارة إلى أنّ أثر فعل   
ّ
غةد حدود لا يقف عن الت

ّ
 و  الل

ّ
اهما إلى ما  ؛ بلقافةالث

ّ
يتخط

ه ينقل القيم المبثوثة والمندسّة،داخل  وحيّ الرّ قدّم التّ يخصّ 
ّ
ا، صوص والخطابات. وهنالنّ للإنسان ، لأن

  يّاتلايمكن الإغضاء عن كون بدا
ّ
رجمات في العالم كانت بين الخطابات المقدّسة، دينيّا وأسطوريّا. الت

رجمةثار لكن كيفما تكون آ
ّ
رجمةوانعكاساتها، فإنّ "حركة  الت

ّ
 ارتبطت بأكثر عصور الفكر ازدهارا في الت

 . "الغالب الأعمّ 

رجمةكما أنّ 
ّ
 دور  للت

ً
 مهمّ  ا

ً
، بين الأنا والآخر ومدّ جسور ةقميّ الرّ و  العلميّةفي تقليص الفجوة  ا

ع الاعتباري للشعوب، بحسب وتحوّل الوض الحضاريّ موقع التّ  يّةواصل بينهما، على أساس دينامالتّ 

ريها في البلوغ ب
ّ
رجمةتفاوت درجات همم علمائها ومفك

ّ
قدّم التّ  مواطنيها، لمسايرة حركة يّةإلى تثوير ذهن الت

فته النّ ، وهو ما يمكن أن ينطبق على الحضاريّ 
ّ
ولة لدّ اموذج اليباني، غداة ثورة المييجي وبفضل ما وظ

ي ـپما يصدر عن الغرب الأوروكلّ  مةمتفرّغين بالعدد الكافي لترجهائلة ومختصّين  يّةمن إمكانات ماد

 ياقة و السّ شملت حتّى دلائل التي ، يّاتوالأمريكي من كتب ودور 
ّ
حة، واستعمال الآلات الصّ بخ و الط

 يّةتهلاكباني، من الاساالمواطن الي يّةتيجة تغيير عقلالنّ ، فكانت يّةوالمدرس الجامعيّةوالمعدّات، والمقرّرات 

 .قدّم أشواطا نحو الإبداعيّ التّ مركز حول اليوميّ إلى التّ ، ومن يّةإلى الإنتاج

رجمةإنّ 
ّ
في جوهرها نقل نصّ أو خطاب من لغة إلى لغة أخرى، ومن ثقافة إلى ثقافة مغايرة  الت

ين قفي آن، وأنّها فعل قصديّ مبدع، يُنجز بوعيّ وتفهّم عمي يّةوتقن يّةذهن يّةومختلفة، وهي أيضا عمل

غة
ّ
 و  لل

ّ
 قافة المترجم عنها و الث

ّ
غةقافة و الث

ّ
ساع رقعة  الل

ّ
د أنّ "ات

ّ
رجمةالمترجم إليها. ومن المؤك

ّ
ي أيّ عصر ف الت

باختراق  يقوم الذي في عصرنا الحاضر يسهم بنصيب وافر في "ميلاد المثقّف الكوني"  ةخاصّ من العصور و 

 ، ويتجاوز تخوم يّةالمجالات الجغراف
ّ
 غات و الل

ّ
  يّةونلتشكيل القيم الك يّةقافات، ويمرّ عبر القيم المحلالث

صال يّةاس من مكتسبات تكنولوجالنّ بما يتحقّق في دنيا  ةيجابيّ تتعزّز هذه الخطوات الإ 
ّ
. ومن ثمّ، يّةوات

رين والفلاسفة وتوص
ّ
رجمةهم بضرورة إيلاء يّاتفلا غرابة من إلحاح المفك

ّ
صد لها، يُر ممّا  مكانة أسمق الت

ر بأنّ مستقبل يّةواستعدادت بشر  يّةول من إمكانات مادالدّ واقع في 
ّ
شر فاهم بين البالتّ ، لاقتناع متجذ

ر في شتّى أنحاء العالم مشروط بالتّ لم وتبديد بؤر السّ قصد إحلال 
ّ
قافيّ واصل التّ وت

ّ
الحوار  من خلال الث

رجمةو 
ّ
 .الت

رجمة 
ّ
 وانفتاحها على  الت

ّ
رجمةإنّ فعل : ياقيّ السّ عدّد المرجعيّ و الت

ّ
من لغة إلى لغة، ومن ثقافة  الت

ب وعيا مضاعفا بالمصطلح
ّ
 يّةقدلنّ اوحقولها وقضاياها، وكذلك بالمناهج  يّةإلى ثقافة، فعل معقّد، يتطل

سّ و  يّةميائالسّ ، و يّةصّ، من مثل: البنيو النّ ، سواء منها ما له صلة مكينة بيّةالغرب
ّ
م ، أيّةكيكفالتّ و  يّةانالل
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، والفعل القرائي (Hans Robert Yaus) لقّي لهانس روبرت ياوسالتّ  يّةلق بالقارئ، مثل: جمالما هي أع

 .(Iser) لآيزر 

رجمة
ّ
 ةدبيّ الأ  يّةوالموروثات الفنّ  العلميّةوالمراجع  يّةصوص الإبداعالنّ ، إذن، فعل انفتاح على الت

 ، وكذا العربيّةو  يّةالغرب يّاتوالجمال
ّ
فهبكلّ  العلم أنّ الوعي. مع يّةائقة الجمالالذ

ُ
م هذه المعارف والعلوم ت

تفهّم، في ضوء 
ُ
 وت

ّ
اهنة المرتبطة بوعيّ المترجم المختلف والمتمايز عن غيره، من المترجمين الرّ حظة الل

نّوع المرجعي سمة التّ و  المعرفيّ خم الزّ . ومن هنا، يكتسب يّةوالوطن ةالحضاريّ و  يّةاريخالتّ وسياقاته 

 حوّل رجعا على صدى إيقاعات التّ و  يّةينامالدّ 
ّ
 .صوصالنّ اريخ و التّ ات والواقع و الذ

رجمةفإذا كانت 
ّ
 لميّةالعصوص النّ قد انصّب اهتمامها على  يّةفي مرحلة ازدهار الحضارة الإسلام الت

رجمة، فإنّ يّاتفي مجال الجمال يّةنظير التّ و  ةالفلسفيّ و 
ّ
داب هضة الحديثة انفتحت على الآ النّ في عصر  الت

رتبطة  بحياة الإنسان والمعبّرة عن مشاغله، "هذا يعني أنّ المثقّفين العرب بدأوا يتعاملون مع أجناس الم

غةتطوير داخل  يّة... إلخ، كما بدأت عمليّةوالمسرح يّةواالرّ جديدة كالقصّة القصيرة و  يّةأدب
ّ
 يّةالعرب الل

ها كما يوضّح ذلك الباحث 
ُ
  "نصف الجزّارونس ي المالتّ من حيث نظامُها وهياكل

تاح والأمريكي، وكذلك الانف ـيپالأوروفي الغرب  يّةوالفن ةالأدبيّ إنّ سمة الانفتاح المائزة للإبداعات 

 بيل ، منها على سةإيجابيّ العصر كانت لها آثار  إشكاليّات يّاتتعالج كبر التي  ةالفكريّ صوص النّ على 
ّ
كر الذ

الهشاشة  فات إلى مواطنلتّ المعاصرة، والا العربيّةثقافتنا  كانت تشتكي منهاالتي لا الحصر سدّ الفراغات 

رين والمبدعين في خضمّ اهتمامات الحقبة الزّ ، و العربيّ للفكر  يّةالبنيو 
ّ
 يّاتحدالتّ ة اهنة بمواجهالرّ جّ بالمفك

رجمةالكبرى في العالم المعاصر."إنّ 
ّ
كانت خطوة حاسمة نحو تشكيل فكر  -بفضل هذا الانفتاح  -الت

ساع نطاق الكتب المترجمة خدم عرب
ّ
غةيّ جديد" . علاوة على ذلك فإنّ ات

ّ
، وجعلها قادرة على العربيّة الل

داعا جديدة أبدعوها إب يّةقّاد وفرة مصطلحالنّ عبير عن مجالات الفلسفة والعلوم، وأكسب الباحثين و التّ 

 وها من جاوز، ونقل الكلمات من حقل دلاليّ إلى آخر، أو استوحالتّ بالاشتقاق و 
ّ
غويّ و  الأدبيّ راث الت

ّ
، الل

يإلى ما يرشح به من تنوّع ش يّةصوص الغربالنّ لفتت أنظارنا ترجمات  الذي 
ّ
تاح . ما أيّةووفرة دلال كل

 ، ما كان ليتحقّق بهذا يّةقّاد إنجاز قراءة جديدة وطريفة لنصوص تراثللنّ 
ّ

لاع على ما الش
ّ
كل لولا الاط

رجمةوفضلا عمّا ذكرنا فقد أسهمت   .يّةوممارسات إجرائ يّةت نظر أبدعه الآخر الغربيّ من مقاربا
ّ
، الت

 بنوعيْها: الكتابي و 
ّ

 نموّ  يّةفي عمل يّةفهي إلى جانب المصطلحالش
ّ
رجمةغات وبقائها. فالل

ّ
 يّةلمصطلحوا الت

 ة لجميع تخصّصوالم ةالعامّ تساعدان على تجديد الأساليب والمفردات 
ّ
 ظر عن مدىالنّ غات بصرف الل

رجمةتخوضها التي انتشارها. وذلك لأنّ الميادين الجديدة 
ّ
يغ رورة أن تبحث عن صالضّ ، يقتض ي منها بالت

غةوسائل تطوير  وهذا يعدّ وسيلة من   ومفاهيم حديثة تلائم الواقع المعيش
ّ
 وإغنائها. فعلى سبيل الل
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ّ
غويّ المهارات  يّة، في تنملفاز والمذياع في أيّامنا هذه دورا فعّالاالتّ كر لا الحصر، يؤدّي الذ

ّ
اشئين النّ دى ، لةالل

غويّ الحصيلة  يّةغار. إنّ تنمالصّ 
ّ
ب، على وجه النّ لدى  ةالل

ّ
رورة، متابعة ما يجري للبرامج الضّ اشئة يتطل

عي لتطوير ما يُترجم من هذه البرامج، وكذلك الحرص على السّ المترجمة من تطوّرات في الأصول و  يّةالأجنب

التي ثيرة الم يّاتور والمشاهد المشوّقة والحركات أو الفعالالصّ للجمهور، واستيحاء  الفعليّ  ربطها بالواقع

رجم المشاهد منهم، لا أن تتكلّ  اشئة، أو تقرّبها إليهم وتثبّتها في ذاكرةالنّ تجسّد الألفاظ ومعانيها في أذهان 

 والمناظر و 
ّ

 جتماعيّ الا ظر إلى المحيط أو الوسط النّ بعيدة عن  يّةمن الأصل الأجنبيّ ترجمة حرف يّاتخصالش

تعرض فيه. لذلك "كان من المتعيّن تجنّب ترجمة مسلسلات الأطفال، مثل: القصص والمغامرات،  الذي 

المطلوب"  حو النّ ، لأنّ ذلك يفض ي إلى صعوبة فهم العبارات أو الألفاظ المستخدمة فيها على يّةترجمة حرف

 . كما أنّ 
ّ
بعينات، من هذا القرن، فضلا عن السّ تينات و السّ دهرت، في الخمسينات و از  ةالأدبيّ رجمات الت

رجمةالاحتكاك المباشر بالغرب جعل 
ّ
  الت

ً
  عاملا

ً
 ، وإلى "إحداثالعربيّةمن عوامل إغناء المكتبة  أساسيا

  طريفة يّة،ىانعكست في شكل أجناس أدب العربيّ في أشكال الأدب  يّةتغييرات جوهر 
ّ
إلى رافة، و كلّ الط

من  ،العربيّةذلك أدّى إلى إغناء المكتبة كلّ  أخرى موجودة من قبل أحيانا أخرى، يّةعديلات لأجناس أدبت

 . "العالميّ مع الأدب  العربيّ خلال تفاعل الأدب 

رجمةهذا عن 
ّ
ياقي والمرجع فماذا عن انفتاحها على الإبداع السّ عدد التّ وضرورة مرعاة المترجم  الت

 مطلق غير محدود؟ إنسانيّ ونشاط ذهنيّ  يّةحر أويلي بوصفه التّ وعلى 

III) رجمة
ّ
 بوصفها خطابا  الت

ّ
 أويل والإبداعللت

رجمة
ّ
 فعل تعريب لا نقلا حرفيّا عن  الت

ّ
رجمةليست : غاتالل

ّ
، مثلما يمكن أن يتبادر إلى أذهان الت

ب سوى كفاءة  يّةارسين غير المختصّين، بأنّها عملالدّ بعض 
ّ
، في يّةلسان ةويّ لغسهلة وبسيطة لا تتطل

 مجال 
ّ
 معقّدة ومتشابكة إلى أبعد الحدود، وتستدعي على يّةهي عمل ؛ بلغتين المترجَم منها والمترجم إليهاالل

رجمةرورة معارف كثيرة ينبغي الإحاطة بها من قبل من يمارس الضّ وجه 
ّ
وكذلك  ةنسانيّ ، منها العلوم الإالت

ر على القارئ، أو المعنتالتي الحديثة أي تلك  يّةقدالنّ المناهج 
ّ
ة، بالإضافة مغلق يّةلسان يّةص بنالنّ ب يّةبئ

 ، وكذا ما يفرضه هذا يّةإلى علم المصطلح والمصطلح
ّ
لاع على الإبداعات الن

ّ
 ةلميّ العاشاط من جدوى الاط

قة بالفنون والآداب وأشكالهما الحديثة المختلفة، مثل  ةخاصّ 
ّ
القصيرة ة والقصّ  يّةواالرّ سم و الرّ تلك المتعل

 و 
ّ

 .عرالش

ه إلى لغة ثانثمّ  والإلمام بأفكاره، الأدبيّ ص النّ فاذ إلى روح النّ إنّ  ؛إذن
ّ
دعي تست يّةنقل ذلك كل

يا ومراسا ونفاذ بصيرة. إنّ نقل 
ّ
ادرة صّ الوائع والأعمال الجديدة الرّ دراسة مستفيضة وتقصيّا دؤوبا وتأن
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ر إلى كتب تفتقالتي تلك  ةخاصّ والموضوعات  العلميّةلات في شتّى أنحاء العالم في مختلف المعارف والمجا

ا تستقرّ فيها المصطلحات الاختصاصالتي أو أنّ مراجعها ضنينة أو تلك المجالات 
ّ
 مجرّدت بعدُ، ليس يّةلم

 أو عملا فنيّا صرفا مفصولا عن  يّةنقل عاد يّةعمل
ّ
قافيّ شاط الن

ّ
ى هي عل ؛ بلللمجتمع الحضاريّ و  الث

 يّةبين اتتخصّصومعارف وعلوم متشابكة و  يّاتتحتاج إلى تفاعل آل يّةلخلاف ذلك عم

(Interdisciplinaire) اتتخصّصلل وعابرة (Transdisciplinaire)  متعدّدةو (multidisciplinaire)  يتمّ فيها

غةجادل والمثاقفة بين التّ 
ّ
 والأدب والفكر و  الل

ّ
 .راث والمجتمعالت

 داخل بين التّ إنّ  ؛إذن
ّ
حضورهما على نحو  ؛ بل، في ذهن المترجمينيّةوالأجنب يّةن القومغتيالل

رجمةممارسة  يّاتمقارنيّ من ينبغ
ّ
ر الت

ّ
رجمة، لذلك توف

ّ
لى درّب عللتّ ، في هذا المجال مجالات واسعة الت

غةاستخدام 
ّ
 يّةمنهج يّةالجديدة والإحاطة بتراكيبها. انطلاقا من ذلك، كان لا بدّ من "وجود أسس علم الل

 جديدة لتدريب مدرّس ي ودارس ي 
ّ
لتي اتائج النّ على هذه المهارة مستفيدين في ذلك من  يّةغات الأجنبالل

غةتوصّل إليها علم 
ّ
م النّ و  جتماعيّ الا  الل

ّ
 فس ي في حقل تعل

ّ
 . "وتعليمها يّةغات الأجنبالل

رجمة يّةإنّ عمل
ّ
فعليّا في تطوير يمكن أن يسهم  الذي  العلميّ عريب ركن من أركان العمل التّ و  الت

ى أن تتمّ في إطار مشروع مبنيّ عل ةالعمليّ لذلك لابدّ لهذه  ةنسانيّ وفي إغناء المعرفة الإ العربيّ المجتمع 

والارتباط المكين بواقع أسئلة الأمّة واحتياجاتها، ومن أجل تحقيق هذا الوضوح  يّةؤ الرّ أساس وضوح 

 
ّ
 :رهاوالارتباط لابدّ من الإشارة إلى أمور ينبغي توف

رجمةبط بين الرّ ضرورة  أوّلا
ّ
 العلميّة يّاتوجذب مختلف الفعال العلميّ عريب بالبحث التّ و  الت

قافيّ و 
ّ
 .بشتّى توجّهاتها وتيّاراتها للإسهام في إنجاز هذا المشروع الكبير ةالث

رجمةإنشاء مراكز  وثانيا
ّ
ف فيها إمكان للت

ّ
من كافة  يّةوعلم يّةوبشر  يّةهائلة ماد يّاتتوظ

روع لإنجاح هذا المش يّةعائم الأساسالدّ الاختصاصات للعمل جنبا إلى جنب مع المترجمين، من أجل توفير 

  .العربيّ البنّاء والمثمر لمستقبل زاهر للعالم 

 ث وأمّا
ّ
ل في دعم المدارس والمعاهد والجامعات  االث

ّ
رجمة يّةتمارس عملالتي يتمث

ّ
وتدّرسها  الت

 جديدة تواكب يّةرجمين مؤهّلين يتمتّعون بمنهج علميّ مدروس وبحساسعريب من أجل تخريج متالتّ و 

 
ّ
غويّ و  يّةائقة الجمالالذ

ّ
  .العربيّ لقّي التّ الحديثة لمجتمع  ةالل
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غويّ نسيق بين المجامع التّ رابعا ضرورة 
ّ
فاق العربيّة ةالمعرفيّ و  العلميّةو  ةالل

ّ
هائي لنّ ا، من أجل الات

 والحاسم على 
ّ
في مختلف  وإحلاله وتعميمه العربيّ المتعيّن الاشتغال به في العالم  لعلميّ ابت المصطلحيّ الث

 .جامعاته

رجمةهذا عن 
ّ
، ألا يعني هذا أنّ الأصليّ صّ للنّ قليد التّ فعلا متحرّرا من فعل الاستنساخ و  الت

رجمة
ّ
 ممارسة خؤون أو لا تكون؟ الت

رجمة
ّ
ي ، فيّةالإسلام العربيّةتجاه الحضارة قديّ النّ لو وجّهنا نظرنا : رورةالضّ فعل خؤون ب الت

رجمةالماض ي، لأدركنا أنّ ثقافتها نشأت في أوج عصرها ومجدها في مفهوم 
ّ
نها لم تكن ترجمة الت

ّ
، ولك

ما كانت إعادة صياغة لإرث الصّ خ
ّ
وفكريّ مهمّ من الحضارة  ثقافيّ ة بالمعنى الحرفيّ للملفوظ وإن

 وغيرها إلى  يّةالهلينيست
ّ
 ل، ومنحتها طابعا جديدا مقبولا ينسجم مع الفكر الجديد ربيّةالعقافة الث

ّ
قافة لث

 .العربيّة

توسّع بتوسّع العلوم فيها، بما أنّها  العربيّة، نلاحظ أنّ مجال يّةاهالزّ  يّةوفي العصور الإسلام

ن من ا. وكمتنوّعةأصبحت لغة أكبر ثقافة سائدة، ولهذا سيمتدّ تعالقها مع لغات بيئات أخرى وثقافات 

رجم من 
ُ
  يّةوالأغذ يّةكتاب الجامع لمفردات الأدو  يّةإلى الفرنس العربيّةبين ما ت

ّ
ى سنة لابن البيطار المتوف

اج بما في المنه الإعلامم. ومن أهمّ مصنّفاته أيضا: تفسير كتاب دياسقوريدوس، والإبانة و1116ه/858

 .المفردة يّةمن الخلل والأوهام والمغني في الأدو 

يظر في ترجمة لالنّ بالإشارة من خلال إنعام  والجدير 
ّ
لكتاب ابن البيطار الجامع، أنّ  (Leclerc) رككل

رجمةممارسة 
ّ
 وإنْ في مجال العلوم  الت

ّ
، من مثل في صورة عدم متعدّدةتحتاج إلى إبداع في حالات  يّةبالط

غةوجود مقابل للمصطلح في 
ّ
 الأمّ، وهذا يحدث في  الل

ّ
ذات  ةيّ أو طبيع ةثقافيّ ت تصف بيئاالتي غات الل

تات بالنّ منها بموجودات لا توجد في للبيئات الأخرى: أجناس كلّ  خصائص مختلفة )أي بيئات يختصّ 

( ويمكن أن نلاحظ هذا إذا نظرنا  مثلا ةاجتماعيّ و  يّةحيوانات،معادن، أو حتّى ممارسات وظواهر طبيع

. لعربيّةاحراء في البيئة الصّ مر، أو التّ ، ومعجم يّةسفي  معجم الأجبان ومشتقّات الحليب في البيئات الفرن

جديدة. ويبرز هذا  يّةالبيضاء أو الفارغة يملأها المترجم بتوليد وحدات معجم يّةوهذه الخانات المعجم

رجمةبجلاء من خلال ما يسمّى ب
ّ
 ويسمّى أيضا )ماء  (Petitlaitacide) فسير: من مثل: رخبينالتّ ب الت

ّ
بن الل

 . نبتة (Plantemarine) ، وضيع (Raisinssecs) وزبيب  (Dattefraiche) رطبالمطبوخ( و 

رجمةوإذا كان حال 
ّ
رجمةحيحة هو إبداع وتصرّف، فما بالك بالصّ للعلوم  الت

ّ
، ةيّ والفن ةالأدبيّ  الت

غةعلما وأنّ 
ّ
قاد النّ مسكن المجازات والاستعارات، وموطن الخرق والعدول، فضلا عن كون فهوم  الل
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رجمةمختلف ومتفاوت، ناهيك أنّ  نسانيّ والإ الأدبيّ ترجمين ومدركهم وتكوينهم والم
ّ
، العربيّ  في العالم الت

 ير السّ و  يّاتواالرّ بعينات، عُنيت بترجمة السّ تينات و السّ في الخمسينات و 
ّ
 ال، فتلقّيت يّةاتالذ

ّ
رجمات ت

رت في من أخبوساطة 
ّ
لحات صطالمجمين، بالإضافة إلى أنّ والمتر  قادالنّ عنهم من  ذهؤلاء المترجمين فأث

لت، في بيئته يّةوالمصطلح  يّةقدالنّ 
ّ
اها ومناقشات عميقة انتقلت عدو  ، مجال جداليّةالغرب ةالأصليّ  اشك

صّ، موضوع للنّ إذا كان هذا معنى الخيانة  .بتأثير من المترجمين الأوّل لها يّينالعرببلدان المشرق والمغرب ل

رجمة
ّ
رجمةا فماذا عن حضور الأيديولوجيا بشكل شبه حتميّ، في خطاب ، بوصفها إبداعالت

ّ
 ؟ الت

IV)  رجمة
ّ
 :بوصفها موقفا إيديولوجيا الت

 روريّ ورفع الاالضّ زاد المترجم  
ّ
 يّةبحثنا أمران نحسبهما على غافي هذا ويبرز : باس عن المصطلحلت

رجمةبحيث ينبغي أن يحتاط لهماالمتصدّي لفعل  يّةمن الأهم
ّ
 وهو، ، الت

ً
، هو يّ باس المصطلحلتّ : أنّ الاأوّلا

 يّةالأيديولوج(Feintise) خييل وبيت المخاتلةالتّ مدخل الأيديولوجيا الكبير فالمصطلح هو مسكن 

 ، ويّةوالقيم
ً
ه ينفتح على اختصاصات وحقول معرف الأدبيّ قد النّ  أنّ  ثانيا

ّ
 ةيّ نفيذ أونفوذ، بمعنى أن

 متعدّدة
ً
  ، وكونه نفيذا

ّ
ق عليه الأيديولوجيا رداءها، وتضع رأسها على بمعنى أن

ّ
ه حمّال معان ومشجب تعل

الواسم  يّةوالبين (Transgression) الوسادة وتنام وثيرا، ولهذا ينبغي أن نضع بعين الاعتبار منطق الخرق 

ن من سبر 
ّ
 لتقاطع الاختصاصات، حتّى نتمك

ّ
قافيّ شبّع الت

ّ
به  ينماز  الذي  (SaturationCulturelle)  الث

 عريب ترجمة التّ  يّةقديّ، ما يوجب في عملالنّ المصطلح 
ّ
التي قديّ، لنّ االمتلبّسة بالمصطلح  يّةعبير التّ اقة الط

غويّ تتحوّل معه حيثما وضعناه من درجات الاستعمال 
ّ
 / )الكلمات/ الجمل الل

ّ
  )صالنّ راكيب/ الت

 ولعلّ تعدّد 
ّ

  يّاتعر الش
ً
  الواسم للأدب: إبداعا

ً
ناجم  يّةقد: تنظيرا، وممارسة إجرائالنّ كما  وخلقا

 عمّا يتلبّس بمفهوم 
ّ

 يّةعر الش
ً
  : متصوّرا

ً
 ذهنيّا

ً
رانا   ، ومِّ

ً
لاليّ لدّ اعدّد التّ باس يسوّغ التّ ، من تعتيم و إجرائيّا

ل  الذي والمصطلحي، 
ّ
 ةيّ قاد لها، وتنوّع ما يصدرون عنه من خصوصالنّ يقترن بها، بحكم اختلاف تمث

ر في توقيع الوجهة المختلفة والمغايالتي ، واختلاف منظوراتهم يّةوالإيديولوج ةالفكريّ هم يّاتمرجع
ّ
رة، تؤث

ل هذا المفهوم وإدراك ملامحه واستيعاب شتّى أبعاده
ّ
 .في تمث

 فالخطاب 
ّ
قديّ خطاب جامع، ملتقى سرود، وتجديد مناهج، النّ كما  المعاصر العربيّ  رجميّ الت

رجمةقديّ عبر بوّابة النّ صّ النّ يمرّ إلى  طلحومختبر مصطلحات، والمعلوم أنّ المص
ّ
مثلما هو  –هي التي ، الت

ونشاط حضاريّ، عص يّ، شقيّ، وموقف إيديولوجيّ لا يُدرك مرافئ أمانه ومنتهى  ثقافيّ فعل  -معلوم

 كما تدرك 
ّ
 قصده، إلا

ّ
حليق، فوق قمم الجبال. ولا يخفى أنّ المفهوم له طرائق لنقله التّ سور، وحدها، الن

 :وترجمته
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 .تراجيديا /Tragédieالباروديا،  /Parodieخيل(: مثل، الدّ قل دون نقل )النّ 

ل التّ تعريب 
ّ
 .يوجب استبطان المفاهيم الذي مث

رجمة
ّ
دات التي الكاملة،  الت

ّ
رجمةنقصد بها مول

ّ
 (Les Matrices De Traduction  ) الت

 ثو
ّ
 TextesInachevé له تضاريس مخصوصةقديّ مصطلح متراكب، زئبقيّ، النّ أنّ المصطلح ها الث

Par Excellence د تمثيلات
ّ
 (Les Matrices de représentativité) هو مول

قديّ النّ صّ النّ اقد داخل النّ يواجهها التي والأهمّ، هو أنّ صعوبات العمل المصطلحيّ رابعها و

وأوان اختبار مصطلحاته،  يواجهها القاموس يّ أو المعجميّ، آنالتي عوبات والهواجس الصّ لاتختلف عن 

ل لالة المتضمّنة فيها والمنبثقة منها، داخالدّ ، لتبيّن حدود يّة، وداخل ورشاته المخبر ةالتّداوليّ في حقوله 

، ةيّ اقد كما القاموس يّ، يطمح إلى تبيّن وتوضيح الحدود المفاهيمالنّ فالمترجم كما   .الةالدّ  يّةياقالسّ الأنظمة 

ما أيقن أنّ المفهوم بين المدلول والمفهوم، 
ّ
فالمفهوم يجب أن يكون حجوزا أي لا يتعدّى إلى فهم آخر، فكل

 .صار واضحا سكت عن الكلام المباح

 المعاصر، خصوصا منذ عقد  العربيّ وائي الرّ قد النّ شهدها التي  التّحوّلاتإنّ مختلف 
ّ
ات مانينالث

ما الة تغتني وتتناسل بالدّ وأنظمته  يّةرائكما في أدواته الإج يّةظر النّ من القرن المنقض ي، في أنساقه 

راسات الدّ ، فضلا عن الإبداعات الأخرى في مجالات علوم الإنسان و يّةوائالرّ تعضده به الكتابات 

سّ و  ةجتماعيّ الا 
ّ
، والبحوث المنجزة في الفلسفة والأنتروبولوجيا والأركيولوجيا )الحفر يّةيميائالسّ و  يّةانالل

ل خلاصات هذه العلوم ونتائج هذه المعارف ؛ حيث أويل(التّ يا )فنّ في الأعماق( والجنيالوج
ّ
 تمث

ّ
 يّةانسّ الل

ظري والإجرائيّ مورد إخصاب ورافد إغناء وتنويع للمستقرّ من رؤى النّ عيديْ المنجز الصّ ، على ةنسانيّ والإ

 .يّةومكتسباته الإجرائ يّةظر النّ وائيّ وتصوّراته كما لمدوّنته الرّ قد النّ هذا 

مة والمصطلحات المتداولة، وجميعها التي  التّحوّلات وهي لم تبرأ من مآزق شملت المناهج المترسَّ

قافيّ تقحّم  وافدا إلى البيئة 
ّ
 يّةرنسمختلفة، وهي البيئة الف يّةوبيئات غرب ةثقافيّ من أصول  العربيّة ةالث

رت في بلاد المغرب التي بالأساس 
ّ
. وهي لعربيّ اطال تأثيرها بلاد المشرق ي الت الإنگليزيّة، والبيئة العربيّ أث

لمتحمّس داول في شأنها والجدال االتّ ؛ حيث ظلّ ةالأصليّ في بيئاتها  يّةالمناهج والمصطلحات الملغزة أو الهلام

دورانها دارت معها بالتي  شكاليّات. وهي الإ قوّةقاد كما المثقّفين والأدباء ماثلا وبالنّ نعة من الصّ بين أهل 

ل لتّ ا، لتتلبّس بأخرى عمّقت درجات ضبابيتها و يّةوالمغرب يّة: المشرقالعربيّةالبيئات  في مجالات
ّ
باسها، ونمث

ال ووحدة المدلول، فقد اعترى هذا الدّ ، بين تعدّد (Métafiction)لذلك بترجمة مصطلح الميتاروائي
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استقرار  بيل دون السّ قطع ا ممّ  ، اختلاف وتذبذب في ترجمته،العربيّ قديّ النّ لقّي التّ صطلح، في نطاق الم

ق ترجمة موحّدة بعينها ويمكن ردّ ذلك إلى ما 
ّ
 ائمة الدّ  (Méta) بدلالة البادئةيتعل

ّ
ل وفق الت

ّ
 شك

ّ
فظة الل

 :تبرق إليه، فهي تعني الذي  المعرفيّ تلازمها موضعيّا، والحقل التي الأخرى 

 العلم المتعالي ذا " 
ّ
امه الى عليه، لكنّه يختلف عنه في اهتميتع الذي بيعة المشتركة مع المبحث الط

فالأوّل  (Metaethics) والميتاأخلاق (Metahistory) بعلله الأصيلة، وأبعاده القصوى كما الأمر في الميتاتاريخ

راء" في اريخ، لكنّها تعني" ما و التّ ، وطريقة كتابة يّةاريخالتّ تحكم الأحداث التي مثلا يعني مساءلة المبادئ 

  . "(Metaphysics) يزيقااصطلاح ميتاف

 (Metaphilosophy) وفلسفة الفلسفة (Metacritcism)قدالنّ مثلما يمكن ترجمتها بنقد أو فلسفة في نقد 

 رود الكبرى ولغة السّ تعني  التي  (Metanarratives) و"كبيرة" أو "كبرى" في
ّ

غةرح أو الش
ّ
  الل

ّ
ارحة وهي الش

 ، والأدب (Metalanguage) ترجمة لمصطلح
ّ

 . ارحالش

 هذا ب
ّ
 سبة إلى قلق المصطلح واضطرابه في الن

ّ
 رجمات، من الت

ّ
 غات و الل

ّ
غةاقافات الأخرى إلى الث

ّ
 لل

 ، وهو مظنّة انسراب الأيديولوجيّ وتلبّسه بالعربيّة
ّ
 قافة بوجه عام وبالخطاب الث

ّ
لعدّة رجميّ، فماهي االت

رها لكيْ نحميَ ترج يتعيّنالتي  يّةأو الجاهز  يّةقدالنّ 
ّ
قد  الذي ها تلماتنا من اندساس الأيديولوجي في غلاتوف

قديمة يُراد  ةيّ كولونيال يّةوراء نزعات استعمار  يّةالمتخف يّةفي الأفكار العنصر  -على سبيل المثال -يتبدّى

 .ول الفقيرة والمهمّشةالدّ لها الانبعاث من جديد في آداب 

قافيّ قد النّ  يّاتآل (2
ّ
 لكولنياليّ ودورها في تفكيك الخطاب ا الث

 إبدالات -أ
ّ
لت أواخر : ةالأدبيّ  يّةظر الن

ّ
 شك

ّ
 الحقيقيّ من القرن الماض ي الامتداد  يّاتسعينالت

قافيّ راسات الدّ لكشوفات 
ّ
اقد عبد لنّ امع  يّةقدالنّ ور نخبها النّ المعاصر، فقد برزت إلى  العربيّ قد للنّ  ةالث

قافيّ القد النّ أطلق في كتابه المعنون بــ الذي لله الغذامي 
ّ
قافيّ : قراءة في الأنساق ث

ّ
صيحة فزع  ةالعربيّ  ةالث

ماته وآل العربيّ قديّ النّ إزاء تهافت المنجز 
ّ
ه في اتيّ ودعا إلى ضرورة خلخلته وإعادة تفكيك قواعده ومسل

 تحليل 
ّ
لقديم ا العربيّ قد النّ واهر وتحليل الخطاب، وتقويم مكامن جودتها وتمييزها، ومردّ ذلك نشأة الظ

غويّ والجزالة  يّةضان البلاغة المعيار في أح
ّ
ور مشدودا في شعريّته القديمة لصظلّ ، يّةومقاييسها الفن ةالل

 آسرة ولغة كثيفة موغلة في  يّةفن
ّ
مضمرة  ةثقافيّ ، ساهيا عمّا يندسّ وراءها من أنساق يّةرميز والاستعار الت

وتعلي  يّةر طرّف والعنصالتّ نزعات  ظوتوق يّةنتشيع قيم الأناالتي  يّةعبو التّ و  يّةلبالسّ مترعة بعديد القيم 

 :من الفحولة والغطرسة
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 ،العربيّةللأمّة  الحضاريّ كوين التّ انغرست في الوجدان الجمعيّ و  يّةجوهر  ةثقافيّ وهي أنساق  "

لت منظورها للذات، والمجتمع والآخر، وقد تسرّبت إلى تاريخ 
ّ
 ومث

ّ
نت العربيّ عر الش

ّ
 وصيرورته، وتبط

 جارب التّ  العديد من
ّ

رتا بقيم تلالالحديثة، مثل تجربتيْ أدونيس ونزار القبّاني  يّةعر الش
ّ
عالي لتّ اين تدث

 فرّد وتضخيم التّ و 
ّ
رجمةفي نصوص  يّةلبالسّ بل اندّست هذه القيم ؛  "ات وتبخيس الآخرينالذ

ّ
، قد الت

 تكون سكنتتها بوعي أو بغير وعي من المترجمين. لذلك بدا لعبد 
ّ
قافيّ  قدالنّ ، في إبدال ه الغذاميالل

ّ
 الث

من شأنها أن تفتح مسالك جديدة تهدف من ورائها إلى " كشف حيل  يّةقدالنّ وظيفة جديدة للممارسة 

 
ّ
... وأمر كشف هذه الحيل يصبح مشروعا في نقد يّةقافة في تمرير أنساقها تحت أقنعة ووسائل خافالث

 
ّ
 عبر ملاحقة الأنساقالث

ّ
 . "عنها يّةالمضمرة ورفع الأغط قافة، وهذا لن يتسنّى إلا

 أويليّ التّ وبالإضافة إلى وجاهة هذا الجهد الحفريّ 
ّ
نهض به الغذامي واعتبار أهميّته  الذي مّاح الل

قافيّ  يّةقدالنّ راسات الدّ في توطيد إبدال 
ّ
ى مع جهود الباحثة ةالث

ّ
، فإنّ معالم هذا المشروع الكبير تتجل

كتابها المعنون بــقراءة الأدب عبر  ةخاصّ و  تنوّعةمن خلال كتاباتها المماري تريز عبد المسيح  يّةالمصر 

 
ّ
قافيّ  يّةالأنطروبولوج إسهاماتكلّ  يّةقافات، وهي تقوم بمعالث

ّ
مع كلود  ور النّ رأت التي  ةالسّياسيّ و  ةالث

افت وفضح ته ةالحضاريّ  يّةومع غيره، بمناهضة عقد الاستعلائ (Claude Lévi-Strauss) لفي استراوس

 مع العلميّة يّةودروس الوضع يّةپالأورو يّةجسدّت مختلف مشاهدها ومناظرها المركز التي مسرحيّتها 

المقارنة.  ةالأدبيّ من هذا المنطلق جاءت دراساتي  :تقول الباحثة (Auguste Comte)أوجست كونت

 فالقراءة عبر 
ّ
 قافات كشفت لي أنّ الث

ّ
 لم تكن من صنع  ةالعالميّ قافة الث

ّ
اركت في ش ؛ بلال بمفردهمالش

قافيّ صناعتها الجماعات 
ّ
، ومقاومة المركز لا ينبغي أن تضعنا في موقع دفاعيّ يغفلنا عن تنوّعةالم ةالث

 في  العربيّ لعبه الأدب  الذي ور الدّ 
ّ
، وهو مازال قادرا على الإضافة. والمتتبّع للخارطة ةالعالميّ قافة الث

قافيّ 
ّ
 دوار بين يلحظ تبادل الأ  ةالعالميّ  ةالث

ّ
  . "اريخالتّ قافات على مدار الث

قافيّ راسات الدّ ولم يقف إفادة الباحثة من كشوفات 
ّ
ي، ـپومركز الأور التّ في كشف تهاوي فكرة  ةالث

ق 
ّ
 افي إنجاز تسريد مضادّ مقاوم لأنماط الهيمنة و  العربيّة يّةواالرّ فقد حرصت كذلك على إبراز توف

ّ
ط لت

ّ
سل

  يّاتردالسّ ن تلحّفت بها كثير مالتي 
ّ

لجهود ي. وبالإضافة إلى هذه ايّاتمركز الهو التّ المغرقة في  يّةمولالش

 و كلّ  تحضرنا إسهامات العراقي عبد لله إبراهيم في
ّ

 لعربيّةا يّةردالسّ في كتابه الموسوم بــ ةخاصّ ما ألف

 الحديثة: تفكيك الخطاب الاستعماريّ وإعادة تفسير 
ّ
 شأة. فعبد الن

ّ
طاب ما ستثمر مبادئ خه إبراهيم يالل

ها. مثلما اتيّ يّقة، وتفكيك مخايلات الاستعلاء المركوزة في سردالضّ  يّاتفي نقد المركز  يّةبعد الكولونيال

قافيّ راسات الدّ تكشف 
ّ
يمارسها خطاب الاستشراق، في مسعى خفيّ لأنْ التي  يّةالإيديولوج يّةالغوا ةالث

التي  وّةقتغدو مركزا للالتي  يّةته، ويسوّغ هيمنة الإمبراطور يُديم على القامع قمعه وعلى المقموع تبعيّ 
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 يمارسها القامع )الاستعمار( على المقموع )البلدان الواقعة تحت هيمنة هذا القامع( أو 
ّ

 الذي رق الش

ر ضروب يبتك الذي لسلطة الاستعمار  يّةيمعن خطاب الاستشراق في تركه على ما هو عليه من خنوع وتبع

على المقموع كيْ يغيب وعيه ويستمرّ أسيرا لهذا  قوّةهي أشبه بنوع من الأدلجة وممارسة ال من المجازات

من فاعله، وممارسة للاستجابة المذعنة من المفعول به في  قوّةهو ممارسة لل الذي وع من الخطاب النّ 

ه  قفعل الخطاب بما يدين اقتناع المقموع بفعل القامع الواقع  هو تحت طائلته، فلا يأخذ
ّ
؛ معه على أن

ي و الرّ وفضلا وتدريبا على حذق مراس أساليب  يّةيرى فيه مز  بل
ّ
ل حيّ التّ قدّم. ولعلّ هذا هو جوهر التّ ق

 ةيّ لا يمكن في نها الذي ينطوي عليه الخطاب الاستعماريّ  الذي خييل أو فعل الأدلجة التّ الكامن في 

 المطاف وبضرورة تنامي الوعي في 
ّ
  يّةات الوطنالذ

ّ
 أن يشجب وأن يردّ المقموع على القامع حيله إلا

من وعي  حوّل التّ يفيد  الذي تقويض وإزاحته الخطاب بإحلال نقيضه ثمّ  بنقض أدلجته، ومن يّةخييلالتّ 

باع إلى وعي الخلاص  يّةبعالتّ 
ّ
 والات

ّ
ولوازمه الحديثة  يّةمز الرّ مشروط من نير الاستعمار وأنساقه اللا

فين هم: بيل أشكروفت وجانيت جريفيشيز وهلين تيفين،  الذي ب ويحلّ الكتا .والعتيقة
ّ
فه ثلاثة مؤل

ّ
أل

 (Fire back) القديمة يردّون عليها يّةويشير إلى أنّ ضحايا الكولينيال يّةالموسوم بــخطاب نقض الكولينيال

ة ياسالسّ  يّةبعالتّ يتضمّنه من تخييل إيديولوجيّ، ما يجعل من ممّا  تعريّ خطابهاالتي بالكتابة 

  .في آن يّةوأدب يّةفكر  يّةتبع يّةوالاقتصاد

قافيّ القد النّ يمتلكها التي المنتجة  يّةواعتبارا للفعال: سلطة المغيّب والمقص يّ والمهمّش-ب 
ّ
، ث

باعتبارها  ةالأدبيّ وغير  ةالأدبيّ عاطي مع أنماط الخطابات التّ المنبثق عنه، في  يّةوخطاب ما بعد الكولونيال

نة بين المعرفة و التّ ا، واستبطان أنساقها المضمرة، وفي نقد افيّ ثقمنتجا 
ّ
لطة، وتفكيك السّ فاعلات المتمك

هما المعدّة لتركيز أصول الهيمنة وقواعدها، تمهيدا حقيقيا للمقاومة، وإعادة الاعتبار للهامش يّ يّاتآل

ق 
ّ
قافيّ قد النّ والمقص يّ والمغيّب. وقد استمرّ تدف

ّ
سواء مع  عربيّ القد النّ اته الهائلة في بكشوفاته وإمداد الث

نطلقوا ا الذي ألمحنا إلى مشاريعهم بإلماعات عجلى، أو مع جيل جديد من الباحثين الذين ابقين السّ قّاد النّ 

قافراسات الدّ ابق، وواصلوا تطعيم أطروحاتهم بمفاهيم جديدة تتّصل بالسّ قدي النّ من المنجز 
ّ
وما  ةيّ الث

 قد النّ نوجة، و الزّ ، نقد يّةاريخانالتّ ، و يّةفكيكتّ البعد الحداثة، مثل: 
ّ
سوي. وقد انصبّت جهودهم على الن

في تفكيك مخايلات الاستعلاء  يّةالمنتجة في سياقات ما بعد الكولونيال العربيّة يّةواالرّ مساءلة 

 الاستعماري، ونزعات الغطرسة و 
ّ

صوت رد على الاهتمام بالسّ يّقة، وإعادة عكوف الضّ  يّاتوفينالش

ها، اتيّ عبير عن نفسها وصودرت حر التّ حرمت من حقوقها في التي والمهمّشة  يّةالجماعات المغمورة والمقص

ط الاستعمار الغاشم وسطوته. بالإضافة إلى استدعاء 
ّ
يخ ار التّ لفضح ما جثم على صدورهم من تسل

ي وأصلاني حالا رد، وإعادة تأويل براديغماته المطموسة والمغيّبة، السّ ومركزته داخل 
ّ

تفاء بما هو هامش 
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 يرسّخ 
ّ

قّاد النّ . ومن هؤلاء الجيل من ةالخاصّ  ةالحضاريّ و  ةجتماعيّ الا عوب في انتمائها إلى سياقاتها الش

 بهذه القضايا والإسهام في هذه الأنساق و  يّينالمعن
ّ
قافيّ روحات الط

ّ
زة نذكر العديد من الأسماء البار  ةالث

 .ريس خضراوي و..إلخمثل نادر كاظم ومحمّد شحّات وإد

قافيّ راسات الدّ إنّ الإلمام ب
ّ
ن المترجمين للقصص و ةالث

ّ
 يّةقدلنّ اوالكتب  يّاتواالرّ ، من شأنه أن يمك

فين ولبعض الأهداف الموسومة ب يّاتمن لزوم الاحتياط لمقصد
ّ
ونه، فيّةلبالسّ المؤل

ّ
ي ، من خلال ما يبث

 عداوة الأجناس الأخرى والاحتقار للحضارات وال يّةإبداعاتهم من قيم تكرّس الهيمنة والعنصر 
ّ

  يّة.قر الش

رجمة يّةبعد هذا العرض لمجمل مفاصل بحثنا، يبدو أنّ عمل: الخاتـــمة
ّ
معقّدة جدّا،  يّةعمل الت

 اهن حيث تطرح أكثر من سؤال. لذلك لا بد لمن يتصدّى لترجمة الرّ وتزداد تعقيدا في الوقت 
ّ
ات غالل

 و 
ّ
غةقافات إلى الث

ّ
ح بعُدّة هامّة تكون زاده في طريق الفعل الأ  الل

ّ
 مّ من أن يتسل

ّ
عل هو ف الذي رجمي، الت

غةتعريب وتأويل وإبداع وليس نقلا حرفيا ونسخا مشوّها 
ّ
ما. ولعلّ مفاد هذه العدّة، هي ضرورة الوعي  لل

سّ و  يّةيميائالسّ و  يّةالحديثة البنيو  يّةقدالنّ بالمناهج 
ّ
لفعل القرائي، لقّي واالتّ  يّةونظر  يّةفكيكالتّ و  يّةانالل

لاع الكبير على خلاصات العلوم الإ
ّ
: علم ونتائجها الباهرة ةنسانيّ وكذلك ما يستوجبه هذا الفعل من الاط

ياق لسّ ااريخ والأركيولوجيا، والأنطروبولوجيا، والجنيالوجيا... ونظرا لما يثيره التّ فس، وعلم الاجتماع، و النّ 

قافيّ 
ّ
ل ، أصبح الخطاب حو يّةوإبستيمولوج يّةوتاريخ ةلغويّ هن من أسئلة وتفاعلات االرّ  الحضاريّ و  الث

رجمة
ّ
لقّي، لتّ اأويل و التّ ، مثل: الإدراك والفهم، و ةالفلسفيّ صوّرات والمفاهيم التّ مرتبطا بمجموعة من  الت

 ر تحدث، إثالتي فاعلات، التّ واصل، وذلك قصد فهم الآخر، ومحاولة ضبط وتقنين درجات هذا التّ و 

 .إلى آخر ثقافيّ و  لغويّ انتقال العمل المترجم، من نسق  يّةعمل
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 و  الجديد الإعلام
ّ
غةمتبادلة.  علاقة غاتالل

ّ
  ةخاصّ  لأغراض العربيّة الل

ً
 .أنموذجا

 تاج الأصفياء حسن البصري  يّةأ. د.هدا

 ودانالسّ  –ودان المفتوحة السّ جامعة 

 

دح إلىفجالتي  يّاتحدالتّ لقد أعادت  :المقدّمة غة رها القرن الحادي والعشرون القِّ
ّ
 العربيّة الل

  ألقها وتفاعلها
ّ
مها من وت الإقبال المتزايد على تعليمهاظلّ الحياة  في  باتالقوي واستيعابها لمتطل

 
عل

فتراض ي عايش الا التّ الجديدة على سبيل  ةنسانيّ الاندماج في المجتمعات الإ يّةثين بلغات أخرى بغالمتحدّ 

 ريعة والمتلاحقة السّ طوّرات التّ حيث أضفت ؛ زيائي المباشرأو الفي
ّ
الجديد  مالإعلا  في ظل ةقميّ الرّ ورة للث

 من الاحتكاك بين حضارات، وخبرات، وتجارب 
ً
 مزيدا

ّ
عوب سواءً في المنحى الافتراض ي أم الفيزيائي الش

ذه ظر إلى هالنّ م. لذلك فعند نقل الحر في جميع أنحاء العالالتّ أوجدته سهولة الحركة والانتقال و  الذي 

غة
ّ
 أجنب الل

ً
وافع، فلكل باحث دوافعه ومنهجه؛ الدّ فإن الاهتمام بأمرها يختلف باختلاف  يّةكونها لغة

يجعل هذا البحث يعمل على الكشف عن الحاجة ممّا  عليه فقد تراكمت تجارب الباحثين منذ أمدٍ بعيد،

م 
 
يميّزها مّا م بجانب أنها تحمل رسالة أمة الإسلام وحضارتها ةيّ إنسانبوصفها لغة  العربيّةالمستمرة لتعل

 حاملة  يّةعن الأغلب
ً
 مييز اس كافة دون تللنّ سالة بعمومها الرّ العظمى من لغات العالم المختلفة؛ وهي أيضا

مها. كما وأنها قادرة على استيعاب مستجدات ممّا 
ّ
الجديد من  الإعلاميكثر من الحاجة لتعليمها وتعل

 ب،ومن جانب آخر فقد شاركت وماتزال في حفظ جان
ّ
حملته عبر القرون في زمن  الذي  نسانيّ راث الإالت

نتيجة  ةخاصّ لأغراض  العربيّةلم يدرك العالم فيه نور العلم.من هنا فقد تزايد الاهتمام بتعليم 

 النّ عملت على تسهيل حركة التي طوّرات  في هذا القرن و للتّ 
 
 وفيزيائيّ  اس افتراضيا

ً
اجتهم زادت من حممّا  ا

غويّ بادل التّ واصل و التّ إلى 
ّ
 داخل الفضاءات والمجتمعات الجديدة. فكان الاهتمام بعلاقة الل

ّ
 غاتالل

 مع 
ً
غةهذه العلاقة المتبادلة مع  يّةالجديد.إلى جانب خصوص الإعلامعموما

ّ
، ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

حت أصبالتي ارسين منأصحاب المهن والحرف والأعمال دّ اللا تنفك عن الارتباط بحاجات  ولطالما أنها

ين، ارسالدّ حاجات  يّةلتلب يتطلب العمل المستمرممّا  نوّع باستمرار التّ و  التّخصّصقة و الدّ تتجه نحو 

م لأجل التّ ومراعاة رغباتهم في 
 
 .ةالمهنيّ و   العلميّةاتهم تخصّصعامل مع التّ عل

 عربيّةالعن قدرة  حثة لهذا البحث قناعتها بضرورة الكشففقد كان من أسباب اختيار البا ؛عليهو 

يجعل هذا ممّا  جدّدالتّ الجديد، لإبراز العلاقة المتبادلة دائمة  الإعلامفاعل مع التّ على  ةخاصّ لأغراض 

 عن غيرها من  العربيّةتميز التي المجال خصبًا، ويتمتع المرونة والمطاوعة 
ّ
د في استيعاب الجدي غاتالل

ادلة العلاقة المتب إبراز الهدف  فهو الإسهام فيأمّا  لحاجة إلى  المزيد من جهد الخبراء والباحثين.وإظهار ا

 ةارسين  مع قناعة الباحثة بأنها حاجات مستمرّ الدّ وتسخيرها لتطوير المجال  للإيفاء بجزء من حاجات 

 . التّخصّصفي  قةالدّ ات العلوم والمهن والخدمات نحو تخصّصفيه  جهومتجدّدة في وقت تتّ 
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غةنعيشه الآن  قد أسهم بوضوح في إعادة  الذي القرن  هذا البحث من أنّ  يّةكما تجيء أهم
ّ
 الل

 إلى مكانها  العربيّة
ّ
ة في الحقيقيّ ور الدّ بيعي، وأنه أسند لها الط

ّ
الجديد  علامالإ ضوء  لممارسة عبقريتها الفذ

اعل معها فالتّ عر ف عليها و للتّ الأجيال المتعاقبة ذات حضارة وثقافة عظيمة تسعى  ةإنسانيّ بوصفها لغة 

 من اهتمامه بمول المختلفة. كما يكتسب هذا البحث أهمّ الدّ اطقة بها في النّ ومع المجتمعات 
ً
جال يته أيضا

ر و   ممّا  باستمرار  متطوّر يعمل في عالم متغيِّّ
ّ
 ه. تتدعمه لجدّته وأهميّ التي الجهود  ب استمرار يتطل

عبير عنها بسؤال رئيس هو، لأيّ مدى يمكن التّ البحث والمضمنة في عنوانه فيمكن  ا مشكلة هذاأمّ 

ر بحيث يكون أكث ؛الجديد  الإعلامالمتبادلة مع  في العلاقة يستثمر أن ةخاصّ لأغراض  العربيّة لمجال

غةاطقين بلغات أخرى؟ وكيف تستجيب النّ وأسرع في الاستجابة لحاجات 
ّ
 يّةبكونها لغة أجن العربيّة الل

 
ّ
م؟ وهل بإمكان مجالالتّ عليم و التّ في  تعدّدةواهر المللظ

ّ
غة عل

ّ
ن يتمكن م أن ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 اتهم ومهنهم  وللإجابة على هذهتخصّصارسين بمختلف الدّ خلال العلاقة المتبادلة الايفاء بحاجات 

 
ّ
ن أن ما يمك تبيانب المقدّمةت حيث اختصّ  ؛مةمقدّ محاور و  تسوف يُبنى هذا البحث في أربعة تساؤلا الت

مه مجال  غةيقدِّّ
ّ
نما بي البحث يّاتاطقين بلغات أخرى؛ إضافة إلى أساسللنّ  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 في المحور  أمّا  عقيب عليها.التّ ابقة و السّ راسات الدّ يتناول في المحور الأول و 
ّ
 ااني فيتناول تعلم الث

ّ
غات لل

غةو 
ّ
مها. ةخاصّ لأغراض  عربيّةال الل

 
 فيما يتناول المحور  تعليمها وتعل

ّ
الث

ّ
 الجديد و  الإعلام الث

ّ
ات علاقة غالل

غةالجديد يدعم وظائف  الإعلام ابعالرّ المحور  المتبادلة.
ّ
ج . ذلك باتباع  المنهةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 إلى  حليليالتّ الوصفي 
ً
ثمّ  تنتاجاتالمحاور أهم الاس جال وتدعمه. تلتتفيد المالتي تائج النّ لملاءمته وصولا

ائمة المصادر ق ثمّ  ،يّاتوصالتّ و  يّةهائالنّ تائج النّ  استخلصت منها أهمّ التي  يّةهائالنّ تائج النّ الخاتمة و  جاءت

 والمراجع. 

 ابقة و السّ راسات الدّ المحور الأول /
ّ
اطلعت الباحثة على العديد من الكتب  عقيب عليها:الت

غةنشأة مجال  تبياناهتمت بالتي تلك  ةخاصّ ابقة السّ ات راسالدّ و 
ّ
ق يوما  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ّ
تعل

 أسهمت في التي ، والكتابات ةخاصّ لأغراض  العربيّةبمجال  ةالخاصّ ببلورة المفاهيم 
ّ
لمجال  شأة الأولىالن

غة
ّ
اقة النّ جال من أمثال طعيمة و عكست جهود الخبراء والعلماء في المالتي ، و ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ديق ومحمود صيني وغيرهم. وسوف يستعرض البحث بعض هذه الصّ وصالح بلعيد وعشاري وعمر 

خبر عن بعض التي راسات الدّ 
ُ
غةجارب إذ يجيء الاهتمام بدراسات التّ ت

ّ
وصفها ب ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

غةركيزة من ركائز عولمة 
ّ
 في نطاق واسع في هذا القرن،  العربيّة الل

ً
 وتعلما

ً
ونعني بعولمتها اتساعها تعليما

 من العالم.

غةتعليم بعنوان:  )(0780عشاري محمود أحمد ).0
ّ
شرت في محدّدةلأغراض  العربيّة الل

ُ
 العامّ ( ن

غةكتبت في مجال تعليم التي راسات الدّ م وهي من أوائل 1.69
ّ
لت تناو ؛ حيث ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

غة مفهوم تعليم
ّ
ارس الدّ قيق لحاجات الدّ حليل التّ عددها في التي ، وخصائصه ةخاصّ لأغراض  الل

 و  يّةواصلالتّ 
ّ
 ، وعدم الايّةركيز على القدرة الإبلاغالت

ّ
اض ، كما تناولت الأغر معيّنةزام بطريقة تدريس لت

 ئيسة لتعليم الرّ 
ّ
 نشر  يّةوإستراتيج يّةالعامّ ، ومسألة الفصحى و يّةغات الأجنبالل

ّ
فكانت أهم  .العربيّة غةالل
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غةولي الدّ ومعهد الخرطوم  يّةودانالسّ نتائجها فتح آفاق لبحوث ودراسات في الجامعات 
ّ
 لذي ا العربيّة لل

راسة أن الدّ إفادة الباحثة من هذه  68بلوم العالي. الدّ تحتضن مكتبته عشرات من بحوث الماجستير و 

بنى برامجها ومناهجها ةخاصّ لأغراض  العربيّة
ُ
مليها مهنهم التي ارسين الدّ لتستجيب لحاجات  ت

ُ
ت

ه نتيجة لهذه  اتهم وأعمالهم وهي بلا شكّ تخصّصو 
ّ
راسة دّ التتجدّد مادامت الحياة. تشير الباحثة إلى أن

 لأن يعقد معهد الخرطوم 
ً
غةولي الدّ مقرونة بجهود زملائه كانت دافعا

ّ
 عربيّةالندوة حول تعليم  العربيّة لل

 لأغراض العربيّةأسهمت في فتح آفاق لمجال التي حيم وآخرون (  و الرّ م.) عبد1229ي عام ف ةخاصّ لأغراض 

مها علماء وباحثون  يّةعشرة ورقة علم دوة على ثلاثالنّ حيث اشتملت  ؛ةخاصّ    .قدَّ

 (.)مركز الملك عبد1218ديق آدم بركات)الصّ  دراسة.0
ّ
غةه لخدمة الل

ّ
 ةلغويّ ، مباحث العربيّة الل

غةومابعده( 69، ص 1216
ّ
شرت في السّ في  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ُ
م، عرض فيها 1216 العامّ ودان ن

غةودان في تعليم السّ جهود 
ّ
 ع ظهورها من حيث تتبّ ؛ حيث ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ّ
 شأة، كما رصدالن

 لأهمّ  المقدّمةالبرامج 
ً
 سودان ةالتّعليميّ  وادّ الأغراض وأهم الم وصولا

ً
 لخدمة كونها جهدا

ً
غةيا

ّ
 يّةالعرب الل

غيرهم. و  يّينوالقانون يّينوالعسكر  يّينلوماسپالدّ لفئات مختلفة من  المقدّمةونشرها من خلال البرامج 

حيث تتبّع بعض القضايا، كما جمع المعلومات من  ؛اريخيّ التّ استخدم في دراسته المنهجين الوصفي و 

أنّ  حيث أوضح ؛لم تتوافر في الكتب والوثائقالتي مصادرها، وأجرى المقابلات لاستكمال المعلومات 

 في ثلاث التي البرامج 
ً
 وادّ لم لها نماذج مؤسّساتقدّمتها المعاهد والمراكز والأقسام، كانت أكثرها شيوعا

 هي )كتاب العلوم  يّةتعليم
ّ
غة، معهد ةالأكاديميّ للأغراض  يّةربو الت

ّ
( ةالميّ العجامعة إفريقيا  العربيّة الل

غةالأداء ب يّةبرنامج ترق و)كتاب
ّ
غة ودان( و)دليل برنامج تعليمالسّ للعاملين في القضاء في  العربيّة الل

ّ
 الل

غة( معهد يّةللأغراض القانون العربيّة
ّ
ودان المفتوحة. كما السّ جامعة  –اطقين بغيرها للنّ  العربيّة الل

غةتواجه تعليم التي  يّاتحدِّّ التّ تناولت 
ّ
ائجها:  نت وسبل تجاوزها. فكانت أهمّ  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

غةة في مجال تعليم المختصّ  ؤسّساتضرورة تكامل الجهود بين الم
ّ
المستوى  على ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

يّ 
ّ
غةلأجل نشر  والإقليميّ  المحل

ّ
 يّةودانالسّ  ؤسّسات. فالمةالخاصّ وتسويق برامجها للأغراض  العربيّة الل

 
ّ
مث

ُ
لهذا  تاالأدبيّ لإثراء  المعرفيّ . مع ضرورة الاهتمام بالمجال يّةلدي دول القارة الأفريقل بيت الخبرة ت

رجمةالمجال، وذلك ب
ّ
أليف، التّ دوات والمؤتمرات وتشجيع النّ ، وتنظيم يّةقل من المصادر الأجنبالنّ و  الت

دعم جهودها في هذا البحث، ها تراسة أنّ الدّ إفادة الباحثة من هذه  69زين. وتحفيز الباحثين، وتكريم المتميّ 

د على الحاجة المستمرّ 
ّ
غةة والمتجدّدة في مجال تعليم وتؤك

ّ
 .ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 :هـ()ماجستير غير منشور (0007دراسة نهال بنت علي بن شهلوب القحطاني ).0

غةمقدّمة لنيل درجة الماجستير في علم 
ّ
د بالمملكة من جامعة الإمام محمد بن سعو  طبيقيّ التّ  الل

غويّ واصل التّ ، بعنوان: )تحليل حاجات يّةعودالسّ  العربيّة
ّ
 اطقين بلغات أخرى(.النّ  يّينلوماسپللدّ  الل

                                                             

غةعشاري، محمود أحمد ، تعليم  -68 
ّ
 لأغراض محددة، المجلد الأول، العدد  الل

ّ
 115- 115م، ص:1.69ولي، الدّ اني، معهد الخرطوم الث

غةديق آدم، تعليم الصّ بركات،  -69 
ّ
غةتجارب وتقويم، تعليم  خاصّةلأغراض  العربيّة الل

ّ
  د، مركز الملك عبخاصّةلأغراض  العربيّة الل

ّ
ه الل

غةولي لخدمة الدّ بن عبد العزيز 
ّ
 1216 يّةعودالسّ ، لغويّة، مباحث العربيّة الل
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غويّ راسة إلى تحليل الحاجات الدّ هدفت 
ّ
راسة( ولتحقيق هذا الهدف فقد الدّ نة للقناصل )عيّ  ةالل

بعت المنهج الوصفيّ 
ّ
ان توزيع ك؛ حيث وتحليلها البيانات ، واستخدمت الاستبانة كأداة رئيسة لجمعات

 الدّ الأداة على البعثات 
ّ
، وبعد يّةودعالسّ  العربيّةياض وجدة بالمملكة الرّ في مدينتي  العربيّةغير  لوماسيّةپيـ

 خلصت  البياناتتحليل 
ً
ة أهمها: أن المواقف الدّ احصائيا ض لها رّ يتعالتي  يّةواصلالتّ راسة إلى نتائج عدَّ

 
ّ
غةمنه استخدام ب القنصل وتتطل

ّ
( مواقف أبرزها: حضور المناسبات، والاحتفالات، 8بلغت ) العربيّة الل

 لمضيف.ا العربيّ في البلد  يّةسمالرّ فارة أو مواطنيها مع الجهات السّ تواجه التي المشكلات  دوات. حلّ النّ و 

غويّ الحاجات أمّا 
ّ
 مع المواطنين ةاجتماعيّ ( حاجة، أبرزها: بناء علاقات 15فبلغت ) يّةالقو  ةالل

 و 
ّ

 أهمّ  . فكانتيّةوالإقليم يّةالمحل الإعلامالبارزة في المملكة، متابعة الأخبار في وسائل  يّاتخصالش

غويّ  يّينلوماسپالدّ تائج لإعداد برامج تلبي حاجات النّ راسة: الاستفادة من الدّ  يّاتتوص
ّ
رة ، وضرو ةالل

قافيّ الاهتمام بالحاجات 
ّ
غةم عند تعلي يّةالمحل ةالث

ّ
 .يّينلوماسپللدّ  العربيّة الل

تجدّد ت ةخاصّ لأغراض  العربيّة أكيد على أن المتطلبات في مجالالتّ راسة الدّ إفادة الباحثة من هذه 

 
ً
 الدّ ارسين؛ ففي الأغراض الدّ لحاجات باستمرار وفقا

ّ
ارسين بحسب الدّ تتعدّد حاجات  لوماسيّةپيـ

قافيّ اليمارسونها فحاجات الملحق التي الوظائف 
ّ
، غير حاجات الملحق جاريّ التّ ، غير حاجات الملحق ث

  ، كذلك يستمرّ العسكريّ 
ً
د تفاصيل حاجاتهم تبعا  العلميّة التّخصّصاتللمهن والوظائف و  تجد 

 ةالعمليّ و  ةالأكاديميّ و
ّ
  يّةبوصفها لغة ح العربيّة د أنّ ، وبها تتأك

ّ
حاب فاعل بين أصالتّ نت من إحداث تمك

 
ّ
 ثيها.متحدّ غات الأخرى و الل

غةمنشورات معهد )(م0306عبد القادر ) يّةتاج الأصفياء البصري وسام يّةهدادراسة  .0
ّ
 الل

  العربيّة
ّ
 :ودان المفتوحة (السّ اطقين بغيرها، جامعة للن

 لأغراض 55( ساعة تواصل ولمدة )2.يتم تقديمها في ) يّةتمَّ في ضوئها تصميم برنامج لدورة تدريب
ً
( يوما

 راسة إلى الكشف عن تزايد الدّ  . هدفتيّةقانون
ّ
التي  طوراتللتّ نتيجة  ةخاصّ لأغراض  العربيّةلب على الط

غويّ بادل التّ واصل و التّ زادت من الحاجة إلى 
ّ
داخل الفضاءات والمجتمعات الجديدة. كما أبانت ارتباط  الل

 ارسين وهم القضاة الدّ بحاجات  يّةالأغراض القانون
ّ
موا الذين  يّينشادالت

ّ
م في 1215 العامّ في  عربيّةالتعل

 لعربيّةاالمعهد نفسه، وكانت حاجتهم إلى لغة الغرض القانوني، لأنهم سوف يمارسون المهنة في مجتمع فيه 

دان والعودة و للسّ عر ف عليها قبل مغادرتهم التّ تمّ التي . فتمّ تصميم البرنامج في ضوء حاجاتهم يّةلغة رسم

م لغة الغرض في فت
ّ
رة لا تتجاوز ستة أسابيع فكان تصميم محتوى البرنامج في ضوء مرة أخرى لتعل

 ، ومفردات المهنة يّةموضوعاتهم القانون
ّ

غويّ ائعة في البيئة الش
ّ
قافيّ و  ةالل

ّ
جتمع لمجتمع تشاد وهو م ةالث

قافيّ و  ةجتماعيّ الا  يّاتودان في كثير من المستو السّ مشابه لبعض مجتمعات 
ّ
إفادة الباحثة من هذه  70.ةالث

 . ةخاصّ لأغراض  العربيّةجدّد في مجال التّ  يّةأكيد على استمرار التّ راسة دّ ال

                                                             

غةعبد القادر )تعليم  يّةتاج الأصــــفياء، وســــام يّةالبصــــري، هدا -70 
ّ
غة(، منشــــورات معهد يّةلأغراض قانون العربيّة الل

ّ
اطقين للن العربيّة الل

 م.1218بغيرها 
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 على هذه 
ً
ها قد بذلت ما في وسعها لإبراز الجهود المتلاحقة بصورة مجملة فإنّ راسات: الدّ تعقيبا

غةارسين في مجال الدّ على الاستيفاء بحاجات  عملتالتي 
ّ
فاهيم الم وسع فيللتّ ، و ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 التي بها، و  ةالخاصّ 
ّ
غة ةإنسانيّ د على تؤك

ّ
اب تلك علوم أصح عريف بمصطلحاتالتّ . إضافة إلى العربيّة الل

 
ّ
ن أصحاب تلك  ر غات ومعارفها لقطاعات واسعة من البشالل

ّ
 وهي في ذات الوقت تمك

ّ
اعل فالتّ غات من الل

غةنهم من خلال هذه أنفسهم، وعلومهم، وأعمالهم، ومه يّةمع مجتمعاتهم الجديدة، ورؤ 
ّ
باها حالتي  الل

 
ّ
ي طوّرات المتلاحقة في العلوم والفنون وتستوفالتّ تواكب بها  التهائلة كانت وما ز  يّةه بقدرة استيعابالل

 هم الجديدة في المجتمعات الهدف.يّاتارسين لممارسة حالدّ حاجات 

  العربيّةلخدمة  ها دعوات واضحة إلى توحيد الجهوديّاتراسات في طالدّ كما حملت بعض 
ً
عموما

 لاستمرار  ؛ةخاصّ وهذا المجال 
ً
ارسين الدّ تجدّد حاجات  يّةإذ لا يزال يحتاج إلى الكثير من الجهود نظرا

 لتنم متعدّدةاغبين فيه. كما أن الجهد الجماعي سوف يستوعب خبرات الرّ و 
ً
 ةيّ تعضد بعضها بعضا

 وتطوير المجال. 

 المحور 
ّ
 اني / تعلم الث

ّ
غةالغات و الل

ّ
مها ةخاصّ لأغراض  العربيّة ل

ُّ
م تميز هذا القرن بتعل: تعليمها وتعل

 
ّ
ا استراتيجيا للاعلام الجديد، واوجد العلاقة المتبادلة بينهما. ممّا  ومهاراتها يّةغات الأجنبالل

ً
جعلها شريك

، فقد ياةداول في عالم أصبح على مقربة من الجميع في شتى مجالات الحالتّ ذلك للحاجة المتبادلة إلى 

 ش يء من حولنا. من هنا أضحى بكلّ  ترقمن
ّ
من أهم مجالات تعليم   ةالخاصّ سبة لنا مجال الأغراض الن

م 
 
غةوتعل

ّ
 لتطوّر حاجات التّ  يّةاطقين بغيرها. ذلك لتميّزها باستمرار للنّ  العربيّة الل

ً
ارسين؛ لدّ اجدّد تبعا

 في الإق
ً
م فقد أظهر هذا القرن الحادي والعشرون تزايدا

ّ
ي ، ولا غرو فةخاصّ لأغراض  العربيّةبال على تعل

غةشهدت ذلك فقد 
ّ
اطقين بها في النّ ودخول غير  يّةعوة الإسلامالدّ منذ نزول الوحي وبدء  العربيّة الل

غةالإسلام فكانت الحاجة إلى تعليم 
ّ
 فقد كان يّةينالدّ انحصر في الأغراض  الذي ، و ةخاصّ لأغراض  الل

م دخلوا في الذين هدف 
ّ
 ين و الدّ لفهم القرآن الكريم بوصفه مصدر  العربيّةالإسلام تعل

ّ
الاسلامي،  شريعالت

م 
 
غةغير أن تعل

ّ
ارة جالتّ منها:  متعدّدةيني فظهرت أغراض أخرى الدّ لم يقتصر على الجانب  العربيّة الل

 الخلافة يّاتمع ولا  واصلالتّ لإيجاد عناصر قادرة على  ةالعمليّ و  العلميّةجاءت الحاجات ثمّ  ناعة.الصّ و 

الأمر كذلك إلى ظلّ وقد  ول الواقعة خارج حدودها.الدّ نيا؛ وكذلك بين الخلافة و الدّ في أنحاء  يّةالمترام

 إلى أن عادت إلى  العربيّة ةالعمليّ هضة النّ تراخت ثمّ  القرون الوسطى؛ يّةنها
ّ
هور بشدّة في القرن الظ

 طمس  الذي للاستعمار  يّةالعشرين بعد مقاومة عص
ً
قافيّ ومعالمها  العربيّةحاول جاهدا

ّ
، ةيّ الحضار و  ةالث

لت نها
ّ
م  يّاتفشك

ّ
 لتعليم وتعل

ً
 جديدا

ً
 ةامّ الععلى مستوى الأغراض  العربيّةالقرن العشرين انبعاثا

 حثيثة دعمتها المتخصّص. فقد بذل الخبراء والمةالخاصّ و 
ً
 ب يّةالمعن ؤسّساتون والمهتمون جهودا

ّ
 يّةربالت

 و 
ّ
م العربيّةول الدّ ها عواصم يّاتافة والعلوم حيث شهدت فعالقالث

 
؛ وبحلول القرن الحالي شهد تعليم وتعل

 لمواكبة متطلبات فئاتها الم ةالخاصّ للأغراض  العربيّة
ً
 واسعا

ً
سة والإيفاء بالحاجات الما تنوّعةانتشارا

م 
 
غةللرّاغبين في تعل

ّ
غةتطوّر مفهوم ؛ حيث حسب غرضهكلّ  الل

ّ
  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ً
نظرا

م التّ تجدد أغراض  يّةلاستمرار 
 
ن والفنو  يّةظر النّ و  يّةطبيقالتّ ات العلوم تخصّصشمل جميع  الذي عل
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 ةالتّعليميّ  ؤسّساتريعة من المالسّ تتطلب الاستجابة التي ة بغرض المواكبة تطوّر الم ةالتّقنيّ وكافة ألوان 

 ).71لة في المجالالعامّ 

غةال نشأة مجا
ّ
) مدونته على الإنترنت : يرى محمود إسماعيل صالح : ةخاصّ لأغراض  العربيّة لل

غة( نواة الاهتمام ب
ّ
ين في لالعامّ كانت نتيجة لاهتمام فئات مختلفة من الباحثين و  ةالخاصّ لأغراض  الل

 
ّ
غويّ شاط الن

ّ
سّ ، وهم علماء الل

ّ
 من اهتمامهم الا الذين  ةجتماعيّ الا  يّاتانالل

ً
غو ختلافات كانت جزءا

ّ
 ةيّ الل

سّ لفئات المجتمع المختلفة، ومن تأثر بهم من 
ّ
غةالمهتمين بدراسات وظائف  يّينانالل

ّ
 الل

ّ
 مي ، ومعل

ّ
غات الل

سّ و  يّةالأجنب
ّ
جاهبعد ظهور ما يُسمى ب ةخاصّ  يّينطبيقالتّ  يّينانالل

ّ
 اواصلي في تعليم التّ  الات

ّ
الذين غات لل

 
ً
 بقضايا خاصّ أبدوا اهتماما

ً
غويّ للاستعمال  جتماعيّ الا ياق السّ ا

ّ
من جهة،  يّةواصلالتّ  يّةوالكفا الل

موباحتياجات 
ّ
رجمةارسين من جهة أخرى. كذلك مجموعات الباحثين في حقل الدّ ين أو المتعل

ّ
 و  الت

ّ
 رجمةالت

سّ بينما كان تركيز  ةخاصّ بصورة  ةالآليّ 
ّ
 ابصورة رئيسة على تعليم هذه  يّينطبيقالتّ  يّينانالل

ّ
لفئات غات لل

غةالمختلفة. فنشأ مصطلح تعليم  ةالعمليّ ارسين ذوي الاحتياجات الدّ 
ّ
مل يش الذي  ةخاصّ لأغراض  الل

غة، مثل يّةالفرع التّخصّصات
ّ
 . هذا المفهوم حول يّة، ولأغراض طبيّةلأغراض أكاديم الل

ّ
دشأة الن

ّ
على  يؤك

غةأن 
ّ
ال على سبيل المث ةالأكاديميّ الأغراض تواكب حاجات العلوم الأخرى وتستجيب لها. ف العربيّة الل

  يّةوفروع تفصيل عامّةلها فروع 
ً
 نفسها هذا من جانب؛ ومن جانب آخر فإنّ  ةالأكاديميّ ات تخصّصللتبعا

 التّ هذه 
ّ
عات تؤك . ذلك إذا ةالأكاديميّ ارسين والمستهدفين في العلوم الدّ تجدّد حاجات  يّةد على استمرار فر 

وغيرها من  ةالتّقنيّ و  ةالعمليّ و  ةالمهنيّ مثل الأغراض  ةالأكاديميّ خرى غير ظر عن الأغراض الأ النّ غضّ 

كما يرى  72.والافتراض يّ  الفيزيائيّ  يّينر الحياة وحراكها على المستو تتجدّد وتتطوّر بتطوّ التي الأغراض 

: أنّ 
ً
جاهظهور هذا  عشاري أحمد محمود أيضا

ّ
سّ قه علم حقّ  الذي طوّر للتّ نتيجة  الات

ّ
 ةجتماعيّ الا  يّاتناالل

 نظريّ 
ً
 ومنهجيّ فأوجد مرتكزا

ً
 لهذا ا

ً
جاها

ّ
ل في تحليل الخطاب و  الات

ّ
غويّ باين التّ يتمث

ّ
 اوانتشار  الل

ّ
غات لل

غويّ خطيط التّ وانحسارها، و 
ّ
ل المحور الأسالتي أو القدرة لتبليغ الخطاب  يّة، والقدرة الإبلاغالل

ّ
 اس يّ تشك

 لتعليم 
ّ
 . 73ةاصّ خلأغراض  يّةغات الأجنبالل

غةمفهوم 
ّ
غةعرّف عشاري  :ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ّ
ها )ذلك بأنّ  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

م( يّةراته بصفة رئيسة، وفق تحليل مسبق للحاجات الإبلاغمقرّ  موادّ حدّد  الذي المنهج 
ّ
، ويُعد  74 للمتعل

 التّ هذا 
ّ
 مع المفهوم عريف مت

ً
غةارتضيناه  الذي سقا

ّ
مالمتعحيث أن حاجات  ةخاصّ لأغراض  ةالعربيّ  لل

ّ
ين ل

 لتطوّر ناموس الحياة، وطالما ظلت الحياة  يّةالإبلاغ
ً
نها  ة في علومها، وفنو متطوّر مستمرة ومتجدّدة تبعا

                                                             
 ه ومسوغات الحركة، موقع إلكترونييّاتمفاهيمه ومنهج خاصّةلأغراض  العربيّةاقة، تعليم النّ طعيمة، رشدي ومحمود  - 71

www.academia.eddu  

 صالح. محمود،مدونة دكتور محمود اسماعيل صالح )صيني( على الإنترنت. - 72 
 

غويّةراسات الدّ مجلة  -73 
ّ
 ، المجلد الأول، العدد الل

ّ
 61ص:  ولي،الدّ اني، معهد الخرطوم الث

 115صالح. محمود،مدونة دكتور محمود اسماعيل صالح )صيني( على الإنترنت،ص: -74 
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د الحاجات الإبلاغ ةخاصّ لأغراض  العربيّةها. لذلك سوف تبقى يّاتوتقن مي يّةمتجدّدة بتجدَّ
ّ
ن وعلى للمتعل

غةصر سبيل المثال لا الح
ّ
 .يّةلأغراض طب العربيّة الل

غة)تعليم  ا رشدي طعيمة فقد عرّفأمّ 
ّ
 ، تتطةخاصّ ولفئات  محدّدة يّةلأغراض وظيف العربيّة الل

ّ
ب ل

 معيّ 
ً
 من أعمالها قدرا

ً
غةنا

ّ
غة . فيُلحظ أنّ 75يمكن توظيفها في هذه الأعمالالتي  يّةالأجنب الل

ّ
 العربيّة الل

 علميّةاليمارسون وظائفهم ومهنهم وبحوثهم الذين لكلّ  ةالوظيفيّ ات قد عملت على الاستيفاء بالحاج

 عليهم الاندماج في المجتمعات الجديدة بمختلف بيئاتها  العربيّةداخل المجتمعات 
ً
قافيّ الوكان لزاما

ّ
. ةث

 
ّ
تعليم ب يّةنالمع ؤسّساتاغبين عملت المنقل بين البلدان منسابة للرّ التّ ه كلما أصبحت حركة كما يُلحظ أن

 أجنب العربيّة
َ
مه التي حسب وظيفته أو فئته كلّ  على الإيفاء بحاجاتهم يّةلغة

ّ
 لتعل

ً
. لعربيّةاأصبحت غرضا

غةما يجعلهم ينظرون إلى علومهم من خلال 
ّ
ت تستحدث المقابلات لمصطلحات علومهم التي  العربيّة الل

ّ
ظل

غويّ وتجعل استخداماتها متفاعلة مع ثقافات البيئات 
ّ
 أينما وُجدوا. ةالل

غةج خصائص برام
ّ
غةتمتاز برامج : ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ّ
 ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

، ومنها خصائص متغيرة. وقد أوردها رشدي طعيمة ومحمود يّةبخصائص عدّة، منها خصائص أساس

غةأن يتصف برنامج يّة،حيث ذكرا من الخصائص الأساس 76اقةالنّ 
ّ
بخمس  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 جربة تجعلنا نضيف إليها أربع خصائص أخرى هي:التّ  خصائص غير أنّ 

محاجات العلوم الأخرى من خلال تلبيتها لحاجات  يّةتلب .1
ّ
ارفهم تعينهم في تقديم معالتي ين المتعل

غةب
ّ
 ؛العربيّة الل

 أم  ةالمعرفيّ البرنامج بالمجالات  يّاتارتباط محتو  .1
ً
مين سواء أكانت مهنا

ّ
 أم أنشللمتعل

ً
طة أم أعمالا

 
ً
 أم فنونا

ً
 ؛علوما

اق يالسّ ارتكاز تصميم البرامج على استخدام لغة تناسب الغرض المحدّد من حيث وصفها في  .9

قافيّ يتسق مع الغرض والموقف داخل البيئة  الذي 
ّ
 ؛الهدف ةالث

 استخدام المفردات  .5
ّ

غةائعة الش
ّ
قافيّ الغرض في البيئة  لل

ّ
 .للمجتمع الهدف ةالث

ة جربة في جامعالتّ لكن من خلال  ؛الخصائص المتغيرة: فكان رأيهما حصرها في ثلاث خصائصا أمّ 

 ودان المفتوحة يمكن إضافة ثلاث خصائص أخرى هي:السّ 

دون أخرى مثل تعليم مهارتي القراءة والكتابة  ةلغويّ اقتصار بعض البرامج على تعليم مهارات  .1

 ؛دون غيرهما

 ؛د، وحاجتها إلى لغة غرض محدّد في برنامج محدّدارتباط هذه البرامج بغرض محدّ  .1

 إذ يهتم بمجموع المنطلقات والأسس  ةالخاصّ يعد  برنامج الأغراض  .9
ً
 ةالفلسفيّ و  العلميّةمدخلا

 الدّ يستند إليها المقرّر على سبيل المثال الأغراض التي 
ّ
 .لوماسيّةپيـ

غةمداخل 
ّ
 اقة في مدخلين هما:النّ دها رشدي طعيمة و : حدّ ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل
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غويّ المدخل  .1
ّ
ستخدم فيها التي : وهدفه تحديد المواقف الل

ُ
غةت

ّ
تحديد المحتوى ثمّ  ، ومنالل

غويّ 
ّ
 ؛الل

ز عليم لديه: أي التّ  يّةارس نفسه: وما يتصل بعملالدّ مدخل  .1
ّ
على تحديد أساليب اكتساب  يرك

  يّاتالكفا
ّ

 ؛ارسللدّ زمة اللا

 ثجارب يمكن التّ لكن من خلال 
ً
 أن نضيف إليهما مدخلا

ّ
، هو:الث
ً
 ا

لة لاالدّ ص ومصطلحاته والغرض منه لتحديد مقابلاتها و النّ مدخل المحتوى: وهدفه معرفة نوع  .9

 أو غيرهما. الوظيفيّ أو  المهنيّ والخطاب وسياق الاستخدام 

غةأنواع 
ّ
 :ةخاصّ لأغراض  الل

غةتتفرّع 
ّ
 اقةومنها:النّ فة إلى ما ذكره طعيمة و عديدة إضاإلى أنواع  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 ؛يّةومهن يّةتتفرّع إلى وظيفالتي أغراض العمل  .1

 ؛ةإنسانيّ و  يّةتتفرّع إلى تطبيق يّةأغراض أكاديم .1

عات العلم والبحث  يّةأغراض علم   .9  .العلميّ وتشمل شتى تفر 

 :77نوعين  هما اقة حصرهما فيالنّ بينما كان رأى طعيمة و 

غة .1
ّ
غة: وهذا ينطبق على يّةأو علميّةاض أكاديملأغر  العربيّة الل

ّ
لاب لط يّةلأغراض تربو  العربيّة الل

 ةالخاصّ ارسين في فهم الكتب والمراجع الدّ يلبي البرنامج حاجات ؛ حيث المعاهد والجامعات

 ؛الأكاديميّ واصل التّ عند  العلميّة، وتبادل الأفكار التّخصّصب

غة .1
ّ
ن يحتاجو الذين : ويخدم البرنامج أصحاب المهن والأعمال ةيّ أو وظيف يّةلأغراض مهن العربيّة الل

غة
ّ
 لأداء واجباتهم  العربيّة الل

ً
غةوع النّ ، ويدخل في هذا ةالمهنيّ أو  ةالوظيفيّ وسيلة

ّ
  يّةالعرب الل

 ياحة، وإلى غير ذلك من مهن ووظائف.السّ ، ورجال الأعمال، ومرشدي يّينبلوماسيللدّ 

غة ا العناصر المميزة لبرامجأمّ 
ّ
 تي:بالآ تتميّز : فمن وجهة نظرنا أن البرامج  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

غةتعبّر عن الغرض من تعليم  يّةأهداف دقيقة ومعايير أساس .1
ّ
صال، بقصد الل

ّ
 بيّةالعر الجيّد ب الات

صالارس من هذا الدّ اطقين بها، وتمكين النّ مع 
ّ
اف هدعمل في الأ  يّة، إضافة إلى أنها تستلزم منهجالات

 ؛ر(دريس.)تكامل الأهداف والمعاييالتّ قويم وطرق التّ و  ةالتّعليميّ  وادّ ومعايير تحديد المهارات وإعداد الم

 تمتاز ب .1
ّ
قافيّ لكن تختلف البيئة  ؛شابهالت

ّ
ير من المهن الم تتشابه في كثمن بلد لآخر فإن لغة الع ةالث

  مثل
ّ
 الط

ً
 فق مصطلحات حيث تتّ  ؛ب والهندسة عموما

ّ
 الط

ً
 بوجه عامّ  ب مثلا

ً
، وتتباين تبعا

مثل الاقتصاد والاجتماع وإدارة  التّخصّصاتسياقات العلوم فتختلف باختلاف أمّا  اتتخصّصلل

غويّ الأعمال وغيرها.)الانتماء 
ّ
( التّخصّصفي المهنة أو  الل

ً
 ؛مثلا

م اته فتكون حاجاتهتخصّصته وطبيعته و واحد في نوعيّ الارسين بالبرنامج الدّ يتجانس جمهور  .9

غويّ 
ّ
اينات بالتّ تأتي ثمّ  التّخصّصات يّاتمشتركة في عموم يّةواحدة وغرضهم وأهدافهم الإجرائ ةالل

ارسين وتجانسهم مع بعضهم الدّ  يّةقيق. )نوعالدّ ه تخصّصحسب كلّ  فاصيلالتّ في  يّةالتّخصّص

 ؛ومع الجمهور المتعامل معهم(
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 لأنّ  تمتاز بأنّ  .5
ً
 خاصّ ض لغر  العربيّةارس في هذه البرامج يحتاج إلى دكلّ  الاستخدام فيها يكون عاجلا

 من المخصص للبرنامج الواحد قصير الزّ للاستخدام المباشر أي بعد الانتهاء مباشرة، لذلك يكون 
ً
 ا

 ومحسوب
ً
  ا

ّ
 ؛ص(من المخصّ الزّ ارس.) الاستخدام و الدّ ة للإيفاء بحاجات بدق

 ارس يكون حقالدّ يتعامل معه  الذي الجمهور  تمتاز بأنّ  .5
ّ
 كما يكون الجمهور المتوق

ً
 ملموسا

ً
قد  عيقيا

 الدّ تمَّ تصنيفه بما يمليه 
ّ
  يّينعه من معاملات الجمهور الحالارس، وما يتوق

ّ
ماهير عين. )الجأو المتوق

  ينالحقيقيّ 
ّ
 ؛عين(أو المتوق

بنى  تمتاز بأنّ  .8
ُ
مع مراعاة البيئة  التّخصّصارس حسب الوظيفة أو الدّ على حاجات مناهجها ت

ق
ّ
غويّ امشتملة على المهارات  التّعليميّ للمجتمع الجديد، على أن تكون موضوعات المحتوى  ةافيّ الث

ّ
 ةلل

 الأربع، مع 
ّ
قارير، التّ ثل أو المهنة م التّخصّصارس بحسب الدّ يطلبها أو يرغبها التي ركيز على المهارات الت

غةن خلال هذه ه أو مهنته أو عمله متخصّصارس سوف يرى الدّ  والخطابات، وبذلك فإنّ 
ّ
 الل

لها وهي التي  يّةالأجنب
ّ
غةتمث

ّ
 ؛ارسين(الدّ . )المنهج وحاجات العربيّة الل

بنى على حاجات  ةالتّعليميّ ها موادّ  تمتاز بأنّ  .2
ُ
ختار  ؛ارسالدّ ت

ُ
 صوص في ضوئها، فتصبحالنّ حيث ت

 صوص من حيث النّ فتختلف  محدّدةلغة الغرض 
ّ
التي  ةهمّ درج حسب المهام أو المالتّ ول، و الط

 قارير التّ على سبيل المثال  ةالأصليّ صوص من مصادرها النّ د بالغرض وتستقص ى تتحدّ 
ّ
 يّةبالط

 الدّ و 
ّ
  ةميّ التّعلي وادّ الم يّات(. لذلك تتجدّد محتو ةالتّعليميّ ه موادّ و  التّعليميّ .)المحتوى لوماسيّةپيـ

ً
تبعا

  الذي ه أو مهنته و صتخصّ طوّر في التّ ارس نفسه، ومستوى للدّ  يّةفصيلالتّ للحاجات 
ّ
عليه  بيترت

 في حاجاتهتجدّ 
ً
 ؛دا

  تمتاز بأنّ  .6
ّ
صلة بالغرض المحدد مع مراعاة المهارات المتّ  يّةراسالدّ ركيز فيه يكون على المهارات الت

غويّ 
ّ
غةتجعل من التي تخدم الغرض نفسه؛ و التي  ةالل

ّ
مرآة لعلوم الغرض نفسه أو  العربيّة الل

راسة(. فكل غرض له لغته وتركيزه على مهارات بعينها بنسبة تزيد الدّ ت الأغراض المطلوبة. )مهارا

 ؛عن المهارات الأخرى 

  رسالدّ دريس، فيكون تحضير التّ منها داعمة لخطة  يّةتمتاز بأن الأنشطة فيها تكون القبل ..
ً
معتمدا

لديه.  يّةلقابلارس وزيادة االدّ لدى  يّةافعالدّ عليم )لغة الغرض( لاستثارة التّ على جزء من متطلبات 

 78؛اعمة(الدّ )الأنشطة 

 حسب لغة الغرض و الرّ قويم يقوم على رصد التّ  تمتاز بأن .12
ً
بيق طالتّ بط بين ما هو مطلوب عمليا

غةمن خلال  العمليّ ارس لإظهار المضمون الدّ يه يؤدّ  الذي  الفعليّ 
ّ
غةالهدف وهي  الل

ّ
 .العربيّة الل

 التّ وبهذا يكون 
ً
ظهر قالتي  يّةطبيقالتّ دريبات التّ م بالمزيد من ارس للقياللدّ قويم حافزا

ُ
. ةالعمليّ دراته ت

 قويم التّ قويم و التّ )
ّ
 ؛اتي(الذ
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الأنشطة من خلال تبادل  يّةترتكز عليه أغلب الذي ارس فيها هو محور الارتكاز الدّ  تمتاز بأنّ  .11

ارس أو الدّ  يّةحور ارسين معه، وبينهم وبين الأستاذ. )مالدّ بينه وبين  عاونيّ التّ الأدوار والعمل 

 (.عاونيّ التّ عليم التّ  -ارسينالدّ 

 هي: مميّزاتفي ثلاث  اقةالنّ ا طعيمة و فقد حصره ةخاصّ لأغراض  العربيّةتعليم  مميّزاتا أمّ 

 ؛ارسالدّ توفير وقت  .1

 ؛عليمالتّ  يّةفي عمل مراعاة الجانب الاقتصاديّ  .1

 ارس.الدّ  يّةالحفاظ على دافع .9

 أخرى هي: مميّزاتن نضيف إليها ثلاث جربة يمكن أالتّ لكن من خلال 

 ؛ارس والحصول على رضاهالدّ حاجات  يّةتلب .1

 ؛المستهدفة من خلال ملاءمة البرنامج لحاجاته اتيسرعة اكتساب الكفا .1

 فوّ التّ ارس بالدّ  يّةزيادة دافع .9
ّ
 79اعمة.الدّ عاته من خلال الأنشطة ق على تطل

 المحور 
ّ

الث
ّ
 الجديد و  الإعلام/  الث

ّ
 : تبادلةمة غات علاقالل

صاللات عميقة على صعيد يشهد العالم اليوم تحوّ 
ّ
، وهو ما انعكس بصورة مباشرة  الإعلام الات

 على 
ّ
غة، برزت التّحوّلاتغات ووظائفها ومجالات استخدامها. وفي خضم هذه الل

ّ
  بوصفها العربيّة الل

ً
لغة

منح في يّات، تواجه تحديّةوتاريخ ةثقافيّ  يّةذات خصوص
ُ
الوقت نفسه فرصًا غير مسبوقة  جديدة، وت

  يّةأهم الق، يتناول هذا الكتاب موضوعًا ذجديد والانفتاح. من هذا المنطللتّ 
ّ
غةالل في: "بالغة ، يتمث

ّ
 ل

غويّ الجديد: نحو تجديد عالمي للوظيفة  الإعلامفي عصر  ةخاصّ لأغراض  العربيّة
ّ
يم "، ساعيًا إلى تقدةالل

 ومتطلبات هذا العصر المتسارع. يّاتب لمقتضتستجي يّةوتطبيق يّةتأصيل يّةرؤ 

 لقد أفرزت العلاقة المتبادلة بين 
ّ
غةالجديد ملامح جديدة لواقع  الإعلامغات والل

ّ
 ، وقدمت تساؤلاتالل

 في تعليم  يّةقليدالتّ ماذج النّ عميقة حول جدوى 
ّ
؛ إذ هذا الكتاب يّةغات وتوظيفها. ومن هنا تنبع أهمالل

دت عن تفاعل التي ط المضيئة قاالنّ يسعى إلى إبراز 
ّ
غةتول

ّ
حين  ةخاصّ ، قميّ الرّ  الإعلاممع  العربيّة الل

قاربها من منظور 
ُ
غةن

ّ
سّ ، بوصفها أحد فروع ةخاصّ لأغراض  الل

ّ
ز التي  يّةطبيقالتّ  يّاتانالل

ّ
ى عل ترك

  80قيقة.الدّ  ةالمهنيّ اتهم تخصّصفي  العربيّةاطقين بغير للنّ  يّةالحاجات الإبلاغ

 ه لا يقتصر على ذأن يدع مجالا للشكّ  لا الجديد وبما الإعلامفقد أصبح  ؛عليهو       
ّ
 قميّ الرّ شر الن

  تعدّدةو مخرجاتها، والوسائط الم يّةفاعلالتّ  اتالعمليّ يشمل  ؛ بلفحسب
ّ
 م وتعل

ّ
مّ ث غات فيها ، ومنالل

غةلهذه  العالميّ الانتشار 
ّ
غةرامج ارسين و المستهدفين ببللدّ ة دالمتجدّ  يّةيفائها بالحاجات الإبلاغإعبر  الل

ّ
 الل

 . ةالخاصّ للأغراض  العربيّة

مالمت، وأصبح بإمكان يّةغير تقليد يّةتعليم منصّاتى إلى نشوء ل قد أدّ حوّ التّ مثل هذا  يلحظ أنّ       
ّ
ين عل

 .يّةالتّخصّصأو  ةالمهنيّ ص لأهدافهم مخصّ  لغويّ الوصول إلى محتوى 
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 فقد باتت        
ّ
م عبر، مقاطع الفيديو )غات الل

ّ
تعل

ُ
طبيقات التّ (،) البودكاست(، YouTube, TikTokت

علم وكانت لها مخرجات مبهرة. الألعاب التّ عليم و التّ  يّاتقت اختراقات واسعة في عملحقّ التي  يّةفاعلالتّ 

لكفاءة رفع ات إلى وزادت نسب الفهم والاستيعاب، كما أدّ  للصغار والكبار  يّة، وهي أكثر جاذبةالتّعليميّ 

 ارسين و الأساتذة. للدّ  يّةالأدائ

 (، وكانت مخرجاتها مائزة. MOOCsورات عبر الإنترنت )الدّ 

غةالجديد و  الإعلام 
ّ
 ، حضور متزايد وفرص كامنة :العربيّة الل

غةتعانيه ممّا  غمالرّ على        
ّ
في  ةيّ التّقن يّاتحدالتّ ول من حيث الدّ في بعض المناطق ببعض  العربيّة الل

 ةقميّ الرّ الوسائط 
ّ

ا في حجم المحتوى السّ   أنّ ، إلا
ً
ا ، خصوصً العربيّ نوات الأخيرة شهدت تناميًا ملحوظ

بيقات اطقين بغيرها، وتطللنّ  العربيّةصة لتعليم مخصّ  يّة. كما توجد اليوم قنوات عربالتّعليميّ المحتوى 

 ، مثل:ةالخاصّ هة للأغراض موجّ 

 يّةودانالسّ كذلك بذلت  مراكز ومعاهد الجامعات ”(. Learn Arabic with Maha“، قناة ”AlifBee“) منصة 

 ا. اطقين بغيرهللنّ  العربيّةفي مجال تعليم  متقدّمة، وأخرى يّةتطوير  يّةمجان يّةلة دورات تدريبالعامّ 

 الجديد: الإعلامعبر  ةخاصّ لأغراض  العربيّةتعليم 

غةظر إلى النّ عند 
ّ
 في تطوّ  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ّ
يا مها بموجب ما أحدثه تكنولوجر تعليمها وتعل

الحديثة قبل  ةالإلكترونيّ علم في الوسائط التّ عليم و التّ  يّاتانتقال عملثمّ  عليم عبر الحقب المختلفة،التّ 

رأن 
ّ
، نذكر هنا بعض إسهاماته  ةخاصّ لأغراض  العربيّةوحديثة لتعليم  فعّالةالجديد  أدوات  الإعلاميوف

    :81من أبرزهاي الت

  العربيّةدورات في "  _
ّ
 ؛" للأطباء والممرضينيّةبالط

 الدّ  العربيّةتعليم " _ 
ّ
 ؛وغيرها يّةولالدّ ين في العلاقات تخصّص" للملوماسيّةپيـ

 .يّةجار التّ أو  يّة_   فيديوهات مبسطة للمصطلحات القانون

 
ّ
 ها تساعد وهذه كل

ّ
 سهل الاكتساب. وسمعيّ  وب مرئيّ علم وفق حاجاتهم، وبأسلالتّ لاب على الط

 
ّ
 الجديد في علاقته المتبادلة مع  الإعلام:يعمل  والمخارج الآمنة يّاتحدالت

ّ
غات على الإسهام الل

ل، وبذل بعض من مقترحات بالمخارج الآمنة. يّاتحدالتّ في الكشف عن  يّةبفعال
ّ
في  يّاتدحالتّ بعض  تتمث

 الآتي :

 ؛عالي الجودة تخصّصالم العربيّ نقص المحتوى  _ 

غةين في تخصّصنسيق بين المالتّ _ غياب 
ّ
ة لمعالجة المصطلحات ترجم ةالمهنيّ  التّخصّصاتو  الل

غةباتت تشوه التي عريبات الكثيرة التّ صحيحة وموحدة، بدلا من 
ّ
  ؛العربيّة الل

مكن يتي الكاليف التّ . وهو مايمكن إرجاعه إلى يّةموثوقة تعمل باحتراف يّةعرب منصّات_ قلة وجود 

 مقابلتها ب
ّ

 تعمل على توحيد الجهود تمنحها قيمة مضافة. التي راكات الش

لا المخارج الآمنة فيمكن أن أمّ 
ّ
 في الآتي : تتمث
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 ارسين فيللدّ  يّةحسب  الحاجات الإبلاغ ةخاصّ لأغراض  العربيّةفي  يّةتطوير مناهج إلكترون _ 

 ؛المجال

 ؛نصّاتن والمإنشاء شراكات بين الجامعات والمبرمجي _ 

 ؛يّ التّخصّص و  فاعليّ التّ  العربيّ دعم إنتاج المحتوى   _

 ةالعامّ  التّخصّصاتلة لتوحيد المصطلحات لمختلف الصّ عمل شركات مع الأطراف ذات  _ 

  .قيقةالدّ و 

دةالحقيقة الم اأمّ 
ّ
غةالجديد ليس خصمًا على  الإعلام فهي، أنّ  ؤك

ّ
 أو غيرها من  العربيّة الل

ّ
ت غاالل

غةحليفًا استراتيجيًا  ؛ بل
ّ
حسن توظيفه، ذلك إذا العالميّ لتجديد حضورها  العربيّة لل

ُ
مكن ي؛ حيث أ

، والعمل ، التّخصّصحسب كلّ  ،ةالخاصّ إلى لغة للأغراض  العربيّةفي تحويل  فعّالةأن يصبح أداة 

 في بيئات  وتواصل عالميّ 
ّ
 . وغيرها من العلوم ةالتّقنيّ ياسة و السّ ب، والعلوم، و الط

غةائف الجديد يدعم وظ الإعلامابع / الرّ المحور 
ّ
  :ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ا جديدة من 
ً
 التّ أفرزت هذه البيئة أنماط

ّ
غةب إعادة تعريف لوظائف واصل تتطل

ّ
، وأساليب الل

  الإعلامتوظيفها في مجالات مثل   
ّ
غةلم تعد  ، التّقنيّ بي القانوني، و الط

ّ
؛ علوماتأداة لنقل الم مجرّد الل

 في تشكيل المعنى، و مكوّنغدت  بل
ً
 فاعلا

ً
غةل واقع حليالتّ يتناول هذا ب. ةالمهنيّ  الهويّةأثير، وبناء التّ ا

ّ
 الل

مثل  يّةاعلفالتّ  نصّاتتطرحها المالتي والفرص  يّاتحدالتّ ، ويناقش قميّ الرّ  الإعلامفي فضاء  يّةالتّخصّص

كما يعرض نماذج مختارة من  .ةالتّعليميّ نوات اليوتيوب ، والبودكاست، وقجتماعيّ الا واصل التّ وسائل 

غةاستخدام 
ّ
 ةيّ الاصطلاح يّةمراعاة الخصوص يّةح أهمة في هذه الوسائط، ويوضّ تخصّصالم العربيّة الل

 .المتجدّد الإعلاميّ ياق السّ في هذا  يّةوالأسلوب

غالجديد وتعليم  الإعلامنحاول هنا في هذا المحور أن نربط  بين 
ّ
في  ،ةخاصّ لأغراض  العربيّة ةالل

غويّ  الهويّةعليم و التّ واصل و التّ المتسارع في  العالميّ حوّل التّ سياق 
ّ
 . وفي ضوء ازدياد ةالل

ّ
على تعلم  لبالط

 )مثل الأغراض  ةخاصّ لأغراض  العربيّة
ّ
 الدّ ، يّةبالط

ّ
ا هنا يمكنن ... إلخ(، إذيّةينالدّ ، ةالأكاديميّ ، لوماسيّةپيـ

 :تنطلق من ثلاث نقاط يّةهجصياغة إجابة من

 علا الإ الأولى :
ّ
 ، فاعليّ التّ ، قميّ الرّ الجديد ) الإعلام: يّةل فرصة استراتيجم الجديد تمث

ّ
( يقدّم كيّ بالش

غة يّةيمكن استثمارها لتحقيق قفزة عالم يّةأدوات قو 
ّ
 82ل :منها على سبيل المثا ةخاصّ لأغراض  العربيّة لل

ة تناسب تخصّصم يّةتصميم دورات رقم الإلكترونيّ عليم التّ  يّاتمرنة: تتيح تقن يّةتعليم منصّات .1

مشرائح مختلفة من 
ّ
  ؛ين في مختلف بقاع العالمالمتعل

 واسعًا جتماعيّ الا واصل التّ شبكات  .1
ً

 : توفر مجالا
ّ
غةرويج للت

ّ
ل ن خلاة متخصّصالم العربيّة لل

اب، مبسط، وعملي
ّ
 ؛محتوى جذ

9.  
ّ
 يّ لغو تقدم محتوى  يّةة منه لتطوير تطبيقات تعلم ذك: يمكن الاستفادالاصطناعيّ كاء الذ

ً
 ا

 تخصّصم
ً
موفق مستوى  ا

ّ
 )مثل المحادثة  المتعل

ّ
 ؛(يّةأو القانون يّةبالط

                                                             

 91البصري، مرجع سابق. ص: -82 



153 
 

فتراض ي )مثل مشفى ا المهنيّ غامرة تحاكي الواقع  يّةالواقع المعزز والافتراض ي: لإنتاج تجارب تعليم .5

 لتعلم المصطلحات 
ّ
 (.العربيّةب يّةبالط

 
ّ
 :  ةيّ انالث

ّ
غةومرونة  ةخاصّ غات لأغراض الل

ّ
غة تتمتّع: العربيّة الل

ّ
لها تجع مميّزاتب  العربيّة الل

حسن تصميم المحتوى على سبيل المثال لا الحصر :ةالخاصّ كيّف مع الأغراض التّ قادرة على 
ُ
 83، إذا ما أ

دون  يّةتخصّصيسمح بابتكار مصطلحات تلبي حاجات ممّا  ثراء المعجم وقابليته للاشتقاق، .1

 
ّ
رجمةجوء إلى الل

ّ
 ؛المباشرة الت

غةعلمي وديني ودبلوماس ي يمكن توظيفه في برامج تعلم  لغويّ وجود تراث  .1
ّ
لأغراض  الل

 ؛ةخاصّ 

9.  
ّ
 يا.في العالم الإسلامي وأفريقيا وآس يّينالمهنمن  ةخاصّ اطقين بها، النّ لب المتزايد من غير الط

 
ّ
الث

ّ
ق ة :  فيما الث

ّ
غةالتحقيق  يّةبكيفيتعل

ّ
غةا؟ نقول يمكن لهذه يّةقفزة عالم العربيّة ل

ّ
 لل

ل،  محدّدةالقفزة المرجوة، بتحقيق موجبات  قالعظيمة أن تحقّ 
ّ
غويّ في تكامل الجهد  تتمث

ّ
 الل

 ، من خلال :الإعلاميّ و التّقنيّ و  البيداغوجيّ و 

 ة:تخصّصم يّةبناء برامج رقم .1

 في مجالات مثل  يّةمهن يّةتصميم مناهج عرب
ّ
، العلوم الإعلامالهندسة، الأعمال، ب، الط

 
ّ

 .يّةرعالش

 
ّ
غويّ لا القواعد وغيرها من العناصر  الوظيفيّ واصلي التّ ركيز على الجانب الت

ّ
 .ةالل

 تعريب  .1
ّ
 ، ذلك بعمل الآتي :الإعلاميّ والمحتوى  الاصطناعيّ كاء الذ

غةة بتخصّصتطوير روبوتات محادثة م -
ّ
 ؛ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 .ةيّ التّخصّصياقات السّ استات وفيديوهات قصيرة تشرح المصطلحات و إنتاج بودك -

9.  
ّ
غويّ  ؤسّساتشبيك بين المالت

ّ
 تعاون بينال: وذلك من خلال ةالإعلاميّ و ةالتّقنيّ و  ةالل

غويّ المجامع 
ّ
غةومراكز تعليم  ةالل

ّ
 .يّةلإنشاء موارد عالم ةالتّقنيّ وشركات  العربيّة الل

 وذلك من خلال : :وتجديد العرض الهويّةترسيخ  .5

غةتقديم  -
ّ
 ؛باعتبارها لغة علم ومعرفة، لا فقط لغة تراث العربيّة الل

 جديد المستمر للمحتوى ليناسب المستجدات والمصطلحات الحديثة.التّ  -

غةنريدها التي  ةالعالميّ القفزة  في هذا المحور الاخير بأنّ  انختم هن    
ّ
يست ل ةخاصّ لأغراض  العربيّة لل

الجديد، بشرط أن يُعاد تصميم المحتوى وفق  الإعلامحقيق في ضوء التّ فرصة ممكنة  بل؛ طموح مجرّد

ستثمر الأدوات 
ُ
 نافعة وظيف بوصفها العربيّة، ويُعاد تقديم ةقميّ الرّ مناهج مدروسة، وت

ً
 ستوعبت يّةلغة

قافيّ المستجدات إلى جانب مكانتها 
ّ
 .يّةينالدّ و  ةالث
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 الاستنتاجات: أهمّ 

 :يّةاسة برزت الاستنتاجات الآتر الدّ من خلال 

لأغراض  بيّةالعر الجديد لجعل مجال تعليم  الإعلامالمتبادلة مع  يّةالاستثمار في العلاقة الإستراتيج .1

  ؛ارسين المستمرةالدّ ريعة لحاجات السّ فاعل في الاستجابة التّ أكتر قدرة على  ةخاصّ 

 ؛ةقميّ الرّ وات إعادة تصميم محتوى المناهج بما يضمن الاستفادة من الأد .1

ل تعليم  .9
ّ
غةيُمث

ّ
 للمهنة أو  محدّدة يّةحاجة وظيف ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ً
و أ التّخصّصتبعا

 ؛العمل

ل  .5 ِّ
ّ
غةيحتاجون إلى  محدّدةتجمعهم أعمال  ةخاصّ ارسون فئات الدّ يُمث

ّ
ا بمقدار توظيفه يّةالأجنب الل

 ؛يّةأم خدم يّةلأم عم يّةأم مهن يّةتخصّصكانت أفي أداء الأعمال سواء 

ي . فمصطلحات ف، وخدميّ ، وفنيّ ، وتقنيّ ، ومهنيّ ، وأكاديميّ ن المحتوى ما هو علميّ ضرورة أن يتضمّ  .5

 العلاج 
ّ
تقانة الأسنان، وهي في ذات الوقت غير مصطلحات خدمات  ي، غير مصطلحات فبيعيّ الط

 مصطلحات  مريض كذلك فإنّ التّ ، أو خدمات يّةناعالصّ تقني الأطراف 
ّ
غير  يب العموميّ بالط

 ؛على سبيل المثال يّةأو الحساس الجهاز البوليّ  مصطلحات اختصاص يّ 

 لعربيّةامثل تعليم  ةالعمليّ في المجال، أو المهنة،أو  التّخصّصارسين هو الدّ المشترك بين فئات  إنّ  .8

 ؛للممرضين والممرضات

غويّ روس الدّ إن تصميم  .2
ّ
ب مع مراعاة تناس ةالعمليّ أو  العلميّةأو  ةالمهنيّ تتضمن المصطلحات  ةالل

غويّ المحتوى 
ّ
 ؛لبيئة وثقافة المجتمع الهدف الل

د المحتوى المناسب بحسب لغة الغرض ذلك لأنّ الدّ حاجات  إنّ  .6  : ارسين تحدِّّ

 دائمة التّخصّصلغة غرض  .أ
ً
نفسه إلى  التّخصّصلحاجة  يّةجدّد والاستمرار التّ : تكون أيضا

 وّر الحياة.دقيقة تتطوّر بتط يّةات فرعتخصّص

 لها عموم  .ب
ً
الي التّ اس. بالنّ تتجدّد بتطوّر حياة التي ها وتفرعاتها يّاتلغة غرض المهنة: فالمهنة أيضا

غةفإن هذا المجال )
ّ
جدّد بتجدّد المعارف التّ يمومة و الدّ صف ب( يتّ ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

 وتطوّرها. يّةيّاتالح

 الخاتمة و 
ّ
 و  يّةهائالنّ تائج الن

ّ
جدّد لتّ ادائمة  ةخاصّ لأغراض  العربيّةنختم بأن الحاجة إلى  :اتيّ وصالت

جديد، ال الإعلامحاجة ملحة للاستثمار في العلاقة المتبادلة مع  يجعل المجال فيممّا  فهي حاجة مستمرة

حياة ،والخدمات،وفنون الالتّخصّصاتفي حركة دائبة لمواكبة ما يطرأ في العلوم، والمهن،والأعمال،و ظلّ لي

 خرى..الأ 

 
ّ
 : يمكن تلخيص يّةهائالنّ تائج الن

ّ
 في الآتي: يّةهائالنّ تائج الن

غة أنّ  .1
ّ
 ةالخاصّ الجديد وتستجيب لظواهر الأغراض  الإعلامتتفاعل مع  ةخاصّ لأغراض  العربيّة الل

ى الاستيفاء عل العربيّةتعمل التي ارسين الدّ إذ تتنوّع فيها حاجات  ؛جدّدالتّ  يّةتتصف باستمرار التي 

  ؛دقيق تخصّصكلّ  غرض وتفاصيله المختلفة. فهناك لغة لغرضلكلّ  ا منتجة لغةبه
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 في الأغراض  العربيّةمحتوى موضوعات تعليم  أنّ  .1
ّ
  يّةبالط

ّ
ل حصيلة نتائج تحليل حاجات يمث

للمحتوى ليناسب المستجدات والمصطلحات  جديد المستمرّ التّ الي فإن التّ ، بيّةارسين الإبلاغالدّ 

 ؛الحديثة

لبرامج ، فتتجدّد االتّخصّصاتوتتجدّد بتجدّد المعارف و  ارسين والمستهدفين تستمرّ الدّ حاجات أن  .9

  ؛الجديد الإعلامرات في أدوات طوّ التّ تكاملا مع  تطوّر بتطوّر الحياة واستمراريتهاتو 

 ضرورة  .5
ّ
غويّ  ؤسّساتشبيك بين المالت

ّ
ين المجامع ب  يّةذلك بإيجاد أطر تعاون ةالإعلاميّ و ةالتّقنيّ و  ةالل

غويّ 
ّ
غةومراكز ومعاهد تعليم  ةالل

ّ
  ؛يّةلإنشاء موارد عالم ةالتّقنيّ كات وشر  العربيّة الل

5.  
ّ
 ةخاصّ  لأغراض يّةيتم بموجبها إعداد وتصميم مناهج عرب ةتخصّصم يّةركيزعلى بناء برامج رقمالت

 في مجالات مثل  يّةمهن
ّ
 ، العلوم الإعلامب، الهندسة، الأعمال، الط

ّ
 مع  .ةيّ رعالش

ّ
آ أيض  ركيزالت

 . الوظيفيّ واصل التّ على مهارات 

 
ّ
 :يّاتوصالت

 يُوص ي البحث بالآتي: 
ً
 أخيرا

 الجهود للاستفادة من :كلّ  ضرورة تضافر 

 الجديد.  الإعلاموغيرها من الأدوات المتاحة من خلال  ةقميّ الرّ الأدوات  .1

 والخبرات  جاربالتّ الاستفادة من  .1
ّ
 تمكن التي  يّةراكمالت

ّ
 من الاستيفاء بالأغراض العربيّة غةالل

. ةالخاصّ 
ً
ما

ّ
 وتعل

ً
 تعليما

9.  
ّ

 ةاصّ خلأغراض  العربيّةالخبراء والباحثين على بذل المزيد من الجهد والاهتمام بمجال تعليم  حث
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Introduction  : Traduire, c’est traverser une frontière. Non pas seulement celle des mots, 

mais celle des mondes. Plus qu’un simple acte de transposition linguistique, la traduction 

engage une opération complexe de passage entre des univers de pensée, des systèmes 

symboliques, des horizons culturels parfois irréductiblement distincts. Dans le cas du texte 

littéraire, la tâche du traducteur devient doublement difficile : non seulement il doit rendre le 

sens d’un message, mais il doit aussi préserver l’esthétique d’une forme, les résonances d’un 

imaginaire, les échos d’une sensibilité profondément ancrée dans une culture source. Le défi 

est donc à la fois linguistique, poétique et éthique. 

À l’ère de la mondialisation, cette tâche se complexifie davantage. Le contexte actuel est 

marqué par une circulation accélérée des textes, une multiplication des points de contact entre 

langues et cultures, mais aussi par une tension croissante entre diversité et homogénéisation. 

Tandis que les technologies et les flux médiatiques facilitent l’accès à des productions 

culturelles d’origines variées, la domination de certaines langues — notamment l’anglais — 

et de certaines grilles de lecture tend à imposer des cadres interprétatifs standardisés, 

susceptibles d’appauvrir ou de déformer la richesse des productions originales. La traduction 

se trouve ainsi prise dans un paradoxe : elle est à la fois le vecteur privilégié du dialogue 

interculturel et un lieu où s’expriment les tensions géopolitiques, idéologiques et identitaires 

propres au monde globalisé. 

Dans ce paysage mondialisé, la traduction des textes religieux — et en particulier du 

Coran — occupe une place singulière et hautement sensible. Le Coran, considéré dans la 

tradition musulmane comme la parole incréée de Dieu révélée en arabe au Prophète 

Mohamed, est doté d’un statut linguistique, doctrinal et symbolique exceptionnel. Sa langue 
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— l’arabe classique — est tenue pour inimitable (iʿjāz), et son contenu est perçu comme 

indissociable de sa forme. Traduire le Coran ne saurait donc se concevoir comme une simple 

transposition d’un texte vers une autre langue : c’est une opération à la fois périlleuse et 

nécessaire, où se jouent la fidélité au texte sacré, la clarté du message destiné à des publics 

plurilingues, et le respect des multiples interprétations possibles d’un texte fondateur. 

Ce défi prend une dimension encore plus aiguë dans le contexte contemporain. En effet, 

dans un monde où les sociétés sont de plus en plus multiculturelles, et où les textes religieux 

circulent au-delà de leurs sphères d’origine, la traduction du Coran devient un enjeu culturel, 

politique et spirituel majeur. Elle doit répondre à des exigences souvent contradictoires : rester 

fidèle à la lettre et à l’esprit du texte original ; permettre la compréhension du message par des 

lecteurs étrangers à la langue et à la culture islamiques ; éviter les malentendus ou les 

interprétations erronées dans un contexte où les représentations de l’islam sont fréquemment 

traversées par des stéréotypes, voire des discours islamophobes. Traduire le Coran revient 

donc à tenter un équilibre précaire entre sacralité et accessibilité, entre altérité et intelligibilité, 

entre particularisme linguistique et universalité du sens. 

Dans ce cadre, il est légitime de s’interroger : comment la traduction du texte littéraire, 

et en particulier celle du Coran, se confronte-t-elle aux défis posés par la mondialisation, 

notamment en termes de fidélité sémantique, de diversité culturelle et de réception 

interculturelle, tout en participant à la médiation entre un texte sacré à la langue inimitable et 

des publics plurilingues et multiculturels ? Cette problématique, au croisement de la 

traductologie, de l’anthropologie religieuse et des études postcoloniales, invite à une réflexion 

approfondie sur les logiques de pouvoir, les tensions épistémiques et les dynamiques 

d’interprétation qui traversent l’acte de traduire dans un monde globalisé. 

Nous articulerons notre réflexion autour de trois axes majeurs. Dans un premier temps, 

nous explorerons les enjeux de la fidélité et de l’intraduisibilité dans les textes littéraires et 

sacrés, en mettant en lumière la spécificité du langage coranique et les limites de sa 

transposition. Dans un second temps, nous analyserons la réception interculturelle des 

traductions du Coran et des textes littéraires dans les contextes plurilingues, en tenant compte 

des lectures divergentes, des attentes culturelles et des enjeux de pouvoir qui conditionnent 

leur circulation. Enfin, nous interrogerons la fonction médiatrice de la traduction dans un 

monde traversé par l’hétérogénéité linguistique et symbolique, en montrant comment la 
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traduction peut contribuer — malgré ses limites — à faire émerger des formes de 

compréhension mutuelle, de reconnaissance de l’altérité et de cohabitation des imaginaires. 

 

I. La fidélité et l’intraduisibilité : traduire entre singularité littéraire et sacralité 

religieuse: Traduire suppose toujours une forme de tension entre deux pôles : la fidélité à la 

lettre et la fidélité à l’esprit. Dans le domaine littéraire, cette tension est particulièrement 

manifeste, car ce qui est en jeu ne relève pas uniquement du contenu informationnel, mais 

aussi de la forme, du style, du rythme, des connotations culturelles et de l’univers esthétique 

d’un auteur. La traduction d’un texte littéraire exige donc une lecture profonde, une 

compréhension sensible de l’œuvre, et une capacité de recréation dans la langue d’arrivée. Or, 

cette fidélité est problématique dès lors que l’on admet qu’aucune langue ne recouvre 

exactement les champs sémantiques d’une autre, et qu’il existe dans toute œuvre des éléments 

que la traduction ne peut que perdre, atténuer ou reformuler. 

Le traductologue Antoine Berman insistait sur le fait que « traduire, c’est d’abord 

affronter l’étranger »84. Cela signifie que tout texte porte en lui une altérité radicale, qui résiste 

à l’assimilation. Le langage littéraire est par définition marqué par cette altérité : il travaille la 

langue, la fait dévier de ses usages normés, la rend poétique, opaque, polysémique. Le 

traducteur, confronté à cette complexité, est inévitablement contraint de choisir : privilégier le 

sens au détriment de la forme, ou préserver la forme en risquant d’altérer le sens. Dans les 

deux cas, il s’agit d’une forme de perte. Walter Benjamin, dans son célèbre essai La tâche du 

traducteur, suggère que la traduction ne saurait être une reproduction fidèle du texte original, 

mais plutôt une reconfiguration, un écho, un prolongement dans une autre langue, conservant 

quelque chose de l’"intention pure" du texte85. 

Lorsque cette problématique est transposée au champ religieux, et plus précisément à la 

traduction du Coran, elle prend une dimension encore plus aiguë. Le Coran est un texte unique 

dans la tradition islamique : il n’est pas seulement un recueil de paroles révélées, mais une 

parole divine inimitable, qui constitue en elle-même un miracle linguistique. L’islam considère 

que le Coran n’existe pleinement que dans sa version arabe originale, révélée au Prophète 

                                                             
84 Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Paris, Seuil, 1999, p. 17. 
85 Walter Benjamin, La tâche du traducteur (1923), in Œuvres, trad. M. de Gandillac, R. Rochlitz et P. Rusch, Paris, Gallimard, 

coll. Folio Essais, 2000, p. 255-267. 
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Mohamed entre 610 et 632. L’acte de traduction, dans ce contexte, est non seulement 

complexe, mais profondément chargé sur le plan théologique et doctrinal. 

En effet, l’arabe coranique se distingue par sa densité sémantique, sa musicalité, son 

rythme, et son usage fréquent de figures de style telles que l’ellipse, l’asyndète, le parallélisme 

ou l’hyperbole. Un seul mot peut comporter plusieurs niveaux de sens, parfois contradictoires 

ou complémentaires. Le terme fitna, par exemple, peut désigner à la fois l’épreuve, la discorde, 

la tentation ou encore le châtiment, selon le contexte86. Le traducteur doit alors faire un choix, 

réduire l’ambivalence, fixer une signification là où le texte original ouvre des possibles. 

La tradition islamique, consciente de cette difficulté, a toujours entretenu une forme de 

méfiance vis-à-vis de la traduction du Coran. Plusieurs écoles juridiques considèrent que la 

récitation du Coran dans une autre langue que l’arabe est invalide dans le cadre des prières 

rituelles. De plus, la plupart des éditions modernes précisent qu’il s’agit d’une « traduction des 

significations du Coran », non du Coran lui-même87. Ce glissement terminologique souligne la 

précaution avec laquelle la traduction est envisagée : elle ne saurait prétendre restituer 

l’essence du texte révélé, mais seulement en proposer une interprétation linguistique 

approximative. 

Cette approche prudente a conduit à une production abondante mais différenciée de 

traductions du Coran à travers l’histoire. Dès le Moyen Âge, certaines traductions en persan, 

en turc ou en ourdou ont été réalisées pour répondre aux besoins spirituels des non-

arabophones musulmans. En Europe, les premières traductions latines datent du XIIe siècle, 

comme celle de Robert de Ketton, mais elles s’inscrivaient souvent dans une visée 

polémique88. À l’époque moderne, des figures comme Mohamed Asad, Jacques Berque ou 

Denise Masson ont proposé des traductions cherchant à concilier rigueur philologique et 

sensibilité spirituelle. Chacune de ces tentatives révèle un rapport singulier à la fidélité : fidélité 

au texte, mais aussi fidélité à l’intention spirituelle, à l’oralité, au contexte historique, aux 

usages liturgiques. 

                                                             
86 Claude Gilliot, « Du Coran à la littérature : quelques réflexions sur le langage coranique », Studia Islamica, vol. 80, 1994, p. 

5-28. 
87 Voir par exemple : Muhammad Asad, Le Message du Coran, Paris, Albouraq, 2008. 
88 Thomas Burman, Reading the Qur’an in Latin Christendom, 1140–1560, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 

2007. 
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La question de l’intraduisibilité du Coran n’est donc pas un simple obstacle technique. 

Elle engage une réflexion profonde sur la nature du texte, sur son autorité symbolique, et sur 

les frontières entre langue, religion et culture. À la différence du texte littéraire, où le traducteur 

peut assumer une part de liberté interprétative, la traduction du texte sacré est soumise à des 

contraintes théologiques strictes. Le moindre glissement sémantique peut être perçu comme 

une trahison, une altération du message divin, voire une manipulation idéologique. Pourtant, 

dans un monde où la majorité des musulmans ne parlent pas l’arabe comme langue 

maternelle, la traduction du Coran devient une nécessité religieuse et éducative. Elle permet 

une première approche du texte, une médiation entre le fidèle et le sens révélé. 

La fidélité, dans ce contexte, devient alors un idéal régulateur, plutôt qu’une norme 

absolue. Elle est moins une reproduction qu’un engagement herméneutique, un effort 

constant pour faire résonner, dans une autre langue, l’écho d’une parole perçue comme 

inaltérable. C’est dans cette tension que se dessine la spécificité du travail du traducteur du 

Coran : ni copiste, ni auteur, mais interprète humble et vigilant d’un texte dont il connaît les 

limites de la transmission. 

 

II. Réception interculturelle des traductions dans un monde globalisé : entre 

malentendus et reconfigurations: Dans un monde globalisé, marqué par la fluidité des 

échanges culturels et l’expansion des technologies de l’information, la traduction devient un 

vecteur essentiel de circulation des idées, des récits et des textes fondateurs. Elle ne se limite 

plus à un acte discret entre deux langues : elle devient une opération visible, médiatisée, et 

parfois hautement politisée. Les traductions du texte littéraire, comme celles du texte sacré — 

notamment le Coran —, circulent dans des espaces plurilingues, pluriculturels, souvent 

asymétriques, où la réception ne dépend pas uniquement de la qualité linguistique du travail 

accompli, mais aussi des attentes, des préjugés et des imaginaires culturels des lecteurs. 

Dans ce contexte, le processus de réception est loin d’être neutre. Chaque traduction 

entre dans un champ de forces idéologiques, historiques et symboliques. Elle peut être perçue 

comme un pont vers l’autre, ou au contraire comme un filtre déformant, voire comme une 

appropriation coloniale. La réception du Coran traduit dans les sociétés non arabophones — 

qu’elles soient musulmanes ou non — illustre parfaitement cette ambivalence. D’un côté, la 

traduction permet l’accès au texte sacré pour des millions de croyants non arabophones ; de 

l’autre, elle soulève des interrogations sur l’authenticité de cette transmission, sur la légitimité 
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des interprétations qu’elle induit, et sur les usages sociaux, politiques et religieux qui en sont 

faits. 

Dans les sociétés occidentales, la réception des traductions du Coran a souvent été 

façonnée par une double dynamique : l’intérêt philologique et l’instrumentalisation 

idéologique. Dès la Renaissance, des traductions latines ont été produites dans un but d’étude, 

mais aussi de réfutation, comme celle de Robert de Ketton en 1143, réalisée à la demande de 

Pierre le Vénérable pour servir les controverses théologiques contre l’islam89. Dans la 

modernité, les traductions se sont multipliées, plus rigoureuses sur le plan linguistique, mais 

toujours prises dans des logiques de représentation. Certaines, comme celle de Régis Blachère 

ou de Denise Masson, ont été critiquées pour avoir gommé les aspects spirituels du texte au 

profit d’une approche plus littérale ou historiciste90. D’autres, comme celle de Mohamed 

Hamidullah, plus proche des sensibilités musulmanes, ont été jugées trop apologétiques ou 

hermétiques pour un lectorat non musulman. 

Dans les pays à majorité musulmane non arabophones (comme l’Iran, la Turquie, 

l’Indonésie, le Pakistan ou les pays d’Afrique subsaharienne), les traductions du Coran 

remplissent une fonction religieuse et pédagogique cruciale. Elles permettent l’enseignement 

du message coranique dans des contextes linguistiques éloignés de l’arabe, et favorisent une 

appropriation spirituelle du texte. Toutefois, ces traductions sont rarement neutres : elles sont 

souvent produites ou validées par des institutions religieuses qui en contrôlent le contenu, 

l’interprétation et la diffusion. Ainsi, en Arabie saoudite, la fameuse traduction d’Abdullah 

Yusuf Ali est diffusée massivement à travers le monde musulman, mais elle reflète une lecture 

salafiste du texte91. Ce type de traduction peut donc orienter la réception en excluant d’autres 

courants interprétatifs (chiites, soufis, modernistes), et en imposant une lecture unifiée d’un 

texte qui, historiquement, a donné lieu à une diversité exégétique considérable. 

La réception interculturelle des traductions coraniques est également affectée par les 

dynamiques postcoloniales. Dans de nombreux contextes, la traduction est perçue comme 

une forme de réappropriation culturelle ou comme une réponse à des représentations 

déformées imposées par les anciens pouvoirs coloniaux. Traduire le Coran en langues 
                                                             

89 Thomas Burman, Reading the Qur’an in Latin Christendom, 1140–1560, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 

2007. 
90 Régis Blachère, Le Coran, Paris, Maisonneuve & Larose, 1957 ; Denise Masson, Le Coran, Paris, Gallimard, « Bibliothèque 

de la Pléiade », 1967. 
91 Abdullah Yusuf Ali, The Meaning of the Holy Qur’an, Riyadh, Presidency of Islamic Research, 1989. 
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africaines, en tamoul ou en malais, ce n’est pas seulement rendre le texte accessible : c’est aussi 

affirmer une autonomie culturelle et théologique. Pourtant, cette revendication se heurte à la 

crainte — chez certains théologiens — d’une fragmentation de l’autorité scripturaire, voire 

d’une "profanation" par l’appropriation populaire du texte92. 

À cela s’ajoute la circulation contemporaine des traductions sur les plateformes numériques. 

Le Coran traduit est désormais disponible en ligne, en accès libre, dans plusieurs langues. Des 

sites comme Quran.com ou des applications mobiles permettent une lecture parallèle de 

plusieurs versions, souvent accompagnées de commentaires. Cette accessibilité sans 

précédent transforme radicalement les conditions de réception. Le texte traduit devient un 

objet de lecture individuelle, autonome, parfois détaché des cadres d’interprétation 

traditionnels. L’utilisateur choisit sa traduction, compare, interprète librement. Si cette 

démocratisation de l’accès favorise l’appropriation personnelle du texte, elle peut aussi 

engendrer des lectures fragmentaires, décontextualisées, voire instrumentalisées93. 

Le texte littéraire, lui aussi, connaît des enjeux similaires dans sa réception mondiale. Un 

roman traduit peut devenir, dans un autre espace culturel, porteur de significations 

inattendues. La réception dépend du contexte sociopolitique, des attentes du public, et du 

paratexte éditorial (préfaces, choix de titre, présentation, marketing). Un écrivain comme 

Naguib Mahfouz, prix Nobel de littérature, n’est pas perçu de la même manière en Égypte, en 

France ou au Japon. Le traducteur, en opérant ses choix lexicaux, stylistiques ou culturels, joue 

un rôle central dans cette reconfiguration du sens. Comme le note Lawrence Venuti, la 

traduction est toujours un acte interprétatif qui peut rendre visible ou invisibiliser certaines 

dimensions de l’œuvre94. 

La mondialisation a donc multiplié les voies de la traduction, mais aussi les risques de 

malentendus. Elle a permis une diffusion sans précédent des textes, mais elle a aussi fragilisé 

les dispositifs d’interprétation collective qui permettaient, autrefois, d’encadrer leur réception. 

Face à cela, il devient essentiel de repenser la traduction non comme un simple outil de 

transmission, mais comme une médiation culturelle consciente, éthique et contextualisée. 

 
                                                             

92 Abdoulaye Elimane Kane, « Traduction du Coran et langues africaines : entre transmission et pouvoir », in Revue Islam et 

Société, n°13, 2010, p. 45-59. 
93 Mona Baker, Translation and Conflict: A Narrative Account, London, Routledge, 2006. 
94 Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation, London, III. Traduire comme acte de médiation 

dans un monde plurilingue et multiculturel 
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III. La fonction médiatrice de la traduction : entre sacré, pluralisme et globalisation: 

Dans un contexte mondial profondément marqué par les mobilités humaines, les pluralismes 

religieux, l’interdépendance des sociétés et la montée des tensions identitaires, la traduction 

se voit investie d’un rôle nouveau : celui de médiatrice culturelle. Elle n’est plus seulement une 

opération technique visant à rendre un texte accessible dans une autre langue, mais devient 

une forme de négociation entre des systèmes de valeurs, des traditions discursives et des 

imaginaires souvent dissonants. Ce rôle est d’autant plus crucial lorsqu’il s’agit de traduire des 

textes fondateurs ou porteurs d’une forte charge symbolique, comme les œuvres littéraires 

patrimoniales ou les textes religieux tels que le Coran. 

Dans un monde plurilingue, où les langues ne coexistent pas de manière égalitaire, 

traduire revient aussi à rééquilibrer, à faire dialoguer et parfois à résister. Le processus de 

mondialisation n’a pas uniquement multiplié les échanges, il a également renforcé 

l’hégémonie de certaines langues — en particulier l’anglais — au détriment de nombreuses 

autres, souvent qualifiées de "mineures" ou "périphériques". Dans ce cadre, la traduction peut 

servir de contre-pouvoir, en assurant la visibilité de textes venus d’univers culturels 

marginalisés, et en permettant à des voix longtemps tenues à l’écart du canon occidental de 

prendre place dans les circuits dominants de la culture95. 

Cette fonction de médiation culturelle, appliquée à la traduction du Coran, s’exerce dans 

une double direction. D’une part, elle permet aux non-arabophones — qu’ils soient 

musulmans ou non — d’accéder à un texte central dans la civilisation islamique. D’autre part, 

elle crée un espace d’interprétation et de compréhension mutuelle entre des traditions 

religieuses et philosophiques qui, en l’absence d’un tel effort de traduction, risqueraient de 

rester cloisonnées dans leurs référents propres. Dans cette optique, la traduction devient un 

acte de paix, un pont entre les différences, un outil de cohabitation symbolique entre les 

cultures. 

Or cette médiation n’est jamais neutre. Elle suppose une posture réflexive de la part du 

traducteur, qui doit assumer un rôle d’interprète, mais aussi de pédagogue et de diplomate du 

langage. Mohamed Arkoun insistait sur la nécessité, pour traduire le Coran avec justesse, 

d’associer des compétences multiples : philologiques, théologiques, philosophiques, mais 

aussi critiques96. Le traducteur doit être capable de comprendre les enjeux herméneutiques du 

                                                             
95 Pascale Casanova, La République mondiale des lettres, Paris, Seuil, 1999. 
96 Mohamed Arkoun, Lectures du Coran, Paris, Maisonneuve & Larose, 1982, p. 27-45. 
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texte original, tout en les reformulant dans une langue cible qui ne partage ni les structures 

linguistiques ni les systèmes symboliques de l’arabe coranique. 

La médiation par la traduction requiert également une conscience aiguë des dynamiques 

de réception. Traduire pour un public non musulman en Europe ou en Amérique du Nord 

n’implique pas les mêmes stratégies que traduire pour des communautés musulmanes 

d’Afrique subsaharienne ou d’Asie du Sud-Est. Chaque contexte d’énonciation implique des 

attentes différentes, des niveaux de connaissance inégaux, et des cadres idéologiques 

variables. Le traducteur est ainsi amené à choisir entre explicitation ou retenue, entre 

annotation ou neutralité apparente, entre style littéral ou reformulation. Ces choix ne sont pas 

anodins : ils façonnent l’image du texte et conditionnent la manière dont celui-ci sera lu, 

compris ou rejeté97. 

Dans le champ littéraire également, la traduction médiatrice s’impose comme un enjeu 

central. Les textes issus du monde arabe, africain ou asiatique, lorsqu’ils sont traduits vers les 

langues dominantes, sont souvent reconfigurés pour s’adapter aux sensibilités du lectorat 

occidental. Cela peut mener à des formes de "domestication" culturelle, où l’altérité du texte 

est atténuée pour le rendre plus lisible98. Face à cela, certains traducteurs revendiquent une 

stratégie inverse : la "défamiliarisation", c’est-à-dire le maintien volontaire de l’étrangeté, afin 

de respecter la singularité culturelle du texte original. Cette tension entre rendre familier ou 

préserver l’étrange est au cœur de la médiation littéraire par la traduction. 

Mais cette fonction médiatrice prend tout son sens dans l’espace numérique mondialisé. 

Aujourd’hui, les traductions du Coran — tout comme les grandes œuvres littéraires — 

circulent largement en ligne, en formats numériques, accessibles instantanément par des 

publics très diversifiés. Cette mise à disposition massive transforme la fonction du traducteur 

: celui-ci devient une interface entre le texte et le monde, un passeur conscient des implications 

politiques et culturelles de son travail. Des plateformes comme Quran.com, Tanzil.net ou 

Alim.org proposent désormais plusieurs traductions simultanées, comparées, annotées, qui 

permettent à l’internaute de s’orienter entre les versions, de mesurer les écarts, d’exercer son 

esprit critique99. 

                                                             
97 Mona Baker, Translation and Conflict: A Narrative Account, London, Routledge, 2006. 
98 Lawrence Venuti, The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference, London, Routledge, 1998. 
99 Voir par exemple : www.quran.com et les fonctions de navigation multilingue proposées par Tanzil.net. 

 

http://www.quran.com/
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Dans ce contexte plurilingue et pluriculturel, la traduction du Coran — comme celle du 

texte littéraire — s’impose comme un espace éthique et politique. Elle ne peut être réduite à 

une opération mécanique de substitution de mots. Elle implique une responsabilité à l’égard 

du texte, mais aussi à l’égard du lecteur et de l’autre culture. Elle engage le traducteur dans un 

acte de dialogue, qui peut soit reproduire des stéréotypes, soit les déconstruire ; soit opacifier 

le texte, soit en révéler la richesse. Le traducteur, en ce sens, est l’agent d’une diplomatie 

symbolique : il incarne la possibilité d’une coexistence des différences à travers la parole 

partagée. 

Ainsi, traduire le Coran dans un monde globalisé, c’est bien plus que transmettre un 

contenu sacré. C’est participer à une médiation active entre la langue inimitable d’un texte 

fondateur et la diversité irréductible des publics contemporains. C’est, enfin, œuvrer à 

l’émergence d’un espace de compréhension, où les frontières entre foi, culture et langage 

peuvent, sinon s’abolir, du moins se traverser avec respect, intelligence et responsabilité. 

 

Conclusion généralem: À l’issue de cette réflexion, il apparaît que la traduction du texte 

littéraire, et plus encore celle du Coran, ne saurait être réduite à un simple exercice de 

correspondance entre langues. Elle constitue un acte fondamentalement interculturel, 

interprétatif et politique, inscrit dans une géographie des savoirs et des rapports de pouvoir 

qui façonnent autant les pratiques traductives que leur réception. Dans un monde globalisé 

où les textes circulent avec une rapidité inédite, où les publics sont de plus en plus plurilingues 

et multiculturels, et où les appartenances identitaires deviennent parfois conflictuelles, 

traduire devient un lieu stratégique : un lieu de passage, de négociation et parfois de résistance. 

La traduction du texte littéraire est déjà, en elle-même, un défi considérable. L’œuvre 

littéraire ne transmet pas seulement un contenu, mais un rythme, un souffle, un imaginaire 

— autant d’éléments qui ne se laissent pas aisément transposer. Le traducteur est dès lors 

confronté à des choix éthiques et esthétiques, souvent déchirants : faut-il traduire mot à mot, 

quitte à altérer la fluidité du texte cible, ou doit-on privilégier l’effet stylistique, au risque de 

trahir certaines nuances culturelles ? Cette tension entre fidélité et recréation n’est jamais 

complètement résolue ; elle constitue le cœur même du métier de traducteur, un métier 

d’équilibriste et d’interprète entre deux mondes. 

Mais lorsque le texte à traduire est un texte sacré tel que le Coran, les enjeux se déplacent 

encore vers un terrain plus sensible. Le Coran est un texte d’une densité unique, à la fois 
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linguistique, doctrinale, poétique et théologique. Il n’est pas seulement porteur d’un message 

religieux, mais d’une forme inimitable (iʿjāz), perçue comme un miracle en soi dans la tradition 

musulmane. Sa langue — l’arabe classique — est inséparable de sa portée spirituelle. Toute 

tentative de traduction est ainsi perçue comme un effort d’interprétation, toujours partiel, 

toujours imparfait, et par conséquent, toujours sujet à controverse. 

Dans cette optique, la traduction du Coran ne peut être envisagée comme une opération 

neutre ou purement technique. Elle engage une responsabilité herméneutique, à la fois envers 

le texte source et envers le lecteur cible. Elle suppose de penser la traduction non comme un 

produit fini, mais comme un processus de médiation, où l’on cherche moins à produire une 

équivalence parfaite — illusoire — qu’à créer une passerelle intelligible entre des univers 

linguistiques et culturels distincts. Ce processus exige du traducteur une posture de 

discernement, de prudence et d’humilité, car il ne traduit pas seulement des mots, mais des 

visions du monde, des structures de sens profondément enracinées dans des systèmes de 

croyances. 

La mondialisation introduit ici une double dynamique. D’une part, elle permet une 

diffusion élargie des traductions du Coran, les rendant accessibles à des millions de lecteurs 

dans le monde entier. Cette mise à disposition peut favoriser une meilleure compréhension de 

l’islam, ouvrir la voie au dialogue interreligieux, et corriger certaines représentations erronées, 

notamment dans les contextes marqués par des discours islamophobes ou orientalistes. 

D’autre part, cette même mondialisation peut introduire des formes de standardisation, voire 

de manipulation du message traduit, dans la mesure où les traductions sont parfois produites 

ou diffusées par des acteurs étatiques ou idéologiques visant à imposer une lecture unique du 

texte, au détriment de sa pluralité interprétative. 

La réception interculturelle des traductions coraniques — tout comme celles des 

œuvres littéraires — révèle l’instabilité de tout acte traductif. Le texte traduit est toujours reçu 

dans un contexte, par un public, selon des cadres d’attente particuliers. Il peut susciter la 

fascination, la méfiance, la polémique ou la réappropriation. Il peut devenir un outil 

d’enseignement, un objet de polémique, un instrument de soft power, voire un support 

d’extrémisation s’il est extrait de son cadre théologique et manipulé. Le traducteur n’a pas le 

contrôle de ces usages, mais il porte une responsabilité éthique quant à la manière dont il 

façonne le rapport entre le texte original et ses lecteurs. 
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Dans cette perspective, la traduction du Coran — comme de toute œuvre de haute 

densité symbolique — doit être envisagée comme un espace de médiation critique, capable 

de rendre audibles des voix minorées, d’ouvrir des voies d’intelligibilité mutuelle et de résister 

aux tendances à la clôture identitaire. Elle suppose une posture non seulement philologique, 

mais herméneutique et politique, capable d’interroger ses propres présupposés et de s’adapter 

à la diversité des destinataires. Elle ne peut être réduite à une technique de transcodage, mais 

doit être pensée comme une pratique réflexive, ancrée dans une conscience du contexte, des 

enjeux, des usages. 

Traduire, en définitive, c’est habiter l’entre-deux. C’est accepter que toute tentative de 

rendre un texte accessible à l’autre soit marquée par une part d’imperfection, de perte, mais 

aussi de créativité et de dialogue. C’est travailler à faire coexister des langues, des référents, 

des visions du monde — non en les uniformisant, mais en les mettant en résonance. Dans un 

monde où les tensions culturelles, religieuses et linguistiques sont exacerbées, la traduction 

apparaît comme l’un des rares espaces capables de résister à la fermeture des identités, de 

tisser du commun dans la différence, et de proposer, sinon des solutions, du moins des espaces 

d’écoute, de compréhension et de reconnaissance mutuelle. 

Ainsi, traduire le Coran aujourd’hui, c’est contribuer, malgré les difficultés et les 

ambiguïtés, à un horizon de cohabitation pacifique entre les langues, les cultures et les 

mémoires. Et c’est là peut-être que réside la dimension la plus profonde — et la plus politique 

— de l’acte de traduire. 
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رجمة
ّ
  يّاتوأخلاق الت

ّ
 الاصطناعيّ كاء الذ

 د. ليلى بوعكاز                                                                                

  -جيجل–ديق بن يحي الصّ بجامعة: محمد ، أستاذة محاضرة أ

                                              

رجمة، أصبحت ةقميّ الرّ عصر العولمة في  :المقدّمة
ّ
 المدعومة ب ةالآليّ  الت

ّ
ة أدا الاصطناعيّ كاء الذ

غويّ لكسر الحواجز  ةحيويّ 
ّ
 واصل بين التّ وتيسير  ةالل

ّ
  تيّاقدم الكبير في تقنالتّ قافات، ومع الث

ّ
كاء الذ

غويّ ماذج النّ في مجال  ةخاصّ  الاصطناعيّ 
ّ
رجشهدت  ChatGPTالكبيرة ، مثل  ةالل

ّ
  ةالآليّ  مةالت

ً
 جذريا

ً
تحولا

رة كبي يّةأخلاق يّاتي مع تحدتأيّ ريع السّ قدم التّ فإن هذا  ؛ياق والكفاءة، ومع ذلكالسّ قة و الدّ من حيث 

 
ّ
 ةانيّ نسمفيدة للمجتمع دون الإضرار بالقيم الإ اتالتّقنيّ لضمان أن تكون هذه  يّةب دراسة متأنتتطل

 .يّةالأساس

رجمةبين  المعقّدةاف العلاقة تهدف هذه الورقة إلى استكش   
ّ
  يّاتوأخلاق ةالآليّ  الت

ّ
كاء الذ

 المرتبطة باستخدام  يّةالأخلاق يّاتحدالتّ من خلال تحليل  الاصطناعيّ 
ّ
 في  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
مثل  رجمةالت

 و  حيز الخوارزميّ التّ 
ّ

لتصميم أنظمة لترجمة  يّةوجيهالتّ ، واستعراض المبادئ يّةوالخصوص يّةفافالش

 ةتّقنيّ اللهذا المجال، ومن خلال الجمع بين الجوانب  يّةبالإضافة إلى مناقشة الآفاق المستقبل يّةقأخلا

 ةيّ رين على تعزيز ممارسات أكثر أخلاقشاملة تساعد الباحثين والمطوّ  يّةنسعى إلى تقديم رؤ  يّةوالأخلاق

رجمةفي تطوير أنظمة 
ّ
 ب الت

ّ
 .الاصطناعيّ كاء الذ

 اسة وأهميتها:ر الدّ  يّةتحديد إشكال -0

 راسة:للدّ  يّةئيسالرّ  يّةالإشكال -0-0

رجمةتشهد ممارسة     
ّ
 بفعل تطوّ  الت

ً
 جذريا

ً
 ر أنظمة تحولا

ّ
 يّاتتقن ةخاصّ ، و الاصطناعيّ كاء الذ

 معالجة 
ّ
 غات الل

ّ
رجمةو  (NLP) يّةبيعالط

ّ
بتحقيق  اتالتّقنيّ بينما تقوم هذه  ؛(NMT) يّةالعصب ةالآليّ  الت

  إشكاليّاتها تثير عة فائقة، فإنّ كفاءة غير مسبوقة وسر 
ّ
الة المترجم وأص صّ النّ ق بجودة عميقة تتعل

قافيّ حيز التّ ، و ةالتّقنيّ  يّةبعالتّ ، و البشريّ للمترجم  ور المستقبليّ الدّ الأسلوب، وطبيعة 
ّ
لمضمن في ا الث

 في الكشف عن مدى قدرة  يّةئيسالرّ  يّة، تتمركز الإشكاليّاتالخوارزم
ّ
كونه  على تجاوز  الاصطناعيّ كاء الذ

 في حقل  مجرّد
ً
 مستقلا

ً
رجمةأداة مساعدة ليصبح فاعلا

ّ
قافيّ و  ةالمعرفيّ ، وتقييم الآثار الت

ّ
 ةالمهنيّ و  ةالث

 حول.التّ المترتبة على هذا 

 راسة:للدّ  يّةالأسئلة الفرع -0-0
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-  
ّ
قنيّ ساؤل الت

ّ
رجمةلأنظمة  ةالحقيقيّ ما هي القدرات  الأدائي: الت

ّ
 المدعومة ب الت

ّ
 اءكالذ

غويّ عقيدات التّ في معالجة GPT Google NMT)مثل  الاصطناعيّ 
ّ
 )كالمجاز، و  ةالل

ّ
 دةالمعقّ  يّةحو النّ راكيب الت

قافيّ  يّاتوالخصوص
ّ
رجمة( مقارنة بةالث

ّ
 ؟ةالبشريّ  الت

-  
ّ
قافيّ حيز التّ  إشكاليّاتقييمي: ما هي التّ قدي النّ ساؤل الت

ّ
غويّ و  الث

ّ
ن تنتج يمكن أالتي  الل

درَّب على مجموعات التي  اتيّ عن الخوارزم
ُ
 المات بيانالت

ّ
ر على تمثيل هيمنة، وكيف يمكن أن تؤث

 
ّ
 انتشارًا"؟ قافات "الأقلّ الث

-  
ّ
 ر دور المترجم المحترف في عصر : كيف يتغيّ المهنيّ -الوظيفيّ ساؤل الت

ّ
؟ طناعيّ الاصكاء الذ

رجمةل من مُنفذ هل يتحوّ 
ّ
  للت

ّ
 نتاج الآلة؟( لPost-Editor)ق إلى مراجع وناقد ومدق

-  
ّ
 لاستخدام  يّة: ما هي الآثار الأخلاقالمعرفيّ -ساؤل الأخلاقيّ الت

ّ
ترجمة  في الاصطناعيّ كاء الذ

قد  التيعن الأخطاء  ةالبشريّ المترجم  يّة( وما مدى مسؤوليّة، أدبيّة، طبيّةاسة )قانونصوص الحسّ النّ 

 تنتج عن الآلة؟

  :راسةالدّ  يّةأهم -0-0

ال قليلة لا تز التي  العربيّة اتالأدبيّ راسة فجوة في الدّ هذه  : تسدّ ةعرفيّ المو  ةالأكاديميّ  يّةالأهم -

 في مقاربة تقاطع 
ّ
رجمةمع علوم  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
اش قالنّ في إثراء  تسهم. كما من منظور نقديّ  الت

 .ةنسانيّ ا وتأثيرها على الحقول الإالتّكنولوجيّ حول فلسفة 

 ساتمؤسّ راسة إطارًا عمليًا للمترجمين المحترفين و الدّ م دّ : تقةالمهنيّ و  يّةطبيقالتّ  يّةالأهم -

رجمة
ّ
 دمج أدوات  يّةلفهم كيف الت

ّ
على  مع الحفاظ يّةفي سير العمل لتحسين الإنتاج الاصطناعيّ كاء الذ

 .الجودة، وإعادة تعريف المهارات المطلوبة لهم في سوق العمل المستقبليّ 

قافيّ  يّةالأهم -
ّ
 حيز الخوارزمي والهيمنة التّ راسة إلى مخاطر الدّ ه : تنبّ ةجتماعيّ الا و ةالث

ّ
 ةغويّ الل

 قد تعززها أنظمة التي 
ّ
غويّ نوع التّ في الحفاظ على  يسهمممّا  ،الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
قافيّ و  الل

ّ
ي الفضاء ف الث

 .قميّ الرّ 

  يّةالأهم -
ّ
رجمةفي أقسام  ةالأكاديميّ للبرامج  يّاتم توص: تقدّ يّةربو الت

ّ
ها ودمج جلتطوير مناه الت

ز مهارات جديدة 
ّ
رجمةعلى مراجعة وتحرير ناتج  ترك

ّ
غويّ وإدارة المشاريع  ةالآليّ  الت

ّ
 .المعقّدة ةالل

رجمة -1
ّ
 : مفهومها وموقعها بين العلوم الأخرى:ةالآليّ  الت

   
َ
رجمةتمثل ت

ّ
  الت

ً
 واصل بين الحضارات و للتّ جسرا

ّ
غة نقل كلمات من ل مجرّدقافات، وهي ليست الث

 للغات و  يّةهي عمل بل ؛إلى أخرى 
ً
 عميقا

ً
 معقدة تتطلب فهما

ّ
رجمةاقافات والعلوم المختلفة، تعتبر الث

ّ
 لت

بدأت مع ؛ حيث نينالسّ مارستها الحضارات منذ آلاف التي  ةنسانيّ واحدة من أقدم الأنشطة الإ
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رجمةالرت تطوّ اريخ ، التّ ل معجم معروف في خلقت أوّ التي هرين النّ الحضارات الأولى مثل حضارة ما بين 
ّ
 ت

 بذاته يجمع بين الإبداع 
ً
 قائما

ً
 لّ جعلها تحتممّا  ،العلميّةقة الدّ و  الأكاديميّ عبر العصور لتصبح علما

 بين العلوم الأخرى، إذا 
ً
 فريدا

ً
رجمةموقعا

ّ
غةصوص من النّ نقل  يّةها عملتعرف على أنّ  الت

ّ
لى المصدر إ الل

غة
ّ
 ، وهي تشمل نقل الحضارة و  الأصليّ اهيم والأسلوب الهدف مع الحفاظ على المعاني والمف الل

ّ
قافة الث

غةكلمة بما يقابلها في كلّ  نقل مجرّدوالفكر وليست 
ّ
 الهدف . الل

رجمةوفي المقابل يمثل مصطلح   
ّ
عبير عن مثل تّ للفق عليه،المتّ  قليديّ التّ و  الاسم المعياريّ » ةالآليّ  الت

 ، من إحدى صوصالنّ  ةترجم المسؤولة عن إنتاج يّةظم الحاسوبالنّ هذه 
ّ
 غات الل

ّ
إلى لغات  يّةبيعالط

رجمةبدونه، فالأسماء القديمة مثل م أخرى، سواء كان ذلك بمساعدة الإنسان أ
ّ
رجمةالو  يّةالميكانيك الت

ّ
 ت

غةنادرة الاستعمال في  يّةالأوتوماتيك
ّ
 100«. الإنگليزيّة الل

رجمةلا يحتوي على أدوات »فالمصطلح  ؛إذن
ّ
دهم بتزويأمّا  تدعم المترجمين،التي  يّةبالحاسو  الت

صوص النّ عن بعد، أو بتسهيل إرسال  يّةالاصطلاح يّاتالوصول إلى القواميس والقواعد والمعط يّةبإمكان

وص صالنّ المقروءة بواسطة الحاسب واستسلامها أو بمخاطبة ومجاورة برامج المعالجة وتحرير وطباعة 

يستطيع بها المترجمون والمستخدمون الآخرون تقديم العون التي ظم النّ وتحريرها ، ولكنه مع ذلك يشمل 

رجمةإلى الحسابات عند إنتاج 
ّ
رجمةصوص النّ لتحضير  تنوّعةالم اتالعمليّ ، بما في ذلك  الت

ّ
المحاورة و  للت

رجمة يّةخلال عمل يّةالآن
ّ
 نفسها والمراجعات  الت

ّ
 101  «.اتجة عنهاالنّ صوص للنّ حقة اللا

رجمة  
ّ
رجمةتم إنشاءه لتفعله  الذي متكاملة تأخذ المحتوى  يّةهي عمل ةليّ الآ الت

ّ
عد ت؛ إذ الت

ُ
 يّةقنت

رجمة
ّ
 ضمن هذه  ةالآليّ  الت

ً
سرّع ةالعمليّ أداة

ُ
رجمة، ت

ّ
 يّةمحتوى مع وجود نظام ترجمة آل لأيّ  يّةالأول الت

 ناجح، ومن ثمّ 
ّ
كلفة.، التّ من حيث  يّةأكثر فعال ةالعمليّ ، وتكون يّةهاالنّ إلى  بدايةق المحتوى من الة يتدف

رجمة يّةعنصرًا أساسيًا في عمل البشريّ دخل التّ ظلّ ومع ذلك، يجب أن ي
ّ
 .الت

رجمة. 0
ّ
 جسر للمعارف في عصر بين العلوم:  ةالآليّ  الت

ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةشهدت 
ّ
 في العقود الأخيرة، لتتطوّ  (Machine Translation) ةالآليّ  الت

ً
 مذهلا

ً
صبح أداة را

غويّ لكسر الحواجز  ةحيويّ 
ّ
رجمةلم تعد  ،العالميّ واصل التّ وتمكين  ةالل

ّ
ص لنّ اأداة لتحويل  مجرّد ةالآليّ  الت

  ؛ بلمن لغة إلى أخرى 
ً
غويّ يجمع بين  التّخصّصات متعدّدأصبحت علما

ّ
 ، يّةالحاسوب اتالل

ّ
كاء الذ

رجمكامل بين العلوم المختلفة جعل من التّ ، هذا ةالمعرفيّ ، والعلوم البيانات، علم الاصطناعيّ 
ّ
 ةالآليّ  ةالت
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ّ
رجمةه بن حمد حمدان: مقدمة في الل

ّ
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 يعبر حدود 
ً
 أسهم في تسريع وتيرة تبادل المعرفة ونشر العلوم عبر ممّا  ،التّخصّصاتجسرا

ّ
افات قالث

 و 
ّ
 غات.الل

0-  
ّ
 طور الت

ّ
رجمة اريخيّ الت

ّ
 :ةالآليّ  للت

رجمةتعود أصول    
ّ
 Renéسوف رينيه ديكارت)ابع عشر عندما طرح الفيلالسّ إلى القرن  ةالآليّ  الت

Descartes ،) غةاقترح فكرة " الذي
ّ
 دة عبر تجمع الأفكار برموز موحّ التي " ةالعالميّ  الل

ّ
 الل

ّ
  أنّ غات، إلا

رجمة ةالفعليّ  يّاتالبدا
ّ
 تعود إلى منتصف  ةالآليّ  للت

ّ
من القرن العشرين، عندما قدم جورج  يّاتلاثينالث

رجمةة اختراع لـ"آلات ل براء( أوّ George Artsroniأرتسروني)
ّ
غة" تعتمد على قاموس آلي ثنائي الت

ّ
 الل

( مقترحًا Peter Tryanskyوس ي بيتر تريانسكي)الرّ باستخدام شريط مثقب، في نفس الفترة تقريبًا، قدم 

 بين  يّةحو النّ ن نظامًا لمعالجة الأدوار رًا يتضمّ أكثر تطوّ 
ّ
 102.غات، مستندًا إلى قواعد لغة الإسبرانتوالل

رجمةفي مجال  يّةمن القرن الماض ي حدثت نقلة نوع يّاتوفي منتصف الخمسين     
ّ
حيث  ؛ةالآليّ  الت

  IBM-(Georgetownأجريت تجربة جورج تاون)
ّ

تم خلالها ترجمة أكثر من ستين التي و  1954هيرة عام الش

 خم لبحوث الضّ  مويلالتّ جربة إلى موجة من التّ آليًا، أدى نجاح هذه  الإنگليزيّةإلى  يّةجملة روس
ّ
 رجمةالت

 ممّا  قدم المحرز كان أبطأ بكثير التّ  حدة، رغم أنّ المتّ  اتيفي الولا  ةالآليّ 
ّ
 103.عًا كان متوق

حادفي  يّةطورات المواز التّ لتظهر بعض   
ّ
جريت تجارب مماثلة، وكان هناك السّ  الات

ُ
وفييتي،حين أ

رجمةاهتمام كبير ب
ّ
دة لترجمة حالمتّ  يّاتسعت الولا ؛ حيث رب الباردةوترات أثناء الحالتّ بسبب  ةالآليّ  الت

طور تفاؤلا مرتفعًا خلال العقد الأول من التّ بسرعة، أحدث هذا  يّةوالعسكر  العلميّة يّةوسالرّ الوثائق 

مع توقعاتٍ كثيرة بـاختراقات وشيكة، ومع ذلك، ازدادت خيبة الأمل مع مواجهة الباحثين عوائق » البحث،

 مباشرة، كانت هناك بعض الأنظمة لم يجدوا  ،يّةدلال
ً

 لها حلولا
ّ
طورته  الذي  Mark II نظام - يّةشغيلالت

بة في قسم  -وجامعة واشنطن  IBMشركة 
ّ
، ونظام يّةالأمريك يّةفي القوات الجو  يّةا الأجنبالتّكنولوجيّ مُرك

 في هيئة   Georgetownجامعة جورج تاون 
ّ
 اقة الط

ّ
إيطاليا لكن جودة وفي يوراتوم ب يّةالأمريك يّةر الذ

 104.«تائج كانت مخيبة للآمالالنّ 

قدم؛ فأنشأت التّ إزاء قلة  يّةللحكومة الأمريك يّةاعالرّ ، ازداد قلق الجهات 1885بحلول عام   

 
ّ
 لمعالجة  يّةجنة الاستشار الل

ّ
إلى أن  1.88خلصت في تقريرٍ شهير صدر عام التي (، ALPAC) ةالآليّ غات الل

                                                             
 عبد  -  102

ّ
رجمةمدان: مقدمة في ه بن حمد حالل

ّ
 15ابق، صالسّ : المرجع يّةالآل الت

 .15المرجع نفسه ، ص  - 103
104 - John Hutchins,The history of machine translation in a nutshell,revised January 2014. Look 

https://aclanthology.org/www : 
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رجمة
ّ
 وأغلى بمرتين من أبطأ  ةالآليّ  الت

ً
رجمةوأقل دقة

ّ
، وأنه لا يوجد احتمالٌ فوريٌّ أو متوقعٌ ةالبشريّ  الت

 مفيدة، لم ترَ  يّةلترجمة آل
ّ
 لمزيد من الاستثمار في أبحاث الل

ً
رجمةجنة حاجة

ّ
 ؛ بل أوصت، بةالآليّ  الت

ً
دلا

 ةيّ م البحوث الأساس، ومواصلة دعةالآليّ من ذلك، بتطوير أدوات مساعدة للمترجمين، مثل القواميس 

غويّ في 
ّ
 105.يّةالحاسوب اتالل

رجمةالقرن العشرين ظهور مجموعة واسعة من أنواع أنظمة  يّاتلتشهد ثمانين   
ّ
، في ةالآليّ  الت

إلى ف» استمر استخدامها حتى يومنا هذا تقريبًا،التي ، ظهر عدد من أنظمة الحاسوب المركزي، بدايةال

 من  متعدّدةالآن بأزواج  يعمل الذي جانب نظام سيستران، 
ّ
-غات، كان هناك نظام لوغوس )ألمانيالل

 إنگليزي -انيپـ)إس يّةحة للبلدان الأمريكالصّ فرنس ي(؛ والأنظمة المطورة داخليًا في منظمة -إنگليزي و  إنگليزي 

رجمة يّة(؛ وأنظمة رئيسإنگليزي -(؛ ونظام ميتال )ألمانيانيپإسـ-ليزي گوإن
ّ
 يّةليابانا إلى الإنگليزيّةمن  للت

غيرة الصّ ر وفر الواسع لأجهزة الكمبيوتالتّ . وقد أدى يّةمن شركات الكمبيوتر اليابان الإنگليزيّةإلى  يّةواليابان

رجمةصوص إلى خلق سوق لأنظمة النّ وبرامج معالجة 
ّ
 ااستغلتها في أمريكا التي الأرخص،  ةالآليّ  الت

ّ
 يّةماللش

 ، والعديد من Globalinkو Linguistic Productsو  Weidnerو ALPS شركات مثل اپأوروو 
ّ

ركات الش

ظهرت أنظمة أخرى تعتمد على الحواسيب  Sanyoو  Mitsubishiو Okiو NECو Sharp، مثل يّةاليابان

  اپأوروين وتايوان وكوريا و الصّ قيقة في الدّ 
ّ

حادو يّةرقالش
ّ
 106«وفيتي، وغيرهاالسّ  الات

جاهاستمرت هذه 
ّ
 ات حتى أواخر الات

ّ
رجمةعلى وجه الخصوص، شهد استخدام  يّاتينسعالت

ّ
 الت

رجمةووسائل  ةالآليّ 
ّ
رجمة)محطات عمل المترجمين وذاكرات  الت

ّ
بل الت  ( من قِّ

ّ
ا ركات الكبرى نموًا سريعً الش

في مجال توطين البرامج ،أي تكييف وترجمة الوثائق للأسواق  خاصّ ، ولوحظت زيادة ملحوظة بشكل 

رجمةمج الجديدة، وشهدت مبيعات برا
ّ
 لأجهزة الكمبيوتر  ةالآليّ  الت

ّ
 ، ولم يقتصر يّةخصالش

ً
 نموًا هائلا

 
ّ
رة ومُحسّنة من أنظمة الحواسيب  ؛ بللب على الأنظمة الجديدة فحسبالط

ّ
شمل أيضًا إصدارات مُصغ

 إذا ةخاصّ طبيقات إلى ترجمة بجودة جيدة نسبيًا )التّ ابقة، وبينما كانت الحاجة في هذه السّ  يّةالمركز 

 تائج مُعدّة النّ كانت 
ّ
رجمةأسرع  شر(، كان هناك نموّ للن

ّ
 لتطبيقات الإنترنت المباشرة )البريد ةالآليّ  للت

 يّةممع إيلاء أه يّةكانت الحاجة إلى استجابة سريعة آن؛ حيث ، وصفحات الويب، وما إلى ذلك(الإلكترونيّ 

رجمةالللمستقبل طرح خدمات  همّةللجودة، وكان من الأمور الم أقلّ 
ّ
  Babelfishبدايةعبر الإنترنت،  ةالآليّ  ت
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رجمةرات، أصبحت طوّ التّ ومع هذه  Google Translateولاحقًا 
ّ
وق السّ منتجًا متاحًا في  ةالآليّ  الت

 
ّ

 107امل.الش

رجمةوالآن أصبح الوصول إلى 
ّ
 ةيّ متاحًا بشكل شبه حصري عبر خدمات الإنترنت المجان ةالآليّ  الت

رجمةجودة  ر بأنّ م يعد متاحًا عبر برامج على أجهزة الكمبيوتر، هناك تصوّ )مثل ترجمة جوجل(، ول
ّ
 الت

رجمةحسن، سواءً في التّ آخذة في 
ّ
في أنظمة البحث،ومع ذلك، لا يزال  معبر الإنترنت أ ةالعامّ  ةالآليّ  الت

 ذا أهمالتّ تطوير مقاييس 
ً

ييمات قالتّ أن من المستخدمين والباحثين، لاسيما و لكلّ  بالغة يّةقييم مجالا

رجمةلجودة  ةالبشريّ 
ّ
ا كبيرًا عن المقاييس الإحصائ الت

ً
 .يّةغالبًا ما تختلف اختلاف

رجمةف
ّ
ة ة قادرة على ترجممتطوّر في القرون القديمة إلى أنظمة  يّةرت من أفكار نظر تطوّ  ةالآليّ  الت

 قدم في التّ الكلمات يوميًا، إلا أن  يّينملا 
ّ
رجمةالعميق جعل  علمالتّ و  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
أداة لا  ةالآليّ  الت

رجمةغنى عنها في العصر الحديث، لا تزال 
ّ
ن الآلة كامل بيالتّ ولكن  ؛يّةللجودة العال يّةضرور  ةالبشريّ  الت

 والإنسان هو المستقبل.

رجمةموقع  -0
ّ
غويّ عبر الحدود  وم الأخرى: نحو تكامل علميّ لبين الع ةالآليّ  الت

ّ
 :ةالل

 التّ في عصر  
ّ
رجمة، أصبحت العالميّ ق المعلوماتي دف

ّ
أداة  (Machine Translation) ةالآليّ  الت

غويّ لكسر الحواجز  يّةمحور 
ّ
 مجرّدن م ةالتّقنيّ رت هذه المختلفة، لقد تطوّ  العلميّة التّخصّصاتبين  ةالل

قيقة لدّ ا العلميّةعامل مع المفاهيم التّ د قادر على صوص البسيطة إلى نظام معقّ النّ أداة لترجمة 

رجمةة، تعمل تخصّصوالمصطلحات الم
ّ
ممّا  اينة،المتب العلميّةيربط بين الحقول  كجسر معرفيّ  ةالآليّ  الت

بر ع العلميّ عاون التّ ، ويعزز متعدّدةراسات بلغات الدّ يمكن الباحثين من الوصول إلى أحدث الأبحاث و 

غويّ الحدود 
ّ
رجمة،إذ تستخدم يّةوالجغراف ةالل

ّ
 ليوم ا ةالآليّ  الت

ّ
حليل علم العميق لتالتّ و  الاصطناعيّ كاء الذ

غةتوليد نص مكافئ بثمّ  ص المصدر وفهم معناهالنّ 
ّ
 ياق و السّ مع الحفاظ على  الهدف الل

ّ
 لاقة الط

0-  
ّ
خصّص داخل الت

ّ
سّ ي: الت

ّ
 و  يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

رجمة
ّ
 يجمع بين: التّخصّصات متعدّدهي مجال  ةالآليّ  الت

 سّ ا
ّ
غة: تهتم بمعالجة يّةالحاسوب يّاتانلل

ّ
  الل

ّ
 وفهم  يّةبيعالط

ّ
 .ةيّ لالالدّ و  يّةحو النّ راكيب الت

 و  يّاتعلوم الحاسب: تتضمن تطوير الخوارزم 
ّ

 .يّةبكات العصبالش

  
ّ
ز : الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
رة داخل يسمح ببناء نظم قادالتّ ، هذا الآليّ علم التّ على تمثيل المعرفة و  يرك

 وتوليد ترجمات دقيقة. المعقّدة العلميّةصوص نّ العلى فهم 
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رجمةتطبيقات  -ب
ّ
خصّصاتعبر  ةالآليّ  الت

ّ
 108:العلميّة الت

 في المجال  -1
ّ
ستخدم  :حيويّ بي والالط

ُ
رجمةت

ّ
 لترجمة الأبحاث  ةالآليّ  الت

ّ
 ،يّةرير لسّ اقارير التّ و  يّةبالط

من حول العالم. على سبيل  اتالتّقنيّ يمكن الأطباء من الوصول إلى أحدث العلاجات و ممّا 

في تحسين  يسهمممّا  جديدة، يّةالمثال، تساعد في ترجمة مقالات عن أمراض نادرة أو أدو 

 ؛يّةحالصّ  يّةعاالرّ 

كنولوجيّ في الهندسة و  -1
ّ
رجمة تسهم ا:الت

ّ
، مثل ترجمة ةيّ والهندس ةالتّقنيّ في نقل المعرفة  ةالآليّ  الت

هذا يتيح للشركات والمهندسين و . يّةواصفات الفنبراءات الاختراع ودلائل المستخدم والم

 ؛ةلغويّ ق دون عوائ ةالعالميّ  ةالتّكنولوجيّ طورات التّ الاستفادة من 

قة يّاتحدالتّ غم من الرّ على  :ةنسانيّ والإ ةجتماعيّ الا في العلوم  -9
ّ
قافيّ ياق السّ ب المتعل

ّ
الفروق و  الث

رجمة قيقة، فإنّ الدّ 
ّ
ممّا  ،ةالأدبيّ و يّةفسالنّ و  ةجتماعيّ الا راسات لدّ اتساعد في ترجمة  ةالآليّ  الت

 ز الحوار بين يعزّ 
ّ
 ؛التّخصّصاتقافات و الث

 في نصوص  -5
ّ
  :العلميّ بسيط الت

ُ
التي  (Popular Science Texts) العلميّ بسيط التّ رجم نصوص تت

رجمةباستخدام  العامّ للجمهور  العلميّةتهدف إلى نشر المعرفة 
ّ
ر بشمراجعة الثمّ  ةالآليّ  الت

 على العربيّ  العلميّ هم في تعميم المعرفة وزيادة المحتوى قة والوضوح، هذا يسالدّ لضمان 

 الإنترنت .

  -ج
ّ
رجمةوالعوائق أمام  يّاتحدالت

ّ
 109بين العلوم: ةالآليّ  الت

  غويّ الاختلافات
ّ
غةتختلف قواعد  :ةالل

ّ
غةالمصدر عن  الل

ّ
 ةيّ يصعب عملممّا  الهدف، الل

رجمة
ّ
 ؛بظاهرة الإعراب وتشكيل الكلمات تتميّز التي  العربيّةل مث ةخاصّ ، الت

  غويّ نقص الموارد
ّ
 تعاني بعض  :ةالل

ّ
غ، من نقص في القواعد العربيّةغات، مثل الل

ّ
 ةويّ الل

رجمةيؤثر على دقة ممّا  ،ةالآليّ المدخلة في الأنظمة 
ّ
 ؛الت

  قد  ةتخصّصعلى مصطلحات م العلميّةصوص النّ : تحتوي العلميّةتعقيد المصطلحات

رجمةات تبيانلا تكون موجودة في قواعد 
ّ
رجمةيؤدي إلى أخطاء في ممّا  ،ةالآليّ  الت

ّ
 ؛الت
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  قافيّ الفروق
ّ
 ممّا  مختلفة، ةثقافيّ قد تحمل المصطلحات دلالات  :ةالث

ً
يتطلب فهما

 
ً
 ؛تستخدم فيه الذي ياق للسّ عميقا

  ّممّا  ،العلميّة صاتالتّخصّ تختلف استخدامات المصطلحات بين  :العلميّ ياق الس

 النّ ب تكييف يتطل
ً
 ؛مجاللكلّ  ماذج وفقا

  غياب 
ّ
 ؛إلى غموض في المعنى العربيّةصوص النّ : يؤدي عدم وجود تشكيل في شكيلالت

 يغير معناها بالكامل )مثل كلمة "حمام" حيث 
ً
 مختلفا

ً
ي التقد تحمل الكلمات تشكيلا

 ؛قد تعني طائر أو مكان الاستحمام(

 تقدم ترجمة دقيقة منالتي  ةالآليّ  يّات: هناك قلة في البرمجتقدّمةالم اتيّ نقص البرمج 

 .مقارنة بلغات أخرى  العربيّةوإلى 

رجمة
ّ
 العلميّة التّخصّصاتيربط بين  حيويّ هي جسر  يّة؛ بلأداة تقن مجرّدليست  ةالآليّ  الت

 و 
ّ
 لميّةالعصوص النّ عامل مع التّ ي ف ةخاصّ تواجهها، التي  يّاتحدالتّ غم من الرّ قافات المختلفة، على الث

غةو  المعقّدة
ّ
 ة في طورات المستمرّ التّ  ، فإنّ العربيّة الل

ّ
غةومعالجة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
  الل

ّ
تفتح  ةيّ بيعالط

 جديدة لتحسين دقتها وكفاءتها، من خلال الاستثمار في البحوث و 
ً
اون بين عالتّ طوير، وتعزيز التّ آفاقا

رجمةن تصبح ، يمكن أالعلميّةالمجالات 
ّ
 المعرفة. ونشر  العالميّ  العلميّ واصل التّ لدعم  فعّالةأداة  ةالآليّ  الت

رجمةتطور  -2
ّ
 ب الت

ّ
 إلى واقع  العلميّ : من الخيال الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 :العالميّ واصل الت

رجمةفي مجال  يّةنوات الأخيرة تحولات جذر السّ شهدت     
ّ
 اتيّ طور المتسارع لتقنالتّ بفضل  الت

 
ّ
 نيّيأدوات مساعدة بسيطة إلى أنظمة قادرة على ترجمة ملا  مجرّدانتقلت من الاصطناعيّ؛ حيث ء كاالذ

 الكلمات بدقة وسرعة مذهلتين، لم يعد 
ّ
 يّةر أصبح أداة محو  يّة؛ بلتكميل يّةتقن مجرّد الاصطناعيّ كاء الذ

غويّ في كسر الحواجز 
ّ
 واصل بين التّ وتيسير  ةالل

ّ
 طور التّ ذا قافات المختلفة، يعكس هالث

ّ
التي  ةالتّقنيّ ة ور الث

ي صوص وترجمتها بطريقة تحاكالنّ أصبحت الآلات قادرة على فهم ؛ حيث العالميّ واصل التّ رت مفاهيم غيّ 

 .ةالبشريّ القدرات  -إلى حد كبير  -

 مفهوم  -1
ّ
 :  الاصطناعيّ كاء الذ

 يُعد     
ّ
  اتقنيّ التّ  أحد أهمّ  (Artificial Intelligence) الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
؛ في عصرنا الحديث يّةور الث

 يحاكي القدرات حيث 
ّ
من خلال الآلات والبرامج، يشهد هذا المجال تطورًا متسارعًا يؤثر  ةالبشريّ  يّةهنالذ

 ، من ةالبشريّ على مختلف جوانب الحياة 
ّ
 ناعة إلى الصّ ب إلى الط

ّ
 يرى البعض في ؛ إذ رفيهالت

ّ
اء كالذ

يعانيها البشــر مثل مشكلة المناخ والفقر والبطالة التي المشكلات  فرصة للمساعدة في حلّ  الاصطناعيّ 

 
ّ
، لبشريّ اومضار تهدد الوجود  يّاتلما فيه من ســلب ةحكيمة، والبعض الآخر يرى فيه نقمخاذ القرارات الوات
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 ولهذا يُعد 
ّ
 الي مجال طــور الهائل فالتّ اليوم من أكثر المجالات إثارة وجدلا، ورغــم  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
كاء ذ

 ،البيانات يّةومخاوف مرتبطة بأمان وخصوص يّات، لا تزال هناك تحدتعدّدةوفوائده الم الاصطناعيّ 

 اســتخدام  يّاتوأخلاق
ّ
 .الاصطناعيّ كاء الذ

 إذ
ً
 ف ؛ا

ّ
وطريقة عمله، مثل قدرته على  البشريّ هي قدرة الآلة على محاكاة العقل » الاصطناعيّ كاء الذ

نعتقد مّا م ر الهائل للحواسيب، تبين أن باستطاعتها القيام بمهام أعقدطوّ التّ ف، ومع فكير والاكتشاالتّ 

 ، ويمكنه أيضا لعب  المعقّدة يّةياضالرّ  يّةظر النّ بحيث يمكن استكشاف وإثبات 
ّ

 يّةالطرنج بمهارة عالش

رنامج ن لا يوجد أي ب، وتصف بسعة تخزين كبيرة، إلا أنه إلى الآ يّةز بسرعة الانجاز للمهام بدقة عالويتميّ 

ق ، خصوصا فيما البشريّ يستطيع مجاراة مرونة العقل 
ّ
يتعرض لتي ا يّةحليلالتّ  يّةبالمهام الاستنتاجيتعل

 استطاعت أن تضاهي مستوى أداء الخبراء والمحترفين بالقيامالتي طبيقات التّ لها وفي المقابل هناك بعض 

 طبيقات هي التّ بمهمات مختلفة، ومن هذه 
ّ
 خيص شالت

ّ
كات بحث الحاسوب وقدرته على ي، ومحرّ بّ الط

 110« يّةوت والكتابة اليدو الصّ ف على عرّ التّ 

  ؛إذن
ّ
هو فرع من فروع علم الحاسوب يهتم بتصميم أنظمة قادرة على محاكاة  الاصطناعيّ كاء الذ

 
ّ
كارثي يعرفه جون م»فكير، الإدراك، واتخاذ القرارات، التّ علم، الاستدلال، التّ ، بما في ذلك البشريّ كاء الذ

 بأنه علم وهندسة صنع الآلات   1.55وهو من صاغ المصطلح في عام 
ّ
،  كما يعرفه أندرياس يّةكالذ

 البياناتظام على تفسير النّ (بأنه قدرة Andreas Kaplan and Michael Heinleinكابلان ومايكل هاينلين)

تلك المعرفة لتحقيق أهداف ومهام  ، واستخدامالبياناتعلم من هذه التّ بشكل صحيح، و  يّةالخارج

 111«.كيف المرن التّ من خلال  محدّدة

 تاريخ  -0
ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

 تعود جذور 
ّ
  ةالعالميّ إلى الحرب  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 ، عندما بدأت أجهزة الكمبيوتر بأداء مهامّ يّةانالث

ل ذلك  ابق حكرًاالسّ دة كانت في ذمعق
ّ
 ضعيف بارتباط  بدايةعلى البشر، وقد تمث

ّ
 ، ومعالبشريّ كاء الذ

 ذلك، كان 
ّ
وم، نشهدها اليالتي ة تطوّر في تلك الحقبة مختلفًا تمامًا عن الأنظمة الم الاصطناعيّ كاء الذ

 شهدتها تلك الفترة، ظلت مهام التي طورات التّ غم من الرّ وعلى 
ّ
البعد لّ ك المبكرة بعيدة الاصطناعيّ كاء الذ

 عن تحقيق 
ّ
 ى الحرفي للكلمة.بالمعن البشريّ كاء الذ

                                                             
 29، ص 1211الكويت، مارس  19لسلةالسّ ، 5(،عيّةراصات المصرفالدّ يصدرها معهد  يّةمجلة إصدارات )نشرة توعو  - 110

111 avicen , The History of Artificial Intelligenc,Sunnyvale, CA 94089, look: https://avicena.tech/wp-

content/uploads/2024/03/The-History-of-AI_Avicena.pdf 
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، تعاون عالم وظائف الأعصاب وارن 1.59القرن العشرين في عام  يّاتإلى خمسين يّاتمن أربعين

 ماكولوتش وعالم المنطق و 
ّ
رائدة بعنوان "حساب منطقي للأفكار الكامنة في  يّةر بيتس على ورقة بحثالت

 
ّ
شرت في "نشرة الفيزياء الالن

ُ
و ئيس ي من عملهما هالرّ "، كان الهدف يّةياضالرّ  ةحيويّ شاط العصبي"، ن

 .ةالاصطناعيّ  يّةمن خلال شبكات من الخلايا العصب يّةوال المنطقالدّ تمثيل  يّةدراسة إمكان

صوّرا الحالات ؛ حيث (نهجًا منطقيًا ثنائيًاMcCulloch and Batesاعتمد ماكولوتش وبيتس )

 ريد جالتّ "مفعلة" أو "معطلة"، وقد سهّل هذا أمّا  يّةالعصب
ّ
ف لوص يّةياضالرّ نائي تطبيق المبادئ الث

في  ةالاصطناعيّ  يّةأنه من خلال ربط هذه الخلايا العصب يّة، وأوضحت ورقتهما البحثيّ لوك العصبالسّ 

 يّةتحقيق دوال منطق يّة، وأوضح المؤلفان كيفيّةالمنطق اتالعمليّ شبكات، أصبح من الممكن تنفيذ 

رح مفهوم "آلة تورنج  ةيّ دة من خلال دمج وحدات منطقمعقّ 
ُ
" ونوقش في سياق ةالعالميّ بسيطة، وط

جريها  ةيّ حساب يّةقادرة نظريًا على محاكاة أي عمل ةالاصطناعيّ  يّةنموذجهما، وجادلا بأن شبكتهما العصب
ُ
ت

 ائدة أساسيًا في مجال الرّ  يّةآلة تورنج، يُعد المحتوى المقدم في هذه الورقة البحث
ّ

 يّةبكات العصبالش

ووظيفة  يّةمستوحاة من بن يّةموذج الأساسَ لتطوير نماذج حسابالنّ لقد أرس ى هذا   112.«ةصطناعيّ الا 

 ، علاوة على ذلك كان له تأثيرٌ عميق على الأبحاث البشريّ ماغ الدّ 
ّ

 حقة في مجالات اللا
ّ
 ناعيّ الاصطكاء الذ

يبدو  McCulloch and Batesبيتساقترحه ماكولوتش و  الذي موذج النّ غم من أن الرّ ، على الآليّ علم التّ و 

 ب
ً
 بدائيًا مقارنة

ّ
  ةالاصطناعيّ  يّةبكات العصبالش

ّ
ائد لعب دورًا محوريًا في الرّ عملهما   أنّ المعاصرة، إلا

  يّاتظر النّ تشكيل المفاهيم و 
ّ
 يّةرة في الحوسبة العصبالمبك

ّ
 رات وّ طللتّ  ظريّ النّ  يّةاو الزّ رًا حجر ، موف

ّ
حقة اللا

 في مجال 
ّ
 . صطناعيّ الا كاء الذ

 كان دبليو غراي و » القرن العشرين، يّاتفي أواخر أربعين
ّ
(عالم الأعصاب W. Gray Walterر )الت

 رائدًا في تطوير أوّ  وبوتاتالرّ و 
ّ
ممت ي، صُ الس ّ لاحف"، واسمها إلمر و السّ ة عُرفت باسم "ل روبوتات مستقل

وبوتات رّ الو  الآليّ حكم التّ في علم  يّةغيرة لتجسيد المبادئ الأساسالصّ  يّةهذه العجائب الكهروميكانيك

 أظهرا ما أسماه و ؛ إذ يّةالاستقلال مجرّدي الس ّ لوك، تجاوز إلمر و السّ القائمة على 
ّ
ر سلوك "الآلة الت

، وء، ومستشعرات للمسّ " بفضل امتلاكهما مستشعرات للضّ يّةأملالتّ "، مُجسّدين جوهر "الآلة يّةأملالتّ 

ل في محيطها والاستجابة بشكل نقّ التّ وبوتات القدرة على الرّ ت هذه ، امتلكيّةتحكم أساس يّاتوآل

ل عمل و ديناميكيّ 
ّ
 . شك

ّ
بوتات و الرّ طور المبكر لعلم التّ ي مساهمة كبيرة في الس ّ ر المبتكر مع إلمر و الت

                                                             
112 - AVICENA, The History of Artificial Intelligenc,Sunnyvale, , look: https://avicena.tech/wp-

content/uploads/2024/03/The-History-of-AI_Avicena.pdf 
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أرس ى أسسًا ممّا  فاعل المعقد بين الآلات وبيئتها،التّ قدمت تجاربه رؤى قيّمة حول »113 يّةيبرانالسّ و 

 طورات للتّ سمة حا
ّ

 حقة في هذه المجالاتاللا

 يّاتياضالرّ ( عالم Alan Turingالقرن الماض ي، كان آلان تورينج) يّاتإلى ستين يّاتمن خمسين

 والمنطق والحاسوب ومحلل 
ّ

 الحوسبة و  يّاتأخرى كان لها تأثيرٌ كبير على أساس يّةفرات، شخصالش
ّ
كاء الذ

 بكتابه "آلات الحوسبة و ، وقد أحدث تأثيرًا كبيرًا الاصطناعيّ 
ّ
في هذا العمل 1.52ادر عام الصّ كاء" الذ

 لتقييم قدرة الآلة على إظهار سلوكٍ ذكيٍّ لا الرّ 
ً
ائد، قدّم تورينج مفهوم "اختبار تورينج"، مُقدّمًا طريقة

يًا ور وُجّهت لهذا الاختبار، فقد لعب دورًا محالتي غم من الانتقادات الرّ يُميّزه عن سلوك الإنسان، على 

 ائرة حول الدّ قاشات النّ في صياغة 
ّ
 خالاصطناعيّ كاء الذ

ً
ا بصمة

ً
 في هذا المجال، ومع ذلك، فقد الدّ ، تارك

ً
ة

رح مصطلح "
ُ
 ط

ّ
على 1.58(عام Dartmouth" رسميًا خلال مؤتمر وورشة عمل دارتموث )الاصطناعيّ كاء الذ

 بارز John McCarthyيد جون مكارثي)
ٌ

 في تاريخ (، عُرف المؤتمر بأنه حدث
ّ
جمع الاصطناعيّ؛ إذ كاء الذ

 من الباحثين 
ً
رف ، أشالبشريّ محاكاة الآلات للذكاء  يّةجمعهم اهتمامٌ مشتركٌ بدراسة كيفالذين نخبة

مؤثرةٍ مثل مارفن مينسكي، وناثانيال روتشستر، وكلود شانون، على  يّاتجون مكارثي، إلى جانب شخص

يجمع المهم في التّ تنظيم هذا 
ّ
 ا، صاغ مكارثي مصطلح "يّةتموث، وخلال هذه المناسبة المحور دار  ةكل

ّ
كاء لذ

راسة والبحث الهادفين إلى ابتكار آلاتٍ قادرةٍ على القيام الدّ "، مُجسّدًا تركيز هذا المجال على الاصطناعيّ 

 بمهامٍ مرتبطةٍ تقليديًا ب
ّ
  يّةالقرن الماض ي إلى الألف يّاتمن تسعين 114.البشريّ كاء الذ

ّ
حة االسّ شهدت  يّةانالث

 مع ظهور الإنترنت في أوائل 
ً
 جذريا

ً
 تحولا

ّ
» دريب،لتّ النماذج  البياناتأتاح وفرة هائلة من ممّا  ،يّاتسعينالت

 بتغلبه على بطل 6..1في عام 
ً
 بارزا

ً
، حقق نظام ديب بلو، وهو نظام خبير من شركة آي بي إم، إنجازا

 
ّ

؛ حيث الغاشمة قوّةتعتمد على ال يّةمنهج يّةارزمطرنج غاري كاسباروف، اعتمد ديب بلو على خو الش

لت هزيمة الخصم  
ّ
اريخ، تّ الفي  يّةلحظة رمز  البشريّ قيّم بدقة جميع الحركات الممكنة ووزنها، وبينما مث

 قواعد لعبة  - يّةإلا أن الواقع هو أن ديب بلو لم ينجح إلا في نطاق محدود للغا
ّ

طرنج، وعجزت قدرته الش

 115»  الكامنة في العالم الأوسع. المعقّدةعقيدات التّ مذجة بشكل ملحوظ عن ن

 يّةدوليالتّ القرن الحادي والعشرين حتى الوقت الحاضر يُعتبر تطوير المحولات  يّاتومن عشرين

بة مسبقًا ) درَّ
ُ
 ( إنجازًا محوريًا في تطور GPTالم

ّ
 ، OpenAI، وقد طرحت شركةالاصطناعيّ كاء الذ

ّ
ركة الش

                                                             
113  https://avicena.tech/wp-content/uploads 
114 - B.J. Copeland :history of artificial intelligence ,AI Last Updated: Jul 30, 2025 , look: https://www.britannica.com 

115 - avicen , The History of Artificial Intelligenc,Sunnyvale, CA 94089, look: https://avicena.tech/wp-

content/uploads/2024/03/The-History-of-AI_Avicena.pdf 
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بتكرة لـ 
ُ
-GPT. لم يُطرح 1216لأول مرة في عام  GPT-1، مع ظهور GPTالعديد من محولات   ChatGPTالم

شف عنه في يونيو  الذي ، GPT-3للجمهور، بينما ارتقى  2
ُ
 125، إلى مستوى قياس ي جديد مع 1212ك

ا مكانته كواحد من أقوى نماذج 
ً
خ ّ

 مليار مُعامل، مُرسِّ
ّ
يد إلى تول GPT-3غات في عصره. تمتد قدرات الل

بناءً على مطالبات الإدخال. ويمكنه أداء العديد  يّةياق، وشبه بشر السّ نصوص متماسكة، وذات صلة ب

غةمن مهام معالجة 
ّ
  الل

ّ
 ، والإجابة على الأسئلة، وتأليف المقالات، وتأليف يّةبيعالط

ّ
كة في عر، والمشار الش

تيح 
ُ
 ةالخاصّ  (API)طبيقات التّ جهة برمجة موذج من خلال واالنّ المحادثات، من بين تطبيقات أخرى. وقد أ

غةيسمح للمطورين بدمج قدرات توليد ممّا  ،OpenAIبـ 
ّ
، ٢٢٢٢في تطبيقاتهم وخدماتهم. في عام  الل

وقد GPT-3.5 LLMعلى أساس  يّةيتميز بواجهة دردشة مبن الذي ، ChatGPTبرنامج  OpenAIأطلقت 

 116مويل.التّ رًا وحفزت زيادة نجاحًا عامًا كبي ةالتّكنولوجيّ حققت هذه القفزة 

 لا يزال مستقبل تطور    
ّ
تغيير ل يّةحويلالتّ غامضًا، ولكن ما هو جليّ هو إمكاناته  الاصطناعيّ كاء الذ

وتأثيرها على  يّةحالصّ  يّةعاالرّ طورات في مجال التّ القيادة، إلى  يّةيارات ذاتالسّ ، من يّةنا اليوميّاتح

 نبؤ بتأثير التّ ، يكاد يكون من المستحيل تماعيّ جالا واصل التّ وسائل  يّاتديناميك
ّ
 طناعيّ الاصكاء الذ

 المستقبلي.

 أنواع   -ج
ّ
 117:الاصطناعيّ كاء الذ

-   
ّ
عرف التّ ، مثل محدّدة: أنظمة مصممة لأداء مهام (Narrow AI)يق الضّ  الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةور أو الصّ على 
ّ
 ؛ةالآليّ  الت

-  
ّ
أنظمة ذات ذكاء يماثل  :(Artificial General Intelligence - AGI) العامّ  الاصطناعيّ كاء الذ

 
ّ
 التّ في القدرة على  البشريّ كاء الذ

ّ
 ؛مهمّةف مع أي كيّ التّ م و عل

-  
ّ
قادرة على إنشاء محتوى أصلي مثل  يّات: تقن(Generative AI) وليديّ التّ  الاصطناعيّ كاء الذ

 ؛ور والفيديوالصّ صوص و النّ 

-  
ّ
 (Agentic AI) وكيليّ التّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 التّ ة قادرة على : أنظمة مستقل

ّ
خاذ خطيط وات

 
ّ
 . ل بشريّ القرارات دون تدخ

رجمةمزايا  -8
ّ
 ب الت

ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

 ؛فحات في ثوانٍ الصّ رعة: يمكن ترجمة آلاف السّ  -

                                                             
116 - avicen , The History of Artificial Intelligenc,Sunnyvale, CA 94089, look: https://avicena.tech/wp-

content/uploads/2024/03/The-History-of-AI_Avicena.pdf 
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رجمةكاليف مقارنة بالتّ كلفة: قليل التّ  -
ّ
 ؛ةالبشريّ  الت

 وافق: دعم عشرات التّ  -
ّ
 ؛خصّصتصوص المالنّ غات و الل

 التّ  -
ّ
 .علم المستمرّ التّ : تحسين الأداء عبر م المستمرّ عل

رجمة -6
ّ
  يّاتوأخلاق الت

ّ
 : الاصطناعيّ كاء الذ

  يّاتريع لتقنالسّ قدم التّ مع 
ّ
رجمة، أصبحت الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
جزءًا أساسيًا من مشهد  ةالآليّ  الت

صال
ّ
 اتيّ عميقة، تشير الأخلاق يّةت أخلاقي دون تساؤلا يّاتقدم لا التّ ، ومع ذلك، فإن هذا العالميّ  الات

 تحكم سلوك التي هنا إلى المبادئ 
ّ
ه بطرق ، تطويره واستخدامةنسانيّ بناءً على القيم الإ الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةمفيدة للمجتمع ، في سياق 
ّ
 قة والإنصاف و الدّ ، تشمل هذه الاعتبارات الت

ّ
 يّةلوالمسؤو  يّةفافالش

 . ةعيّ جتماالا والآثار  يّةوالخصوص

 في  يّةالأساس يّةالمبادئ الأخلاق  6-0
ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

  يّاتأخلاق
ّ
تهدف إلى ضمان أن يتم تطوير التي هي مجموعة المبادئ والقيم  الاصطناعيّ كاء الذ

  يّاتواستخدام تقن
ّ
 لالعامّ الح الصّ وتعزز  ةنسانيّ بطرق تحترم الكرامة الإ الاصطناعيّ كاء الذ

ً
شركة . وفقا

SAPيّاتإن أخلاق، ف  
ّ
 تشمل اعتبارات مثل الإنصاف،  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
، يّة، المسؤوليّةفافالش

 ، والأمان.يّةالخصوص

تتبناها منظمة التي في ضوء القيم والمبادئ 118حسب منظمة الالكسو: يّةالقيم الأساس -1

 الألكسو، يمكن استعراض القيم الحاكمة ب
ّ
قترح على لمفي الميثاق الأخلاقي ا الاصطناعيّ كاء الذ

 119الي:التّ حو النّ 

 تؤكد "الألكسو" على أن مخرجات أنظمة  :واحترام حقوق الإنسان  ةنسانيّ الكرامة الإ 
ّ
كاء الذ

طبق  ةنسانيّ يجب أن يحترم الكرامة الإ الاصطناعيّ 
ُ
 تاالتّقنيّ ويصون حقوق الإنسان. يجب أن ت

لا تنتهك كرامة الأفراد في أي ، وتضمن أيّة، وتحمي الخصوصيّةالأساس يّاتبطريقة تعزز الحر 

سياق،لا بد من احترام كرامة الإنسان وحقوق الإنسان وحمايتها وتعزيزها وفقا لأحكام القانون 
                                                             

  العربيّةمنظمة الالكسو: المنظمة  - 118
ّ
 و  يّةربللت

ّ
  يّاتميثاق استخدام تقن يّاتقافة والعلوم ، خرجت بتوصالث

ّ
 ي ف الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 يّةربالت

 و 
ّ
ز هذا في العالم العربي . يرتك يّاتقنالتّ لهذه  يّةطبيقالتّ و  يّةياسات والممارسات الأخلاقالسّ إطارًا مرجعيًا يوجه  قافة والعلوم  ليكون الث

 عليم و التّ وهى مجالات  يّةالميثاق على ثلاثة محاور رئيس
ّ
 اعليم إلى تسخير التّ قافة والعلوم. حيث يسعى هذا الميثاق فى مجال الث

ّ
كاء لذ

 عليم، وتوفير فرص تعلم متكافئة، ودعم المعلمين و التّ ن جودة في تحسي الاصطناعيّ 
ّ
فى مجال مبتكرة ، و يّةلاب من خلال أدوات تعليمالط

 
ّ
قافيّة الهويّةوتعزيز  يّةقافة، يهدف هذا الميثاق إلى حماالث

ّ
  يّاتقمي، وضمان استخدام تقنالرّ ، ودعم الإبداع العربيّة الث

ّ
 صطناعيّ الا كاء الذ

 في توثيق 
ّ
قافيّ راث الت

ّ
  يّاتونشره عالميًا. أنظر: محمد ولد أعمر :الالكسو: ميثاق الألكسو لأخلاق الث

ّ
  لعربيّةا، المنظمة الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 يّةربللت

 و 
ّ
 1215قافة والعلوم إدارة تكنولوجيا المعلومات والاتصال، تونس ،جوان الث
 19المرجع نفسه،ص  - 119
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 ولي لحقوق الإنسان وحقوق الدّ ولي، ومنها أحكام القانون الدّ 
ّ
فل والمراهقين طوال دورة حياة الط

 نظم 
ّ
 رار بالقيمة ، وترتبط كرامة الإنسان بالإقالاصطناعيّ كاء الذ

ّ
التي ان، إنسلكلّ  الملازمة يّةاتالذ

 ظر عن العرق، أو النّ اس كافة بغض النّ يتساوى فيها 
ّ
 ون، أو الل

ّ
ن، أو السّ سب، أو الجنس، أو الن

غة
ّ
، أو الوضع جتماعيّ الا ، أو الأصل القومي، أو الإثني، أو ةالسّياسيّ ين، أو الآراء الدّ ، أو الل

 ؛مييز الأخرى التّ المرتبط بالمولد، أو الإعاقة، أو أي سبب من أسباب  ،جتماعيّ الا الاقتصادي، أو 

  العدالة و 
ّ

تلتزم الألكسو بتعزيز العدالة والمساواة، من خلال  مييز :التّ والإنصاف وعدم  يّةمولالش

 
ّ
 والفرص المتاحة فيها متكافئًا، لجميع أفراد اتالتّقنيّ ، بحيث يكون الوصول إلى الاصطناعيّ كاء الذ

، يجب ألا تعزز يّةوالاقتصاد ةجتماعيّ الا  يّةين، أو الخلفالدّ ظر عن الجنس، النّ جتمع، بغض الم

 ب ةيّ ، ينبغي للجهات الفاعلة المعنيّةأو الاقتصاد ةجتماعيّ الا المتفاوتات  ةالتّكنولوجيّ الأنظمة 
ّ
كاء الذ

  يّات، وإتاحة تقنةجتماعيّ الا أن تسعى إلى تعزيز العدالة  الاصطناعيّ 
ّ
يع للجم الاصطناعيّ اء كالذ

وبشكل بسيط وغير مكلف بحيث يشمل الفئات  يّةبمساواة وبما لا يتعارض مع المبادئ الأخلاق

من ذوي الإعاقة وبما يضمن الوصول المتكافئ إلى فوائد وثمار  خاصّ المهمشة والأقل حظا والأش

  يّاتتقن
ّ
 ؛الاصطناعيّ كاء الذ

  ّجب أن يكون تطوير واستخدام ي البيئة : يّةالمستدامة وحما يّةنمالت 
ّ
قًا مع متس الاصطناعيّ كاء الذ

ز المستدامة،  يّةنمو التّ و  يّةالأهداف البيئ
ّ
تحمي  التي ةالتّكنولوجيّ الألكسو على دعم الحلول  ترك

  ؛لضمان مستقبل آمن للأجيال القادمة يّةوتعزز الاستدامة البيئ يّةظم البيئالنّ 

  ّقافيّ نوع الت
ّ
 و  الث

ّ
قافيّ نوع التّ م الألكسو تدع مول :الش

ّ
 و  الث

ّ
 افي استخدام  جتماعيّ الا مول الش

ّ
كاء لذ

قافيّ نوع التّ يجب أن تراعي  اتالتّقنيّ أكيد على أن التّ ، مع الاصطناعيّ 
ّ
عالم في ال جتماعيّ الا و الث

 ، يتعين على العربيّ 
ّ
قافيّ أن يعزز الحوار  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 الوالاحترام المتبادل بين  الث

ّ
ت، قافاث

 ؛االتّكنولوجيّ ويضمن شمول الجميع في فرص 

  لمسؤول في ا التّقنيّ و  العلميّ الابتكار  يّة: تؤكد الألكسو على أهم المسؤول التّقنيّ و  العلميّ الابتكار

 تطوير 
ّ
معات، المجت يّةفي تعزيز رفاه ةالتّكنولوجيّ . يجب أن تسهم الابتكارات الاصطناعيّ كاء الذ

 ، مع الاةجتماعيّ الا و يّةادالاقتص يّةنمالتّ وتحقيق 
ّ
 ؛يّةعال يّةزام بمعايير أخلاقلت

  يتعين الحرص عند تطوير أو توزيعيّةوالمعتقدات والقيم الإسلام العربيّ  الحضاريّ احترام الموروث : 

والمعتقدات والقيم  العربيّ  الحضاريّ أو استخدام نظام ذكاء اصطناعي على احترام الموروث 

ي عليها أو تحريفها أو الإساءة إليها ومنها بالخصوص المساس بالمقدسات عدالتّ وعدم  يّةالإسلام

 ، كما يتعين الحرص على ذلك طوال دورة حياة نظم يّةالإسلام
ّ
 بما في ذلك نظم الاصطناعيّ كاء الذ

 
ّ
 ؛وليديالتّ  الاصطناعيّ كاء الذ

  ّال الأعضاء في تطوير و الدّ عاون بين التّ  يّة: تشدد الألكسو على أهمولي الدّ و  العربيّ عاون الت 
ّ
كاء لذ

 فى مجالات  الاصطناعيّ 
ّ
 و  يّةربالت

ّ
 قافة والعلوم بطريقة تعزز الث

ّ
،كما يّةولالدّ و  يّةراكة الإقليمالش

 شاملة ومستدامة. يّةتكنولوج يّةتشجع الألكسو على تبادل المعرفة والخبرات لدعم تنم
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 في ترجمة  يّةئيسالرّ  يّةالأخلاق يّاتحدالتّ   -8-1
ّ
 120:الاصطناعيّ ء كاالذ

1-  
ّ
 أنظمة  :حيز الخوارزميالت

ّ
 لبياناتادريب، إذا كانت هذه التّ ات تبيانتتعلم من  الاصطناعيّ كاء الذ

 (، فإن معيّنةاقص أو المبالغ فيه لمجموعة النّ مثيل التّ تحتوي على تحيزات )مثل 
ّ
اء كالذ

رجمةسيعمل بطرق متحيزة على سبيل المثال، قد تقدم  الاصطناعيّ 
ّ
غير  تعبيرات ةليّ الآ الت

رجمةعند  يّةدقيقة أو نمط
ّ
 ؛مختلفة ةثقافيّ  يّاتبين لغات ذات خلف الت

كن ، يميّةياقات القانونالسّ أو  يّةحالصّ  يّةعاالرّ : في المجالات الحساسة مثل يّةالعواقب الواقع -1

رجمة
ّ
 ؛جائرة يّةالمتحيزة أن تؤدي إلى سوء فهم خطير للعلاجات أو إلى قرارات قانون للت

رجمة: غالبًا ما تتضمن مشاريع البيانات يّةوسر  يّةالخصوص -9
ّ
مثل العقود  يّةوثائق سر  الت

 جلات السّ أو  يّةالقانون
ّ
تخزين  ةيّ الأعمال ،هناك قلق كبير بشأن كيف يّاتأو استراتيج يّةبالط

  منصّاتومعالجتها بواسطة  البياناتهذه 
ّ
استخدامها لأغراض  يّةوإمكان الاصطناعيّ كاء الذ

  ؛علانماذج أو الإ النّ دريب على التّ أخرى مثل 

ليس فقط غير أخلاقي ولكنها أيضًا تكسير  يّةر السّ : الكشف عن المعلومات الانتهاكات المحتملة -5

 لعلاقة 
ّ
 ؛يّةويمكن أن تؤدي إلى دعاوى قضائقة الث

رجمةغم من كفاءتها، غالبًا ما تفشل أدوات الرّ : على برةالنّ ياق و السّ فقدان  -5
ّ
 ب الت

ّ
كاء الذ

 ياق، و السّ قيقة في الدّ قاط الفروق التّ في  الاصطناعيّ 
ّ
، يّةخر سّ ال، و الأدبيّ هجات، والأسلوب الل

رجمةوالمشاعر، هذا يمكن أن يؤدي إلى سوء 
ّ
 ؛الأصليّ يشوه المعنى  الذي  الت

رجمة: عندما تحدث أخطاء في المساءلة يّةإشكال -8
ّ
تؤدي إلى عواقب ملموسة )مثل رفض طلب  الت

رجمةء بسبب خطأ في لجو
ّ
هل هي على مطور  - يّةعب تحديد المسؤولالصّ (، يصبح من  الت

 ، أم مقدم الخدمة، أم المستخدم؟ .يّةالخوارزم

 تأثير  -6-0
ّ
رجمةعلى مهنة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 :الت

 يشكل إزاحة الوظائف : 
ّ
في  ةيّ وتينالرّ تعتمد على المهام التي تهديدًا للوظائف  الاصطناعيّ كاء الذ

رجمة
ّ
  يّةحول مسؤول يّةيثير تساؤلات أخلاقممّا  ،الت

ّ
 ركات في إعادة تدوير العمال المتأثرين .الش

  ّرجمة: هناك قلق من أن الاعتماد المفرط على البشريّ قليل من قيمة العمل الت
ّ
لل قد يق ةالآليّ  الت

قافيّ والخبرة  ةالبشريّ من قيمة المهارات 
ّ
 ترجمون المحترفون .يقدمها المالتي العميقة  ةالث

  يّاتالعديد من خوارزم ندوق الأسود:الصّ مشكلة  
ّ
ث ؛ حيتعمل كصناديق سوداء الاصطناعيّ كاء الذ

 ،هذا يقوض  معيّنةوصولها إلى نتيجة ترجمة  يّةعب فهم كيفالصّ يكون من 
ّ
قة ويجعل من الث

 حيز.التّ عب تحديد مصادر الأخطاء أو الصّ 

                                                             
 ات و تبيانلل يّةعودالسّ أنظر: هيئة صديا  - 120

ّ
  يّات، مبادئ وأخلاقالاصطناعيّ كاء الذ

ّ
، الموقع 1219، سبتمبرالاصطناعيّ كاء الذ

 https://sdaia.gov.sa/ar/SDAIA/about/Documents/ai-principles.pdfالالكتروني:  
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 بالإفصاح بوضوح للعملاء عن أنهم يستخدمون  نصّات: لا تقوم جميع المنقص الإفصاح 
ّ
اء كالذ

رجمةفي  الاصطناعيّ 
ّ
 ا .التّكنولوجيّ ، أو عن حدود هذه الت

 

 المستقبل و  -2
ّ
 مستدامة يّةنحو ترجمة أخلاق :يّاتوصالت

ناعة لتوفير الصّ على مستوى  يّةهناك حاجة إلى أطر أخلاق:يّةقو  يّةاعتماد أطر أخلاق -1

لك مثل ت يّةولالدّ نفيذ ،يجب أن تستند هذه الأطر إلى المبادئ للتّ بلة إرشادات واضحة وقا

رجمة يّاتوأن يتم تكييفها خصيصًا لتحد  ادرة عن اليونسكوالصّ 
ّ
 ؛الت

1-  
ّ
ز يجب أن فسير: للتّ القابل  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 الطوير على جعل نماذج التّ البحث و  يرك

ّ
كاء ذ

يزيد مّا م ،معيّنةبب وراء اختيار ترجمة السّ شرح  فسير، بحيث يمكنهاللتّ قابلة  الاصطناعيّ 

 من 
ّ

 و  يّةفافالش
ّ
 ؛قةالث

 عاوني حيث يعمل التّ موذج النّ المستقبل يكمن في عاون وليس الاستبدال: التّ  -9
ّ
كاء الذ

  handleوالبشر معًا.  الاصطناعيّ 
ّ
ز رعة، بينما السّ الحجم و  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
المترجم  يرك

قافيّ ياق السّ حرير، و التّ دة، و على ضمان الجو  البشريّ 
ّ
،  والإبداع، كما قال سيمون الث

 ؛لا غنى عنهظلّ ي البشريّ غرانت من العنصر -يوكسون 

ز يجب أن دريب المستمر:التّ عليم و التّ  -5
ّ
رجمةبرامج تعليم  ترك

ّ
تكمل لتي اعلى تعزيز المهارات  الت

 
ّ
قحليل التّ ، و تخصّصحرير المالتّ ، مثل الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
العميق،  وإدارة المشاريع  افيّ الث

 دريب الوعي الأخلاقي وفهم تحيزات التّ ،يجب أن يشمل 
ّ
شافها اكت يّةوكيف الاصطناعيّ كاء الذ

 وتصحيحها.

    :خاتمة
ّ
رجمةرت مجال غيّ  يّةهو أداة قو  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 ممّا  بشكل لا رجعة فيه، الت

ّ
ءة ر كفايوف

 الالوصول إلى  يّةغير مسبوقة وإمكان
ّ
حدي التّ  كبيرة، يّةأخلاق يّةغات، ومع ذلك، فإن قوته تأتي مع مسؤولل

قافيّ نوع لتّ ا، ةالبشريّ ، ولكن في توجيهه بطريقة تحترم الكرامة التّكنولوجيّ قدم التّ لا يكمن في إيقاف 
ّ
، الث

 والعدالة.

 التّ تحقيق هذا  إنّ 
ّ
 ب جهدًا تعاونيًا من المطورين، وازن يتطل

ّ
ن، والعملاء، من ركات، المترجميالش

 ، و يّةخلال تبني المبادئ الأخلاق
ّ

 ، يمكننا استخدام ةالبشريّ قابة الرّ ، و يّةفافالش
ّ
ليس  عيّ الاصطناكاء الذ

 فعّالة تكون ليس فقط يّة، ولكن لتمكينه وتعزيزه، وبناء جسور اتصال عالمالبشريّ لاستبدال المترجم 

 يعمل ؛ حيث و مستقبل هجين، المستقبل هيّةولكن أيضًا عادلة ومحترمة وأخلاق
ّ
 البشريّ كاء الذ

 .تائج الممكنةالنّ في انسجام لتحقيق أفضل  الاصطناعيّ و
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 من الفهم إلى 
ّ
 ياق عبر السّ في ترجمة  يّةوليد: دراسة تطبيقالت

ّ
 الاصطناعيّ كاء الذ

 يّةحليمة بولحد.                                                                                         

 -جيجل–ديق بن يحي الصّ محمد  جامعة؛ صنفأستاذة محاضرة 

 

 :مةمقدّ 

رجمة تعدّ 
ّ
غويّ المتسارعة، واحدة من أكثر المجالات  ةقميّ الرّ  التّحوّلاتظلّ في  الت

ّ
 يّاتقنتأثرًا بت ةالل

 
ّ
وليدي ت لغويّ دار إنتاج دخلت في م ة؛ بلالبشريّ لم تعد مقتصرة على المهارات الاصطناعيّ؛ حيث كاء الذ

رت هذه يّاتتحكمه الخوارزم
ّ
 . وبقدر ما وف

ّ
 إمكانات غير مسبوقة في سرعة  ةالتّكنولوجيّ فرة الط

ّ
 رجمةالت

 وتنوع 
ّ
 إغات، الل

ّ
عميقة حول جوهر "الفهم"، وحدود  ةفلسفيّ ها أثارت في الوقت ذاته تساؤلات نّ أ لا

رجمةياق"، ومعنى "السّ "
ّ
 ." نفسهاالت

رجمةم بينما تقو 
ّ
 ةقافيّ ث يّاتص، وعلى استحضار خلفالنّ أويلي مع التّ فاعل التّ على  ةالبشريّ  الت

 Googleو  DeepLو ChatGPT مثل المعاصرة يّةوليدالتّ ماذج النّ معقدة، تعتمد  يّةوسياق يّةومعرف

Translate أو ةيّ د "نرورة وجو الضّ لا تفترض ب يّةتستند إلى أنماط احتمال ةلغويّ و  يّةرياض يّاتعلى بن "

 .نسانيّ "فهم" بالمعنى الإ

ياق السّ أن "يفهم"  الاصطناعيّ هل يمكن للذكاء  :يّةجوهر  يّةراسة إشكالالدّ من هنا، تطرح هذه 

و قلب ياقي هالسّ ا ذكيًا؟ وإذا كان الفهم لغويّ مثلما يفعل الإنسان؟ أم أن ما يقوم به لا يعدو كونه توليدًا 

  ةالعمليّ 
ّ
 صوص ذات البعد النّ حين تتعامل مع  ةالآليّ ماذج النّ كن الوثوق في ، فهل يُميّةرجمالت

ّ
أو  قافيّ الث

 أويلي؟التّ مزي أو الرّ 

قنيّ و  الفلسفيّ الإطار  -0
ّ
 لمفاهيم  الت

ّ
رجمةياق في السّ والفهم و  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 :الت

عدّ 
ُ
رجمةت

ّ
 تأويليًا يرتكز على الفهم العميق  الت

ً
ارسة ينشأ فيه، وهي مم الذي ياق للسّ ص و للنّ فعلا

 صاحبت تطور  ةإنسانيّ 
ّ
 غات و الل

ّ
لى لقرون طويلة ع البشريّ اريخ، وقد اعتمد المترجم التّ قافات عبر الث

 .ثقافيّ لفهم المعنى ونقله بدقة وثراء  يّةوالحس ةالمعرفيّ أدواته 

رجمةظهرت أنماط جديدة من  
ّ
غويّ مع دخول الحوسبة إلى المجال  يّةقليدالتّ  ةالآليّ  الت

ّ
ي الت، و الل

والقواعد المبرمجة مسبقًا، لكنها كانت محدودة القدرة على  ةقميّ الرّ ها على القواميس يّاتاعتمدت في بدا

 طورات المتسارعة في التّ صوص. ومع للنّ ياقي السّ لالي و الدّ نوع التّ استيعاب 
ّ
ولا سيما في  ،الاصطناعيّ كاء الذ

 و  يّةوليدالتّ ماذج النّ 
ّ

 ، انتقل هذا المجال إلى مرحلة جديدة، أصبح فيها يّةبكات العصبالش
ّ
كاء الذ

ا  الاصطناعيّ 
ً
 قة.الدّ صوص وترجمتها بدرجات متفاوتة من النّ ا قادرًا على معالجة لغويّ وسيط
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 :ييقوم عليها البحث، وهالتي  يّةوفي هذا الإطار، يهدف هذا العنصر إلى توضيح المفاهيم الأساس 

 
ّ
 ضروريًا لفهم الآليّ ياق السّ ياق، و السّ ، الآليّ الفهم  ، الفهم،الاصطناعيّ كاء الذ

ً
، باعتبارها مدخلا

 يشهدها الفعل التي  التّحوّلات
ّ
 ا التّكنولوجيّ رجمـي في عصر الت

ّ
 .يّةكالذ

0- 0- 
ّ
هو فرع من علوم الحاسوب يهتم بإنشاء أنظمة  "Artificial Intelligence" (AI) :الاصطناعيّ كاء الذ

 ذكاءً بشريًا، مثل الفهم قادرة على أداء مها
ً
غويّ م تتطلب عادة

ّ
علم، اتخاذ القرار، وحل المشكلات. التّ ، الل

 :تبعًا لتطور المجال ومجالات تطبيقه متعدّدةظهرت له تعريفات 

برامج  ةخاصّ ، و يّة"علم وهندسة صنع آلات ذك :"جون مكارثي"، أحد مؤسس ي المجال، بأنه عرّفه-

 الحاسوب 
ّ
 ؛"121يّةكالذ

 ""ستيوارت راسل وبيتر نورفيغ" في كتابهما  عرّفه-
ّ
 الأكاديميّ وهو المرجع  ": مقاربة حديثةالاصطناعيّ كاء الذ

 الأكثر اعتمادًا في تدريس 
ّ
، والأنظمة يّةتتخذ قرارات عقلانالتي "دراسة العوامل  :بأنه الاصطناعيّ كاء الذ

 122"؛ق أهدافهاالقادرة على إدراك بيئتها والعمل بطريقة تزيد من احتمال تحقي

 " :كيفالتّ علم و التّ تعريفًا يرتكز على قدرات  يّةپالأوروتقدّم الهيئة -
ّ
هو قدرة الأنظمة  الاصطناعيّ كاء الذ

لال من خ محدّدةعلم منها، واستخدام هذه المعرفة لتحقيق أهداف التّ ، و يّةالخارج البياناتعلى تفسير 

   "؛123كيف المرن التّ 

 له يرى "مارفن مينسكي"، في مقا-
ّ

 خطوات نحو "هير الش
ّ
 ، أن "الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
هو  الاصطناعيّ كاء الذ

الغرض، تنفّذ  عامّة، من خلال تطوير برامج يّة"آلات قادرة على حل المشكلات بطريقة ذك :عي لبناءالسّ 

 ."124خطيط، والاستنتاجالتّ عرف على الأنماط، التّ علم، التّ المستوى، مثل  يّةوظائف معالجة معلومات عال

 يقوم عليها التي  يّةعريفات تلخيص العناصر الأساسالتّ يمكن من خلال هذه 
ّ
 ناعيّ الاصطكاء الذ

 :في أربعة محاور 

 ؛البشريّ فكير التّ  يّاتتقليد آل :المحاكاة .1

 ؛البياناتتحسين الأداء بمرور الوقت من خلال  :علمالتّ  .1

 ؛وصل إلى حلول التّ القدرة على تحليل المشكلات و  :الاستدلال .9

غةمعالجة  :فهمال .5
ّ
 .يّةوالمفاهيم بطريقة دلال الل

                                                             
121 McCarthy, J :"What is Artificial Intelligence?", Stanford University, 2007 
122 Russell, S., & Norvig, P :Artificial Intelligence : A Modern Approach. 2010 ,p 4 
123 European Commission : “Artificial Intelligence for Europe”, 2018, p 2 
124 Minsky, M. :Steps Toward Artificial Intelligence 1961, Proceedings of the IRE, 49(1), p 8  
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 يستخدم 
ّ
رجمةفي  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
رجمة" مثل متقدّمة يّاتتقن الت

ّ
 Neural" يّةالعصب ةالآليّ  الت

Machine Translation (NMT) ، وص صالنّ لتحليل وفهم  ةالاصطناعيّ تعتمد على شبكات الأعصاب التي

 على تدريب نماذج  ةالتّقنيّ بشكل عميق. تعمل هذه 
ّ
هائلة من  يّاتباستخدام كم الاصطناعيّ كاء الذ

غويّ عرف على الأنماط التّ ظام على النّ يساعد ممّا  المترجمة مسبقًا، البيانات
ّ
رجمةوتوقع  ةالل

ّ
كثر الأ الت

غويّ صوص، واستخراج الأنماط النّ تقوم بتحليل  يّات، أي ان الخوارزم125دقة"
ّ
رجمة، واختيار ةالل

ّ
 الت

 .الأصليّ ياق والمعنى السّ مثل مع محاولة الحفاظ على الأ 

 فعّالةقادرة على معالجة لغات نادرة وتقديم ترجمات سريعة و  اتالتّقنيّ ورغم أن هذه 
ّ

  أنّ ، إلا

 التي صوص النّ 
ّ
 إلى تحتاج  التّ ا ما ز خاصّ ب إبداعًا أو أسلوبًا أدبيًا تتطل

ّ
ضمان ل البشريّ ل المترجم تدخ

 .يّةلالالدّ و  يّةقة الجمالالدّ 

 الفهم:-0-0

ني إدراك المعا مجرّدمعقّدة تتجاوز  يّةمعرف يّةعمل يّةأويلالتّ و  ةالفلسفيّ راسات الدّ يُعدّ الفهم في 

غويّ 
ّ
 فاعل العميق بين التّ ، الى ةالل

ّ
لة و الذ  يّةلفهو "عم، وتاريخي محدد ثقافيّ ص في سياق النّ ات المؤوِّّ

 يتضمّن ؛ بلالبيانات أو الحقائق حفظ مجرّد أنه أكثر من على إليه وينظر المعرفة، لاكتساب يّةأساس

 دقيقة يّةعمل أنه بمعنى .المختلفة الخبرات والمعارف من المستقاة للمعلومات عميقًا تحليلا وتفسيرًا

 فهم لتحقيق يّةوتأويل يّةتفسير  بطرق  معها عاملالتّ و  والمفاهيم المعاني استيعاب في تدقيقًا تتطلب وشاملة،

 و  للعالم يّةشمول وأكثر قأعم
ّ
 .126ات"الذ

لا ينفصل عن شروط وجود الإنسان ومعايشته  يتجلى الفهم في الفكر الهرمينوطيقي، كفعل تأويلي

، الفهم هو أسلوب وجود الإنسان نفسه ؛ بلهالتّ لإنسانٍ بإزاء موضوعٍ وقب يّةذات يّةللعالم، فهو "ليس عمل

  ةنسانيّ راسات الإللدّ والهرمنيوطيقا ليست فرعًا مساعدًا 
ٌ
م على يحاول تفسير الفه فلسفيّ بل هي نشاط

     127في الإنسان" يّةأنطولوج يّةأنه عمل

عبر اندماج أفق القارئ  ؛ بلصارمة يّةيرى "جادامير" أن الفهم لا يتحقق عبر تطبيق قواعد منهج

 اريخ التّ يلتقي ؛ حيث صالنّ مع أفق 
ّ

 خص ي و الش
ّ
 قافة الث

ّ
ص، لنّ ايتيحه  الذي المعنى للقارئ مع  يّةاتالذ

ص نّ الهو اندماج أفق القارئ مع أفق  ؛ بلص كما كان في ذهن المؤلفالنّ "الفهم ليس إعادة إنتاج لمعنى 

  ".128محدد ثقافيّ ضمن سياق تاريخي و 

                                                             

 فهد أبو عميرة: 125 
ّ
رجمةو  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
، يّاتحدالتّ : المميزات والعيوب وأبرز الت

https://fast4trans.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9- 
 . 478ص ،1222دار قباء، القاهرة،  .الفلسفيّ المعجم  مراد وهبة:126

 152، ص 1229مؤسسة هنداوي،  .طون إلى جادامرأويل من أفلا التّ  يّةفهم الفهم: مدخل إلى الهرمنيوطيقا: نظر  :عادل مصطفى127 
128 Gadamer, H.-G :Truth and Method. Continuum, 2nd rev. ed., 2004, p 305 
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دكما 
ّ
ن القارئ من  ؛ بلليست عوائق للفهم – يّةأي الأحكام القبل –  أن المسبقات يؤك

ّ
أدوات تمك

 اريخ و التّ "كل فعل فهم يستلزم مسبقات تتشكل من  :صالنّ الانخراط في 
ّ
نالتي قافة، وهي الث

ّ
القارئ  تمك

 ".129صالنّ من الانخراط في 

شاط ن مجرّدأن الفهم أسلوب وجود الإنسان نفسه، وليس  يّةيعتبر "جادامير" في قراءته الأنطولوج

  فيها تستحوذ يّةمنهج قواعد من انطلاقا يكون  أن لا يمكنه الفهم إنّ " :ذهني عابر، كما يوضح
ّ
 اتالذ

  خلاله من تنفتح الذي  الحوار خلال من يّة؛ بلمنهج بقواعد الموضوع على وتسيطر
ّ
 الموضوع على اتالذ

 ب عنه عبر ما أو مشترك اتفاق إلى الوصول  اجل من الآخر على الأنا أو
ّ

أي لا   .130العالم" في بالألفة عور الش

 يمكن فصل الفهم عن 
ّ
معقدة  ةيّ تفاعل يّةعمل البشريّ تؤوّل، وهو ما يجعل الفهم عند المترجم  التيات الذ

غةتشمل 
ّ
 و  الل

ّ
 الأفراد، عجيب بين سري  كتواصل ليس الفهم، إنارة في أويلالتّ  فنّ  يتجلى"، جربةالتّ قافة و الث

   131مشترك" معنى بلورة في كمشاركة وإنما

اب وفائض المعنى" تصورًا تكامليًا للفهم يجمع أويل: الخطالتّ  يّةيطرح "بول ريكور" في كتابه "نظر 

ة يتجاوز ذلك إلى إعادثمّ  حليل الموضوعي،التّ ص عبر النّ أويل؛ حيث يبدأ القارئ بفهم التّ و  فسيرالتّ بين 

 فسير التّ ص عبر المرور بمرحلة النّ "الفهم هو القدرة على الإمساك بمعنى  .إنتاج معناه في سياق جديد

كما يشير إلى أن " 132.ص حياة جديدة في سياق المتلقيالنّ يمنح  الذي أويل التّ ه إلى تجاوز ثمّ  الموضوعي،

"كل  :متعدّدةمفتوحًا لتأويلات ظلّ ص يحمل دائمًا فائضًا من المعنى، أي أنه يتجاوز قصد المؤلف ويالنّ 

 عن نالنّ ص تعيد إنتاجه في أفق مختلف، وبهذا يصبح للنّ  يّةقراءة حقيق
ً

 مؤ  يّةص مستقلا
ّ
 ".133فهل

 :شريّ البللفهم  يّةمن خلال الجمع بين مقاربة "جادامير وريكور"، يمكن تحديد ثلاثة عناصر أساس

1.  
ّ
 ؛ص والقارئ النّ إعادة بناء المعنى عبر الحوار بين  :أويلالت

 ؛القارئ للعالم يّةتشكل رؤ التي  يّةالخبرات والأحكام القبل :المسبقات .1

 .ص لتوليد معنى جديدالنّ وأفق قاء أفق القارئ التّ  :اندماج الآفاق .9

د ، هو إنتاج معنى جدي"منهما؛ فعند "جاداميرلكلّ  الفلسفيّ ومنه يختلف الفهم بحسب المنظور 

فسير، لكنه ينتهي بإنتاج معنى جديد التّ وعند "ريكور"، يبدأ كإعادة إنتاج عبر  .ناتج عن اندماج الآفاق

 .أويلالتّ عبر 

                                                             
129 ibid, p 272 

 المجلس الأعلى  .تجلي الجميل غادامير، هانس جورج:130 
ّ
  11ص ،2..1قافة، القاهرة، للث

 111 ص ،1228منشورات الاختلاف، الجزائر،  .بادئ، الهدفأويل: الأصول، المالتّ فلسفة  :غادامير، هانس جورج131 
132 Ricoeur, P :Interpretation Theory: Discourse and the Surplus of Meaning. Texas Christian University Press, 1976, p 74 
133 ibid., p 91 
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 ديناميًا متجددًا، لا يقتصر على استنساخ لمعنى جاهزمنهما، فلكلّ  بذلك، يصبح الفهم
ً

هو  بل ؛علا

د المعنى عبر تفاعل –فعل إبداعي
ّ
ص مع أفق القارئ، مستفيدًا من المسبقات، ومحكومًا النّ تأويلي يول

 اريخ و التّ ب
ّ
 فسير في سياقات جديدة.التّ قافة، ومعرضًا دومًا لإعادة الث

  الآليّ الفهم  -1-3

 ي يقوم "الفهم" ف
ّ
 ات، دون وعي أو إدراكتبيانلل يّةوإحصائ يّةعلى معالجة صور  الاصطناعيّ كاء الذ

رة  ةثقافيّ و  يّةتاريخ يّةتأويل يّةيتجسد في عمل الذي  البشريّ بخلاف الفهم ، ياقالسّ أو ب الفعليّ بالمعنى 
ّ
متجذ

 .ةنسانيّ في الخبرة والمعرفة الإ

د
ّ
ن فاعل المنظم ضمالتّ ا آليًا" لا يتجاوز القدرة على "لوتشيانو فلوريدي" أن ما نسميه "فهمً  يؤك

ما " يقول:؛ حيث كرار، دون وعي ذاتي أو إدراك للمعانيللتّ قابلة  يّة، من خلال أنماط سلوكمحدّدةبيئة 

نى ، دون وعي أو إدراك بالمعمحدّدةفاعل المنتظم ضمن بيئة التّ نسميه 'فهمًا آليًا' ليس أكثر من قدرة على 

 ".134ياقالسّ أو 

 :يّيندورين رئيس الآليّ يلعب الفهم 

غة*فهم 
ّ
  الل

ّ
عرف التّ و  .صوص أو الكلامالنّ يهدف إلى تفسير القصد، المعنى، والمشاعر من حيث  :يّةبيعالط

كما  .ياق المحيط بالكلماتالسّ وتحليل  يّةالنّ أو الأماكن(، وتحديد  خاصّ على الكيانات )مثل أسماء الأش

 .ChatGPTدثة مثل هو الحال في أنظمة المحا

* 
ّ
 فسير و الت

ّ
ن ممّا  .البشريّ رات أو تفسير قراراته للمستخدم ظام على تقديم مبرّ النّ قدرة وهو  :رحالش

ّ
يمك

 ز يعزّ  الذي ، الأمر معيّنةالوصول إلى نتيجة  هذا الأخير من فهم "كيف" و"لماذا" تمّ 
ّ
 .ظامالنّ قة في الث

صوص لنّ اعبر تحويل  البيانات، تبدأ بتمثيل يّةات أساسعلى عدة خطو  الآليّ عمل الفهم  يّةتعتمد آل

 التّ المرور بمرحلة ثمّ  يمكن للحاسوب معالجتها، يّةأو الكلام إلى تمثيلات رقم
ّ
باستخدام  م الإحصائيّ عل

 
ّ

ر نبؤ بالمعنى عبالتّ لاستخراج الأنماط والعلاقات، يليها  علم العميقالتّ  يّاتوتقن العميقة يّةبكات العصبالش

غويّ تابع التّ تحدد التي  يّةماذج الإحصائالنّ 
ّ
 كما في  الل

ً
رجمةالأكثر احتمالا

ّ
، وأخيرًا يّةالعصب ةالآليّ  الت

رجمةلاستنتاج  يّةمنالضّ ياق من خلال مراعاة الكلمات المحيطة والمعاني السّ تحليل 
ّ
 ناسب. الم دّ الرّ أو  الت

 في أن: الآليّ والفهم  البشريّ بين الفهم  الجوهريّ يكمن الفرق 

قافيّ يعتمد على تراكم الخبرات  البشريّ الفهم  -
ّ
قيم، ويقوم برة والالنّ ، ويتأثر بالعواطف و يّةاريخالتّ و  ةالث

 المباشرة. يّةصالنّ  يّاتعلى إنتاج معنى جديد يتجاوز المعط

                                                             
134 Floridi, L :The Philosophy of Information. Oxford University Press, 2011, p 236 
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غة ةيّ كلومعالجة ش يّةعلى أنماط إحصائ الآليّ بينما يعتمد الفهم  -
ّ
، ةيّ قصد، ويخلو من الوعي أو اللل

ير اليه  . وهذا ما يشالحقيقيّ للمعنى دون إدراكه  يّةمحاكاة إحصائظلّ ها توينتج نصوصًا تبدو مفهومة لكنّ 

 "مارفن مينسكي" في قوله أن أنظمة 
ّ
قوم بـ ت ؛ بلصوص كما يفعل البشرالنّ لا تفهم  الاصطناعيّ كاء الذ

 يجعل فهمها وظيفيممّا  ،محدّدة ةمهمّ المستوى من أجل أداء  يّة"إجراءات معالجة معلومات عال
ً
 وليس ا

 أنطولوجي
ً
  135"ا

 ياق:السّ  -0-0

 ةيّ لا يقتصر دوره على كونه خلف؛ إذ صوص وترجمتهاالنّ ياق عنصرًا محوريًا في فهم السّ يُعد 

 في إنتاج المعنى، ففي  ؛ بلمحايدة
ً

ا فاعلا
ً
 –الفلسفيّ المنظور يمثل شريك

ّ
د، أويليالت

ّ
بول ريكور" أن " يؤك

ب ص يكتسالنّ ويرى أن  ،الكامل" التّداوليّ  معنى لأي جملة خارج سياقها؛ الفهم يتم من خلال الحقل "لا 

سياق تاريخي  ص فيالنّ يلتقي أفق القارئ بأفق ؛ حيث أويلاتالتّ استقلاليته عن مؤلفه لينفتح على تعدد 

 قراءة.كلّ  متجدد، منتجًا معاني جديدة مع اجتماعيّ و  ثقافيّ و 

غةلم عفي أمّا  
ّ
 السّ ، فيعرّف "مايكل هاليداي" الل

ّ
غةترتبط فيه  الذي ه "الإطار ياق بأن

ّ
وظيفتها ب الل

 سياق  :يّينأساس يّين، مشيرًا إلى مستو ةجتماعيّ الا 
ّ
 صّ النّ الآخر أو  صّ النّ " 136قافة وسياق الموقف"الث

  صّ للنّ المصاحب 
ّ
 ةيّ عمل كجسر يصل البن، تةلغويّ أو غير  ةلغويّ قد تكون  يّةاهر، وهو بيئة خارجالظ

غويّ 
ّ
 137" يّةبظروفها الخارج ةالل

 :يّةياق إلى أربعة أنواع رئيسالسّ يمكن تصنيف 

غويّ ياق السّ  
ّ
 ؛بين الكلمات والجمل يّةصالنّ يشمل العلاقات  الذي  الل

قافيّ ياق السّ  
ّ
 ؛ةجتماعيّ الا موز والعادات والممارسات الرّ المرتبط ب الث

داوليّ ياق السّ 
ّ
ز  الذي  الت

ّ
  ؛يّةفاعلالتّ المتحدث والعوامل  يّةعلى ن يرك

 ياق السّ 
ّ
 و  يّةمنالزّ يعكس الحقبة  الذي  اريخيّ الت

ّ
 .صالنّ المحيطة ب ةجتماعيّ الا و ةالسّياسيّ روف الظ

رجمةميدان  د "يوجين نايدا" فييشدّ   
ّ
 شرط ياق يعدّ السّ فهم  ، على أنّ الت

ً
 أساسيّ  ا

ً
 ا لتحقيق ا

ّ
كافؤ لت

رجمة يّةلا تقتصر عمل ؛ إذيناميكيّ الدّ 
ّ
 تتجاوز ذلك إلى إعادة إنتاج الأثر نفسه ؛ بلعلى نقل الكلمات الت

                                                             
135 Minsky, M. "Steps Toward Artificial Intelligence." Proceedings of the IRE, 49(1), 1961, p 8. 
 .Hu, Shuqin. Context of Situation in Translation. PDF link  انظر 136

رجمة يّةص ونظر النّ علم : يوسف نور عوض  137
ّ
 دار  .الت

ّ
  15،15ص ، 2..1وزيع، التّ قة للنشر و الث

https://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/03/25.pdf
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دي الهدف. و في المتلقّ 
ّ
عد ثنائ""نايدا" أن  يؤك

ُ
  يّةمن أجل ترجمة ناجحة حقًا، ت

ّ
من  يّةقافة أكثر أهمالث

غة يّةثنائ
ّ

قافيّ ، في إشارة إلى أن الفهم 138" الل
ّ
رجمة العميق يمثل جوهر نجاح الث

ّ
 .الت

جاهفي  وتذهب "مونا بيكر"
ّ
 أن  الات

ً
غويّ  – ياق بجميع أبعادهالسّ تحليل ذاته، معتبرة

ّ
، ةالل

قافيّ و 
ّ
رجمةالأنسب بين  يّةل الحاسم في اختيار الاستراتيجالعامّ هو  – التّداوليّ ، و ةالث

ّ
 يّةالحرف الت

وفي هذا الإطار، يبرز دور  139وثقافته.، بما يضمن نقل المعنى بدقة مع مراعاة أفق القارئ يّةفسير التّ و 

قافيّ ياق السّ 
ّ
غةف ؛سياق الموقف إلى جانب الث

ّ
نظام من  مجرّدكما يرى "نايدا ونوبرت"، ليست  ؛الل

 المفردات و 
ّ
 ةقافيّ ثهي انعكاس مباشر لثقافة المجتمع وطريقة تنظيمه للأفكار. ففي بيئة  ؛ بلراكيبالت

واصل التّ  يّةيجعل عملممّا  نفسها، ةالمعرفيّ  يّةركه الخلفموحّدة، يتواصل المؤلف مع جمهور يشا

رجمةفي أمّا  منسجمة ومتجانسة.
ّ
ويُعاد ترميزه في لغة وسياق  الأصليّ ص يُنتزع من سياقه النّ  ، فإنّ الت

 وازن إلىالتّ تتطلب من المترجم جهدًا لسدّها وإعادة  يّةقد يخلق فجوة معلومات الذي مختلفين، الأمر 

قافيّ وحينما تكون العوامل  .140واصللتّ ا يّةعمل
ّ
دف، والجمهور المسته الأصليّ ص النّ غير متوافقة بين  ةالث

 عامل مع للتّ ملائمة  يّاتيصبح لزامًا على المترجم تبني استراتيج
ّ
قافيّ صادم الت

ّ
 مثل  ،الث

ّ
رح، أو الش

 يّةلص ونقله بفاعالنّ على روح  هج الأكثر قدرة على الحفاظالنّ مج، مع اختيار الدّ كييف، أو الحذف، أو التّ 

 .إلى المتلقي الجديد

رجمةياق في السّ -2-0
ّ
 :ةالآليّ  الت

رجمةتواجه التي  يّاتحدالتّ ياق أحد أبرز السّ يُعدّ 
ّ
 ةيّ لا يقتصر دوره على كونه خلف؛ إذ ةالآليّ  الت

 في إنتاج المعنى. ففي حين يقرأ المترجم  ؛ بلصللنّ 
ً

بكة متكاملة ص ضمن شنّ ال البشريّ يشكل عنصرًا فاعلا

قافيّ و  يّةلالالدّ  يّاتمن المعط
ّ
 ةلغويّ غالبًا على معالجة وحدات  ةالآليّ ظم النّ ، تعتمد يّةاريخالتّ و  ةالث

 جوهريًا حول ما ممّا  ص.للنّ  التّداوليّ يحدّ من قدرتها على استيعاب البعد  الذي ة، الأمر مجرّد
ً

يثير سؤالا

ص النّ  جاح يقاس بقدرةالنّ  ا يكفي لاعتبارها ترجمة ناجحة، أم أنّ إذا كان إنتاج جملة صحيحة نحويً 

 .اتج على تجسيد المعنى الكامل في سياقهالنّ 

برة نّ الالإشارة، والمجاز، و  :مثل ةالتّداوليّ عامل مع العناصر التّ خصوصًا في  يّةتبرز هذه الإشكال

 تميل ؛ حيث يّةمز الرّ و 
ّ
اتج صحيحا ظاهريًا، لكنه يفتقر إلى العمق النّ ص النّ إلى تقديم  ةالآليّ رجمات الت

قافيّ المعنوي والحمولة 
ّ
الكبيرة، لا تزال هذه  ةالتّقنيّ طورات التّ غم من الرّ . وعلى الأصليّ ص للنّ  ةالث

                                                             
 .Hu, Shuqin. Context of Situation in Translation. PDF link انظر  138
 .Hu, Shuqin. Context of Situation in Translation. PDF link انظر  139
 .Hu, Shuqin. Context of Situation in Translation. PDF linkانظر  140
 

https://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/03/25.pdf
https://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/03/25.pdf
https://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/03/25.pdf


194 
 

ق حين  ةخاصّ ياق، للسّ  البشريّ ماذج عاجزة عن محاكاة الفهم النّ 
ّ
حالات أو الإ  يّةمنالضّ الأمر بالمعاني يتعل

قافيّ 
ّ
 .متراكمة يّةوتاريخ يّةتتطلب خبرة معرفي الت ةالث

رجمةتطورت  
ّ
تعتمد على وضع قواعد التي ، (RBMT) ظم القائمة على القواعدالنّ من  ةالآليّ  الت

تستند إلى أنماط مستخرجة من نصوص التي  (SMT) يّةظم الإحصائالنّ مُعدة يدويًا، إلى  يّةومعجم ةلغويّ 

 إلى  يّةمتواز 
ً

رجمةضخمة، وصولا
ّ
بفضل اعتمادها  يّةأحدثت نقلة نوعالتي  (NMT) يّةالعصب ةالآليّ  الت

 على 
ّ

طويلة  يّاتبعالتّ قاط التّ بقدرتها على  يّةماذج العصبالنّ وبُنى المحولات. وتمتاز  يّةبكات العصبالش

 الانتباه  يّاتصوص من خلال آلالنّ المدى في 
ّ
 ىياق وقدرة أكبر علالسّ اتي، ما يمنحها وعيًا نسبيًا بالذ

 corpus يوفرهاالتي هذا الوعي محدودًا بالمعلومات ظلّ . ومع ذلك، ييّةعبيرات الاصطلاحالتّ عامل مع التّ 

قاتجة عن اختلاف الأزمنة أو البيئات النّ  يّةياقالسّ غيرات التّ دريبي، ولا يمكنه استيعاب التّ 
ّ
.إن 141ةافيّ الث

رجمةصعود 
ّ
 لبشريّ اباين بين الفهم التّ نحو تقليص هذا  مّةمهياق يمثل خطوة السّ ب يّةالواع يّةالعصب الت

قافيّ قل المعنوي و النّ ، لكنه لا يلغي الحاجة إلى تدخل بشري لضمان سلامة الآليّ والفهم 
ّ
صوص، للنّ  الث

قافيّ تجاه الفروق  يّةعال يّةتتطلب حساسالتي في الحالات  ةخاصّ 
ّ
"بول  . فالمعنى، كما يرى يّةلالالدّ و  ةالث

عب على الآلة، مهما بلغت الصّ سياق جديد، وهو ما يجعل من كلّ  قراءة وفيكلّ  عريكور" يتجدد م

 .أبعادهبكلّ  ياقللسّ  البشريّ قدراتها، أن تبلغ عمق الفهم 

رجمة -0
ّ
  ةالآليّ  الت

ّ
 مقارنة: يّةدراسة نقد – يّةوليدالت

رجمةيهدف هذا الجزء إلى إجراء تقييم نقدي لأداء نماذج 
ّ
وص صالنّ في معالجة  ةيّ العصب ةالآليّ  الت

رجمة، بوصف ةالأدبيّ 
ّ
 تأويليًا يتجاوز  الت

ً
قافيّ اقل الحرفي إلى إعادة إنتاج المعنى ضمن أطره النّ فعلا

ّ
 ةلث

 . ومع تطور ةالتّداوليّ و 
ّ
رجمة، انتقلت صناعة الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
ظم القائمة على القواعد النّ من  الت

 والقواميس 
ّ
 .كثر سلاسةأ ةلغويّ ياق وبناء تراكيب السّ قادرة على تحليل  متقدّمة يّةابتة إلى نماذج توليدالث

رجمةراسة إلى اختبار ثلاثة من أبرز أنظمة الدّ تستند هذه 
ّ
المعاصرة، وذلك لرصد مدى  ةالآليّ  الت

 :142وهي الأدبيّ ص النّ عامل مع التّ تباين أدائها في 

1. Google Translate: عدّ الأداة الأكثر شهرة وانتشارًا
ُ
لغة، وتعتمد  122تدعم أكثر من ؛ إذ عالميًا ت

رجمةعلى 
ّ
 لتحسين دقة   (Neural Machine Translation - NMT) يّةالعصب ةالآليّ  الت

ّ
رجمات. توفر الت

                                                             
 Naveen ،P, & Trojovský, P : "Overview and challenges of machine translation for contextually appropriate انظر 141

translations." Link. 
رجمة: المميزات والعيوب وأبرز التّ حديّات  .أبو عميرة، فهد 142

ّ
 كاء الاصطناعيّ  و الت

ّ
الذ

https://fast4trans.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8 

 

https://www.cell.com/iscience/


195 
 

رجمةمثل  متنوّعةميزات 
ّ
 الصّ صوص، المحادثات، و للنّ  يّةالفور  الت

ّ
 نتائجها قد تختلف في أنّ  ور، إلا

قافيّ  يّةساسأو ذات الح ةالأدبيّ صوص النّ 
ّ
 .يّةالعال ةالث

1. DeepL Translator: غةو  المعقّدةصوص النّ عامل مع التّ في  يّةيشتهر بدقة عال
ّ
  الل

ّ
، ةيّ بيعالط

ز  يّةعصب يّاتبفضل خوارزم
ّ
  ، ما يجعلهيّةياق وإنتاج نصوص أكثر انسيابالسّ على تحليل  ترك

ً
مفضلا

 .ةالأكاديميّ و ةالأدبيّ لدى المحترفين في المجالات 

9. Microsoft Translator:  من تطوير مايكروسوفت، تتكامل بسهولة مع تطبيقات  يّةأداة قو

Microsoft Office   الحقيقيّ . تتيح ترجمة نصوص ومحادثات في الوقت يّةوخدمات المحادثة الفور، 

مل مع اعالتّ ، لكنها قد تواجه صعوبة في يّةولالدّ والاجتماعات  يّةجار التّ ما يجعلها مناسبة للبيئات 

 .المعقّدةالاستعارات والمجازات 

  راسة:الدّ  يّةمنهج

 نختار نصّ 
ً
 أدبيّ  ا

ً
غةب ا

ّ
 ماذج لنّ اوتوظيف للمجاز، ونترجمه عبر  يّةز بكثافة بلاغيتميّ  الإنگليزيّة الل

ّ
لاثة الث

  العامّ فهم المعنى  :يّةمعايير رئيس يّةتائج وفق ثمانالنّ نقيم  مّ ث
ّ
-ص( للنّ  ةيّ ة نقل الفكرة الأساس)مدى دق

قافيّ ياق السّ 
ّ
قافيّ  يّة)مراعاة الخلف الث

ّ
)الحفاظ على  الأدبيّ الأسلوب -( يّةمنالضّ  يّاتوالمعط ةالث

 )صحة  يّةحو النّ قة الدّ  -(الأصليّ ص للنّ  يّةالأسلوب يّةالخصوص
ّ
غةفي  يّةحو النّ راكيب الت

ّ
المرونة  -( الهدف الل

رجمةفي 
ّ
الكلمات  عامل معالتّ الاستجابة للغموض ) -صوص المختلفة( نّ الكيف مع أنواع التّ )القدرة على  الت

 أو 
ّ
اظ الحف -بدقة(  يّةور البلاغالصّ عامل مع المجاز )فهم وتحويل التّ  -( تعدّدةراكيب ذات المعاني المالت

 .ص وأجوائه كما في الأصل(النّ غمة )نقل نبرة النّ على 

 
ّ
غةص بالن

ّ
لجون  "To Autumn" من قصيدة "الى الخريف  عبارة عن مقطع افتتاحي :الإنگليزيّة الل

 143كيتس:

Season of mists and mellow fruitfulness, 

Close bosom-friend of the maturing sun 

Conspiring with him how to load and bless 

With fruit the vines that round the thatch-eves run; 

To bend with apples the moss'd cottage-trees, 

And fill all fruit with ripeness to the core; 

                                                             
143 Anthology. "جون كيتس – إلى الخريف". Link. 

 

https://antolgy.com/%D8%AC%D9%88%D9%86-%D9%83%D9%8A%D8%AA%D8%B3-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B1%D9%8A%D9
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To swell the gourd, and plump the hazel shells 

With a sweet kernel; to set budding more, 

And still more, later flowers for the bees, 

Until they think warm days will never cease, 

For summer has o'er-brimm'd their clammy cells. 

رجمة
ّ
 ب الت

ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

  :Google Translate  DeepL Translator Microsoft Translator 

 باب والإثمار اليانع،الضّ موسم 

 يا رفيق 
ّ

 اضجة؛النّ مس الش

تحميل  يّةأتآمر معه على كيف

 وبارك

 
ّ
حيط بأسقف التي مار الث

ُ
ت

 المنازل؛

المغطاة  لثني أشجار الكوخ

 ب
ّ
 فاح،التّ حالب بالط

ضج حتى النّ ثمرة بكلّ  ولملء

 خاع؛النّ 

لتضخيم القرع، وتكديس قشور 

 البندق

بحبة حلوة؛ لإطلاق المزيد من 

 البراعم،

 حل،للنّ والمزيد، أزهارًا لاحقة 

 افئة لنالدّ حتى يظنوا أن الأيام 

 تنتهي أبدًا،

يف قد ملأ خلاياهم الصّ لأن 

 طبة.الرّ 

 

 باب و الضّ موسم 
ّ
مار الث

 اضجة،النّ 

ديق الحميم للشمس الصّ 

 اضجة؛النّ 

تحميل  يّةيتآمر معه على كيف

 وبركة

قف السّ تحيط بالتي الكروم 

 القش ب
ّ
 مار؛الث

لنثني أشجار الكوخ المغطاة 

 ب
ّ
 فاح،التّ حلب بالط

 ضج حتىالنّ الفاكهة بكلّ  ونملأ 

 خاع؛النّ 

لنضخم القرع، ونملأ قشور 

 البندق

زرع المزيد من بنواة حلوة؛ لن

 البراعم،

هور المتأخرة الزّ والمزيد من 

 حل،للنّ 

 افئةالدّ حتى يعتقدوا أن الأيام 

 لن تنتهي أبدًا،

يف قد ملأ خلاياهم الصّ  لأنّ 

 .طبةالرّ 

 

 باب ووفرة الفواكه،الضّ موسم 

صديق حميم للشمس 

 اضجة؛النّ 

يتآمر معه كيف يحمل ويبارك 

ل تدور حو التي بالفواكه الكروم 

 قف;السّ ف حوا

 لثني الأشجار المغطاة ب
ّ
ب حلالط

 فاح،التّ ب

ى ضج حتالنّ فاكهة بكلّ  ويمتلئ

 واة;النّ 

لانتفاخ القرع، وامتلاء قشور 

 البندق

بنواة حلوة؛ لوضع المزيد من  

 البراعم، 

وما زال المزيد، أزهار لاحقة 

 حل،للنّ 

 افئة لنالدّ حتى يظنوا أن الأيام 

 تتوقف أبدًا،

غمر خلاياهم  يف قدالصّ  لأنّ 

 
ّ
 .زجةالل
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ّ
 حليل:الت

 Google Translate DeepL Translator Microsoft: المعايير

Translator 

رجمة العامّ فهم المعنى 
ّ
تنقل الفكرة  الت

عن الخريف  يّةالأساس

كفصل للضباب 

ح 
ّ
سط

ُ
والإثمار، لكنها ت

بعض الجوانب 

 
ّ

. المعنى يّةعر الش

الإجمالي واضح، لكن 

جزء من هناك فقدان ل

صويري التّ البُعد 

 يّ الأصلص للنّ العاطفي 

رجمة
ّ
تحافظ على  الت

 يّةالفكرة الأساس

ص: الاحتفاء للنّ 

بالخريف كفصل 

خصوبة ودفء متأخر. 

المعنى الإجمالي أوضح 

، Google من ترجمة

وهناك انسجام أكبر بين 

 .الجمل

رجمة
ّ
تنقل المعنى  الت

ص بشكل للنّ الأساس ي 

حافظت ؛ إذ مقبول 

فكرة الخريف كـ على 

باب ووفرة الضّ "موسم 

الفواكه" وعلى وصف 

 مظاهره 
ّ
 . ومعيّةبيعالط

ذلك، عبارة "كيف 

يحمل ويبارك بالفواكه 

الكروم" غامضة وغير 

يؤثر على ممّا  ،يّةطبيع

 .ورة الكاملةالصّ وضوح 

قافيّ ياق السّ 
ّ
رجمةلم تبذل  الث

ّ
جهدًا  الت

 يّةفي مراعاة الخلف

قافيّ و  ةالأدبيّ 
ّ
 ةالث

. يّةومانسالرّ للقصيدة 

، عبارة 
ً
 Close"مثلا

bosom-friend of the       

maturing sun"   

رجمت إلى "يا
ُ
رفيق  ت

 
ّ

اضجة" وهي النّ مس الش

صحيحة حرفيًا، لكن 

ينقصها البُعد الحميمي 

قافيّ فء الدّ و 
ّ
 الذي  الث

تحمله العبارة في 

  الإنگليزيّة
ّ

 يّةعر الش

ديق الحميم الصّ "عبارة 

 "اضجةالنّ مس للش

أقرب من حيث الجو 

 صالنّ العاطفي إلى روح 

 بـ الأصليّ 
ً
 مقارنة

Google.  لكنها لا تزال

نسبيًا،  يّةترجمة حرف

دون محاولة إضفاء 

 يّةعرب يّةلمسة أدب

 مألوفة

تم الحفاظ على الإطار 

قافيّ 
ّ
في  المتمثل العامّ  الث

 
ّ
 يفي والفلاحيالرّ ابع الط

لقصيدة كيتس، لكن 

عابير مثل التّ بعض 

 السّ "حواف 
ً
قف" بدلا

قف السّ من "حواف 

من  للتّ القش" ق

المشهد  يّةخصوص

ا قليدي، مالتّ  نگليزي الإ 

قافيّ جعل الجو 
ّ
 أقل الث

 .دقة
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 يّةأقرب إلى لغة تقرير  الأدبيّ الأسلوب 

من كونه أسلوبًا شعريًا. 

 الجافة يّةحو النّ  يّةالبن

ص يبدو وكأنه النّ تجعل 

وصف موسوعي، وليس 

قطعًا شعريًا مليئًا م

ور الصّ بالإيقاع و 

 يّةالبلاغ

الأسلوب أكثر سلاسة 

، لكن لا Google من

 يّةقرير التّ يزال يميل إلى 

 ،
ً

في بعض المواضع. مثلا

تحميل وبركة  يّة"كيف

الكروم" تبدو صياغة 

وتفتقد  يّةغير شاعر 

 .الانسياب البلاغي

رجمةفقدت 
ّ
بعض  الت

  يّةالجمال
ّ

 يّةعر الش

. اختيار صليّ الأ ص للنّ 

 مفردات مثل "
ّ
زجة" الل

لوصف الخلايا و"يتآمر 

معه" جاء حرفيًا أكثر 

من كونه تصويريًا، ما 

ص بعض النّ أفقد 

قة والأسلوب الغنائي الرّ 

 .يميز القصيدة الذي 

 قة الدّ 
ّ
رجمة يّةحو الن

ّ
سليمة عمومًا،  الت

 لكن بعض 
ّ
ركيبات الت

 ،العربيّةغير مألوفة ب

 مثل: "تحميل وبارك"

 ةيّ تبدو ترجمة حرفالتي 

 "load and bless"لـ 

وتحتاج صياغة أكثر 

 انسجامًا

رجمة
ّ
صحيحة، لكن  الت

هناك بعض العبارات 

 الغريبة على 
ّ
وق الذ

، مثل "تحميل العربيّ 

التي وبركة الكروم" 

ظهر أثر البن
ُ
 يّةت

 .الإنگليزيّة

ص خالٍ من الأخطاء النّ 

الجسيمة، لكن هناك 

 مشكلات في 
ّ
، براكيالت

مثل "كيف يحمل 

ويبارك بالفواكه 

الكروم" حيث تداخلت 

 بشكل يّةحو النّ  يّةالبن

 .مربك

رجمةالمرونة في 
ّ
ظهر  الت

ُ
رجمةلم ت

ّ
 مرونة الت

ص النّ عامل مع التّ في 

بقيت قريبة ؛ إذ الأدبيّ 

 الإنگليزيّة يّةمن البن

حتى على حساب 

يُشير إلى ممّا  لاسة،السّ 

كيّف مع التّ ضعف 

صوص النّ طبيعة 

 
ّ

 .يّةعر الش

هناك محاولة أكبر 

ص النّ كيّف مع للتّ 

 بـ
ً
، Googleمقارنة

خصوصًا في ترتيب 

ص ما النّ الجمل، لكن 

 زال مقيدًا ب
ّ
رتيب الت

بدل إعادة  الأصليّ 

صياغته بما يناسب 

 .العربيّ الإيقاع 

 الآليّ يظهر أن المترجم 

 
ّ
رجمةزم بالت

ّ
 ةيّ الحرف الت

ممّا  كيّف،التّ أكثر من 

 صالنّ  يّةانسياب قلل من

في  ةخاصّ ، العربيّةب

تتطلب التي المقاطع 

 يّةإعادة صياغة أدب

 .برةالنّ للحفاظ على 

المعاني  متعدّدةعبارات  الاستجابة للغموض

أو  "thatch-eves"مثل 

"clammy cells" 

رجمت ترجمة مباشرة 
ُ
ت

)أسقف المنازل، 

مثل  المعقّدةالألفاظ 

"thatch-eves"  رجمت
ُ
ت

قف القش" السّ إلى "

وهو خيار مناسب 

 clamy" نسبيًا، لكن

 المعاني متعدّدةالكلمات 

رجمت  "bless" مثل
ُ
ت

 إلى "
ً
يبارك"، وهي حرفيا

، لكن في لغويّ صحيحة 
ً
ا

كان  الأدبيّ ياق السّ 
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طبة( من الرّ خلاياهم 

دون محاولة 

استكشاف المعاني 

 ، وهو يّةمز الرّ أو  يّةجاز الم

رجمةما يجعل 
ّ
أقل  الت

 عمقًا

cells"  بقيت "خلاياهم

طبة" دون معالجة الرّ 

 .أعمق يّةرمز 

يمكن تأويلها بمعنى 

"يغدق" أو "يغمر" 

غمة النّ للحفاظ على 

 .يّةصوير التّ 

 
ّ
 يّةور البلاغالصّ عظم م عامل مع المجازالت

تحولت إلى تراكيب 

مباشرة، وفقدت تأثيرها 

 
ّ

عري. على سبيل الش

-Close bosom"المثال، 

friend"  جرّدمليست 

علاقة  ؛ بل"رفيق"

 بين  يّةحميم
ّ

مس الش

والخريف في تصور 

 
ّ

 اعرالش

 يّةور البلاغالصّ بعض 

حُفظت بشكل أفضل، 

ديق الحميم الصّ مثل "

ظلّ للشمس"، لكنها ت

عيد إنتاج  يّةحرف
ُ
ولا ت

 الذي الإيحاء العاطفي 

 أراده كيتس

ور الصّ عامل مع التّ 

كان محدودًا،  يّةالبلاغ

 Close" فالمجاز في

bosom-friend of the 

maturing sun"  فقد

تأثيره العاطفي حين 

رجم إلى "صديق حميم 
ُ
ت

اضجة" النّ للشمس 

بشكل حرفي، دون 

تكييفه ليعكس 

  يّةالحميم
ّ

 يّةعر الش

 الحفاظ على 
ّ
 يّةومانسالرّ غمة النّ  غمةالن

الهادئة في  يّةأملالتّ 

غابت  الأصليّ ص النّ 

تقريبًا، وحلت محلها 

لى الوصف لغة أقرب إ

 .الموضوعي

ص النّ لنغمة أقرب إلى 

 من ترجمة الأصليّ 

Google ، ّفي  ةخاص

الأسطر، لكن  يّاتبدا

ما زال أقل  العامّ الجو 

هو في ممّا  يّةشاعر 

 .الإنگليزيّة

 الحالمة يّةيفالرّ غمة النّ 

لقصيدة كيتس لم 

حافظ عليها بالكامل. 
ُ
ت

ص المترجم إلى النّ يميل 

 اوالمباشرة، م يّةالحرف

أضعف الإيقاع 

 
ّ

عري والإحساس الش

 .مني الخريفيالزّ 

  

  Microsoft Translatorو   DeepL Translatorو  Google Translateأظهرت المقارنة بين ترجمات 

 في قدرةالنّ ص النّ فاوت في جودة التّ  أنّ 
ً
صوص للنّ  أويليالتّ نموذج على محاكاة الفعل كلّ  اتج يعكس تباينا

 و  العامّ ترجمة متماسكة من حيث المعنى   Googleم . فقد قدّ ةالأدبيّ 
ّ
 يّةحو النّ راكيب الت

ّ
ه اتسم ، غير أن

 غمة النّ أضعفت التي  يّةبقدر من الحرف
ّ

 من غناه النّ وأفقدت  يّةعر الش
ً
قافيّ ص بعضا

ّ
  . يظهر ذلكالث

ً
مثلا

لكنها جاءت مقترنة  يّةتحمل كلمة اليانع شحنة جمال؛ حيث "باب والإثمار اليانعالضّ موسم "في عبارة 
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 Close bosom-friend of the maturing"توحي بالفعل أكثر من الوصف، وفي ترجمة التي بكلمة الإثمار 

sun"   يا رفيق "إلى 
ّ

  يّةفقدت شيئًا من الحميمالتي  "اضجةالنّ مس الش
ّ

. ليّ الأصص النّ الموجودة في  يّةعر الش

، لكنها غير مألوفة نحويًا load and blessبارة لع يّةترجمة حرف "تحميل وبارك"كذلك جاءت صيغة 

 .وأضعفت الانسياب

 يّةحو النّ  يّةفتمحور أداؤه حول وضوح الجمل ودقة البن ،Microsoftا أمّ 
ً
 واضحا

ً
، لكنه أظهر ضعفا

 أكثر منه مُعاد صياغته بروح الأصل. يظهر ذلك في انزياح النّ ، فبدا يّةور البلاغالصّ في معالجة 
ً
ص مترجما

ضج( إلى النّ من )الزّ غمة من الارتباط بالنّ تحوّل التي  "باب ووفرة الفواكهالضّ موسم "ته عنى في افتتاحيّ الم

 
ّ
 من " "قفالسّ حواف "إلى  "thatch-eves"ركيز على الكم )الوفرة(، وكذلك في ترجمة الت

ً
قف السّ بدلا

قافيّ أضعف الإطار ممّا  القش"،
ّ
جاء  "ل ويبارك بالفواكه الكرومكيف يحم". كما أن تركيب يفيّ الرّ  الث

 .نگليزي وأبعد عن المجاز الإ  العربيّةصحيحًا نحويًا لكنه غريب في 

قافيّ ص ي و النّ ياقين السّ في مراعاة   DeepLفي المقابل، تفوّق 
ّ
استطاع الحفاظ على الأسلوب ؛ إذ الث

 ص، ونقل كثير للنّ  ةالعامّ غمة النّ و  الأدبيّ 
ً
ضح تّ ماسك. يالتّ بقدر أعلى من  يّةز ور المجاالصّ من الإيحاءات و  ا

 باب و الضّ موسم "ذلك في صياغة مثل 
ّ
     منيّ الزّ حافظت على وضوح الفكرة ورابطها التي  "اضجةالنّ مار الث

تعكس قدرًا أكبر من التي  "اضجةالنّ ديق الحميم للشمس الصّ "إلى  "Close bosom-friend"وفي ترجمة 

إدخال اسم جامد ؛ حيث "تحميل وبركة الكروم"مثل  يّةارات حرف. ومع ذلك، بقيت بعض العبيّةالحميم

 أضعف الانسياب  )"بركة"( في سياق فعليّ 
ّ

 .عري الش

 ماذج النّ ظلّ ومع ذلك، ت
ّ
صوص دون إدراك واعٍ للمعنى أو للنّ لاثة قائمة على توليد إحصائي الث

 واضحة لقدرتها على تمثل العمق  يّةالنّ 
ً
قافيّ لالي و الدّ وهو ما يضع حدودا

ّ
نا، . من هةالأدبيّ للأعمال  الث

ومهارات  ةيّ ماذج بفعالالنّ يجب أن يدمج بين مهارات توظيف هذه  يّينالأكاديميتأكد أن تكوين المترجمين 

 الكامل. البشريّ والفهم  الآليّ وليد التّ ، لضمان سد الفجوة بين يّةقدالنّ حرير والمراجعة التّ 

 م نرى أن:من خلال ما تقدّ 

ص كوحدة متكاملة وليس كسلسلة من النّ ، لأنه يتعامل مع DeepLياق هو السّ فهم الأقرب ل-

 ؛غمة والأسلوبالنّ تحافظ على التي لاختيار الكلمات  يّةالجمل المستقلة، ويولي أهم

د" -
ّ
 ماذج النّ "تول

ّ
 إلى أنماط الث

ً
تعلمتها، دون فهم واعٍ أو إدراك حقيقي للمعنى.  ةلغويّ لاثة استنادا

 الفهم بدرجة أكبر عبر تماسك  يُحاكي DeepL ومع ذلك،
ّ
 ؛راكيب واختيار المفرداتالت

ن فهي تحلل العلاقات بي يّةماذج الإحصائالنّ ياق كما يفعل البشر عبر السّ و  يّةالنّ لا يمكن إدراك -

قافيّ ياق، لكنها لا تعي الأبعاد السّ الكلمات وتقدّر 
ّ
 ؛ص إلا بمستوى تقريبيللنّ  يّةجريبالتّ و  ةالث
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 تائج أن المترجمين يجب أن يتقنوا استخدام أدوات النّ تؤكد -
ّ
ل. كدعم، لا كبدي الاصطناعيّ كاء الذ

قافيّ ، والفهم الأدبيّ حرير التّ على مهارات  الأكاديميّ كوين التّ ويجب أن يشمل 
ّ
صوص لنّ ا، وقدرة مراجعة الث

 لتصحيح الانزياحات المعنو 
ً
 .يّةوالأسلوب يّةالمنتَجة آليا

رجمة
ّ
  ةالبشريّ  الت

ّ
 ص للن

ّ
 عري: الش

 145ترجمة محمد عبد الكريم يوسف 144ترجمة بهجت عباس

،
ً
ـرْ فيهم، لك موسيقاكَ أيضا

ّ
  لا تفك

ـرُ  ـزهِّ
ُ
حتضَر النّ بينما الغيوم المحتبَسة ت

ُ
هارَ الم

 بلطف،

 وتلمس جُذاماتِّ الأرض بلون ورديّ؛

لةٍ ينـدب البعوضُ   وفي جوقة مُـوَلـوِّ

 من 
ً
 وبة الإثمار،باب وعذالضّ فصلا

 مع صديقِّ 
ً
 متعاونا

ّ
اعدة الحميمِّ الصّ مس الش

؛
ً
 جدّا

ـلَّ الكرومَ  حَـمِّّ
ُ
 يّةتنطلـق بحر التي أن ت

؛السّ حول  ي بثمـارٍ وتصونَها في الأماس يِّّ
ّ

 قفِّ القَـش 

ـنيَ أشجارَ الكوخ المكسوِّّ ب
َ
ـث
َ
 أنْ ت

ّ
 ،حلب بـتـفّـاحٍ الط

 حتّى 
ً
ـها ريّـانة

َّ
 مـيمَ؛الصّ وتجعلَ الفواكهَ كل

 لينتـفخَ اليقطـينُ، وترتـويَ قشورُ البندق

 أكثـرَ،
ً
قَ تبـرعُـمـا  بلبٍّ حُـلـوٍ؛ لتُطـلِّ

 
ً
 أزهارا

ً
 حـل،للنّ وتستمـرّ أكثـرَ، أخيرا

،الدّ حتى تظـنَّ أنَّ الأيامَ 
ً
 دومـا

ٌ
 مستمرة

َ
 افئـة

 غمـرَ خلايـاها الصّ حيث 
ُ

 يف
ّ
 .يّةـر الط

 باب و الضّ وأنت يا موسم 
ّ
 صفرة،مار المالث

 وصديق 
ّ

 ش يء،كلّ  تنضجالتي مس الش

 تحيك معها طريقة حمل مباركة،

 .تطوق حواف الكوخ القش يالتي ثمار الكروم 

*** 

 فاح أشجار الكوخ المطحلبة،التّ تحني بثقل ثمار 

 ميم،الصّ ضج حتى النّ ثمرة بكلّ  وتملأ 

 تنفخ ثمار القرع وتحشو قشور البندق،

 بقلب لذيذ وتنضجها أكثر. 

 حلللنّ والأزهار  عم الغصون،وتبر 

 يف لن ينتهي،الصّ حتى تخال أن حر  

 .بقةالدّ يف قد غمر خلاياها الصّ مع أن  

 

 

 

رجمةالفرق بين 
ّ
رجمةو  ةالآليّ  الت

ّ
 :  ةالبشريّ  ةالأدبيّ  الت

ظهر المقارنة بين 
ُ
 ت

ّ
 "بهجت عباس، محمد عبد الكريم يوسف" و  ةالبشريّ رجمات الت

ّ
 ةليّ الآرجمات الت

" Google Translate ،DeepL ،Microsoft Translator  ص النّ " تباينًا واضحًا في مقاربة 
ّ

عري لجون الش

 ف؛ " To Autumn كيتس " 
ّ
قافيّ ياقين السّ تنطلق من وعي تأويلي ب ةالبشريّ رجمات الت

ّ
للشعر  ص يالنّ و  الث

 بما يلائم  يّةور البلاغالصّ اسع عشر، وتعيد صياغة التّ في القرن  نگليزي ومانس ي الإ الرّ 
ّ
 لعربيّةاائقة الذ

                                                             

 https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715عباس، بهجت: ترجمة قصيدة الخريف   144 

 https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715اترجمة قصيدة الخريف    : م يوسفمحمد عبد الكري145 

https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715
https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715
https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715
https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715
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  ص؛للنّ  يّةأملالتّ غمة الحالمة و النّ ويحافظ على 
ّ
ترجم الجمل في ضوء ما يسبقها ويتبعها، لتتشك

ُ
 لبحيث ت

 باب و الضّ  لوحة متكاملة تضمّ 
ّ

 .يّةزيئجالتّ حل في نسيج واحد، بعيدًا عن المعالجة النّ مس والفاكهة و الش

 إلى نجد في ترجمة "بهجت عباس" نزوعًا 
ّ
 ابع الط

ّ
ور والمجازات الصّ عري الحر، مع إعادة صياغة الش

ب ذلك الابتعاد عن العربيّةب يّةبما يخدم الانسياب
ّ
 ، حتى وإن تطل

ّ
ض كما أضاف بع ؛الأصليّ رتيب الت

 لا تقوم به التّ 
ً
 بشريا

ً
 تأويليا

ً
ماذج لنّ اأويلات مثل الإيحاء بأن القصيدة موجهة لفتاة، وهو ما يعكس اجتهادا

ي اخلالدّ بينما يختار "محمد عبد الكريم يوسف" أسلوبًا أكثر مباشرة مع الحفاظ على الإيقاع  .ةالآليّ 

 ص. للنّ 

 ور الصّ ص ي لخلق ترابط بين النّ ياق السّ كلاهما يوظف 
ّ
 باب، الضّ ) يّةبيعالط

ّ
  ةمس، الفاكهالش

 يعزز ممّا  حل( في مشهد واحد متكامل،النّ 
ّ
 صالنّ لوفرة ويعكس طبقات وا ،بالخصب يّةالموح غمةالن

قافيّ –يّة، والبيئيّةالوجود–ةالفلسفيّ ، يّةالجمال–يّة: الحستعدّدةالم
ّ
 .ةالث

 ا أمّ 
ّ
 لعامّ اصوص، فتنجح في نقل المعنى للنّ  يّة، فتعتمد على المعالجة الإحصائةالآليّ رجمات الت

 قاط التّ و 
ّ
قافيّ و  زيّ مالرّ ، لكنها غالبًا ما تُهمل البعد يّةالحس يّةبقة الوصفالط

ّ
مع الجمل  ص، وتتعاملللنّ  الث

 يضعف الانسجام ممّا  كوحدات شبه مستقلة،
ّ

 ور.الصّ بين  يّةياقالسّ وابط الرّ عوري ويقطع الش

 يطغى في هذه  
ّ
 رجمات الاالت

ّ
غويّ  يّةزام الحرفي بالبنلت

ّ
تأتي على حساب الأثر الجمالي، ف ةالأصليّ  ةالل

 
ّ
 دفق للتّ ا متقطعة أو فاقدة راكيب صحيحة نحويًا لكنها أحيانً الت

ّ
ص النّ  عوري. ومن المهم إدراك أنّ الش

ل بناءً  ؛ بللا يقتصر على كونه وصفًا رومانسيًا للخريف الأصليّ 
ّ
  متعدّديشك

ّ
–يّةبقات: طبقة حسالط

 أمل في التّ ) يّةوجود–ةفلسفيّ ضج، الألوان، الأصوات(، طبقة النّ باب، الضّ ) يّةجمال
ّ

ت يخوخة والمو الش

 )علاقة الإنسان ب ةثقافيّ –يّةجدد(، وطبقة بيئالتّ و 
ّ
(. إلا أن ةيّ غيرات البيئالتّ بيعة وربطها بالمناخ و الط

رجمة
ّ
 اقتصرت في الغالب على  ةالآليّ  الت

ّ
قاوالبعد  الفلسفيّ بقة الأولى، متجاهلة العمق الط

ّ
ص. للنّ  فيّ الث

 غمة في هذه النّ ونتيجة لذلك، جاءت 
ّ
رجم الكثير من المجاز يّةل شاعر وأق يّةرجمات أكثر حيادالت

ُ
، بينما ت

 .أفقدته تأثيره الجمالي يّةترجمة شبه حرف

حاكي الفهم دون أن تمتلك وعيًا تأويليًا  يّةالحال يّةوليدالتّ ماذج النّ يعكس هذا الفارق حقيقة أن 
ُ
ت

رجمةيناميكي المطلوب في الدّ كافؤ التّ ص، ما يحد من قدرتها على تحقيق النّ ب
ّ
 . ةبيّ الأد الت

رجمةفي  ةالبشريّ الكفاءة ظلّ ومن هنا، ت
ّ
رة على والقد الأكاديميّ كوين التّ ، القائمة على ةالأدبيّ  الت

 ياق العميقالسّ و  يّةالنّ في إدراك  ةالآليّ ماذج النّ ، عنصرًا لا غنى عنه لتعويض قصور يّةقدالنّ القراءة 

  يّةصوص عالللنّ 
ّ
 قافة.   الث
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  :الخاتمة

رجمةظري أن نّ البيّن الإطار 
ّ
قافيّ  نياقيالسّ فعل تأويلي مركب يقوم على إدراك المعنى في ضوء  الت

ّ
 الث

 وهو ما يتجاوز حدود ، التّداوليّ و 
ّ
غويّ راكيب الت

ّ
  ةالل

ّ
 ا" في أنظمة الآليّ وأن ما يُعرف بـ"الفهم  اهرةالظ

ّ
كاء لذ

 .ةيّ صوص دون وعي أو قصدللنّ  يّةيظل، في جوهره، معالجة إحصائ الاصطناعيّ 

 لتؤكد هذا  يّةطبيقالتّ راسة الدّ وجاءت 
ّ
 ماذج النّ  بينت؛ حيث رحالط

ّ
 Google – لاثة المختارة الث

Translate  DeepL Translator  Microsoft Translator –  في قدرتها على نقل المعنى 
ً
 واضحا

ً
تفاوتا

يناميكي بفضل تعامله الدّ كافؤ التّ أكثر من تحقيق  DeepL غمة. فقد اقتربالنّ والحفاظ على الأسلوب و 

 يّةبدرجة أكبر من الحرف   Microsoftو Google ياق، بينما اتسمت ترجماتالسّ الأفضل مع المجاز و 

قافيّ وضعف في تمثل الإيحاءات 
ّ
 . ةالث

 يّةالنّ ، لا تزال عاجزة عن إدراك التّقنيّ رغم تقدمها  يّةوليدالتّ ماذج النّ تائج أن النّ تؤكد هذه 

د نصوصًا متماسكة ، فهي الأدبيّ يتطلبه العمل  الذي مق ياق بالعالسّ و 
ّ
تحاكي الفهم ولا تمتلكه، وتول

يش
ّ
رجمةيميز  الذي أويلي التّ ا لكنها تفتقر للوعي كل

ّ
 .المتمكنة ةالبشريّ  الت

افة ، بما تحمله من كثةالأدبيّ صوص النّ في ترجمة  ةالآليّ ماذج النّ وعليه، فإن الاعتماد المفرط على 

 ةيّ ، بما يمتلكه من خلفالبشريّ ، ينطوي على قصور بين. لذا غنى عن دور المترجم ثقافيّ وثراء  يّةرمز 

. ومن يّ ص النّ الإيقاع  ةحيويّ ، لضمان دقة المعنى وثراء الأسلوب و متقدّمة يّةراسخة ومهارات تأويل يّةمعرف

 ادريب على توظيف أدوات التّ هذا المنطلق، تبرز الحاجة الملحّة إلى إدماج 
ّ
برامج ضمن ال الاصطناعيّ كاء لذ

حرير لتّ االمراجعة و  يّاتوتعزيز عمل يّةلتأهيل المترجمين، بوصفها وسائل داعمة لرفع الإنتاج ةالأكاديميّ 

رجمةقدي، مع صون جوهر النّ 
ّ
 إبداعيًا  الت

ً
 .ا في المقام الأول إنسانيّ باعتبارها فعلا

 :المراجع

 
ً

 والمترجمة: العربيّةالمراجع ب –أولا

قافيّ سعيد الغامدي. المركز  :أويل: الخطاب وفائض المعنى، ترجمةالتّ  يّةبول ريكور: نظر  .1
ّ
، عربيّ ال الث

 .1228، 1ط

 أويل من أفلاطون إلى جادامر،التّ  يّةنظر  –عادل مصطفى: فهم الفهم: مدخل إلى الهرمنيوطيقا  .1

 .1229مؤسسة هنداوي، 

رجمةو  الاصطناعيّ فهد أبو عميرة: ا لذكاء  .9
ّ
 يّاتحدالتّ والعيوب وأبرز  ميّزاتالم :الت

ttps://fast4trans.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8    

 سعيد توفيق، المجلس الأعلى  :ترجمة هانس جورج غادامير: تجلي الجميل، .5
ّ
 .2..1قافة، القاهرة، للث
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 ين،الزّ محمد شوقي  :ةأويل: الأصول، المبادئ، الأهداف، ترجمالتّ فلسفة  هانس جورج غادامير: .5

 .1228منشورات الاختلاف، الجزائر، 

 ترجمة قصيدة الخريف   محمد عبد الكريم يوسف:   .8

    //:www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=723715httpsا 

رجمة يّةص ونظر النّ يوسف نور عوض: علم  .2
ّ
 دار  ،الت

ّ
 قة الث

ّ
 .2..1وزيع، التّ شر و للن

 .1222، دار قباء، القاهرة، الفلسفيّ المعجم  مراد وهبة: .6

 : يّةالمراجع الأجنب –ثانيًا 

1. European Commission. Artificial Intelligence for Europe. 2018. 

2. Floridi, L. The Philosophy of Information. Oxford University Press, 2011. 

3. Gadamer, H.-G. Truth and Method. Continuum, 2nd rev. ed., 2004. 

4. Hu, Shuqin. Context of Situation in Translation. PDF link. 

5. McCarthy, J. "What is Artificial Intelligence?" Stanford University, 2007. 

6. Minsky, M. "Steps Toward Artificial Intelligence." Proceedings of the IRE, 49(1), 1961. 

7. Naveen, P., & Trojovský, P. "Overview and challenges of machine translation for 

contextually appropriate translations." Link. 

8. Poetry Foundation. "To Autumn" by John Keats. Link. 

9. Ricoeur, P. Interpretation Theory: Discourse and the Surplus of Meaning. Texas 

Christian University Press, 1976. 

10. Russell, S., & Norvig, P. Artificial Intelligence: A Modern Approach. 2010. 

11. Anthology. "جون كيتس – إلى الخريف". Link. 
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ّ
رجمةوثورة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 الحديثة الت

سّ ترجمة المصطلحات 
ّ
 معاصرة يّةتطبيق يّة: رؤ يّةانالل

 

 الجزائر –جامعة خميس مليانة  -بوعمران بوعلام  العربيّ د/                                                  

 الجزائر –جامعة خميس مليانة  –د/ عيوش نعيمة                                                              

 مة:مقدّ  -0

رجمةشهدت    
ّ
 من كونها نشاطجعلتها تنتقل  يّةعبر العصور تحوّلات جذر  الت

ً
على  ا يعتمدإنسانيّ  ا

 المدعومة ب اتالتّقنيّ الأدوات و  متعدّد، إلى مجال يّةمهارات المترجم الفرد
ّ
فمنذ  ؛الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةجارب في التّ منتصف القرن العشرين، بدأت أولى 
ّ
 في بنيتها  يّة، وكانت بدائةالآليّ  الت

ّ
ومحدودة  ةغويّ الل

يطة، بس يّةوقواعد نحو  ةالإلكترونيّ صوص، "إذ اعتمدت أساسًا على القواميس لنّ افي قدرتها على معالجة 

 و الآليّ علم التّ  طورات المذهلة فيالتّ لكن مع مطلع القرن الحادي والعشرين، ومع 
ّ

 ةيّ بكات العصبالش

رجمةأصبحت ، العميقة
ّ
 المدعومة ب الت

ّ
  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 ،ةة وسلاسقادرة على إنتاج نصوص أكثر دق

ا أكاديميًا واسعًا حول موقع المترجم ممّا 
ً

 146في هذا المشهد الجدي". البشريّ فتح نقاش

  إنّ 
ّ
 أحدثها التي  ةالتّقنيّ ورة الث

ّ
غة ةالآليّ ، ولا سيما في مجال المعالجة الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 ا لل

ّ
 يّةبيعلط

رجمةجعلت 
ّ
مالتّ " إلى مرحلة "قليد الحرفيّ التّ تنتقل من مرحلة " الت

ّ
 "؛ "أي القدرة على فهمياقيّ السّ  عل

يالمعنى ال
ّ
تثار أسئلة حول مدى دقة يّات؛ إذ طور لم يخلُ من تحدالتّ ص قبل ترجمته، غير أن هذا للنّ  كل

 هذه 
ّ
قافيّ رجمات في نقل الأبعاد الت

ّ
في  ريّ البشالمترجم  الآلة محلّ  أن تحلّ  يّة، وحول إمكانيّةلالالدّ و  ةالث

 الدّ راسة في الدّ ث هذه تبح 147المستقبل القريب".
ّ
رجمةفي تطوير  الاصطناعيّ كاء ور المحوري للذ

ّ
ع ، مالت

رجمةعلى  خاصّ تركيز 
ّ
 و  يّاتتعتمد على الخوارزمالتي  يّةالعصب الت

ّ
وص في صالنّ بكات العميقة لفهم الش

 سياقها الكامل. 

سّ تتناول ترجمة المصطلحات 
ّ
رجمة، باعتبارها من أصعب أنواع يّةانالل

ّ
وعي ا تتطلبه من دقة و لم الت

 ةلعمليّ اظري والمقارنة النّ حليل التّ راسة منهجًا تطبيقيًا يجمع بين الدّ اعتمدت  ،ةتخصّصبالمفاهيم الم

رجمةلمخرجات 
ّ
 وتلك المنتَجة بواسطة أنظمة  ةالبشريّ  الت

ّ
 Google Translate مثل الاصطناعيّ كاء الذ

سّ طلحات ، وذلك باستخدام عينة من المصChatGPTو  DeepLو
ّ
 ةيّ المستقاة من نصوص أكاديم يّةانالل

 تائج أن النّ . أظهرت يّةوأجنب يّةعرب
ّ
رجمةقادر على تحسين جودة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
اء وتقليل الأخط الت

                                                             

رجمة وأثرها على تدريب المترجمينتكنولوجيا أنتوني بيم، 146 
ّ
 .15، ص 1211، لندن: روتليدج، الت

رجمة العصبيّة الآليّةمارتا ستيلمازك، 147
ّ
رجمة: الفهم السّياقي في الت

ّ
كاء الاصطناعيّ والت

ّ
 . 51، ص 1219، برلين: شبرينغر، الذ
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 راسة إلىالدّ ، وتخلص متنوّعةو  يّةغن يّةعرب ةلغويّ وزيادة سرعة الإنجاز، شريطة تدريبه على مدونات 

 ظم النّ مع إمكانات  البشريّ ترجم ضرورة تكامل دور الم
ّ
لضمان ترجمة دقيقة تحافظ على المعنى  يّةكالذ

غةوتخدم انتشار 
ّ
 .العالميّ  قميّ الرّ في الفضاء  العربيّة الل

رجمة-0
ّ
 :ومعرفيّ  ر تقنيّ بين الماض ي والحاضر: مسار تطوّ  ةالآليّ  الت

رجمةالأولى  يّاتتعود البدا
ّ
 ن العشرين، حين كان القر  يّاتإلى "خمسين ةالآليّ  للت

ّ
 لميّ العموح الط

غةاشئة للحواسيب في معالجة النّ يتجه نحو استغلال القدرات 
ّ
  الل

ّ
 اتيّ ، وقد بدأ ذلك في الولا يّةبيعالط

حادحدة والمتّ 
ّ
 لعلميّةاالحاجة لترجمة الوثائق ظلّ في  ةخاصّ ، يّةوعسكر  يّةوفيتي بدوافع سياسالسّ  الات

ماذج الأولى تعتمد على الاستبدال النّ ، كانت 148سرعة في فترة الحرب الباردة"ب يّةقارير الاستراتيجالتّ و 

غةكلمة في كلّ  أي مطابقة القاموس يّ 
ّ
غةالمصدر بمرادفها في  الل

ّ
 الهدف، وفق قوائم معدة مسبقًا، لكن الل

 هذه 
ّ
 ريقة واجهت عائقًا أساسيالط

ً
ة ركيكة مليئأنتج نصوصًا ممّا  ياق،السّ هو عدم قدرة الآلة على فهم  ا

 .يّةبالأخطاء الأسلوب

رجمةالقرن الماض ي، بدأت جهود تطوير  يّاتفي ستين
ّ
 Rule-Based) القائمة على القواعد الت

Machine Translation) تائج، ومع ذلك ظلت النّ لمحاولة تحسين  يّةوصرف يّةتم إدخال قواعد نحو ؛ حيث

عابير التّ أو   (Polysemy)للكلمة الواحدة دةتعدّ عامل مع المعاني المالتّ هذه الأنظمة عاجزة عن 

  يّةوفي نها .149يّةالاصطلاح
ّ
رجمة، ظهرت يّاتسعينالت

ّ
 (Statistical Machine Translation) يّةالإحصائ الت

 صوص المترجمة مسبقالنّ ضخمة من  يّاتاستندت على تحليل كم؛ إذ يّةأحدثت ثورة نسبالتي 
ً
ثل ، ما

 وثائق الأمم المتحدة أو 
ّ
وافق بين الكلمات والعبارات، ومع أن التّ ، لاستخراج احتمالات ـيپالأورو حادالات

  ةالتّقنيّ هذه 
ّ
رجمةة حسّنت دق

ّ
 السّ مقارنة بالمراحل  الت

ّ
غةها لم تصل إلى مستوى  أنّ ابقة إلا

ّ
  الل

ّ
، يّةبيعالط

 .ةتخصّصأو الم يّةصوص الإبداعالنّ في  ةخاصّ 

0-  
ّ
رجفي تاريخ  يّةرات المفصلطوّ الت

ّ
 :ةالآليّ  مةالت

رجمةت مرّ 
ّ
غقة الدّ ، و ةالتّقنيّ  يّة، البنيّةظر النّ بمراحل متباينة من حيث الأسس  ةالآليّ  الت

ّ
 ؛ةويّ الل

رجمةالقرن العشرين، اعتمدت  يّاتفي خمسين يّاتفمنذ البدا
ّ
  ةالآليّ  الت

ّ
على نموذجين  يّةقليدالت

 :يّينرئيس

رجمة -
ّ
؛ حيث (Rule-Based Machine Translation – RBMT) القائمة على القواعد ةالآليّ  الت

تها امكوّنظام يحلل الجملة إلى النّ . كان لغويّ زوج لكلّ  ومعاجم ضخمة يدويًا ةلغويّ بناء قواعد  كان يتمّ 

غةيولد صيغة مقابلة بثمّ  يّةلالالدّ و  يّةحو النّ 
ّ
 حوي في بعض النّ حليل التّ الهدف. ورغم دقة  الل

ّ
غات، الل

                                                             
رجمةمحمدعناني، 148

ّ
ةظر النّ : يّةالآل الت   .11، ص 1212للكتاب،  العامّة يّةر ، القاهرة: الهيئة المصطبيقالتّ و  يّ

رجمةفي  يّةعبد الفتاح أبو غدة، "المقاربات القاعد149 
ّ
سّ مجلة ، "يّةالآل الت

ّ
 .99، ص 1211، .، العدد العربيّة يّاتانالل
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 عامل مع التّ طوير، محدودة في قدرتها على التّ انت بطيئة هذه الأنظمة ك فإنّ 
ّ
، وغير يّةمطالنّ راكيب غير الت

 150صوص.للنّ  ع الأسلوبيّ نوّ التّ مرنة أمام 

رجمة -
ّ
 ظهرت في التي ، (Statistical Machine Translation – SMT) يّةالإحصائ الت

ّ
 يّاتسعينالت

وافق بين الكلمات التّ لاستخراج احتمالات  يّةصوص المواز النّ واعتمدت على تحليل كم هائل من 

 و 
ّ
 راكيب. وقد حسّنت هذه الت

ّ
، لكنها بقيت أسيرة مبدأ "الكلمة مقابل RBMT ريقة الأداء مقارنة بـالط

يالكلمة" أو "العبارة مقابل العبارة"، ما جعلها عاجزة عن استيعاب المعنى ال
ّ
عامل مع التّ ص و للنّ  كل

قافيّ لميحات التّ 
ّ
 151.ةالث

 مع منتصف العقد     
ّ
رجمةحول نحو التّ ، بدأ يّةاني من الألفالث

ّ
 Neural Machine)   يّةالعصب الت

Translation – NMT  وهي تعتمد على ،) 
ّ

تعالج الجملة كوحدة متكاملة التي العميقة  يّةبكات العصبالش

 ونماذج  (Attention Mechanisms) الانتباه يّاتمستفيدة من آل
ّ
  ( Encoder– Decoder) الفك–رميزالت

سمح بفهم العلاقات بعيدة المدى بين الكلمات، وتحسين ؛ إذ في الأداء يّةهذا الأسلوب أحدث نقلة نوع

 Google ةالتّقنيّ ، من أبرز الأمثلة على هذه البشريّ ص المترجم، وجعله أقرب إلى الأسلوب النّ  يّةانسياب

Translate   و1218بعد تحديثه سنة ،DeepL  الذي  
ّ
رجمةز على جودة رك

ّ
 يّةپالأوروللأسواق  الت

 .صلنّ اقيقة في المعنى والحفاظ على تماسك الدّ قاط الفروق التّ على  يّةأظهر قدرة عال؛ حيث يّةوالآسيو 

رجمةمن  الجيل الأحدثأمّا 
ّ
غويّ ماذج النّ ، فهو جزء من منظومة ةالآليّ  الت

ّ
 Large) خمةالضّ  ةالل

Language Models – LLMs  مثل ،) (ChatGPT هذه ) ّقل الحرفي أو حتى العصبي النّ ماذج لا تكتفي بالن

 :يمكنها ؛ص في سياق أوسعالنّ تتفاعل مع  ؛ بلتطوّر الم

 .( وإعادة إنتاجهايّة، علميّة، أدبيّة، غير رسميّةص )رسمالنّ فهم نبرة  -

 .عند الحاجة يّةإدراج شروحات أو هوامش تفسير  -

رجمةتكييف  -
ّ
غةهدف، مثل تبسيط وفق الجمهور المست الت

ّ
للطلاب أو الحفاظ على الأسلوب  الل

 .للباحثين الأكاديميّ 

 .ةالتّقنيّ ادرة أو النّ مدمجة لتفسير المصطلحات  يّةموسوع يّةالاستفادة من قاعدة معرف -

 Semantic في تمثيل المعنى ) متقدّمة يّاتماذج باستخدامها لآلالنّ هذه  تتميّز ، ةالتّقنيّ  يّةاحالنّ ومن  

Representation   كيف مع المستجدات التّ يسمح لها بممّا  الجديدة، البياناتعلم المستمر من التّ ( و

غويّ 
ّ
مل ماذج تعالنّ هناك تحدٍّ كبير يتمثل في أن هذه ظلّ بسرعة، لكن بالمقابل ي يّةوالمصطلح ةالل

                                                             

 عبد القادر بن عاشور، 150 
ّ
غةومعالجة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
  الل

ّ
 . 6.–5.، ص 1211، الجزائر: دار الهدى، يّةبيعالط

رجمةفي  يّةلالالدّ  يّاتحدالتّ عيد، "السّ ارق ط151 
ّ
رجمةمجلة ، "يّةالإحصائ الت

ّ
 و  الت

ّ
 .15–11، ص 1212، 1، العدد الاصطناعيّ كاء الذ
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رجمتتبعه في اختيار  الذي يصعب تتبع المنطق  (Black Box) "كـ"صندوق أسود
ّ
، كما أن اعتمادها ةالت

، إضافة إلى العديد من الفروق ةثقافيّ أو  ةلغويّ ات الإنترنت قد يؤدي إلى ترسيخ تحيزات تبيانعلى 

 يمكن لنا ذكرها:التي  ةالجوهريّ 

غويّ المعالجة  -
ّ
ماذج النّ وقائمة على القواعد/الاحتمالات، بينما  يّةخط يّةقليدالتّ ماذج النّ  :ةالل

غويّ و  يّةالعصب
ّ
 .صللنّ لحديثة تعتمد على تمثيل متكامل ا ةالل

 جودة  -
ّ
 ص الن

ّ
، بينما في الجيل الجديد يكون النّ يكون  يّةقليدالتّ : في اتجالن

ً
 أو مجزأ

ً
ص ميكانيكيا

 
ً
 .أكثر سلاسة وتماسكا

-  
ّ
 الأبعاد في متعدّد، وعميق و يّة، وواسع في العصبيّةقليدالتّ : محدود في ياقالسّ عامل مع الت

غويّ ماذج النّ 
ّ
 .خمةالضّ  ةالل

 في يّة: جيل الحديث يقدم ترجمة مخصصة وتفسير يّةالقدرات الإضاف -
ً
، وهو ما لم يكن متاحا

 .ماذج الأولىالنّ 

رجمةثورة  -
ّ
 : حين يلتقي يّةالعصب الت

ّ
غةب الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
رجمةاليمثل الانتقال من    :الل

ّ
 ت

رجمةإلى  يّةالإحصائ
ّ
 نوعيًا في تاريخ   (Neural Machine Translation) يّةالعصب الت

ً
رجمةتحولا

ّ
؛ ةالآليّ  الت

غةالقدرة على إنتاج نصوص مترجمة أقرب ما تكون إلى  يّةأتاح للأنظمة الحاسوبإذ 
ّ
  الل

ّ
" في  ،يّةبيعالط

رجمة
ّ
 ةيّ صوص إلى جمل أو مقاطع صغيرة، وتحليل احتمالالنّ ظام يعتمد على تقسيم النّ كان  يّةالإحصائ الت

رجمةهج، رغم ما أحرزه من تقدم مقارنة بالنّ ص أخرى مترجمة مسبقًا. لكن هذا تطابقها مع نصو 
ّ
 الت

يعاجزًا عن استيعاب المعنى الظلّ المباشرة،  يّةالحرف
ّ
ت لالا الدّ أدى إلى ضعف في نقل ممّا  ص،للنّ  كل

رجمةأمّا  152."يّةوالبلاغ يّةياقالسّ 
ّ
  يّةفتعتمد على "بن يّةالعصب الت

ّ
 يّاتتقنو  ةالاصطناعيّ  يّةبكات العصبالش

م العميق)التّ 
ّ
ب ؛ حيث ( Deep Learningعل  يّةالمواز  البياناتظام على مجموعات ضخمة من النّ يُدرَّ

(Parallel Corpora)  درتها بق ةالتّقنيّ هذه  تتميّز الجودة،  يّةعال يّةتحتوي على نصوص مترجمة بشر التي

يسمح بفهم العلاقات ممّا  الأجزاء المنفصلة، ص كوحدة متكاملة، وليس كسلسلة منالنّ على معالجة 

 لقد مكن    153".صوصالنّ نبؤ بأفضل صيغة لترجمة التّ بين الجمل والعبارات، و  يّةلالالدّ 
ّ
 الاصطناعيّ كاء الذ

رجمة
ّ
ظام قادرًا النّ صار ؛ إذ ياقيالسّ قل الحرفي إلى مستوى الفهم النّ من الانتقال من مستوى  يّةالعصب الت

ثر ، وإنتاج تراجم أكيّةلالالدّ و  يّةحو النّ وابط الرّ لمعنى المقصود للمؤلف، من خلال تحليل على "تقدير" ا

غةطور في نماذج التّ ياق، كما أن السّ سلاسة وانسجامًا مع 
ّ
  (Large Language Models)  خمةالضّ  الل

                                                             

 أحمد 152 
ّ

رجمةرقاوي، "تطور أنظمة الش
ّ
ةمجلة دراسات ، "يّة: قراءة تحليليّةالإحصائ الت  .52، ص 1215، 15، العدد لغويّ

رجمةدخل إلى مليمان، السّ حمن الرّ عبد 153 
ّ

 ..1، ص .121، عمّان: دار كنوز المعرفة، يّةالعصب الت
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 قد عزز من دقة هذه   BERTو GPT مثل
ّ
 في  ةخاصّ رجمات، الت

ّ
؛ العربيّةدودة مثل غات ذات الموارد المحالل

ا في ترجمة حيث 
ً
 .154العلميّةو  يّةحفالصّ صوص النّ أظهرت الأبحاث تحسنًا ملحوظ

طورت التي ديب إل، و أنظمة جوجل ترانزليت  ةالتّقنيّ ومن الأمثلة البارزة على تطبيقات هذه   

افة ور الوقت، إضعلم المستمر من تفاعلات المستخدمين وتصحيح الأخطاء بمر التّ قادرة على  يّاتخوارزم

رجمةإلى إدماج 
ّ
رجمةفي خدمات أخرى مثل  يّةالعصب الت

ّ
رجمةو  يّةوتالصّ  يّةالفور  الت

ّ
صوص لنّ ل يّةالبصر  الت

رجمةلم تختصر زمن  ةالتّقنيّ قلة النّ ، ولعل الأهم أن هذه 155من خلال الكاميرا
ّ
فحسب،" بل فتحت  الت

رجمةجديدة مثل  يّاتالمجال أمام إمكان
ّ
 ينجز ؛ حيث بين الإنسان والآلة يّةونعاالتّ  الت

ّ
 اعيّ الاصطنكاء الذ

رجمةاحسين، وهو ما يعرف ب ـتحرير ما بعد التّ دقيق و التّ  البشريّ بينما يتولى المترجم  يّةالمسودة الأول
ّ
 .156"لت

ف  -5
ّ
رجمةكيف توظ

ّ
 ياق لفهم أدق السّ  يّةالعصب الت

ّ
ياقي السّ يمثل الفهم   صوص:للن

(Contextual Understanding)  رجمةقلب
ّ
ابقة السّ وأحد أهم عناصر تميزها عن الأنماط  يّةالعصب الت

رجمةمن 
ّ
رجمة،" فبينما كانت ةالآليّ  الت

ّ
وص صالنّ والأنظمة القديمة تعتمد على تحليل  يّةالإحصائ الت

رجمةعلى مستوى الكلمات أو العبارات القصيرة، جاءت 
ّ
؛ لةمص كوحدة متكاالنّ لتتعامل مع  يّةالعصب الت

رجمةص بعين الاعتبار عند توليد للنّ  العامّ ياق السّ يتم أخذ حيث 
ّ
؛ حول لم يكن تقنيًا فقطالتّ . هذا الت

غةظام الحاسوبي عند معالجة النّ "تفكير"  يّةفي كيف يّةهو نقلة معرف بل
ّ
 .157"الل

رجمةياقي في السّ الفهم  يّةتقوم آل 
ّ
 على استخدام  يّةالعصب الت

ّ
    لةالمتحوّ  يّةبكات العصبالش

Transformers) الانتباه  يّات( وآل(Attention Mechanisms)ظام تحديد الأجزاء للنّ تتيح  يّات، وهي تقن

رجمةعند توليد  الأصليّ ص النّ في  يّةالأكثر أهم
ّ
ي ضوء ف ؛ بلجزء بمعزل عن الآخركلّ  ، بحيث لا يُترجَمالت

ن158ارتباطه بما قبله وما بعده ِّ
ّ
مك

ُ
رجمةفي  يّةقليدالتّ ظام من حل المشكلات النّ  ، هذه القدرة ت

ّ
 ، مثلالت

 لالي، أو الدّ الغموض 
ّ
 يقوم ؛ إذ المعاني متعدّدة، أو الألفاظ المعقّدة يّةحو النّ راكيب الت

ّ
 اعيّ الاصطنكاء الذ

، إنگليزي في نص  "bank" ظام كلمةالنّ ياق، على سبيل المثال، إذا واجه السّ باختيار المعنى الأنسب وفق 

 ابقة و السّ سيحلل الجملة والفقرات  ؛ بلن يترجمها مباشرة إلى "بنك" أو "ضفة"فل
ّ

د المعنى حقة لتحدياللا

ظام إلى النّ ياق سيقود السّ ، فإن "He sat on the bank of the river"المقصود. وإذا كانت الجملة تقول 

 .  "هر" بدل "البنك الماليالنّ اختيار "ضفة 

                                                             
غةمحمود عبد الغني، "نماذج 154

ّ
رجمةخمة وأثرها في تحسين الضّ  الل

ّ
سّ مجلة ، "يّةللعرب يّةالآل الت

ّ
، العدد 5، المجلد يّةالحاسوب يّاتانالل

  .15، ص 1219، 1
 تطبيقات سامي البشير، 155

ّ
غة يّةعالجة الآلفي الم الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
  .86، ص 1211، يّةياض: مكتبة الملك فهد الوطنالرّ ، العربيّة لل

رجمةين مصطفى، "مستقبل مهنة الدّ حسام 156
ّ
 في  الت

ّ
  .16، ص 1219، 2، العدد مجلة المترجم العربي، "الاصطناعيّ كاء ظلّ الذ

 عبد القادر بن عاشور، 157  
ّ

غةومعالجة  الاصطناعيّ كاء الذ
ّ

  الل
ّ

 .125، ص 1211، الجزائر: دار الهدى، يّةعبيالط

رجمةالانتباه في  يّاتليلى فوزي، "آل158 
ّ
سّ مجلة بحوث ، "يّةالعصب الت

ّ
  55، ص 1211، 1، العدد 9، المجلد يّةالحاسوب يّاتانالل
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غويّ ماذج النّ أن إدخال  يّةنوقد أظهرت دراسات ميدا   
ّ
  (Large Language Models) خمةالضّ  ةالل

رجمةإلى أنظمة 
ّ
 ؛لمختلفةا يّةصالنّ قيقة بين الأساليب الدّ رفع من قدرتها على إدراك الفروق  يّةالعصب الت

غةمثل الفروق بين 
ّ
ر ر في تحسين طوّ التّ ، كما أسهم هذا ⁴العلميّةو  ةالأدبيّ و يّةحفالصّ  الل

ّ
إلى  جمةالت

 
ّ
 ةيّ عرّف على الخصائص الأسلوبالتّ ظام قادرًا على النّ صار ؛ إذ العربيّةغات ذات الموارد المحدودة، ومنها الل

 ، و العربيّةمثل ترتيب الكلمات في الجملة  ؛الفريدة
ّ
 راء الاشتقاقي، و الث

ّ
 .يّةراكيب البلاغالت

رجمةياقي في السّ الفهم ظلّ ومع ذلك، ي
ّ
  يّةالعصب الت

ً
 مفتوح مجالا

ً
ماذج لنّ اتواجه هذه ؛ إذ طويرللتّ  ا

قافيّ صوص النّ عامل مع التّ في  يّاتتحد
ّ
ة أو أو استعارات معقد يّةتتضمن إشارات ضمنالتي العميقة  ةالث

 جوهري البشريّ يجعل دور المترجم ممّا  ،ةثقافيّ  يّةنكات ذات خلف
ً
رجمةفي تحرير ما بعد  ا

ّ
نقل  لضمان الت

 بشكل صحيح. ةيّ هذه الأبعاد المعنو 

 تطبيقات -6
ّ
رجمةودورها في تطوير  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 أضحى   :العربيّة الت

ّ
ليوم ركيزة ا الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةفي مسار تطور  يّةأساس
ّ
رجمةمع ظهور الجيل الجديد من الأنظمة المعروفة ب ةخاصّ ، الت

ّ
 يّةصبالع الت

(Neural Machine Translation – NMT) ، رجمةوز حدود تتجاالتي
ّ
المعتمدة على  يّةقليدالتّ  ةالآليّ  الت

 القواعد أو القواميس 
ّ
 يّةقيد البننظرًا لتع العربيّ ياق السّ طبيقات أهميتها في التّ ، "وتكتسب هذه يّةنائالث

غة يّةحو النّ و  يّةرفالصّ 
ّ
ماذج النّ يصعب على التي  يّةوالبلاغ يّةلالالدّ  يّات، وغناها بالمستو العربيّة لل

 استيعابها بدقة. ومن خلال توظيف  يّةقليدتّ ال
ّ

لم عالتّ  يّاتالعميقة وخوارزم يّةبكات العصبونالش

يياق الالسّ ماذج قادرة على تحليل النّ العميق، أصبحت هذه 
ّ
 ةيّ ص، وتقديم ترجمة أكثر انسيابللنّ  كل

ا، مع تقليل نسبة الأخطاء المرتبطة ب
ً
رجمةوتماسك

ّ
كما أتاح   159مني".الضّ ى أو فقدان المعن يّةالحرف الت

 
ّ
يمكن استخدامها التي ، ChatGPTو  DeepLو GoogleTranslateمثل  يّةذك منصّات الاصطناعيّ كاء الذ

 ضمن سير العمل  يّةكمساعدات ذك
ّ
بمراجعة المخرجات وضبطها  البشريّ رجمي، بحيث يقوم المترجم الت

غويّ بما يتوافق مع المعايير 
ّ
قافيّ و  ةالل

ّ
يص فاعل بين الإنسان والآلة أسهم في تقلالتّ ، هذا المستهدفة ةالث

، ةالتّقنيّ في مجالات العلوم، و  العربيّ الوقت والجهد، وفتح المجال أمام ترجمة كمٍّ هائل من المحتوى 

 .الإعلاموالأدب، و

ى لع ة إلى تدريب مستمرّ ماذج بحاجة ماسّ النّ ما تزال يّات؛ إذ حدالتّ ر لا يخلو من طوّ التّ هذا  غير أنّ 

  متنوّعةشاملة و  يّةعرب ةلغويّ نات مدوّ 
ّ
 ي تغط

ّ
 ةيّ الأدب، والأساليب يّةالتّخصّصهجات، والمصطلحات الل

لوعي ا أو اختلال تمثيلها، كما أنّ  البياناتاتجة عن نقص النّ  يّةلالالدّ ب الانحيازات أو الانزلاقات لتجنّ 

                                                             
غة .حمنالرّ حسان، عبد 159

ّ
رجمةإلى  يّةالحديثة: من المعالجة الحاسوب يّاتقنالتّ و  العربيّة الل

ّ
، 1212القاهرة: دار الفكر العربي،  .ةيّ الآل الت

 .55ص 
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 عامل مع أدوات التّ للمترجمين في  قديّ النّ 
ّ
 ظلّ ي يّ الاصطناعكاء الذ

ً
 حاسما

ً
رجمةلضمان جودة  عاملا

ّ
؛ الت

غةفي خدمة  اتالتّقنيّ ق الفائدة القصوى من هذه بحيث تتحقّ 
ّ
 .يّ قمالرّ وتعزيز حضورها  العربيّة الل

 تطبيقات  يّةأهم  -2
ّ
سّ في ترجمة المصطلح  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
لح تكتس ي ترجمة المصط اني:الل

سّ 
ّ
غويّ راسات الدّ في حقل  ةخاصّ  يّةاني أهمالل

ّ
دقيقة تحمل  يّةإذ يُعدّ هذا المصطلح وحدة معرف ؛ةالل

، وأي انحراف في نقله إلى لغة أخرى قد يفض ي إلى تشويه المفهوم أو إضعاف يّةومنهج يّةشحنة نظر 

 ياق، برزت تطبيقات السّ . وفي هذا العلميّةقة الدّ 
ّ
 في خدمة يّةكأدوات استراتيج الاصطناعيّ كاء الذ

 يّةحصوص، واستدعاء المقابلات الاصطلا للنّ  يّةلباحثين، لما توفره من قدرة على المعالجة الآنالمترجمين وا

وحيد ت طبيقات بقدرتها علىالتّ يرد فيه المصطلح، وتمتاز هذه  الذي  العلميّ ياق السّ المعتمدة، ومراعاة 

رجمة
ّ
 عن إمكفاوت في استخدام المقابالتّ داخل نصوص طويلة، وتقليل  يّةالاصطلاح الت

ً
 يّةانلات، فضلا

تضمن ثبات الاختيارات عبر المشروع البحثي، كما أن بعض  (Glossaries) تخصيص قوائم للمصطلحات

رجمة، تتجاوز Reversoو DeepL هذه الأدوات، مثل
ّ
ا دقيقة مدعومة بأمثلة  يّةالحرف الت

ً
لتقترح صيغ

بحت مختلفة، وبذلك أص يّةه في حقول معرفيتيح فهمًا أعمق لحمولة المصطلح واستعمالاتممّا  ،يّةسياق

 تطبيقات 
ّ
سهم بفاعل ؛ بللا تقتصر على تسريع العمل الاصطناعيّ كاء الذ

ُ
رجمة في الارتقاء بجودة يّةت

ّ
 الت

سّ 
ّ
 .ةالأكاديميّ وتحقيق الاتساق الاصطلاحي على نحو يواكب المعايير  يّةانالل

 عبر أدوات  يّةأساس يّةلترجمة مصطلحات لسان يّةمقارنة عمل-8
ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

 (:الإنگليزيّةالمصطلحات المختارة )ب-

1. Phoneme؛ 

1. Morpheme؛ 

9. Syntax؛ 

5. Pragmatics؛ 

5. Sociolinguistics 

 جدول للمقارنة بين ترجمة المصلحات:-

 Google المصطلح

Transl

ate 

DeepL Microsoft 

Translato

r 

Reverso 

Context 

Modern

MT 

الملاحظات 

 و 
ّ
 حليلالت
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Phoneme وحدة  فونيم

 يّةصوت

 )فونيم(

فونيم /  فونيم

وحدة 

 يّةصوت

 Google فونيم

 Microsoftو

 ModernMTو

اكتفت 

عريب التّ ب

 وتي، بينماالصّ 

DeepL 

 Reversoو

أضافا الوصف 

الاصطلاحي 

"وحدة 

 ."يّةصوت

Morpheme وحدة  مورفيم

 يّةصرف

 )مورفيم(

مورفيم /  مورفيم

وحدة 

 يّةصرف

 DeepL مورفيم

 Reversoو

قدّما المقابل 

"وحدة  العلميّ 

" ما يّةصرف

يزيد الوضوح، 

 يّةبينما البق

اعتمدت 

 .عريبالتّ 

Syntax  بناء

 الجملة

حو النّ 

 
ّ
 ركيبيالت

بناء الجملة  حوالنّ 

 حوالنّ / 

حو النّ 

 
ّ
 ركيبيالت

DeepL 

 ModernMTو

حو النّ اختارا "

 
ّ
ركيبي" وهو الت

أدق أكاديميًا، 

 Google بينما

 Reversoو
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استخدما "بناء 

الجملة" )أكثر 

 )شيوعًا شعبيًا

Pragmatics البراجما

 يّةت

 اتالتّداوليّ  ةيّ البراجمات اتالتّداوليّ 

 /

 ةيّ البراجمات

 DeepL اتالتّداوليّ 

 ModernMTو

 Reversoو

فضّلوا 

" اتالتّداوليّ "

وهو المصطلح 

، الأكاديميّ 

 Google بينما

 Microsoftو

استخدما 

" يّة"البراجمات

 )رّب صوتيًا)مع

Sociolinguistics  غةعلم
ّ
 الل

 جتماعيّ الا 

غةعلم 
ّ
 الل

 جتماعيّ الا 

غةعلم 
ّ
 الل

 جتماعيّ الا 

غةعلم 
ّ
 الل

 جتماعيّ الا 

غةعلم 
ّ
 الل

 جتماعيّ الا 

هنا كانت 

رجمة
ّ
 الت

دة بين موحّ 

جميع الأدوات، 

نظرًا لشيوع 

المصطلح 

واستقراره في 

 .العربيّة

 باين بين أدوات التّ علاه بوضوح يُظهر الجدول أ  تحليل الجدول:
ّ
ها مع في تعامل الاصطناعيّ كاء الذ

سّ المصطلحات 
ّ
كتفاء بنقلها والا يّةوتي للمصطلحات الأجنبالصّ عريب التّ تتراوح المقاربات بين ؛ إذ يّةانالل

 بصيغتها 
ّ

 علميّةالها يُرفق الكلمة بوصفت الذي عريب الاصطلاحي التّ مع تكييفها صوتيًا، وبين  يّةتيناللا

غةقيقة في الدّ 
ّ
رجما في Morphemeو Phoneme. فعلى سبيل المثال، نجد أن مصطلحي العربيّة الل

ُ
 قد ت
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Google Translate وMicrosoft Translator وModernMT   ،)بصيغة معرّبة صوتيًا )فونيم، مورفيم

" و"وحدة يّة"وحدة صوت الأكاديميّ  العربيّ المقابل  Reverso Contextو DeepL بينما أضافت أدوات مثل

 .الأكاديميّ ياق للسّ طبيقات التّ هذه  يّة" وهو ما يعكس حساسيّةصرف

 Syntaxمثل  يّةذات الحمولة المفاهيم يّةظر النّ كما تبرز الفروقات بجلاء في ترجمة المصطلحات 

 ؛ إذ اعتمدت بعض الأدوات المقابل Pragmaticsو
ّ

"، في حين يّةائع مثل "بناء الجملة" أو "البراجماتالش

سّ رس الدّ فضّلت أدوات أخرى المقابل الاصطلاحي المعتمد في 
ّ
 حو النّ اني "الل

ّ
أمّا  ".اتيّ التّداولركيبي" و"الت

رجمة، فقد اتفقت جميع الأدوات على Sociolinguisticsفي المصطلحات المستقرة مثل 
ّ
"علم  يّةالمعيار  الت

غة
ّ
د"، ما جتماعيّ الا  الل

ّ
طبيقات يرتبط أساسًا بمدى شيوع المصطلح التّ اين بين بالتّ أن مستوى  يؤك

 .العلميّ واستقراره في الحقل 

برز هذه 
ُ
رجمةاختيار أداة  يّةتائج أهمالنّ وت

ّ
؛ إذ المستهدف المعرفيّ ص والمجال النّ وفق طبيعة  الت

 Google سب، بينما تناةالأكاديميّ إلى توفير مصطلحات أكثر دقة وملاءمة للبيئة  Reversoو DeepL يميل

Translate  وMicrosoft Translator  رجمةأو  ةالعامّ الاستخدامات
ّ
خيارًا  ModernMTظلّ . وييّةالأول الت

طويلة  ةيّ ة، ما يجعله مناسبًا للمشاريع البحثتخصّصواعدًا في حال تخصيصه وتغذيته بمصطلحات م

رجمةتتطلب ثباتًا في التي المدى 
ّ
 .يّةالاصطلاح الت

 خاتمة:ال-7

 راسة أن الدّ كشف هذه ت
ّ
رجمة، ولا سيما الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 جذريًا في يّةالعصب الت

ً
، يمثل تحولا

رجمةممارسات 
ّ
ياق وتحسين جودة نقل المعاني، السّ واسعة لفهم  يّاتيتيح إمكان؛ حيث المعاصرة الت

سّ في ترجمة المصطلحات  ةخاصّ 
ّ
أظهرت قدرة  اتنيّ التّق. ومع أن هذه يّةتتطلب دقة عالالتي  يّةانالل

 يّةعرب ةغويّ لمرتبطة بمدى توافر مدونات ظلّ ملحوظة على تقليل الأخطاء وتسريع الإنجاز، فإن فعاليتها ت

قدرات و  البشريّ كامل بين خبرة المترجم التّ ، كما أن التّخصّصاتتغطي مختلف الحقول و  متنوّعةشاملة و 

 ظم النّ 
ّ
ا أساسيًا لضمان ترجمة ت يّةكالذ

ً
قافيّ لالي والبعد الدّ حافظ على العمق يعد شرط

ّ
وص، صللنّ  الث

نظمة ، وتدريب أيّةرقم يّةعرب ةلغويّ راسة، فإن الاستثمار في تطوير موارد الدّ وبناءً على ما توصلت إليه 

 
ّ
غةلتعزيز حضور  يّة، يمثل خطوة استراتيجيّةات نوعتبيانعلى  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
ي المشهد ف العربيّة الل

 .ةالتّقنيّ ، وترسيخ مكانتها كلغة علم ومعرفة في عصر العولمة العالميّ  قميّ الرّ 

 قائمة المصادر والمراجع:-03

رجمةأنتوني بيم، تكنولوجيا  -
ّ
 .1211وأثرها على تدريب المترجمين، لندن: روتليدج،  الت
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 مارتا ستيلمازك،  -
ّ
رجمةو  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
رجمةياقي في السّ : الفهم الت

ّ
، برلين: ةليّ الآ يّةالعصب الت

 .1219شبرينغر، 

رجمةمحمدعناني،  -
ّ
، للكتاب ةالعامّ  يّةطبيق، القاهرة: الهيئة المصر التّ و  يّةظر النّ : ةالآليّ  الت

1212. 

رجمةفي  يّةعبد الفتاح أبو غدة، "المقاربات القاعد -
ّ
ة، "ةالآليّ  الت

ّ
سّ  مجل

ّ
، العدد العربيّة يّاتانالل

. ،1211. 

  عبد القادر بن عاشور، -
ّ
غةومعالجة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
  الل

ّ
 .1211، الجزائر: دار الهدى، يّةبيعالط

رجمةفي  يّةلالالدّ  يّاتحدالتّ عيد، "السّ طارق  -
ّ
ة، "يّةالإحصائ الت

ّ
رجمة مجل

ّ
 و  الت

ّ
، الاصطناعيّ كاء الذ

 .1212، 1العدد 

 أحمد  -
ّ

رجمةرقاوي، "تطور أنظمة الش
ّ
 ، "يّة: قراءة تحليليّةالإحصائ الت

ّ
، ةلغويّ دراسات  ةمجل

 .1215، 15العدد 

رجمةليمان، مدخل إلى السّ حمن الرّ عبد  -
ّ
 ..121، عمّان: دار كنوز المعرفة، يّةالعصب الت

غةمحمود عبد الغني، "نماذج  -
ّ
رجمةخمة وأثرها في تحسين الضّ  الل

ّ
ة، "يّةللعرب ةالآليّ  الت

ّ
 مجل

سّ 
ّ
د، يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
 .1219، 1، العدد 5 المجل

 امي البشير، تطبيقات س -
ّ
غة ةالآليّ في المعالجة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
كتبة ياض: مالرّ ، العربيّة لل

 .1211، يّةالملك فهد الوطن

رجمةين مصطفى، "مستقبل مهنة الدّ حسام  -
ّ
 في  الت

ّ
ة، "الاصطناعيّ كاء ظلّ الذ

ّ
المترجم  مجل

 .1219، 2، العدد العربيّ 

 عبد القادر بن عاشور،  -
ّ
غةومعالجة  طناعيّ الاصكاء الذ

ّ
  الل

ّ
 .1211، الجزائر: دار الهدى، يّةبيعالط

رجمةالانتباه في  يّاتليلى فوزي، "آل -
ّ
ة، "يّةالعصب الت

ّ
سّ بحوث  مجل

ّ
د، يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
 المجل

 .1211، 1، العدد 9

غة .حمنالرّ حسان، عبد  -
ّ
رجمإلى  يّةالحديثة: من المعالجة الحاسوب اتالتّقنيّ و  العربيّة الل

ّ
 ةالت

 .1212، العربيّ القاهرة: دار الفكر  .ةالآليّ 
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قافيّ و  ةالأدبيّ  الهويّة
ّ
رجمةفي زمن  ةالث

ّ
مقارنة لترجمات نصوص  يّة: دراسة نقدةالآليّ  الت

 يّةعرب

 بين الإنسان والآلة في ضوء 
ّ
  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 وليديالت

 

 د. حفيظة سليماني                                                                

 ةنسانيّ تعريب المصطلح في العلوم الإ مخبر                              

 ةجتماعيّ الا و

ي                                                              
ّ
 الآداب و  ةكل

ّ
جامعة أبي بكر بلقايد  -غاتالل

 الجزائر/تلمسان

 :المقدّمة

قافيّ  الهويّةتمثل 
ّ
 لا يمكن اختزاله في تحويل لفظي عبر أدوات  العربيّ ص للنّ  ةالأدبيّ و ةالث

ً
عمقا

رجمة
ّ
 لتداخلها مع مظاهر  ةالآليّ  الت

ً
فهم إلا داخل  يّةورمز  يّةوتاريخ ةلغويّ الحديثة، نظرا

ُ
ق ياالسّ لا ت

قافيّ 
ّ
رجمةبها. أظهرت دراسات حديثة أن أنظمة  الخاصّ  الث

ّ
 في بن (NMT) يّةالعصب الت

ً
قدم أداء جيدا

ُ
 يّةت

 الجملة و 
ّ
غويّ ركيب الت

ّ
قافيّ ، لكنها تعاني في ترجمة المعاني الل

ّ
من جهة أخرى، أثبت .160ياق الفنيالسّ و  ةالث

عبيرات التّ و  العربيّةأن المحتوى المحمّل بثقافات مثل الأمثال  Houssaini (2025) و Ennouari بحث

في ضوء ذلك، برزت مقاربات .161لالة الأصيلةالدّ طالب بتدخل بشري فاعل للحفاظ على ي يّةاريخالتّ 

رجمةهجينة 
ّ
 تتولى الآلة المعالجة ؛ حيث عاون بين الإنسان والآلةالتّ تعتمد على  للت

ّ
والكفاءة  ةيّ ركيبالت

قافيّ  الهويّةرعة، بينما يضمن الإنسان صون السّ و 
ّ
 Omarراجعة ، بما يتماش ى مع ما أكدت عليه مةالث

& Salih (1215 حول ضرورة ) ّماذج النّ لمراجعة مخرجات  البشريّ دخل الت 
ّ
 اتالتّقنيّ أحدث 162. يّةكالذ

تشير إلى أن إدخال وكيل  (multi-agent) الوكلاء متعدّدةتعتمد على أطر ذكاء اصطناعي التي ة تطوّر الم

قافيّ حقق التّ مختص ب
ّ
 مزي و الرّ ياق السّ يحسن فهم  الث

ّ
حيز لتّ ا، ويقلل من ةالأدبيّ صوص النّ في سقي الن

غويّ 
ّ
 راسة إلى تقييم كفاءة نماذج الدّ تهدف هذه  . GPT  163- 5مثل ةالعامّ ماذج للنّ  الل

ّ
 الاصطناعيّ كاء الذ

غويّ 
ّ
قافيّ  يّة، في نقل الخصوصGeminiو Claudeو ChatGPT-5، مثل تقدّمةالم الل

ّ
المضمّنة في ثلاثة  ةالث

 مختلفة من الإبداع )قصيدة صوفتم يّةعرب يّةنصوص أدب
ً
، قصة قصيرة، مقطع نثري(، يّةثل أنماطا

مثل  ةيّ على الجمع بين أدوات كم يّةمقابلة؛ حيث تعتمد المنهج يّةوذلك من خلال مقارنتها بترجمات بشر 

رجمةبين مخرجات  ةالتّقنيّ لقياس الفروقات  ROUGEو BLEUمقاييس 
ّ
 ، وتحليلاتةالبشريّ و  ةالآليّ  الت

                                                             
160 Abdulmughni, A., & Alrefaee, Y. (2025). Artificial Intelligence in Arabic-English Literary Translation: Technological 

Innovations, Linguistic Accuracy, and Ethical Implications, p.110.  
161 Ennouari, I., & Houssaini, K. (2025). Translating Cultural-Loaded Content from Arabic to English: Striking the Balance 

between Machine Translation and Human Expertise, p.5.  
162 Omar, L. I., & Salih, A. A. (2024). Systematic review of English/Arabic machine translation postediting: Implications for AI 

application in translation research and pedagogy. Informatics, 11(2), 23-  p.12 
163 Anik, R., Kambhatla, K., Liu, S., & Singh, R. (2025). Multilingual Cultural Agents for Translation Quality, p.3. 
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ز معمقة  يّةعنو 
ّ
 صوص، ومدى الحفاظ علىللنّ للمفردات، والأسلوب الموسيقي  يّةمز الرّ  يّةعلى البن ترك

 .يّةينالدّ و  ةجتماعيّ الا سياقاتها 

عاني ، ودقة المةالأصليّ  يّةوفالصّ  يّةماذج على الحفاظ على البنالنّ تبرز في قدرة  يّةالاختلافات الأساس

 وليس فقط تركيب يّةتأويل يّةتستدعي خلفالتي بدا مني"، و  مثل "داريتُ عني"، و"من يّةمز الرّ 
ً
 غويّ ل ا

ً
رجمة. ا

ّ
 الت

 حافظت على  ةالبشريّ 
ّ
 .باشرةوم يّةماذج إلى تعابير أكثر حرفالنّ ص، في حين لجأت للنّ  أمليّ التّ ابع الط

 .الإطار 0
ّ
 :ظريّ الن

رجمةدراسات  1.2
ّ
 :الحديثة الت

رجمةمع   Lefevereو Mundayو   Baker تعامل
ّ
  ةالأدبيّ  الت

ً
 ؛ بلا فحسبلغويّ ليس بوصفها نقلا

رجمةيرى . Lefevere جديد ثقافيّ ص داخل نظام للنّ كإعادة خلق 
ّ
 من  الت

ً
" شكال "إعادة الكتابةأشكلا

 في  يّةوقواعد أدب يّاتيخضع لإيديولوج
ّ
د Munday. 164يفةالضّ قافة الث

ّ
رجمة يّاتأن نظر  يؤك

ّ
 الت

 قة بين المؤلف والمترجم و الحديثة تصب في فهم العلا
ّ
خصّصات متعدّدقافة ضمن إطار الث

ّ
 . 165الت

Ozturk د
ّ
قافيّ  يّةأن نقل الخصوص يؤك

ّ
رجمةفي  ةالث

ّ
 يتطلب معرفة عميقة ب الت

ّ
 ةيّ الأصلقافة الث

غةو 
ّ
 الهدف، وإلا ستفقد  الل

ّ
 .166يّةلالالدّ ص قيمته الن

رجمة.0.0
ّ
 : ما بعد الاستعمار الت

رجمة Niranjana و Spivak تطرح
ّ
ة اريخ. ترجمالتّ و  الهويّةتعيد تشكيل  ةثقافيّ و  يّةكأداة سياس الت

عد إعادة مقاومة رمز  يّةصوص ما بعد الاستعمار النّ 
ُ
غويّ للاستعمار  يّةت

ّ
تؤكد أن  يّاتظر النّ . هذه الل

رجمة
ّ
عيد إنتاج  ؛ بلص فقطالنّ لا تنقل  الت

ُ
قافيّ  الهويّةت

ّ
م فهمنا هذا يدع  .167للمجتمع المترجم ةالث

رجمةقل الحرفي ويربط النّ كمعطى يتجاوز  ةالأدبيّ  يّةللهو 
ّ
يالهي التّحوّلاتب الت

ّ
 .اتفي المجتمع ةكل

رجمة. 0.0
ّ
قافيّ  يّةكإعادة خلق للهو  الت

ّ
 ةالث

قافيّ حول التّ 
ّ
رجمةفي دراسة  الث

ّ
 يجعل  الت

ّ
 يّةاتالعمليّ قافة وليس الكلمة هي الوحدة الث

) unit-translated( يكما ف(  Lefevere ،122. .92، ص)168. 

 Baker  ّيوضح أن (quivalence)  ّنفسها في القارئ الجديد كما كانت  يّةلالالدّ جربة التّ تولد  يّةيناميكالد

 .لمترجمص االنّ المدركة في  الهويّةو  ةالأصليّ  يّةالمعنو  الهويّةبط بين الرّ يعزّز ممّا  ،(Nida in Baker) في الأصل

                                                             
164 Lefevere, A. (2009). Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. Routledge, p.25. 
165 Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies: Theories and Applications (3rd ed.). Routledge, p.45. 
166 Ozturk, E. (2024). Preservation of cultural authenticity: Analysing cultural transfer in the translation process. International 

Journal of Applied Linguistics and Translation, 10(4), p.62. 
167 Spivak, G. C. (1993). The Politics of Translation. In L. Venuti (Ed.), The Translation Studies Reader (pp. 397–416). 

Routledge. p.41. 
168 Lefevere, A. (2009). Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. Routledge, p.30. 
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رجمة. 0.0
ّ
 و  ةقميّ الرّ  الت

ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

رجمة.أنظمة 0.0.0
ّ
 :(NMT) يّةالعصب الت

رجمةتوفر أنظمة 
ّ
 ،وسريعة فعّالة يّةمعالجة تركيب DeepLو Google Translate مثل يّةالعصب الت

 عبيرات التّ وجود تناقضات في ترجمة الأدب الخيالي أو  ومع ذلك أظهرت دراسات مثل
ّ
 ابتة، ما يتطلبالث

  .169دقيقة يّةر مراجعة بش

رجمة.0.0.0
ّ
  الت

ّ
 بين الإنسان والآلة يّةعاونالت

 تجريب1215وآخرون ) Alkodimiأجرى 
ً
رجمةعلى طلاب  يّة( دراسة

ّ
 ChatGPTاستخدموا الذين  الت

رجمةتائج إلى أن النّ ، وخلصت البشريّ عاون مع المترجم التّ في ترجمة ونقل نصوص قصيرة ب
ّ
 يّةعاونلتّ ا الت

 أفضل مقارنة ب أسفرت عن أداء
ّ
رجمة، ولا سيما في يّةقليدالتّ رق الط

ّ
. 170(back translation) يّةالعكس الت

 لنماذج 1215ويقدّم عمر وصالح )
ً
حرير التّ ، مؤكدَين أن العربيّةو  الإنگليزيّةبين  post-editing( مراجعة

رجمةاتجة عن النّ صوص للنّ  البشريّ 
ّ
 .171هائيالنّ ص النّ يرفع من جودة  ةالآليّ  الت

( استخدام 1219وآخرون ) Raunakاستعرض : وتحسين الجودة post-editing .مفاهيم0.0.0

رجمةلتحرير مخرجات  يّةكأداة تلقائ GPT-4نموذج 
ّ
(، ووجدوا أنه يحقق NMT) يّةالعصب ةالآليّ  الت

ا في المقاييس 
ً
ي بعض ، رغم احتمال حدوث ما يُعرف بـ"الهلاوس" فيّةوالكم يّةوعالنّ تحسينًا ملحوظ

 .172الحالات

سّ .2.0
ّ
 :يّةالحاسوب يّاتانالل

قافيّ .المفاهيم 0.2.0
ّ
 :(Cultural embeddings) المضمّنة ةالث

غةنماذج 
ّ
بها، لكنها لا تزال  ةالخاصّ  embeddings ضمن ةثقافيّ الحديثة تحاول تضمين تمثيلات  الل

قافيّ موز الرّ فاعل مع التّ تقلص في 
ّ
 غير  ةالث

ّ
 ائعة أو الش

ّ
 .يّةمز الرّ لالة الدّ يؤدي إلى اختلالات في ممّا  ،يّةراثالت

0.2.0. 
ّ
غويّ حيز الت

ّ
 NLP   في نماذج الل

؛ حيث (QE( إلى وجود تحيّزات في مقاييس تقدير الجودة )1215وآخرون ) Zaranisتشير دراسة 

 لة رجات الممنوحالدّ تميل هذه المقاييس إلى تفضيل المراجع المؤنثة على المذكرات، كما تخفّض 
ّ
رجمات لت

،
ً
 صوص ذات للنّ  الآليّ قدير التّ يكشف عن خلل في ممّا  المحايدة جنسانيا

ّ
 عيّ جتماالا يني أو الدّ ابع الط

 .173الحسّاس

                                                             

رجمة(. 1215بودراع م., & مخلوفي ز. )169 
ّ
 : بين يّةالعصب يّةالآل الت

ّ
-أنموذجا  DeepL Translatorتطبيق-والعقل البشري  الاصطناعيّ كاء الذ

 .81-51(, 1)15معالم,  .
170 Alkodimi, K. A., Alqahtani, O. A., & Al Wasy, B. Q. (2024). Human AI collaboration in translation and back translation of 

literary texts. Journal of Social Studies, 30(2), p.174. 
171 Omar, L. I., & Salih, A. A. (2024). Systematic review of English/Arabic machine translation postediting: Implications for AI 

application in translation research and pedagogy. Informatics, 11(2), 23….p.1. 
172 Raunak, V., Sharaf, A., Wang, Y., Awadallah, H. H., & Menezes, A. (2023). Leveraging GPT-4 for automatic translation post-

editing. P.11. 
173 Zaranis, E., Attanasio, G., Agrawal, S., & Martins, A. F. T. (2024). Watching the watchers: Exposing gender disparities in 

machine translation quality estimation, pp.5. 
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رجمة.تقييم جودة 0.2.0
ّ
 (TQA)  الت

المدعوم  البشريّ قييم التّ حول  حثبب NAACL ( في مؤتمر 1215و أخرون،    Zouharشارك ) 

 ب
ّ
حزّب لتّ اقييم وتقليل التّ لتحسين دقة  يّةتم استخدام أدوات تقييم شبه بشر ث الاصطناعيّ؛ حيكاء الذ

 .174 يّةأويلالتّ في ملاحظات الجودة 

 البحث وتساؤلاته يّة.إشكال0

رجمةراسة في حدود قدرة الدّ تبحث هذه 
ّ
غةلنماذج  ةالآليّ  الت

ّ
 ةدبيّ الأ صوص النّ الكبيرة على نقل  الل

قافيّ و 
ّ
قة الدّ  تائج عن تباين واضح بينالنّ . وتكشف يّةلالالدّ و  يّةمز الرّ ظ على هويتها مع الحفا العربيّة ةالث

غويّ 
ّ
قافيّ مثيل التّ و  ةالل

ّ
 يّةوز البلاغمالرّ و  يّةمنالضّ عن استيعاب المعاني  يّةماذج العصبالنّ تعجز ؛ حيث الث

 في 
ً
 و  يّةوفالصّ و  يّةينالدّ صوص النّ خصوصا

ّ
رجمةال. كما تظهر الفجوة بين يّةربو الت

ّ
في  ةالآليّ و ةالبشريّ  ت

د، ما يّةالمحل يّاتمعالجة المصطلحات والخصوص
ّ
رجمةأن  يؤك

ّ
قافيّ  الت

ّ
 ما تزال رهينة ةالحقيقيّ  ةالث

 ، بينما يقدم البشريّ دخل التّ 
ّ
 أكثر من فهم أصيل  ةلغويّ محاكاة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 .قافةللث

 :يّة.المنهج0

مختلفة من  يّاتتمثل مستو  متنوّعة يّةاختيار عينة نص تقوم على يّةراسة منهجالدّ اعتمدت 

رجمةأمام  يّاتحدالتّ 
ّ
قافيّ  يّةفي الحفاظ على الخصوص ةالآليّ  الت

ّ
ملت ، شالعربيّ ص للنّ  ةالأدبيّ و ةالث

حديثة )طه حسين، نجيب محفوظ، أحلام مستغانمي، واسيني الأعرج( تجمع بين  يّةنصوصًا روائ

صًا )ابن الفارض، الحلاج(، وقص يّةالكثافة المجاز  يّةعال يّةثي، ونصوصًا صوفالأسلوب الكلاسيكي والحدا

 يّةاوحك” ألف ليلة وليلة“من  يّةوتراث يّةشعب يّات، وحكايّةضمن يّةللأطفال ذات حمولة أخلاق يّةتربو 

امل، تم ش متباينة. ولتحقيق تحليل ةثقافيّ و  ةلغويّ ماذج في سياقات النّ مترجمة، بهدف اختبار  يّةأمازيغ

 ةيّ عصب يّةترجمة آل منصّاتتائج، بالاعتماد على خمس النّ لتقييم  يّةونوع يّةالجمع بين أدوات كم

(Google Translate ،DeepL ،ChatGPT-5 ،Claude ،Gemini مع رصد مزاياها وحدودها في معالجة ،)

 .يّةمز الرّ و  ةالأدبيّ صوص النّ 

 :. الأدوات المستخدمة0.0

رجمةتجمع بين التي عة من الأدوات اعتماد مجمو  تمّ 
ّ
رجقييم الكمي لنتائج التّ ، ةالآليّ  الت

ّ
  مةالت

 الأبعاد ودقيق للقدرة متعدّد، لضمان تحليل يّةلالالدّ و  يّةوعي العميق للأبعاد الأسلوبالنّ قييم التّ و 

غويّ ماذج للنّ  يّةفسير التّ 
ّ
 ذات  العربيّةصوص النّ في نقل  ةالل

ّ
قو  الأدبيّ ابع الط

ّ
 .افيّ الث

رجمة.  أدوات 0.0.0
ّ
 :الت

رجمة متقدّمة منصّاتتوظيف خمس  راسة، تمّ الدّ في هذه 
ّ
 ةيّ القائمة على البنى العصب ةالآليّ  للت

NMT،  ّأظهر العربيّةصوص النّ منها خصائص وأداء متفاوت في معالجة لكل .Google Translate  انتشارًا

 
ّ
وص صالنّ قة في الدّ البلاغي و  لكنه يعاني من ضعف الحسّ  غات،عالميًا وسرعة في الأداء مع دعم واسع لل

                                                             
174 Zouhar, V., Kocmi, T., & Sachan, M. (2025). AI-assisted human evaluation of machine translation. NAACL 2025 

Proceedings, 4936–4950. 
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 أو  يّةمز الرّ 
ّ

محدود نتيجة  العربيّةه في ءحو والمعجم، غير أن أداالنّ فتميّز بجودة  DeepLأمّا  .175يّةعر الش

غويّ ضآلة المدونة 
ّ
 ،متعدّدة يّةعلى محاكاة أساليب بشر  يّةوليدالتّ بقدرته  ChatGPT-5. وبرز 176العربيّة ةالل

قافيّ موز الرّ لكنه أظهر تباينًا في فهم 
ّ
واحترازه  يّةحو النّ  يّةبالحفاظ على البن Claude. وتميز المعقّدة ةالث

غويّ 
ّ
رجمةبين  Gemini. في حين جمع يّةقة والبساطة الأسلوبالدّ ، مع تحقيق توازن بين الل

ّ
أويل التّ و  الت

ا في السّ 
ً
ا ملحوظ

ً
 عامل مع التّ ياقي، دون أن يثبت تفوق

ّ
 .177مزي الرّ عر أو المجاز الش

 . أدوات 0.0.0
ّ
 :قييم الكميالت

 لتقييم جودة  يّةمعيار  يّةفي هذا البحث، تم توظيف مقاييس كم
ّ
 امقارنة ب ةالآليّ رجمات الت

ّ
رجمات لت

و  Papineni)ص ي عبر العبارات القصيرة )النّ طابق التّ لقياس درجة  BLEU، شملت: يّةالمرجع ةالبشريّ 

ردي السّ قييم التّ في  ةخاصّ صوص، النّ كرار المشترك بين التّ لاحتساب مدى  ROUGEو(، 1221(أخرون، 

 بديل التّ يأخذ في الاعتبار  الذي  METEORو
ّ
 ركيبي و الت

ّ
 ةالأدبيّ  صوصللنّ رادف، ما يجعله أكثر ملاءمة الت

 الصّ ذات 
ّ

 ياغة الحرة. وقد تم حساب هذه المؤش
ّ
 SacréBLEUوأداة  NLTKة باستخدام مكتبة رات بدق

 .178تائجالنّ  يّةلضمان موثوق

 .  أدوات 0.0.0
ّ
 قييم الت

ّ
 :وعيالن

 
ّ
 يّةبلاغة لقياس الأبعاد التخصّصياق في توظيف أدوات تحليل مالسّ في هذا  وعيّ النّ قييم التّ ل يتمث

 و 
ّ

 برة النّ يشمل ذلك تحليل ؛ حيث صوص المترجمةالنّ في  يّةوالأسلوب يّةعور الش
ّ

 الرصد  يّةعور الش
ّ
ابع لط

حليل التّ و  ،لضمان الحفاظ على الأثر الوجدانيّ  الأصليّ ص النّ ( ومقارنته ب، حياديّ ، سلبيّ إيجابيّ اطفي )الع

 Stylometry) الأسلوبيّ 
ّ

 كرار التّ ، و نوع المعجميّ التّ كطول الجمل، و  يّةرات الأسلوب( لدراسة المؤش
ّ
 يبيّ ركالت

رجمةبهدف تحديد مدى تقارب أسلوب 
ّ
أحلام نصوص مثل  يّةنصوص أدبمن الأصل خصوصًا في  الت

ر المعنى في ذلرصد تغي لاليّ الدّ (، بالإضافة إلى تحليل الانزياح Eder ،1219مستغانمي وابن الفارض )

رجمة
ّ
 SBERTو BERTScore، باستخدام أدوات حديثة مثل يّةلا سيما في المفاهيم الغامضة أو المجاز  الت

 .179والمترجمة ةصليّ الأ صوص النّ لالي بين الدّ قارب التّ لقياس درجة 

 . معايير 2
ّ
 حليل و الت

ّ
 :قييمالت

رجمةتطوير معايير دقيقة لتحليل نتائج  تمّ 
ّ
المختارة.  صوصالنّ ب ةالخاصّ اعتمادًا على الخصائص  الت

غويّ قييم التّ الهدف من ذلك هو تجاوز 
ّ
رجمةاتقيس قدرة  يّاتالمستو  متعدّدةإلى مقاربة  قليديّ التّ  الل

ّ
-لت

                                                             
175 Omar, L. I., & Salih, A. A. (2024). Systematic review of English/Arabic machine translation postediting: Implications for AI 

application in translation research and pedagogy. Informatics, 11(2), 23. p.3. 
176 Ennouari, I., & Houssaini, K. (2025). Translating Cultural-Loaded Content from Arabic to English: Striking the Balance 

between Machine Translation and Human Expertise, p.6. 
177 Raunak, V., Sharaf, A., Wang, Y., Awadallah, H. H., & Menezes, A. (2023). Reference précedente. P.11. 
178 Papineni, K., Roukos, S., Ward, T., & Zhu, W. J. (2002). BLEU: a method for automatic evaluation of machine translation. 

ACL '02, 311–318. 
179 Zouhar, V., Kocmi, T., & Sachan, M. (2025). Reference précedente, p.4941 
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قافيّ و  ةالأدبيّ  يّةعلى إعادة تمثيل الخصوص-ةالآليّ  مأ ةالبشريّ سواء 
ّ
غةفي  العربيّ ص للنّ  ةالث

ّ
هدف. ال الل

 .صوصالنّ نوع من كلّ  تم اختبارها ضمن يّةترتكز هذه المعايير على ستة محاور أساس

قافيّ . المؤشرات 0.2
ّ
 ةالث

ز 
ّ
رجمةهذا المحور على مدى نجاح  يرك

ّ
التي  يّةمز الرّ ، والمفاهيم يّاتكنافي الحفاظ على الأمثال، ال الت

 :ياق. يتم تقييمالسّ لا يمكن نقلها حرفيًا دون فقد المعنى أو تشويه 

  ؛"عابير مثل "ضرب الأخماس في الأسداس" أو "رجع بخفي حنينالتّ ترجمة 

  ّالمضمّنة ضمن المجاز )مثل "القبلة" في  ةجتماعيّ الا و يّةينالدّ موز الر 
ّ

 .وفي(الصّ عر الش

رجمةتميل إلى  Google Translateو Geminiأن نماذج مثل  يّةتائج الأوللنّ اأظهرت 
ّ
لهذه  يّةالحرف الت

من  ChatGPT-5و Claudeمن كلّ  العبارات، ما يؤدي إلى حدوث انهيار دلالي واضح، في حين تمكن

قافيّ أويل التّ الاقتراب من 
ّ
 .180بدرجات متفاوتة الث

 
ّ
 :181المدق( زقاق –)من نجيب محفوظ  الأصليّ ص الن

 ".رجع بخفي حنين وقد تبددت أحلامه على عتبة زقاقنا"

رجمة
ّ
 :ةالبشريّ  الت

"He came back empty-handed, his dreams shattered at the threshold of our alley." 

ChatGPT-5: 

"He returned with the slippers of Hunein, and his dreams were scattered at the doorstep." 

Claude: 

"He came back defeated, his dreams dissolved at the gate of our alley." 

Gemini: 

"He returned with Hunayn’s sandals, his hopes evaporated near the alley." 

رجمة
ّ
 تحويل نجحت في  ةالبشريّ  الت

ّ
ي حُنين( إلى معنى قابل للفهم ب عبير المأثوريالت فَّ

ُ
 نگليزيّةلإ ا)خ

رجمةفاعتمدت   GPT)و Gemini ةخاصّ  (ةالآليّ ماذج النّ أمّا  .يّةدون ترجمة حرف
ّ
جعل ممّا  ،يّةالحرف الت

 .العربيّ المعنى غامضًا للقارئ غير 

 :. البعد الإيقاعيّ 0.2

صّص هذا المؤش
ُ
رجمةر لتقييم µخ

ّ
  الت

ّ
ازي و التّ ، يّةغمة الموسيقالنّ من حيث الحفاظ على  يّةعر الش

رجقصيدة ابن الفارض، أظهر أن  ةخاصّ ، يّةوفالصّ صوص النّ . تحليل ذ، والوزن البلاغييقاعيّ الإ 
ّ
 مةالت

ي حين اخلي، فالدّ والإيقاع  يّةالجزئ يّةقفالتّ ص ي عبر أدوات مثل النّ استطاعت استعادة الإيقاع  ةالبشريّ 

رجمةفقدت 
ّ
 .هذا البعد بالكامل ةالآليّ  الت

                                                             
180 Alkodimi, K. A., Alqahtani, O. A., & Al Wasy, B. Q. (2024). Human AI collaboration in translation and back translation of 

literary texts. Journal of Social Studies, 30(2), p.179. 

 (. زقاق المدق. القاهرة: دار 1228محفوظ، نجيب. )181 
ّ

 روق.الش
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 لقياس الاختلاف في الوزن  Prosody Profilingو Stylometryاستخدام أدوات  تمّ 
ّ

، كما عريّ الش

بّقت مراجعة بشر 
ُ
غةوافق الإيقاعي في التّ لتقييم  يّةط

ّ
 (.Eder ،1219الهدف، ) الل

 
ّ
 :182)ابن الفارض( الأصليّ ص الن

 هراء مشتاقاالزّ إني ذكرتك ب"

 "معُ من أجفني بالوصلِّ قد سُقيالدّ و 

رجمة
ّ
 :ةالبشريّ  الت

"In longing, I thought of you in al-Zahra’s light, 

And tears from my eyes watered the path of union." 

Claude: 

"I remembered you in al-Zahra with longing, 

And tears from my eyes fed the meeting." 

ChatGPT-5: 

"I remembered you with yearning in Zahra, 

Tears from my eyes quenched the reunion." 

Gemini: 

"Longing, I recalled you in al-Zahra, 

And my tears nurtured the meeting." 

رجمة
ّ
 حافظت على الإيقاع التي هي الوحيدة  ةالبشريّ  الت

ّ
 .ةيّ الجزئ يّةقفالتّ اخلي و الدّ عري الش

 
ّ
 على المعنى ةالآليّ رجمات الت

ً
 نغمة  ها فشلت فيلكنّ  ؛حافظت جزئيا

ّ
 .عر ولم تراع أي وزن لفظيّ الش

 جتماعيّ الا ياق السّ . 0.2

 موذج أو المترجم النّ يقيس هذا المعيار مدى فهم 
ّ
قافيّ و  ةجتماعيّ الا  يّةراتبللت

ّ
ردي: السّ اق يالسّ في  ةالث

 العلاقة بين 
ّ

 ، استخدام الألقاب، البنى يّاتخصالش
ّ
صوص المختارة من نجيب محفوظ النّ ، إلخ. يّةبقالط

 .حليل بوضوحالتّ ألف ليلة وليلة أتاحت هذا و 

 ياق السّ أسقطا  DeepLو Google Translate لوحظ أن
ّ
رجمت مفردات مثل "الخادم" ؛ إذ بقيالط

ُ
ت

حة، فيما قدّمت 
ّ
 ياق في بعض الحالات،السّ ترجمة أقرب إلى  يّةوليدالتّ ماذج النّ و"المولى" بطريقة مُسط

 .183مع تفاوت ملحوظ

 
ّ
 "...فدخل على المولى، وقبّل الأرض بين يديه، وقال" :184ن ألف ليلة وليلة()م الأصليّ ص الن

رجمة
ّ
 :ةالبشريّ  الت

"He entered to meet his lord, bowed with respect, and said..." 

                                                             

 (. ديوان ابن الفارض . دار المعرفة.1225بن الفارض. )182 
183 Zouhar, V., Kocmi, T., & Sachan, M. (2025). Reference précédente, p. 4950. 

 .العلميّة(. بيروت: دار الكتب 1221ألف ليلة وليلة. )184 
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Claude: 

"He entered upon the master, kissed the ground, and said..." 

ChatGPT-5: 

"He came to the owner, kissed the earth between his hands, and said..." 

رجمة 
ّ
 في استخدام "المولى" كـ"سيد" ضمن سياق تراتبيّ  جتماعيّ الا ياق السّ استوعبت  ةالبشريّ  الت

 .وهي غير ملائمة "owner"ر الكلمة حرفيًا كـفسّ  ChatGPT-5 ، بينمااجتماعيّ 

 وحيّ الرّ و  ينيّ الدّ . البعد 0.2

 ةيّ )كالـ"فناء"، "الوصل"، "الحجاب"، "الأنوار"( والمفاهيم الإسلام يّةوفالصّ يم اختبار المفاه تمّ 

 )كالـ"طهارة"، "رضا"، "
ّ

 صوص النّ هادة"( ضمن الش
ّ

. يُعدّ هذا المعيار حساسًا نظرًا يّةردالسّ و  يّةعر الش

 .صوصللنّ  يّةينالدّ و  يّةالعقائد يّةلارتباطه بالخلف

رجمةأظهرت 
ّ
ا  ةالبشريّ  الت

ً
رجمةاقيقة لهذه المفاهيم، بينما وقعت الدّ لالة الدّ واضحًا في نقل تفوق

ّ
 لت

 .يّةحيح في حالات جزئالصّ اقترب نسبيًا من المعنى  Claude .أو الحرفي جرّدأويل المالتّ في  ةالآليّ 

 
ّ
 :185)من الحلاج( الأصليّ ص الن

 أنا من أهوى ومن أهوى أنا"

 "ا بدناللنّ نحن روحان ح

رجمة
ّ
 :ةالبشريّ  الت

"I am the one I love, and the one I love is me. 

We are two souls dwelling in one body." 

Claude: 

"I am from the beloved and the beloved is from me. 

We are spirits that merged in the body." 

ChatGPT-5: 

"I am who I desire and who I desire is me. 

We are two spirits united in a body." 

رجمةفقط 
ّ
ة المصطلحات يّةوفالصّ روح الوحدة أعادت  ةالبشريّ  الت

ّ
 بدقة في العبارة، مع دق

"dwelling" و"the one I love" عوضًا عن "desire"  وحيالرّ ياق السّ غريبة عن  يّةتحمل دلالة غريز التي. 

2.2 . 
ّ
 شكيل و الت

ّ
 فظالل

 غياب 
ّ
رجمةيشكل عائقًا كبيرًا أمام  ربيّةالعصوص النّ شكيل في الت

ّ
ي الكلمة تتعدد معان؛ إذ ةالآليّ  الت

مَ" )بمعنى تم إعلامه(. في ترجمة مَ" )بمعنى أدرك( تختلف عن "عُلِّ : "عَلِّ
ً

، Geminiو Google الواحدة. مثلا

ل إدخال نماذج تتعام يّةيعزز أهمممّا  بسبب هذا الغموض، متعدّدةظهرت ترجمات خاطئة في مقاطع 

 مع 
ّ
  (predictive diacritization) نبؤي التّ شكيل الت

ً
 . (Habash & Rambow,2007) مستقبلا

                                                             

 ااصر. )بدون تاريخ(. يوان الحلاج. دار الحكمة للطباعة و النّ بو هارون، عبد 185 
ّ
 .شرلن
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ّ
 :186)أحلام مستغانمي( الأصليّ ص الن

مْتُ أن الحبّ لا يُقال"  ".يُحسّ  ؛ بلعلِّ

ChatGPT-5: 

"I taught that love is not said, but felt." 

Gemini: 

"I educated that love cannot be spoken, only felt." 

Claude: 

"I learned that love is not spoken, but sensed." 

Claude  قط التّ  الذي هو الوحيد 
ّ
 "حيح الصّ شكيل الت

ُ
 Geminiو GPTأمّا  .("I learned" بمعنى) "علمت

 ، وهو ناتج عن عدم تمييز "I taught" فأخذاها بمعنى
ّ
 .غيّر المعنى تمامًاممّا  ،العربيّ شكيل الت

6.2 . 
ّ
 هجاتالل

 عامل مع التّ ماذج على النّ تقييم قدرة  تمّ 
ّ
من خلال مقطع من  يّةالعامّ عابير التّ و  يّةهجة الجزائر الل

ات لم تتمكن من فهم العبار  ةالآليّ تائج أن الأدوات النّ ارجة. أظهرت الدّ  العربيّةمترجمة إلى  يّةأمازيغ يّةحكا

رجمةورة"، بينما نجحت مثل "راح يخيط ع القفة" و"ضرب د يّةالمحل
ّ
في تقديم مكافئات  ةالبشريّ  الت

 حافظت على  يّةأو الفرنس الإنگليزيّةمناسبة ب
ّ
 ابع الط

ّ
 ص دون للنّ عبي الش

ّ
رجمةجوء إلى الل

ّ
 .187يّةلحرفا الت

 
ّ
 :ارجة(الدّ المترجمة إلى  يّةالأمازيغ يّات)من الحكا الأصليّ ص الن

 ".اس طالعين نازلينالنّ ر وّار، تشوف غيالدّ قالها وهي تضرب دورة ف"

رجمة
ّ
 :ةالبشريّ  الت

"She said it while circling the village, watching people going back and forth." 

Gemini: 

"She said it while making a round in the coil, seeing people up and down." 

ChatGPT-5: 

"She said it while taking a spin in the turn, watching the people go up and down." 

رجمةفقط  
ّ
 من  "circling the village"وار" كـالدّ ي "يضرب دورة فالعامّ عبير التّ فهمت  ةالبشريّ  الت

ً
بدلا

 .والفضاء المكاني جتماعيّ الا ياق السّ فقدت التي  "spin" أو "coil" شة مثلمشوّ  يّةترجمة حرف

6 . 
ّ
 حليل والمناقشةالت

 راسة أن الدّ شف تك
ّ
( Geminiو Claudeو ChatGPT-5)مثل  ةالأدبيّ صوص للنّ  ةالآليّ رجمات الت

رجمةتتفوق في 
ّ
قافيّ  يّاتلكنها تعجز عن نقل الخصوص ؛ةالعامّ  الت

ّ
رز الفجوات . وتبيّةينالدّ و  يّةمز الرّ و  ةالث

قافيّ كييف التّ في 
ّ
 و  جتماعيّ الا ياق السّ ، ، الإيقاع البلاغيّ الث

ّ
 وحي، الرّ ، العمق ةيّ راتبالت

ّ
، العربيّ يل شكالت

                                                             

 (. ذاكرة الجسد. بيروت: منشورات نوفل.1211مستغانمي، أحلام. )186 
187 Ennouari, I., & Houssaini, K. (2025). Translating Cultural-Loaded Content from Arabic to English: Striking the Balance 

between Machine Translation and Human Expertise, p.11. 
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 وفهم 
ّ
ة ودمج المعرفة تخصّصم corporaماذج على النّ تدريب  يّةتائج على أهمالنّ . وتؤكد يّةالعامّ هجات الل

قافيّ و  يّةياقالسّ 
ّ
 .البشريّ لتحقيق ترجمة أقرب للأداء  ةالث

رجمةبين  يّة. مقارنة فعل7
ّ
  ةالآليّ و ةالبشريّ  الت

ّ
 ةالأدبيّ صوص للن

تستند إلى أبحاث منشورة تقارن ترجمة نصوص  يّةدراسات حالة فعلفي هذا القسم، نعرض 

ر . يتيح ذلك فهمًا موسّعًا لفجوة الأداء عبيّةونماذج آل يّينبين مترجمين بشر  الإنگليزيّةإلى  يّةعرب يّةأدب

 .مختلفة يّةسياقات أدب

 :Al-Ohdal & Alowedi (2023) شعريّ  دراسة الحالة : نصّ . 0.2

رجمةراسة مقارنة بين الدّ تستعرض هذه 
ّ
رجمةو  ةالبشريّ  الت

ّ
 GPTالقائمة على نموذج  ةالآليّ  الت

رجمةتائج أن النّ ". أظهرت One Day" و"Nothing of Noteلقصيدتين عربيتين، "
ّ
تفشل في نقل  ةالآليّ  الت

قافيّ ياق السّ 
ّ
 موز الرّ و  الث

ّ
صوص. للنّ  والإيقاع البنائي يّةردالسّ  يّةبنوتشوه ال يّة، وتنتج أخطاء وصفيّةعر الش

رجمةفي المقابل، حافظت 
ّ
 على  ةالبشريّ  الت

ّ
لالات دّ الفي المضاعف، و النّ ، إيقاع يّةراكيب الاصطلاحالت

دة، يّةاريخالتّ 
ّ
قافيّ  يّةتفوقها في نقل الخصوص مؤك

ّ
 صوص للنّ  ةالأدبيّ و ةالث

ّ
 .يّةعر الش

 (Mehawesh, 2023) وظ. دراسة حالة "بين القصرين" لمحف0.2

رجمةدرس محمد مهواش الفروق بين 
ّ
رجمةو  ةالآليّ  الت

ّ
ا لمقاطع من بين القصرين، فبينم ةالبشريّ  الت

رجمةتميل 
ّ
قافيّ وفقدان الإيحاءات  يّةياغة الحرفالصّ إلى  ةالآليّ  الت

ّ
ن نقل م البشريّ ، تمكن المترجم ةالث

قافيّ و  يّ جتماعالا ياق السّ المعنى بدقة أكبر مع مراعاة 
ّ
في  ةليّ الآالمعالجة  يّاتتقن يّةيوضح محدودممّا  ،الث

رجمة
ّ
 .ةالأدبيّ  الت

 (Zuqāq al-Midaqq, 2024) دراسة حالة للمقارنة 0.2

رجمة يّةراسة فاعلالدّ تقيّم 
ّ
رجمة( مقابل ChatGPTو Google Translate) ةالآليّ  الت

ّ
 ةالبشريّ  الت

 اللنصوص زقاق المدق لنجيب محفوظ، مع 
ّ
قافيّ موز الرّ و  يّةعابير المحلالتّ ركيز على الألوان و ت

ّ
. أظهرت ةالث

 تائج أن النّ 
ّ
قافيّ ص لكنها تهمل الأبعاد للنّ طحي السّ تنقل المعنى  ةالآليّ رجمات الت

ّ
ظلّ ، بينما ييّةللاالدّ و  ةالث

غويّ و  يّةمز الرّ  يّاتأكثر دقة في نقل الخصوص البشريّ المترجم 
ّ
 .لعربيّةا ةالأدبيّ  ةالهويّ تعكس التي  ةالل

صة
ّ
 :مقارنة ملخ

  راسةالدّ 
ّ
الفرق بين البشر  صالن

 والآلة

Ahdal -Alowedi & Al
1882023 

 شعر قصير

(Nothing of Note, 

One Day) 

 ياقالسّ الآلة تفقد 

قافيّ 
ّ
 يّةوالبن الث

 
ّ

 يّةعر الش

                                                             
188 Alowedi, N. A., & Al Ahdal, A. A. M. H. (2023). B référence précédente 
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2023 189Mehawesh بين القصرين"  يّةروا"

 190لنجيب محفوظ

 
ّ
 يّةرجمات الحرفالت

ياق السّ د تفق

 موز الرّ و  جتماعيّ الا 

Zuqāq al-Midaqq 

corpus 2024 

 "زقاق المدق" مع يّةروا

ChatGPT وGoogle 

تنقل  ةالبشريّ 

قافيّ الإماءات 
ّ
 ةالث

بينما الآلة تقدم 

 المعنى البسيط

 

 :ما تعززه دراسة الحالة في بحثنا

برز دراسة الحالة أهم
ُ
قافيّ اياق السّ الملمّ ب البشريّ دخل التّ  يّةت

ّ
رجمةفي  لث

ّ
 ، ةالأدبيّ  الت

ّ
أن  دةمؤك

رجمة
ّ
ص للنّ  يّةللاالدّ و  يّةالجمال يّةتحافظ على البن ةثقافيّ تتجاوز نقل الكلمات لتصبح إعادة صياغة  الت

 .الأصليّ 

2 . 
ّ
 و  يّاتوصالت

ّ
 طبيقاتالت

رجمةراسة إلى تطوير منظومة الدّ تدعو 
ّ
 او  ةقميّ الرّ  التّحوّلاتلمواكبة  العربيّة الت

ّ
 ناعيّ الاصطكاء لذ

قافيّ عبر دمج البعد 
ّ
 يّة، وحدات جامعتخصّصم Corpus، أطر ترجمة هجينة، يّة، من خلال مسارد رقمالث

ياق السّ ا لضمان مخرجات دقيقة ومتوافقة مع التّكنولوجيّ وشراكات مع شركات  يّةحديثة، ووحدات بحث

 .العربيّ 

 الخاتمة

رجمةراسة إلى أن الدّ خلصت      
ّ
غويّ ماذج النّ ، رغم تقدم العربيّة ةالأدبيّ صوص للنّ  ةليّ الآ الت

ّ
 ةالل

قافيّ و  ةالأدبيّ  الهويّة، ما تزال عاجزة عن نقل يّةوليدالتّ 
ّ
موز والاستعارات الرّ بدقة، خصوصًا في  ةالث

رجمة، بينما تتفوق يّةوحالرّ لالات الدّ و 
ّ
راسة الدّ رح ت. وتقيّةأويلالتّ و  يّةياقالسّ  يّةفي فهم البن ةالبشريّ  الت

قافيّ دريب بالمعرفة التّ  corporaمع تحسين  ةالبشريّ اعتماد نموذج ترجمة هجينة يدمج الكفاءة 
ّ
 ةالث

تكاملة، م يّةات سياقتبيانومراكز ترجمة لتوفير بيئة  يّةأكاديم مؤسّسات، مع دور يّةوالفن ةجتماعيّ الا و

دة
ّ
رجمةأن  مؤك

ّ
قافيّ  يّةعددالتّ ى أداة مساندة للحفاظ علظلّ ت ةالآليّ  الت

ّ
غويّ و  ةالث

ّ
اعل بين فالتّ وتعزيز  ةالل

 .قمنةالرّ الآداب في عصر 

 :المراجع

 :يّةمراجع عرب

 يوان الحلاج. دار الحكمة للطباعة و داصر. )بدون تاريخ(. النّ أبو هارون، عبد  
ّ
 شر.الن

 .(. مملكة الفراشة. بيروت: دار الآداب1215الأعرج، واسيني. )

                                                             
189 Mehawesh, M. I. (2023). Human translation vs. machine translation in the Naguib Mahfouz’s novel Bayn Al Qasrain 

(Palace Walk): A case study. Mu’tah Journal of Humanities and Social Sciences, 38(2).  

 (. زقاق المدق. القاهرة: دار 1228محفوظ، نجيب. )190 
ّ

 روق.الش
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 .العلميّة(. بيروت: دار الكتب 1221. )ألف ليلة وليلة 

     ، دار المعرفة (. ديوان ابن الفارض1225بن الفارض. ) 

)https://www.isbnsearch.org/isbn/2745107976.( 

رجمة(. 1215بودراع م., & مخلوفي ز. )
ّ
 ين : بيّةالعصب ةالآليّ  الت

ّ
طبيق ت- البشريّ والعقل  الاصطناعيّ كاء الذ

DeepL Translator 81-51(, 1)15. معالم, -أنموذجا .https://asjp.cerist.dz/en/article/261665 

 .(. الأيام. دار المعارف1222حسين، طه. ) 

 المدق. القاهرة: دار  (. زقاق1228محفوظ، نجيب. ) 
ّ

 .روقالش

 .(. ذاكرة الجسد. بيروت: منشورات نوفل1211مستغانمي، أحلام. ) 

 :ةإنگليزيمراجع 

 Abdulmughni, A., & Alrefaee, Y. (2025). Artificial Intelligence in Arabic-English Literary 

Translation: Technological Innovations, Linguistic Accuracy, and Ethical Implications. 

(https://doi.org/10.36892/ijlls.v7i3.2120) 

 Alkodimi, K. A., Alqahtani, O. A., & Al Wasy, B. Q. (2024). Human AI collaboration in 

translation and back translation of literary texts. Journal of Social Studies, 30(2), 172–184. 

(https://doi.org/10.20428/jss.v30i2.2404) 

 Alowedi, N. A., & Al Ahdal, A. A. M. H. (2023). Artificial intelligence based Arabic to 

English machine versus human translation of poetry: An analytical study of outcomes. 

Journal of Namibian Studies, 33 S2, 15–38. (http://dx.doi.org/10.59670/jns.v33i.800) 

 Anik, R., Kambhatla, K., Liu, S., & Singh, R. (2025). Multilingual Cultural Agents for 

Translation Quality. arXiv preprint. 

 Baker, M. (2004). Translation: An Advanced Resource Book. Routledge. 

 Eder, M. (2013). Computational stylistics and authorship attribution. Journal of 

Quantitative Linguistics, 20(3), 167–185. 

(https://doi.org/10.1080/09296174.2013.795974) 

 Ennouari, I., & Houssaini, K. (2025). Translating Cultural-Loaded Content from Arabic 

to English: Striking the Balance between Machine Translation and Human Expertise. 

ResearchGate. https://www.researchgate.net/publication/387697883) 

 Habash, N., & Rambow, O. (2007). Arabic Diacritization through Full Morphological 

Tagging. NAACL-HLT 2007. (https://aclanthology.org/N07-1045/) 

 Lefevere, A. (2009). Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative 

Literature Context. Routledge. 

https://www.isbnsearch.org/isbn/2745107976
https://asjp.cerist.dz/en/article/261665


229 
 

 Mehawesh, M. I. (2023). Human translation vs. machine translation in the Naguib 

Mahfouz’s novel Bayn Al Qasrain (Palace Walk): A case study. Mu’tah Journal of Humanities 

and Social Sciences, 38(2). https://doi.org/10.35682/mjhsc.v38i2.631) 

 Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies: Theories and Applications 

(3rd ed.). Routledge. 

 Nida, E. (1964). Toward a Science of Translating. Brill. 

 Omar, L. I., & Salih, A. A. (2024). Systematic review of English/Arabic machine 

translation postediting: Implications for AI application in translation research and pedagogy. 

Informatics, 11(2), 23. (https://doi.org/10.3390/informatics11020023) 

 Ozturk, E. (2024). Preservation of cultural authenticity: Analysing cultural transfer in 

the translation process. International Journal of Applied Linguistics and Translation, 10(4), 

61–66. https://doi.org/10.11648/j.ijalt.20241004.12) 

 Papineni, K., Roukos, S., Ward, T., & Zhu, W. J. (2002). BLEU: a method for automatic 

evaluation of machine translation. ACL '02, 311–318. 

https://doi.org/10.3115/1073083.1073135 

 Raunak, V., Sharaf, A., Wang, Y., Awadallah, H. H., & Menezes, A. (2023). Leveraging 

GPT-4 for automatic translation post-editing. arXiv. 

 Spivak, G. C. (1993). The Politics of Translation. In L. Venuti (Ed.), The Translation 

Studies Reader (pp. 397–416). Routledge. 

 Zaranis, E., Attanasio, G., Agrawal, S., & Martins, A. F. T. (2024). Watching the watchers: 

Exposing gender disparities in machine translation quality estimation. 

(https://doi.org/10.48550/arXiv.2410.10995) 

 Zouhar, V., Kocmi, T., & Sachan, M. (2025). AI-assisted human evaluation of machine 

translation. NAACL 2025 Proceedings, 4936–4950. (https://aclanthology.org/2025.naacl-

long.255) 

 

 

 

 



230 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



231 
 

رجمة يّاتوتحد إشكاليّات
ّ
  ةالآليّ  الت

ّ
ةالأدبيّ صوص للن  

 -لنص "وعظتني نفس ي" لجبران خليل جبران يّةلترجمة آل يّةدراسة تطبيق -

 

 د. طه الأمين بودانة                                                                                           

 الجامعيّ أستاذ محاضر ب بالمركز                                                                                      

 آفلو/الجزائر

 مة: مقدّ 

رجمةتعتبر 
ّ
رجمةأنواع  إحدى أهمّ  ةالأدبيّ صوص للنّ  ةالآليّ  الت

ّ
عنىالتي  الت

ُ
 دبيّ الأ بتحويل الجنس  ت

أم مقالا من لغة إلى أخرى؛ بهدف فتح أبواب وجسور  يّةأم قصة أم مسرح يّةكان شعرا أم رواأسواء 

قافيّ و  الفكريّ قارب التّ 
ّ
 بين مختلف  الحضاريّ و  الث

ّ
عوب، وهذا ما يُسهم في إثراء الآداب وتطويرها الش

س ي في العصر العبا العربيّ غيرها؛ كما حدث للأدب وانفتاحها على الآخر، كما تستفيد الآداب من تجارب 

لم يكن على عهد بها كفن المقامة والقصة القصيرة، وبالمقابل  يّةلما استفاد من الأدب الفارس ي أجناسا أدب

رجمةاستفاد الأدب الفارس ي بفضل 
ّ
 من تجربة  الت

ّ
لقديم. ا العربيّ اشتهر به الأدب  الذي عر الغنائي الش

من  ةيّ الغرب ةالأدبيّ احة السّ ظهر على ممّا  الحديث العربيّ ر حديثا حيث استفاد الأدب والأمر نفسه تكر 

 ةيّ ومانسالرّ و  يّةذات توجهات مختلفة كالواقع يّةومن مذاهب أدب يّةواالرّ غير معهودة كفن  يّةفنون أدب

 وغيرها. يّةمز الرّ و 

 ظلّ وفي 
ّ
  الذي تي والمعلوما التّكنولوجيّ والانفجار  ةقميّ الرّ ورة الث

ّ
ت اددز ارا يشهده العالم مؤخ

رجمةالحاجة 
ّ
  للت

ّ
 ت أهميّ وتجل

ّ
رجمةالحديثة في تطوير  اتالتّقنيّ فت تها بوضوح، فوظ

ّ
جسور  ة مدّ لمحاول الت

 قارب بين مختلف التّ 
ّ
غةقافات والآداب، ولأجل ذلك تمت معالجة الث

ّ
واصل تّ الحاسوبيا باعتبارها أداة  الل

 مل للفكر و بين البشر والوعاء الحا
ّ
سّ قافة والأدب، فظهر ما يُعرف بالث

ّ
د فروع كأح يّةالحاسوب يّاتانالل

سّ 
ّ
عنى بتطبيق تقنالتي  يّاتانالل

ُ
  يّاتت

ّ
غويّ وتلقين الحاسوب المهارات  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
المختلفة،  ةالل

سوجه التّ وانبثق عن هذا 
ّ
رجمةالجديد ما يُعرف ب انيّ الل

ّ
ستخدم فها ايّاتبتقن ةالآليّ  الت

ُ
ي ترجمة لمختلفة لت

من إيحاءات وانزياحات  -خلافا لغيره -الأدبيّ ص النّ دة جدا لما يحمله ، وهي ترجمة معقّ ةالأدبيّ صوص النّ 

قافيّ ياق السّ وعواطف يصعب ترجمتها حرفيا فضلا عن 
ّ
من خلال ، و الأدبيّ ص النّ اريخي المحيط بالتّ و  الث

 ما تقدم نطرح مجموعة من 
ّ
 :يّةالالتّ ول الإجابة عنها من خلال هذا البحث الموجز؛ وهي ساؤلات نحاالت

  يّاتهل بإمكان تقن -
ّ
بما فيه من انزياحات وإيحاءات  ،الأدبيّ ص النّ ترجمة  الاصطناعيّ كاء الذ

 ؟يّةودلالات خف

-  
ّ
 ن أدوات كيف تتمك

ّ
 رغم تعقيده؟ الأدبيّ ص النّ من فهم  الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةهل تتمكن  -
ّ
ص النّ ؟ ومن فهم سياق الخاصّ من المحافظة على أسلوب الأديب  ةيّ الآل الت

 حذافيره؟   بكلّ  الأدبيّ 

 راسة الدّ  -أ
ّ
 يّةظر الن

رجمةمفهوم  -0
ّ
 : ةالآليّ  الت
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رجمة
ّ
 هي إحدى فروع  ةالآليّ  الت

ّ
  الذي  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
نا من يسعى لجعل الحاسوب متمك

رجمة
ّ
صوص من النّ يتمكن الحاسوب من نقل الكلمات أو الجمل أو من لغة لأخرى، وتعني أيضا أن  الت

 سابقة عن  يّاتلغة إلى لغة أخرى وفقا لمعط
ّ
 مبرمجة مسبقا في الجهاز لمساعدته يّاتغتين، هذه المعطالل

رجمةعلى 
ّ
رجمةف 191.ةالإلكترونيّ  الت

ّ
هي لغة المصدر إلى لغة  يّةتعني نقل نص من لغة طبيع ةالآليّ  الت

 مستخدمة يّةهي لغة الهدف، باستخدام جهاز الحاسوب وبالاعتماد على برامج الكترونأخرى  يّةطبيع

تاح عن طريق الأقراص المرنة أو عبر مواقع على شبكة الانترنت، ويتم هذا الأمر دون تدخل 
ُ
لهذا المجال، ت

رجمةولتحقيق  192.بشريّ 
ّ
قل يمتلكها العالتي شبيهة ب يّةحاسوب ةلغويّ  يّةمن وجود كفا لابدّ  ةالآليّ  الت

غةمن خلال استقبال  البشريّ 
ّ
وإدراكها وفهمها وإعادة إنتاجها، ويتم ذلك عن طريق نمذجة الاستعمال  الل

غة البشريّ 
ّ
رجلا مجال فيها للشك أو الاحتمال. و  يّةحاسوبيا، من خلال جعله في قوالب تجريد لل

ّ
 مةالت

سّ هي إحدى فروع  ةالآليّ 
ّ
غةتجمع بين علمي  لكونها يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
والحاسوب من خلال ما يُعرف  الل

غويّ ب"
ّ
قا قبل واستيعابه فهما وتدقي ةالأصليّ ص المصدر بلغته النّ تهتم بتحليل التي " يّةالحاسوب اتالل

غةترجمته إلى 
ّ
 193الهدف. الل

رجمةمفهوم  -0
ّ
 :ةالأدبيّ  الت

رجمةتعتبر  
ّ
واصل بين مختلف التّ في إقامة  يّةر وسيلة محو  "Literary Translation" ةالأدبيّ  الت

 
ّ
 قافات، كما الث

ُ
رجمة. وتشترك مع العالميّ  الأدبيّ في عولمة الأدب من خلال إثراء المشهد  سهمت

ّ
موما ع الت

لفي كونها 
ّ
د يكون ق الذي إيصال المعنى  يّةأخرى، وذلك بغ ةلغويّ إلى شفرة  ةلغويّ في تحويل شفرة  تتمث

نقل  مجرّدولا يتوقف دور المترجم على 194.يّةوإيقاع يّةوبلاغ يّةن عناصر فنإحاليا وقد يكون أدبيا يتضم

غةفي  ةيّ أثير في نفس المتلقي بنفس الفعالالتّ يتجاوز ذلك إلى  ؛ بلدلالات الألفاظ من لغة إلى أخرى 
ّ
 الل

 جدا؛ ةيّ لتجب المحافظة عليه كما هو، وهذا ما يتطلب مهارة عا الأدبيّ المصدر؛ لأن القالب الفني للعمل 

 ةيّ تتطلب دقة كبيرة في نقل المشاعر والقيم الفن يّةهي عمل ؛ بلليست نقلا حرفيا لدلالات الألفاظلأنّها 

رجمةوع من النّ وهذا ما يجعل هذا   195للكاتب. الأدبيّ والمحافظة على الأسلوب  يّةوالجمال
ّ
صعبا مقارنة  الت

تلفة، مع مخ ةثقافيّ  يّاتغة جديدة تحمل أنساقا وخلفبل الأدبيّ بغيره، لكونها تتطلب إعادة إنتاج العمل 

بدقة  عابير والأساليبالتّ ، وهذا يتطلب قدرا كبيرا من المهارة والمرونة في نقل يّةالحفاظ على روحه الفن

قافيّ ، كما يتطلب فهما عميقا للمحيط يّةعال
ّ
غة جتماعيّ الا و الث

ّ
صوص لنّ ا، إضافة إلى ما يميز ةالأصليّ  لل

 196ينبغي على المترجم أن يحافظ عليها عند ترجمتها إلى لغة أخرى. يّةوتعبير  يّةمن قيم شعور  ةالأدبيّ 
                                                             

رجمةعمرو محمد فرج مدكور،  - 191
ّ
غة  الت

ّ
، مجلة كليّة دار العلوم، جامعة الفيوم: العربيّةالآليّة: مفهومها مناهجها نماذج تطبيقيّة في الل

 . 6.5م، ص: 1211، ديسمبر 1العدد:  18مصر، المجلد: 
كاء الاصطناعيّ في تقريب ترجمة النّ العزيز  فاطمة عبد - 192

ّ
ات راسالدّ صوص الأدبيّة، مقال منشور بمجلة حوليّة كليّة النّ جار، دور الذ

 . 9212، ص: 1215: فبراير خاصّ للبنات بالمنصورة، إصدار  العربيّةالإسلاميّة و 
رجمةزهيرة كبير،  - 193

ّ
رجمةالآليّة الواقع والآفاق، مجلة  الت

ّ
غ الت

ّ
 ات، جامعة والل

ّ
م، ص: 1216، 1، العدد: 12لف: الجزائر، المجلد: الش

196 . 
رجمةمحمد عناني،  -194

ّ
  15م، ص: 1219ظريّة والتّطبيق، مؤسسة هنداوي: مصر، النّ الأدبيّة بين  الت

 .19المرجع نفسه، ص:  - 195
كاء الاصطناعيّ في تقريب ترجمة النّ فاطمة عبد العزيز  - 196

ّ
 . 9219الأدبيّة، مرجع سابق، ص: صوص النّ جار، دور الذ
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 مزايا  -0
ّ
 ترجمته: يّاتوتحد الأدبيّ ص الن

 مزايا  -أ
ّ
ما عن  تجعله عصيا إلى حدّ  ميّزاتبمجموعة من الم الأدبيّ ص النّ يتميز  :الأدبيّ ص الن

رجمة
ّ
 ، نذكر من هذه الخصائص ما يلي: الت

 أثير في المتلقي.التّ يسعى من خلالها المبدع إلى التي : يّةعبير التّ هيمنة الوظيفة  -

 جربة التّ من أجل نقل  يّةور الفنالصّ : يستعين الأدباء غالبا بالخيال و يّةمز الرّ الإيحاء و  -
ّ

إلى  ةيّ عور الش

 المتلقي.

 بسبب عمق المعنى فيه وتعقيده. الأدبيّ ص للنّ أويلات التّ كثرة  -

فظيّ نعة الصّ خرفة و زّ ال -
ّ
 أثير في المتلقي.التّ بغرض  الأدبيّ ص النّ في  ةالل

فظيّ يتي الاتساق والانسجام على المستوى خاصّ الاتصاف ب -
ّ
ص للنّ  ةكوّنوالمعنوي بين الجمل الم الل

 .الأدبيّ 

 لا تقتصر على  ةالأدبيّ صوص النّ  -
ّ
 و  يّةسلالت

ّ
بمختلف  ةيّ عجتماالا هي مرايا عاكسة للقضايا  ؛ بلرفيهالت

 مظاهرها في الحياة.

 197يجعله غير مألوف في لغته وتعبيره.ممّا  بشكل معمق ةنسانيّ جربة الإالتّ عن  الأدبيّ ص النّ يعبر  -

رجمةما يواجه  -ب
ّ
  ةالآليّ  الت

ّ
 : يّاتمن تحد الأدبيّ ص للن

 إلى قسمين: يّاتحدالتّ يمكن أن نقسم هذه      

لص المترجَم: النّ جه طبيعة تواالتي  يّاتحدالتّ : القسم الأول  -
ّ
 يلي: فيما يّاتحدالتّ هذه  تتمث

م أنّ يّةالأساليب البلاغ يّاتالمحافظة على جمال -1  اتيّ يُلم بأدب : وهذا الأمر يستدعي من المترجِّ

غة
ّ
غةلألفاظ تلك  يّةوالجمال يّةالمصدر من خلال استيعابه للقيم العاطف الل

ّ
المعنى  ، إضافة إلى ظلالالل

 يعجز التي  يّةاني الإيحائأو المع
ّ
 198؛عن فهمها واستيعابها بشكل كافٍ  الاصطناعيّ كاء الذ

قافيّ استيعاب المحيط  -1
ّ
 يّاتحدلتّ اص المترجَم فهما وإلماما: من أبرز للنّ اريخي التّ و  جتماعيّ الا و الث

قافيّ ياق السّ ضرورة الإحاطة بفهم  الأدبيّ ص النّ تعترض ترجمة التي 
ّ
ص النّ رجَم، فص المتنّ للاريخي التّ و  الث

عد أساس يّةوتاريخ ةاجتماعيّ و  ةثقافيّ  يّاتصوص يتضمن معطالنّ خلافا لغيره من  الأدبيّ 
ُ
ي تشكيله، ف يّةت

 وهذا ما يعجز عن فهمه 
ّ
 199؛صوصالنّ عائقا كبيرا في ترجمة هذه ، فيشكل الاصطناعيّ كاء الذ

 ص النّ ترجمة  يّةإشكال -9
ّ

 اعموما و  الأدبيّ ص النّ عري: الش
ّ

عري خصوصا نص زئبقي وليس نصا لش

إضافة إلى الانزياح والخروج عن المألوف  يّة؛ وذلك لاعتماده على الوزن والقافالعلميّ ص النّ مضبوطا ك

 وتجاوز حاجز المنطق وكسر أفق توقعات المتلقي، وهذه العوامل يصعب على أدوات 
ّ
 عيّ الاصطناكاء الذ

 200؛فضلا عن ترجمتهافهمها 

 القسم  -
ّ
قة يّاتحدالتّ : انيالث

ّ
غويّ بالجانب  المتعل

ّ
 : الل

                                                             
كاء الاصطناعيّ في تقريب ترجمة النّ فاطمة  - 197

ّ
 . 9291صوص الأدبيّة، مرجع سابق، ص: النّ جار، دور الذ

رجمةبوعلام بطاطش،  - 198
ّ
 .  166، ص: 11قدي، مجلة الخطاب: جامعة بجايّة، العدد: النّ الآليّة للخطاب الأدبي و  الت

كاء الاصطناعيّ في تقريب ترجمة  جار، دور النّ فاطمة  - 199
ّ
 . 9295صوص الأدبيّة، مرجع سابق، ص: النّ الذ

 . 9295المرجع نفسه، ص:  - 200
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رجمةللكلمات تحديا كبيرا  يّةلالالدّ : تشكل الاختلافات يّةلالالدّ الاختلافات  -1
ّ
ص للنّ  ةالآليّ  للت

ل عليها في  البيانات؛ وذلك لأن قاعدة الأدبيّ  رجمةالمعوَّ
ّ
 ولذلك تختلف متنوّعةة من مصادر مكوّن الت

 وشكلا وأسلوبا، و 
َ
رجمةظام العصبي النّ هذا ما يُربك صيغة

ّ
 ، وتبرز بوضوح هذه المشكلة منةالآليّ  للت

 خلال ما يُعرف بمشكلات المعنى؛ كباب 
ّ
فظيّ رادف والمشترك الت

ّ
والأضداد؛ فكلمة "العين" مثلا قد  الل

ترجم بجارحة الإبصار في حين أن 
ُ
 ياق يقتض ي أن تكون بمعنى "الجاسوس" مثلا، وهنا يصعب علىالسّ ت

 أدوات 
ّ
  201؛يستدعي تدخل الإنسانممّا  الكلماتترجمة مثل هذه  الاصطناعيّ كاء الذ

رجمةيصعب على ممّا  الألفاظ قليلة الاستعمال: -1
ّ
مات ادرة؛ كالكلالنّ كذلك بعض الكلمات  ةالآليّ  الت

غةقليلة الاستعمال في 
ّ
غويّ أو المصطلحات  الإعلامأو أسماء  الل

ّ
  202؛ونحوها يّةقدالنّ أو  ةالأدبيّ أو  ةالل

عبيرات الجاهزة ذات الاصطلاح العرفي؛ التّ : مثل العبارات المسكوكة أو يّةعبيرات الاصطلاحالتّ  -9

غةويكثر وجودها في  معيّنةفي لغة  ةخاصّ فهذه العبارات لها معان 
ّ
 ؛ مثل: "ليت شعري"، "حتفالعربيّة الل

 أنفه"، "كأن على رؤوسهم 
ّ
 اك ير"، "لبيك وسعديك"، "حيالط

ّ
ه وبيّاك"؛ فمثل هذه العبارات يصعب الل

 على 
ّ
غةترجمتها حرفيا لما فيها من انزياحات وخروج عن المعتاد في  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 203.الل

غةوإذا أخذنا 
ّ
غةكمثال عن  العربيّة الل

ّ
 الإعراب ) يّةخاصّ ب تتميّز المصدر نجد أنها  الل

ّ
 الذي ( شكيلالت

 يلعب دورا كبير في إزالة  ا؛ إذخاصّ يكسبها عمقا دلاليا 
ّ
بس عن الألفاظ والعبارات المتشابهة، مثل الل

عر"يّةالالتّ الكلمات  عر"، شِّ
َ

ر، بُر" -: "ش  ص قد يؤدي إلىالنّ الي فإن عدم وجوده في التّ ونحوها، وب -"بَر، بِّ

رجمة يّاتصعوبات وتحد
ّ
غةبه  تتميّز  الذي ، والغموض ةالآليّ  للت

ّ
يجعل  ةيّ وفن يّةالهو ميزة جم العربيّة الل

ص يحمل أكثر من النّ لكونه يجعل  الأدبيّ ص النّ  يّة، وهو من علامات شعر يّةوإبداع يّةمنها لغة أدب

غةف 204دلالة،
ّ
 معقدة جدا لا يمكن لأي نظام آلي رقمي أن يستوعبها بشكل كامل. ةإنسانيّ ظاهرة  الل

 راسة الدّ  -ب
ّ
  يّةطبيقالت

غةالالحديث إلى  العربيّ البحث في ترجمة نص أدبي من الأدب طبيقي من التّ يتمثل الجانب      
ّ
 ل

رجمةعبر تطبيقين؛ يعتمد أحدهما على  الإنگليزيّة
ّ
 Google"وهو مترجم موقع "غوغل"  يّةالعصب ةالآليّ  الت

Translate" رجمة، ويعتمد الآخر على
ّ
 نقوم بالمقارنة بينثمّ  "،Reversoوهو تطبيق " يّةالإحصائ ةالآليّ  الت

 
ّ
 رجمتين. الت

ص المراد ترجمته هو مقطع قصير من مقال أدبي بعنوان: "وعظتني نفس ي" للأديب "جبران النّ و 

 ؤيا" يوضح فيه الكاتب فكرة الرّ خليل جبران" من كتابه "في عالم 
ّ
باين يكون تّ الشابه بين الأفراد، وأن الت

 .انيّ نسعبير عن الأحاسيس والمواقف وليس في طبيعة الجوهر الإالتّ في 

                                                             
رجمةبوعلام بطاطش،  - 201

ّ
 .1.2قدي، مرجع سابق، ص: النّ الآليّة للخطاب الأدبي و  الت

كاء الاصطناعيّ في تقريب ترجمة النّ فاطمة  - 202
ّ
 . 9295جع سابق، ص: صوص الأدبيّة، مر النّ جار، دور الذ

 
رجمةروقي، الزّ إلهام  - 203

ّ
  .61 -.2م، ص: 1211ولي: جامعة وهران: الدّ الآليّة العصبيّة بين التّطور والتّحديّات، المؤتمر العلميّ  الت

غة السّ محمود محمد درابسة، ظاهرة الغموض بين عبد القاهر الجرجاني و  - 204
ّ
وآدابها: مكة  العربيّةلجماس ي، مجلة جامعة أم القرى لل

 . 952ه، ص: 1511، 11، العدد: .المكرمة، مجلد: 
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يقول "جبران خليل جبران": "وعظتني نفس ي يا أخي، وعلمتني، لقد وعظتك نفسُك وعلمتك،      

 الفأنت وأنا متشابهان مُتضارعان، وما الفرق بيننا سوى أنني أتكلم عما بي وفي كلامي ش يء من 
ّ
جاجة، ل

 205وأنت تكتم ما بك، وفي تكتمك ش يء من الفضيلة".

 المقارنة بين 
ّ
 :رجمتينالت

 "Reversoترجمة تطبيق " "Google Translate"رجمة موقع ت

     You have preached to me, my brother 

and taught me. You have preached to 

yourself and taught you. I have reached 

two similar people, and there is only a 

distance between us. I speak about what 

is in me, and in my speech there is 

something of obstinacy, while you 

conceal what is in you, and in your 

concealment there is something of virtue. 

 

 

 

 

    My soul preached to me, my brother 

and taught me. And your soul has 

preached to you and taught you. You and 

I are simlar and conflicting, and the only 

difference between us is that I speak 

about what is in me and there is rudeness 

in my words, and you conceal what is in 

you, and in your cocealment there is 

something of virtue. 

 

 

 ين دقيق في الفوارق بالتّ ن خلال م  
ّ
 : يّةالالتّ ل الملاحظات رجمتين نسجّ الت

ن المترجم  -
ّ
بيق طالتّ ص مقارنة بللنّ  إلى حد جيد من المحافظة على المعنى الإجماليّ "Google" غوغل" "تمك

""Reverso  ؛لا تغوص في أعماق المعاني يّةكانت ترجمته حرف الذي 

؛ حيث استوعبت الأولى المعاني Reverso"طبيق "التّ مقارنة بترجمة "Google" دقة ترجمة "غوغل"  -

 ؛ فلم تهمل عبارة "ش يء" في قول الكاتب: "وفي كلامي ش يء من يّةالخف
ّ
 I speak about what" جاجة"؛الل

is in me, and in my speech there is something of obstinacy" توحي بمعنى دقيق أهملته التي ؛ و

رجمة
ّ
  الت

ّ
 "that I speak about what is in me and there is rudeness in my words": يّةانالث

 " في ترجمة "غوغل" بمعنى "العناد" أدق وأقرب إلى معنى "obstinacyكلمة " -
ّ
جاجة" في قول الل

 ؛تعني "الفظاظة"التي " في ترجمة "ريفرسو" و rudenessالكاتب من كلمة "

فس" في قول الكاتب النّ وأقرب إلى معنى "" في ترجمة "غوغل" بمعنى "نفسك" أدق "yourselfكلمة  -

 ؛وح"الرّ تعني "التي في ترجمة "ريفرسو" و  soul" من كلمة "

                                                             
 ..8م، ص: 1212ؤيا، جمع: محمد محمد عبد المجيد، مؤسسة هنداوي: المملكة المتحدة: الرّ جبران خليل جبران، في عالم  - 205
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 I have reached"العبارة: " فأنت وأنا متشابهان مُتضارعان":  يّةحافظت ترجمة "غوغل" على جمال -

two similar people" "الي والبلاغي: "أفقدت العبارة بُعدها الجمالتي ، بخلاف ترجمة "ريفرسو "You 

and I are simlar and conflictin 

 من خلال استعراض هذه الفوارق بين 
ّ
رجمةرجمتين يتضح لنا جليا أن الت

ّ
 ةيّ العصب ةالآليّ  الت

رجمةالمتمثلة في ترجمة "غوغل" تتفوق بكثير على 
ّ
رسو". ولأجل المتمثلة في ترجمة "ريف يّةالإحصائ ةالآليّ  الت

ل سنحصل طبيقين لنرى هالتّ في  الإنگليزيّةص المترجم بالنّ حيث أدرجنا  ؛ةالعمليّ منا بعكس أكد أكثر قالتّ 

 : يّةالالتّ تيجة النّ نفسَه أم سيلحقه تغيير؛ فتحصلنا على  الأصليّ ص النّ على 

 

 العربيّةترجمة "غوغل" إلى  العربيّةترجمة "ريفرسو" إلى  الأديب نصّ 

"وعظتني نفس ي يا أخي، 

 
ّ
لقد وعظتك نفسُك  متني،وعل

وعلمتك، فأنت وأنا متشابهان 

مُتضارعان، وما الفرق بيننا 

 
ّ
ني أتكلم عما بي وفي سوى أن

 كلامي ش يء من 
ّ
جاجة، الل

وأنت تكتم ما بك، وفي تكتمك 

 ش يء من الفضيلة".

 

وعظني يا أخي وعلمتني، 

متك، أنا 
ّ
ووعظتك روحُك وعل

وأنت متشابهان ومتناقضان، 

 نا هو أننيوالفرق الوحيد بين

أتكلم عما في داخلي وفي كلامي 

خفي ما فيك، 
ُ
فظاظة، وأنت ت

وفي كتمانك ش يء من 

 الفضيلة.

نفس ي يا أخي نبهتني وعلمتني، 

ونفسُك نبهتك وعلمتك، أنا 

وأنت متشابهان، والفرق بيننا 

هو أنني أتكلم بما في نفس ي، 

وفي كلامي ش يء من العناد، 

وأنت تخفي ما فيك، وفي 

 من الفضيلة. سترك ش يء

 

 ومن خلال المقارنة بين 
ّ
ترجمة "غوغل" كانت أكثر دقة وضبطا، وحافظت  رجمتين يتضح لنا أنّ الت

 ،ليّ الأصص النّ نجد أغلب الجمل تتطابق دلالاتها مع ؛ حيث أراده الأديب الذي كبير على المعنى  إلى حدّ 

طبيق التّ عنى المراد للأديب، فترجمة هذا طبيق "ريفرسو" فقد كانت بعيدة نوعا ما عن المالتّ ترجمة أمّا 

 لعامّ ا، دون الاهتمام عموما بالمعنى يّةبنظيراتها الأجنب العربيّةمقابلة للكلمات  مجرّدلا تعدو أن تكون 

ديؤ ممّا  ،يّةوالمعاني الإضاف يّةوالانزياحات البلاغ ةالأدبيّ ياق، كما لم تهتم كذلك بالمعاني للسّ 
ّ
تفوق  ك

رجمبرامج 
ّ
 المعتمدة على  ةالت

ّ
  يّاتمن تقن يّةوهي نماذج ح يّةالعصب ةالآليّ بكات الش

ّ
، اعيّ الاصطنكاء الذ

، وسبب نجاح هذه البرامج مقارنة ةالأدبيّ صوص النّ لذلك يمكن الاعتماد عليها إلى حد ما في مجال ترجمة 

تقوم بتحسين آداء  التية تطوّر الم ةالتّكنولوجيّ  اتالآليّ بغيرها يعود إلى اعتمادها على مجموعة 

ذه ه رعة في الاستجابة، ومن أهمّ السّ خزين و التّ  يّاتها باستمرار على مستوى سرعة الأداء وتقنيّاتخوارزم

ق في الأسلكلّ  لكن رغم ؛علم العميق والمستمرّ التّ وقع والانتباه و التّ  يّات: تقناتالآليّ  ِّ
ّ
وب هذا فإن المدق

ص لنّ ايجد اختلافا ولو دقيقا، فعبارة: " أنا وأنت متشابهان" في  ص المترجَمالنّ و  الأصليّ ص للنّ  الأدبيّ 

 : "فأنت وأنا متشابهان مُتضارعان"، لما فيالأدبيّ ص للنّ  ةالأصليّ لالة عن العبارة الدّ المترجَم تختلف في 

 
ّ
لاحظ نمن دقة وتأكيد ليست في الأولى، ولما فيها من تقديم وتأخير يستدعيه مقام الكلام، وكذلك  يّةانالث
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مة  غياب أسلوب القصر وما يضفيه على الكلام من حصر وتوكيد وفخامة لا نجد مثيلاتها في العبارة المترجِّ

 لقول الكاتب: " وما الفرق بيننا سوى أنني أتكلم عما بي وفي كلامي ش يء من 
ّ
 جاجة"، وهي: " والفرق الل

 بيننا هو أنني أتكلم بما في نفس ي، وفي كلامي ش يء من العناد".

يد تز  يّةالانزياح والعدول وما تضفيه هذه الأساليب من دلالات خف يّاتونلاحظ كذلك غياب جمال

تبة في قول الكاتب:" وعظتني نفس ي يا الرّ ص، من خلال عدم المحافظة على الإخلال بقرينة النّ  يّةمن أدب

مة أن العبارة المت؛ حيث أخي، وعلمتني، لقد وعظتك نفسُك وعلمتك، فأنت وأنا متشابهان مُتضارعان" رجِّ

لهذا القول، وهي: " نفس ي يا أخي نبهتني وعلمتني، ونفسُك نبهتك وعلمتك، أنا وأنت متشابهان" لا تفي 

من  قيقة وما تفيدهالدّ لالات المرجوة منها، والأمر نفسه ينطبق على حروف المعاني ومواقعها الدّ بجميع 

فظة دون وجودها والمحا ةالأدبيّ لهذه العبارة  يّةوالجمال يّة؛ حيث لا تتأتى القيم الفنيّةمعان لطيفة وخف

 على مواطنها كما أرادها الكاتب.

 خاتمة:

نوجزها في العناصر  يّاتوصالتّ تائج و النّ من خلال ما سبق يمكن أن نخلص إلى مجموعة من 

 : يّةالالتّ 

  -أ
ّ
 تائج: الن

رجمةتعتبر  -1
ّ
غةثمرة تزاوج علمي  ةالآليّ  الت

ّ
ب، وهي في الوقت ذاته فرع من فروع والحاسو  الل

 تطبيقات 
ّ
رجمةقادرا على  الإلكترونيّ يسعى لجعل العقل  الذي  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
  ؛رى من لغة إلى أخ الت

ن العقل  -1
ّ
رجمةوجودة  يّةمن تحسين فعال الإلكترونيّ تمك

ّ
 بفضل استخدام  الت

ّ
 ةليّ الآبكات الش

رجمةأحدث طفرة كبيرة في ميدان ممّا  علمالتّ وعمق  تعتمد على دقة الانتباهالتي  يّةالعصب
ّ
 ؛ةليّ الآ الت

والمشاعر  يّةوالجمال يّةنصا ذا طبيعة معقدة لاشتماله على القيم الفن الأدبيّ ص النّ يُعد  -9

 الأدبيّ  صالنّ يصعب على الآلة استيعابها وفهمها فضلا عن ترجمتها، لذلك فإن ترجمة التي  ةنسانيّ الإ

  ؛فائقة وجهدا مضاعفا يّةتحتاج عنا

رجمةرغم ما توصلت إليه  -5
ّ
فإنها لا تزال عاجزة عن ترجمة  يّةمن مقدرة عال يّةالعصب ةالآليّ  الت

 دبيّ الأ المتمثلة في المحافظة على الأسلوب  يّةالبلاغ يّةالفن يّةاحالنّ بكامل إبداعه سواء من  الأدبيّ ص النّ 

قافيّ ياق لسّ اوالإحاطة ب يّةور الفنالصّ للكاتب ونقل 
ّ
  يّةللاالدّ  يّةاحالنّ من م ص، أللنّ  اريخيّ التّ و  الث

ّ
لة المتمث

فظيّ في مشكلات المعنى كالمشترك 
ّ
ادرة الاستعمال، والعبارات النّ أو الأضداد ونحوها، والكلمات  الل

 ؛المسكوكة وغيرها

رجمةالآن لم تتمكن  لحدّ  -5
ّ
لتي ا ةالأدبيّ صوص النّ في مجال  ةخاصّ أن تحل محل البشر  ةالآليّ  الت

 .المعقّدةبطبيعته  نسانيّ يطغى فيها الجانب الإ

 : يّاتوصالتّ  -ب

 الأدبيّ ص النّ خصوصا في مجال ترجمة  الإلكترونيّ العقل  يّاتلا بد من الاستفادة من تقن -1

 وتعميم هذه 
ّ
 واء.السّ قافة لدى المبتدئين والمختصين على الث
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رجمةال يّاتضرورة زيادة تطوير خوارزم -1
ّ
نها تتضمالتي  يّةوالجمال يّةلفهم القيم الفن ةالآليّ  ت

 .ةالأدبيّ صوص النّ 

لعدم تمكن  ةالأدبيّ صوص النّ في مجال ترجمة  البشريّ دخل التّ نوص ي بعدم الاستغناء عن  -9

يمن الإحاطة ال الإلكترونيّ العقل 
ّ
. الأدبيّ ص النّ ب ةكل

ً
 فهما وترجمة

 

 قائمة المصادر والمراجع:

 تب: الك -0

رجمةروقي، الزّ إلهام  -1
ّ
امعة ولي: جالدّ  العلميّ ، المؤتمر يّاتحدالتّ طور و التّ بين  يّةالعصب ةالآليّ  الت

 م. 1211وهران: 

ؤيا، جمع: محمد محمد عبد المجيد، مؤسسة هنداوي: المملكة الرّ جبران خليل جبران، في عالم  -1

 م.1212المتحدة: 

رجمةمحمد عناني،  -9
ّ
 م.1219طبيق، مؤسسة هنداوي: المملكة المتحدة، التّ و  يّةظر النّ بين  ةالأدبيّ  الت

 المقالات:  -0

رجمةبوعلام بطاطش،  -1
ّ
ةقدي، النّ و  الأدبيّ للخطاب  ةالآليّ  الت

ّ
 ، العدد:يّةالخطاب: جامعة بجا مجل

11. 

رجمةزهيرة كبير،  -1
ّ
ةالواقع والآفاق،  ةالآليّ  الت

ّ
رجمة مجل

ّ
 و  الت

ّ
 اغات، جامعة الل

ّ
لف: الجزائر، لش

د
ّ
 م.1216، 1، العدد: 12: المجل

رجمةعمرو محمد فرج مدكور،  -9
ّ
غةفي  يّة: مفهومها مناهجها نماذج تطبيقةالآليّ  الت

ّ
 ،العربيّة الل

ة
ّ
ي مجل

ّ
ددار العلوم، جامعة الفيوم: مصر،  ةكل

ّ
 م. 1211، ديسمبر 1العدد:  18: المجل

 جار، دور النّ فاطمة عبد العزيز  -5
ّ
 ، مقالةالأدبيّ صوص النّ في تقريب ترجمة  الاصطناعيّ كاء الذ

ةمنشور ب
ّ
ي يّةحول مجل

ّ
 . 1215 : فبرايرخاصّ للبنات بالمنصورة، إصدار  العربيّةو  يّةراسات الإسلامالدّ  ةكل

ةلجماس ي، السّ محمود محمد درابسة، ظاهرة الغموض بين عبد القاهر الجرجاني و  -5
ّ
جامعة  مجل

غةأم القرى 
ّ
 ه.1511، 11، العدد: .وآدابها: مكة المكرمة، مجلد:  ربيّةالع لل
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 ترجمة 
ّ

  يّاتعر باستخدام تقنالش
ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

 ChatGPTو Google Translateتحليل نقدي لإمكانات 

 اطمة عمروش، د. ف                                                                          

 ، تيبازة/الجزائر.الجامعيّ بالمركز محاضر)ة(  أستاذ)ة(

 

 مقدّمة: -0

عدّ 
ُ
رجمة ت

ّ
رجمةواحدة من أكثر مجالات  ةالأدبيّ  الت

ّ
 يّةلالد يّاتتعقيدًا، لما تنطوي عليه من مستو  الت

ق عقيد حين التّ متشابكة، ويزداد هذا  ةثقافيّ و  يّةوجمال
ّ
 الأمر بترجمة يتعل

ّ
ل أقص  الذي عر، الش

ّ
ى يُمث

غويّ كثيف تّ الدرجات 
ّ
رجمةوإذا كانت  ؛والانزياح البلاغيّ  الل

ّ
  الت

ّ
لت منذ القدم تحدّيًا  يّةعر الش

ّ
قد شك

 دخول  ، فإنّ البشريّ للمترجم 
ّ
  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
رجمة على خط

ّ
ن أ يّةؤال حول إمكانالسّ يُعيد طرح  الت

 جربة التّ تنوب الآلة عن الإنسان في نقل 
ّ

 .يّةعأبعادها الإبدابكلّ  يّةعر الش

  يّاتلقد أحرزت تقن
ّ
رجمة، ولا سيما نماذج الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
  GoogleTraductionمثل:   ةالآليّ  الت

غويّ ماذج النّ و 
ّ
 في ChatGPTكـ يّةوليدالتّ  ةالل

ً
نوات الأخيرة، جعلها قادرة على إنتاج السّ ، تطورًا مذهلا

رجنصوص تبدو في ظاهرها سليمة نحويًا ودلاليًا. إلا أن 
ّ
  مةالت

ّ
غويّ ة لامالسّ تتطلب ما يتجاوز  يّةعر الش

ّ
، ةالل

 ورة الصّ فهي ترتبط بالإيقاع، و 
ّ

قافيّ ، والحمولة يّةعر الش
ّ
ها عناصر ص، وهي جميعللنّ أويلي التّ ، والبعد ةالث

 .معالجتها بعمق يّاتيصعب على الخوارزم

 راسة إلى مساءلة قدرة الدّ من هذا المنطلق، تسعى هذه 
ّ
 على ترجمة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 عربيّ العر الش

، في ChatGPTوGoogle Translateمنتجة بواسطة  يّة، من خلال تحليل نماذج واقعيّةإلى لغات أجنب

صوص للنّ  يّةوالجمال يّةالفن يّةمحاولة لرصد مدى تمكن هذه الأدوات من الحفاظ على الخصوص

 يّةت جوهر ، ويثير تساؤلا قميّ الرّ مع  نسانيّ الإ متنامٍ يتقاطع فيه ي هذا البحث في سياق علميّ تأيّ . و ةالأصليّ 

رجمةحول مستقبل 
ّ
 .قميّ الرّ في العصر  ةالأدبيّ  الت

رجمة -0
ّ
 :قميّ الرّ : تعريفها وأهميتها في العصر ةالآليّ  الت

رجمةمفهوم  0-0
ّ
 :ةالآليّ  الت

عد 
ُ
رجمةت

ّ
خوض عالمه قبل الطرق إلى مفهومها وتحديد مالتّ ، ويتعيّن يّةمسألة بالغة الأهم ةالآليّ  الت

 مكوّنراسة وتحليل الدّ هذه  يّةفي إشكال
ّ
رجمةفق المهتمون بمجال اتها. فقد ات

ّ
رجمة على أنّ  الت

ّ
 ةليّ الآ الت

شير إلى تحويل أيّ نص من لغة طبيع
ُ
ي مإلى أخرى باستخدام الحاسوب سواء بشكل جزئي أ يّةت

ّ
ويُنظر  .كل

 صوص بين للنّ نقل آلي  يّةها عملإليها على أنّ 
ّ
غةلمعالجة نص ب ةخاصّ حيث يتم توظيف برامج  ؛غاتالل

ّ
 الل

غةالمصدر وإنتاج نص مقابل في 
ّ
رجمةالهدف، يُعرف غالبًا بـ" الل

ّ
 ."الخام الت
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ف  صنَّ
ُ
رجمةت

ّ
سّ ضمن فروع  ةالآليّ  الت

ّ
غة ةالآليّ المعالجة  يّاتأو ضمن تقن يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
؛ لل

 صوص أو الخطابات بين النّ رجمة في ت يّاتتهتم باستخدام البرمجإذ 
ّ
 غات الل

ّ
 يّةهر . وتكمن جو يّةبيعالط

رجمة
ّ
رجمة يّةفي إتمام عمل ةالآليّ  الت

ّ
بشكل كامل عبر الآلة، وهو ما يميزها عن مفاهيم أخرى قريبة  الت

رجمةمثل 
ّ
رجمةباستخدام الحاسوب، أو  الت

ّ
 ، أو الأدوات المساعدة على يّةبمساعدة بشر  ةالآليّ  الت

ّ
 .رجمةالت

رجمةوتنقسم 
ّ
رجمة: يّةإلى ثلاثة أنواع رئيس ةالآليّ  الت

ّ
رجمةاباستخدام الحاسوب، و  ةالبشريّ  الت

ّ
 لت

رجمة، والأدوات المساعدة على يّةبمساعدة بشر  ةالآليّ 
ّ
رجمةنف الأول يشير إلى الصّ . فالت

ّ
قوم بها يالتي  الت

 أمّا  .عيّنةممع اعتماد جزئي على البرامج في مراحل  البشريّ المترجم 
ّ
ص بشكل نّ الاني، فيتمثل في ترجمة الث

 نف الصّ حرير. بينما يتمثل التّ آلي مع تدخل محدود من الإنسان، مثل المراجعة أو 
ّ

الث
ّ
ام في استخد الث

رجمةأدوات مساعدة، كذاكرات 
ّ
غويّ ، والمدونات البيانات، وقواعد الت

ّ
وغيرها من الموارد  ةالل

رجمةف.206ةقميّ الرّ 
ّ
 بذاته ةالآليّ  الت

ً
عدّ ميدانًا مستقلا

ُ
 تداخليًا يستند إلى معارف  ؛ بللا ت

ً
تمثل مجالا

سّ مستمدة من 
ّ
 وعلوم الحاسوب و  يّاتانالل

ّ
رجمة يّةونظر  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
، إضافة إلى عدد من الت

ر لتطوير أنظمة التي  اتالتّقنيّ الأساليب و  سخَّ
ُ
رجمةت

ّ
رجمةالمحوسبة. وتنتمي  الت

ّ
اسًا إلى أس ةالآليّ  الت

 يّةلك المعنت ةخاصّ توظيف نتائجها ومفاهيمها في مجالات أخرى،  يّةتتيح إمكانالتي ، يّةطبيقالتّ البحوث 

 بمعالجة 
ّ
 غات الل

ّ
 .207باستخدام الحاسوب يّةبيعالط

رجمة يّةأهم 0-0
ّ
 :ةالآليّ  الت

عدّ 
ُ
رجمة ت

ّ
اصل بين و التّ في تسهيل  أسهمت بشكل فعّالالتي الحديثة  اتالتّقنيّ من أبرز  ةالآليّ  الت

 الأفراد و 
ّ

 عوب من مختلف الش
ّ
 غات و الل

ّ
قافات. وتبرز أهميتها في العديد من المجالات، نظرًا لقدرتها على الث

توفير الوقت والجهد، وهو ما يُعد ضرورة في عالم سريع الإيقاع، يتطلب إنجاز المهام بكفاءة وفي وقت 

 وجيز.

رجمة تتميّزكما 
ّ
 يُسهم فيممّا  الوصول إلى ترجمات دقيقة للمصطلحات، يّةانبإمك ةالآليّ  الت

رجمةإضافة إلى ذلك، تلعب .208متعدّدةالمنتجة بلغات  تنوّعةالاستفادة من مصادر المعرفة الم
ّ
 ةالآليّ  الت

سهم في تحسين أداء الأنظمة  ؛التّكنولوجيّ قدم التّ دورًا جوهريًا في دفع عجلة 
ُ
 إذ ت

ّ
عتمد على تالتي  يّةكالذ

 عالجة م
ّ
 غات الل

ّ
  متعدّدفاعل التّ يعزز من قدرة هذه الأنظمة على ممّا  وفهمها، يّةبيعالط

ّ
ومع .209غاتالل

                                                             

 .575ص ، 2العدد   ،5، المجلد  العربيّة يّةللأسلوب يّةالعصب يّةالآل التّرجمةريحان خويصات:   سفيان جفال، 206 
ياض، الرّ ، جامعة 2005، ديساامبر 22، المترجم، العدد يّةالآل التّرجمةفي  يّةه بن حمد الحميدان: مفاهيم أسااساااللّ عبد  207 

  .57ص
ةالآل التّرجمااااة :ماااااامون الح ااااااب 208  ة للّغاااااة يااااّ القااااااهر ،   ص العربي،النّ دار حوساااااااااااااااباااااة   قضاااااااااااااااااااياااااا وحلول، العربياااااّ
 . 52ص  ،2008  ،2 
 chatمة مقارنة لترج يّةوالعكس "دراساااااة تحليل يّةإلى الارد العربيّةمن  يّةالآل التّرجمة: حات توفيقالشاااااّ محمد محمدي  209  

JPT و Google Translate ،   231ص   ،2022يوليو   ،27العدد   رجمه،التّ غات و اللّ مجله كليه. 
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ّ
 اتجة عن النّ زايد الهائل في حجم المعلومات الت

ّ
 ، وتداخل العالميّ ، والانفتاح ةقميّ الرّ ورة الث

ّ
في  غاتالل

سرّع من عملحدي يّةمختلف مناحي الحياة، أصبحت الحاجة ماسّة إلى حلول تقن
ُ
رجمة يّةثة ت

ّ
 ونقل الت

يحتاج إلى ترجمة بات يفوق بكثير قدرة المترجمين البشر على معالجته،  الذي المعرفة. فحجم المحتوى 

 تنوع مصادر المعرفة وتعدد ظلّ في  ةخاصّ 
ّ
صبح الل

ُ
رجمةغات المنتجة لها. وهنا ت

ّ
روريًا، خيارًا ض ةالآليّ  الت

غفي كسر الحواجز  سهميُ 
ّ
 .210صليّ الأ ، وتمكين الوصول إلى المعلومات لمن لا يتحدثون لغة المحتوى ةويّ الل

 ترجمة  -0
ّ
 صوص الن

ّ
 : : "بين الإمكان والاستحالة"يّةعر الش

ل ترجمة 
ّ
 صوص النّ تمث

ّ
غةمن  يّةعر الش

ّ
 إلى  العربيّة الل

ّ
، والعكس، إحدى القضايا يّةغات الأجنبالل

رجمةفي حقل  المعقّدةو  يّةالإشكال
ّ
لا إذ  ؛الفاصل بين الممكن والمستحيل . فهي تقف على الحدّ ةدبيّ الأ  الت

 تزال موضع جدل كبير بين 
ّ

 ةيّ قاد، والمترجمين على حد سواء. ويعزى هذا الجدل إلى خصوصالنّ عراء، و الش

 
ّ

 لا يقتصر على نقل المعنى فقطالش
ً
 بلاغ ؛ بلعر باعتباره فنا

ً
، وصورا

ً
 يّةات عاطف، وشحنيّةيتضمن إيقاعا

 من جمالها أو تأثيرهايص
ً
 .عب نقلها إلى لغة أخرى دون أن تفقد شيئا

 ، أنّ "الجاحظ" يرى البعض، ومنهم
ّ

عر لا يُترجم، وقد عبّر عن ذلك صراحة في كتابه: "الحيوان" الش

 حين قال إنّ "فضيلة 
ّ

ه "لا يُترجم ولا يجوز عليه الش
ّ
عر مقصورة على العرب وعلى من تكلم بلسانهم"، وأن

. يمكن فهم هذا 211عجب"التّ ، ومتى حُوّل، تقطع نظمه، وبطل وزنه، وذهب حسنه، وسقط موضع قلالنّ 

 : ظاهر يَعدّ يّينالقول في مستو 
ّ

 الش
ً
 بالعرب، وهذا رأي مردود؛ لأنّ  ةخاصّ عر ملكة

ّ
 ةإنسانيّ عر ظاهرة الش

 تتقاطع فيها تجارب 
ّ

 عوب و الش
ّ
ببنيته  رى دون المساسقافات وباطن يُشير إلى صعوبة نقله إلى لغات أخالث

 .يّةالفن

 ترجمة  يّةتكمن إشكال
ّ

غةومتطلبات  الأصليّ ص للنّ وتر بين الأمانة التّ عر في الش
ّ
 ةخاصّ تهدفة، المس الل

ق في ما 
ّ
قافيّ لالة الدّ ، والإيقاع، و يّةبالبنيتعل

ّ
بامتلاك  ل؛ بصالنّ . فالمترجم لا يُطالب فقط بفهم ةالث

عينه على إع يّةقدرات إبداع
ُ
 في لغة أخرى، دون الإخلال بروحه ومعناه. ولهذا ت

ً
ب بالسّ ادة إنتاجه شعريا

 قاد أنّ ترجمة النّ يرى بعض 
ّ

لا يقدر عليها سوى شاعر، لما يتمتع به من حس مرهف،  ةالحقيقيّ عر الش

 ذوق التّ وقدرة على 
ّ

 .صللنّ  ةالفكريّ و  يّةسالة الجمالالرّ عري، والإحاطة بالش

 
ّ

 عن تجربة ذاتعر، من حيث طبيعتهالش
ً
 بالألفاظ أو تعبيرا

ً
يضطلع  بل يّة؛، لا يقتصر على كونه لعبا

 ص النّ . يقول أبو بكر العزاوي إن يّةوإقناع يّةكذلك بوظيفة حجاج
ّ

أثير لتّ احريض، و التّ عري "يسعى إلى الش

خاطب العقل والعاطفة م يّةبلاغ يّات، من خلال استراتيج212وتغيير قناعات المتلقي ومواقفه"
ُ
، ولهذا ت

ً
عا

                                                             
اليف، لتّ او  التّرجمةعريب و للتّ المركز العربي ،"والحلول المشاكل" يّةالآل التّرجمةو  العربيّة اللّغة : محمد زكي خضر 210
 .23ص  ، 2022، ديسمبر 23العدد
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فهو فرع من فروع البلاغة، يُزاوج بين الإمتاع والإقناع، ويستمد قوته من دقة اختيار الألفاظ وتنظيمها 

 .في أسلوب شعري بليغ

 تواجه ترجمة التي  يّاتحدالتّ غم من الرّ وعلى 
ّ

 إلى  العربيّ عر الش
ّ
 –، فإن العكس يّةغات الأجنبالل

 أي ترجمة 
ّ

  – العربيّةعر الغربي إلى الش
ً
 ملحوظا

ً
رجمةبرهنت ؛ حيث قد أثبت نجاحا

ّ
قدرتها  على العربيّة الت

برز  ةلغويّ بأساليب  ةالأصليّ عابير التّ الفائقة في حمل المعاني و 
ُ
حجاجي ص وتدعّم أثره الالنّ  قوّةبليغة ت

غةأثيري. ويعود ذلك إلى غنى التّ و 
ّ
تضيف التي  هابمرادفاتها ومرونتها، وجمال تراكيبها، وبلاغت العربيّة الل

 يُثري المعنى ويعمق للنّ 
ً
 جماليا

ً
 .أثيرالتّ صوص المترجمة طابعا

غةإنّ 
ّ
قيقة لدّ اعبير، وقدرتها على استيعاب المعاني التّ هائلة في  يّةتمتاز بطاقة إبداع العربيّة الل

 العربيّةات ى أن مفرد، وهو ما يزيد من ارتباط أبنائها بها واعتزازهم بها. ويكفي أن نشير إلالمعقّدةوالمفاهيم 

قدّر بنحو 
ُ
 مليون مفردة، مقارنة بما لا يتجاوز المليون مفردة في كثير من  11ت

ّ
ى. ولا الأخر  ةالعالميّ غات الل

 امتلاك مترجم  يّةبد من الإشارة هنا إلى أهم
ّ

 من ةخاصّ عر لمؤهلات الش
ً
 ا، فلا يكفي أن يكون متمكنا

ّ
غتين لل

نه من إعادة إنتاج يجب أن يكون  ؛ بلالمصدر والهدف
ّ
 أو على الأقل ذا حس شعري عالٍ، يُمك

ً
شاعرا

، بما يُحافظ على معانيها وجمالالنّ 
ً
 .ةالأصليّ ها يّاتصوص شعريا

 وقد برع العديد من 
ّ

 عراء العرب في ترجمة الش
ّ

رجمةى فاق إبداعهم في عر الأجنبي، حتّ الش
ّ
 أ الت

ً
حيانا

 إبداعهم في كتابة 
ّ

قافيّ فاعل لتّ ايعكس عمق ممّا  عر،الش
ّ
رجمةذوق الفني. فالتّ و  الث

ّ
  الت

ّ
عدّ ذروة  يّةعر الش

ُ
ت

رجمةالعمل الإبداعي في 
ّ
إطار  وأحاسيسها في ةالبشريّ فس النّ ، لما تتطلبه من قدرة على نقل خلجات الت

 .متكامل فنيّ  بلاغيّ 

رجمةو 
ّ
 فقط الت

ً
 كذلك، ؛ بلفي جوهرها ليست علما

ً
 لأنّها  فنا

ً
 كبيرا

ً
الحس من الإبداع، و  تستلزم قدرا

رجمة. وقد أشار جورج مونان إلى أن الأصليّ ص النّ ياغة بما يحاكي الصّ ، والقدرة على إعادة الأدبيّ 
ّ
 الت

 في مجالات  ةخاصّ و  ةالأدبيّ 
ّ

في  صالنّ ينما، تتجاوز نقل الألفاظ إلى إعادة تمثيل السّ عر والمسرح و الش

قافيّ سياقه 
ّ
 .213والفني الث

رجمة نّ ومن هذا المنطلق، فإ
ّ
 يّةعال ةلغويّ و  يّةتتطلب مهارات إدراك يّةوفن يّةممارسة ذهن ةالأدبيّ  الت

 اق بقدر ما يحتاج إلى الموهبة و ظري المتعمّ النّ كوين التّ رورة إلى الضّ وقد لا يحتاج المترجم المبدع ب
ّ
وق لذ

غويّ والبراعة  الأدبيّ 
ّ
غةمن يملك أدوات لكلّ  . لذلك لا يمكنةالل

ّ
رجمةفي أن ينجح  الل

ّ
يجب  لة؛ بالأدبيّ  الت

عينه على إعادة إحياء 
ُ
 .صوص بلغات أخرى دون المساس بجوهرها الفنيالنّ أن يتوفر على طاقة خلاقة ت

غةو 
ّ
جديد ومواكبة كلّ  ي، قادرة على استيعابتبيانو  لغويّ ، بما تمتاز به من ثراء العربيّة الل

ابعة بين لغات العالم من حيث الرّ تحتل المرتبة . وقد أضحت اليوم ةالحضاريّ و  العلميّةطورات التّ 

                                                             

 213 Mounin, G. : Les problèmes théoriques de la traduction,  Paris , Gallimard , 1976 , p.82  
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قيقة د يّةوهو ما يعكس قدرتها على استيعاب المفاهيم الحديثة وإنتاج مقابلات عرب الحضاريّ الحضور 

 أنّ 
ً
كابن سينا، والبيروني، والخوارزمي، وابن الهيثم، وجابر  – يّةأعلام الحضارة الإسلام لها. ويكفينا فخرا

  –بن حيان 
ّ
دهش الباحثين إلى اليوم التّ رصينة ما ز  يّةبلغة عرب العلميّةفوا أعظم المؤلفات قد أل

ُ
 .214ت

رجمةفي  ChatGPTو  Google Translate خدمة مميّزات -0
ّ
 :العربيّةمن وإلى  الت

 :Google Translate تطبيق 0-0

رجمةخدمة  تعدّ 
ّ
المستخدمين  سهّلت علىالتي من أبرز الأدوات   Google Translateمن ةالآليّ  الت

رت جهدًا كبيرًا في ترجمة الكلمات والفقرات؛ حيث يّةصوص الأجنبالنّ فهم  يّةعمل
ّ
لفات وحتى الم ؛ بلوف

عد 
ُ
رجمةالكاملة وصفحات الإنترنت. وت

ّ
غةبين  الت

ّ
من أكثر  –لعكس وا – العربيّةو  الإنگليزيّة الل

 الاستخدامات شيوع
ً
 ب يّةوفعال ا

ّ
رجمةخدمة  مميّزاتمن أبرز و  .العربيّ سبة للمستخدم الن

ّ
من جوجل  الت

ها عند ترجمة كلمة مفردة، تعرض مجموعة من المرادفات والمعاني ومتاحة للجميع، كما أنّ  يّةها مجانأنّ 

رجمةيساعد في اختيار ممّا  المشابهة،
ّ
وتي، لصّ اطق النّ ياق. وتوفر الخدمة أيضًا ميزة السّ الأنسب حسب  الت

 يفيد في تحسين المهارات ممّا  حيح،الصّ ستماع إلى نطق الكلمة تتيح للمستخدم الا التي و 
ّ
 .ةغويّ الل

رجمةبالإضافة إلى ذلك، تدعم الخدمة 
ّ
 بين عدد كبير من  الت

ّ
، ليزيّةالإنگ، العربيّةغات، من بينها الل

 ، إلا يّاتحدالتّ غم من أنها لا تخلو من بعض الرّ ، وغيرها. وعلى يّة، الفرنسةانيپسـ، الإ يّةينالصّ 
ُ
عتبر  أنها ت

رجمةمن أكثر الأدوات دقة وسهولة في 
ّ
 .215العربيّةإلى  الإنگليزيّةمن  الت

 :ChatGPT تطبيق 0-0

  ChatGPT يُعرّف
ّ
 ه روبوت محادثة يعمل بعلى أن

ّ
تطويره بالاعتماد على  ، تمّ الاصطناعيّ كاء الذ

غويّ البرمجة  يّاتتقن
ّ
نوفمبر  يّةإطلاقه رسميًا في نها تمّ وقد   .OpenAIمن قبل شركة  (NLP) يّةالعصب ةالل

وهي اختصار لـ  "GPT"وتعني المحادثة، و "Chat" :من كلمتين "ChatGPT" . ويتكوّن اسم1211من عام 

Generative Pre-trained Transformer د المدرب مسبقًا"، وهو ما يمكن الإشارة إليه
ّ
، أي "المحوّل المول

د 
ّ
غةاختصارًا بـ "مول

ّ
 ."الل

وص صالنّ ، والإجابة عن الأسئلة، وكتابة يّةموذج بقدرته على إجراء محادثات تفاعلالنّ هذا  يتميّز 

 ، وتأليف يّةردالسّ عقيد، إلى جانب إنتاج القصص التّ مختلفة من  يّاتبمستو 
ّ

 ى والحرّ عر بنوعيه المقفالش

                                                             

رجمةأحلام بن عمرة:  214 
ّ
 ابع: تعليم الرّ ولي الدّ ، المؤتمر يّةالإلكترون يّةياقالسّ ومواقعها  يّةالآل الت

ّ
 راسات الدّ و  يّةغات الأجنبالل

ّ
-15، يّةانسّ الل

  .516، جامعة مرمرة، تركيا، ص1219ديسمبر  15

رجمةسعيد بن عامر: إشكالات  215 
ّ
رجمةموقع  يّةالآل الت

ّ
أكتوبر   ،يّةالمجلة المغارب  أنموذجا، الإنگليزيّةإلى  العربيّةمن  يّةالآل غوغل للت

  .12، تلمسان، ص1218
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رجمةوكذلك 
ّ
 بين عدد كبير من  الت

ّ
 غات، ولا سيما في الل

ّ
عُرفت لتي ا(GPT-4)  ابعة منهالرّ سخة الن

 
ّ
رجمةة بتحسينات كبيرة في دق

ّ
 .ياقالسّ وفهم  الت

 إيلون ماسكمن كلّ  أسسهاالتي ، يّةالأمريك OpenAI موذج إلى شركةالنّ وتطوير هذا  يّةوتعود ملك

 سام و
ّ
  ةالتّقنيّ ويُعدّ ما يميز هذه  .مانالت

ّ
رجمةفي مجال  يّةور الث

ّ
هندسة "هو قدرتها على  ةالآليّ  الت

 
ّ
  ، وهو ما يُعدّ المعقّدةو  يّةقيقة للأوامر الفور الدّ أي استجابتها  "لباتالط

ً
 حاسم عاملا

ّ
في تحسين جودة  ا

 .216ظامالنّ مها يقدّ التي المخرجات 

 ؟:ChatGPTو Google Translate يميّز الذي ما  0-0

عدّ 
ُ
ز  (NMT) يّةعصب يّةأداة ترجمة آل Google Translate ت

ّ
لكلمات ضمن نبؤ بتسلسل االتّ على  ترك

 مة خصيصًا لترجمة ، وهي مصمّ يّةصناع يّةياق عبر شبكة عصبالسّ 
ّ
 الل

ّ
ية هيغات بدق

ّ
. يّةوسرعة عال ةكل

بًا مسبقًا على كم (GPT) ا توليديًالغويّ نموذجًا  ChatGPT في المقابل، يُعتبر ، البياناتضخمة من  يّاتمدرَّ

غةما يمنحه قدرة واسعة على فهم 
ّ
  الل

ّ
 ياقات السّ و  يّةعبيرات المجاز التّ عامل مع لتّ ا، و يّةبيعالط

ّ
 ةقافيّ الث

 .بشكل أكثر مرونة

 ةيّ عابير الاصطلاحالتّ عامل مع التّ يتفوق في دقة المصطلحات و  ChatGPT راسات إلى أنالدّ تشير 

 و 
ّ
 أداءً أفضل في  Google Translate هجات، بينما تظهرالل

ّ
غات الأقل شيوعًا وتوفر ميزات مدعومة الل

 و  المعقّدةياقات السّ على معالجة  ChatGPT ومع ذلك، فإن قدرة .Google Lens ا مثلبصريً 
ّ
راكيب غير الت

ا في  يّةالقياس
ً
ا ملحوظ

ً
رجمةتمنحه تفوق

ّ
يجعله الخيار المفضل لدى الكثير من ممّا  ،يّةالإبداع الت

                                                                                                .217.ا أعمقثقافيّ تتطلب فهمًا دلاليًا و التي المستخدمين، خصوصًا في المجالات 

رجمة يّةنماذج تطبيق -2
ّ
 :ChatGPTو Google باستخدام للت

 
ّ
 : 30موذج الن

 

                                                             

  

مجلة معالم، المجلد   مقارنة لنص علمي مبسط، في تقييم ترجمة شات جي بي تي دراسة محمد شوشاني عبيدي:   منصف ظريف،   216 

 . 52ص   ،2023  ،1العدد   ،18
 

 15-26-1215، اطلع عليه 1215ديسمبر  25الأربعاء ؟،  ChatGPTأم  Google Translateحمن: أيهما أفضلالرّ سمر عبد  217 
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ّ
 ChatGPTترجمة  Google Translateترجمة  ص المصدرالن

« le vent » 

Je chante et les arbres 'écoutent 

Je hurle et les portes grincent. 

Je caresse les feuilles doucement 

Je les arroche brutalement. 

Je emporte les graines et les 

plumes. 

J'abaisse les fumées des 

cheminées. 

Je cours dans les pres. 

Personne ne me voit. 
218Mais aucun m'entend. 

يح"الرّ "  

صغي.أغني و
ُ
 الأشجار ت

صرّ.
ُ
 أصرخ والأبواب ت

 أداعب الأوراق برفق.

 أقتلعها بعنف.

 يش.الرّ أحمل البذور و 

خفّف 
ُ
 خان من المداخن.الدّ أ

 أركض في المروج.

 لا أحد يراني.

 219لكن لا أحد يسمعني

 "يحالرّ "

 أنا أغني، فتُنصت إليّ الأشجار،

 .وأصرخ، فتصدر الأبواب صريرها

 أداعب الأوراق برفق،

 .وأقتلعها بعنف

 يش،الرّ أحمل البذور و 

 .وأخفض أدخنة المداخن

 أركض في المروج،

 لا أحد يراني،

 .220لكن لا أحد يسمعني

 
ّ
 :30موذج الن

 
ّ
 ChatGPTترجمة  Google traductionترجمة  ص المصدرالن

Shall I compare thee to a 

summer’s day? 

Thou art more lovely and more 

temperate. 

Rough winds do shake the darling 

buds of May, 

 هل أشبهكِّ بيوم صيف؟

.
ً
 أنتِّ أجمل وأكثر اعتدالا

براعم مايو  يّةياح العاتالرّ تهزّ 

 الجميلة،

 وللصيف موعدٌ قصيرٌ جدًا.

ماء أحيانًا بحرارةٍ السّ تشرق عين 

 شديدة،

 وكثيرًا ما يخفت لونها 
ّ
 هبي؛الذ

 يف؟الصّ هل أشبّهك بيومٍ من أيام 

 
ً
 وأكثرُ اعتدالا

ً
 .بل إنك أروعُ جمالا

 تهز  براعمَ مايو الحبيبة، يّةفرياحٌ عات

يف لا يلبث أن ينقض ي الصّ وعقدُ 

 
ً
 .سريعا

 تشرقُ عينُ 
ً
 ماء بحرٍّ مفرط،السّ وأحيانا

 ما يحجبُ 
ً
حابُ وجهها السّ وغالبا

 
ّ
 هبي؛الذ

                                                             
سّ سناء منعم:  218

ّ
رجمةو  يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
 "بعض  يّةالآل الت

ّ
   .112، ص1215"، عالم الكتب الحديث، إربد، يّةوالإجرائ يّةظر النّ وابت الث

رجـــــــمـــــــة  219
ّ

ـــطــــــــس  15اريـــــــخ الاســـــــــــــــــــــتـــــــخــــــــدام: ، تـــــــ Google Translateمــــــــنـــــــجـــــــزة بــــــــاســـــــــــــــــــــتـــــــخــــــــدام أداة  الـــــــتــــــــ  :ابــــــــطالـــــــرّ ، عـــــــبــــــــر 1215أغســــــــــــــــــ

mhttps://translate.google.co 
رجمة 220

ّ
   ChatGPT، من خلال منصة1215أغسطس  15، تاريخ الاستخدام: (GPT  ،OpenAI-4نموذج ChatGPT منجزة باستخدام  الت

https://translate.google.co/
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And summer’s lease hath all too 

short a date. 

Sometime too hot the eye of 

heaven shines, 

And often is his gold complexion 

dimmed; 

And every fair from fair sometime 

declines, 

By chance, or nature’s changing 

course, untrimmed; 

But thy eternal summer shall not 

fade, 

Nor lose possession of that fair 

thou ow’st, 

Nor shall death brag thou 

wand’rest in his shade, 

When in eternal lines to Time 

thou grow’st. 

So long as men can breathe, or 

eyes can see, 

 وكلّ جميلٍ يذبل أحيانًا،

 أو بتغيّر مس
ً
 ار صدفة

ّ
بيعة، الط

ب؛
ّ
 دون أن يُهذ

 لكن صيفكِّ الأبدي لن يذبل،

 الذي ولن تفقدي جمالكِّ 

 تملكينه،

ولن يتفاخر الموت بكِّ وأنتِّ 

ه،
ّ
 ترقدين في ظل

 يّةعندما تكبرين في خطوطٍ أبد

 من.الزّ نحو 

، نفسالتّ ما دام البشر قادرين على 

 ،يّةؤ الرّ أو العيون قادرة على 

، وهذا 
ً

يمنحكِّ فهذا يحيا طويلا

 222الحياة.

 لا بد أن يذبل، وكل  جمالٍ 

 دفة، أو بدورةِّ الصّ إما ب
ّ
بيعة الط

 . زينة؛ بلا المتقلبة

 لكن صيفك الأبدي لن يذبل،

 تمتلكه، الذي ولا يفقد الجمال 

 ولا الموتُ سيفتخر بأنك تمش ي في ظله،

قشتَ عبر الدّ خ يّاتإذ إنك في أب
ُ
ةٍ قد ن

 .مانالزّ 

فما دام البشرُ يتنفسون، وتبصر 

 العيون،

  فسيبقى هذا
ّ

، ويمنحك الش
ً
عر حيّا

 .223الحياة

                                                             
رجـــــــمــــــــة  222

ّ
ـــطــــــــس  15ام: ، تـــــــاريــــــــخ الاســـــــــــــــــــــتـــــــخــــــــد Google Translateمــــــــنـــــــجــــــــزة بــــــــاســـــــــــــــــــــتــــــــخـــــــدام أداة  الـــــــتــــــــ ابــــــــط: الــــــــرّ ، عـــــــبــــــــر 1215أغســــــــــــــــــ

mhttps://translate.google.co 
 

 
رجمة  223

ّ
  ChatGPT ، من خلال منصة1215أغسطس  15، تاريخ الاستخدام: (GPT  ،OpenAI-4نموذج ChatGPT منجزة باستخدام  الت
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and this gives So long lives this, 
221life to thee 

 تحليل مقارن لترجمات  2-0
ّ

 يّة"الفوارق الجمال  ChatGPTو Google Translate عر بينالش

 :"يّةوالمنهج

ظهر مقارنة ترجمات
ُ
 Le» قصيدة –مختلفين  يّينن شعر لنصيّ   ChatGPTو Google Translate ت

Vent» وسونيتة شكسبير  يّةبالفرنس 
ّ
 يّةلمنهجعلى مستوى ا يّةفروقات جوهر  – لإنگليزيّةاامنة عشرة بالث

بقي المعنى في حدوده  يّةحرف ةلغويّ على معالجة  Google إذ تعتمد ترجمة؛ مثيل الجماليالتّ و 
ُ
 ،يّةطحالسّ ت

خان من الدّ ص، كما يتضح في تعابير مثل "أخفّف النّ الكامنة في  يّةمز الرّ أو  يّةالإيقاع يّةدون مراعاة للبن

 تفتقر إلى الحس التي ماء"، السّ " أو "عين المداخن
ّ

 جمة. في المقابل، تنتهج تر يّةعري رغم دقتها المعجمالش

ChatGPT يّةور البلاغالصّ ص، محافظة على للنّ  يّةالفن يّةتسعى إلى إعادة إنتاج البن يّةمقاربة توليد 

صغي" و"يّةمز الرّ والإيحاءات 
ُ
رجمةيمنح  الذي مر الموت"، الأ ظلّ ، كما في "أغني والأشجار ت

ّ
 يّةر طاقة شع الت

ظهر قدرة أعلى على تحقيق تكافؤ جمالي ودلالي،  ChatGPT . وعليه، فإن ترجمةالأصليّ ص النّ أقرب إلى 
ُ
ت

رجمةصالحة لأغراض الفهم الأولي فقط، دون أن ترقى إلى مستوى  Google ترجمةظلّ بينما ت
ّ
 ةالأدبيّ  الت

 جربة التّ المطلوبة لنقل 
ّ

جين حليل يستند إلى نموذالتّ هذا  وتجدر الإشارة إلى أنّ ، ة بكامل أبعادهاعريّ الش

ياقات. إذ قد تختلف السّ صوص أو النّ دين، ولا يُقصد به تعميم نتائج الأداء على جميع محدّ  يّينشعر 

رجمةجودة 
ّ
غةباختلاف  الت

ّ
 التّ ص. ومع ذلك، يقدّم هذا للنّ والمستوى البلاغي  الل

ّ
على  ارًا واضحً قييم مؤش

رجمةالفارق بين 
ّ
 عامل مع التّ في  يّةوليدالتّ ماذج النّ و  يّةالحرف ةالآليّ  الت

ّ
 عر من حيث البُعد الجماليالش

 .لاليالدّ و 

رجمةمشاكل  -6
ّ
غةإلى  ةالآليّ  الت

ّ
 :العربيّة الل

غويّ الأخطاء  إلى أنّ  (Corder, 1967) يشير كوردر
ّ
عدّ  ةالل

ُ
 ،ةيّ ذات يّاتعلامات على وجود إستراتيج ت

بط ما يشغل مطوّري الضّ يجعل تحليل هذه الأخطاء وتفسيرها أمرًا لا جدال في أهميته. وهذا بممّا 

رجمةأنظمة 
ّ
، يّةحو النّ  ةيّ يسعون إلى فهم أسباب الخطأ وتصنيفها؛ فبعضها يعود إلى البن؛ حيث ةالآليّ  الت

مة. ومن هنا، فإن الاكتفاء ببرنامج المستخد يّاتالمعجم أو البرمج يّةياق، أو إلى محدودالسّ وأخرى إلى 

  Googleوقواعد بسيطة لا يفي بالغرض المطلوب، وهو ما توضحه ترجمات 224يحتوي على معجم محدود

غةإلى  الإنگليزيّةو يّةصوص الفرنسللنّ الأخرى  ةالآليّ ماذج النّ و 
ّ
 اتكشف هذه ؛ حيث العربيّة الل

ّ
رجمات لت

                                                             

 رجمة : تيّةحمن عطالرّ أحمد عبد  221 
ّ

 مقارنة بين نماذج  يّة: دراســــة تحليلالعربيّةإلى  الإنگليزيّةعر من الشــــ
ّ
ادي ، مجلة و الاصـــــطناعيّ كاء الذ

 و  جتماعيّةوالا  نسانيّةراسات والبحوث الإللدّ يل النّ 
ّ
  .921، جامعة القاهرة، ص1219، يّةربو الت

سّانيّات الحاسوبيّة 224 
ّ
رجمةو  سناء منعم: الل

ّ
 الآليّة "بعض  الت

ّ
  .116ظريّة والإجرائيّة"، مرجع سابق، صالنّ وابت الث
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رجمةاجه تو التي عن جملة من الإشكالات المستمرة 
ّ
لات . ويمكن حصر أبرز هذه المشكالعربيّةإلى  ةالآليّ  الت

 :يّةالالتّ قاط النّ في 

فظيّ شتراك تعدد المعاني للكلمة الواحدة )الا  .1
ّ
 ؛(الل

غةالاستخدام المجازي  .1
ّ
 ؛لل

 الغموض أو  .9
ّ
 ؛حوي النّ بس الل

 ؛العربيّ ص النّ والبلاغة كسمتين أساسيتين في  يّةالجمال .5

قافيّ نوع التّ  .5
ّ
غةبين  الحضاريّ و  الث

ّ
غةالمصدر و  الل

ّ
 ؛الهدف الل

غةصعوبة إيجاد مقابلات دقيقة لبعض المفردات في  .8
ّ
 .العربيّة الل

 :الخاتمة -2

 ترجمة  في ضوء ما تقدّم، يمكن القول إنّ 
ّ

غةعر إلى الش
ّ
 باستخدام أدوات  العربيّة الل

ّ
كاء الذ

 ظلّ ت الاصطناعيّ 
ً
 إشكالي مجالا

ً
طور لتّ اغم من الرّ فعلى  ؛قديالنّ قويم التّ و  ،أنيالتّ يستدعي الكثير من  ا

رجمةأحرزته تطبيقات  الذي الملحوظ 
ّ
 ، لا يزال ةالآليّ  الت

ّ
 الش

ّ
انزياحات و  ةلغويّ سم به من كثافة عر، بما يت

ل تحديًا كبيرًا أمام الخوارزميّةورمز  يّةدلال
ّ
أويل لتّ اوالقدرة على  الجماليّ  تفتقر إلى الحسّ التي  يّات، يشك

 
ّ
رجمة راسة أنّ الدّ . وقد أظهرت قافيّ الث

ّ
  الت

ّ
  يّةعر الش

ّ
ي إلى لالالدّ أو  قل الحرفيّ النّ ب مقاربة تتجاوز تتطل

  يّاتمستو 
ّ
 ، و يّةور البلاغالصّ ق بالإيقاع، و أعمق تتعل

ّ
كن ص، وهي عناصر لم تتمللنّ  يّةحنة الانفعالالش

رجمة
ّ
 .ةيّ من نقلها بصورة مُرض – يّةبصيغتها الحال – ةالآليّ  الت

رجمةوصّل إليها في ضوء تحليل نماذج التّ تم التي تائج النّ ومن بين 
ّ
  الت

ّ
 :يّةعر الش

رجمةأظهرت  .1
ّ
قدرة على إنتاج نصوص مفهومة  (ChatGPT) و (Google Translate) ةالآليّ  الت

 ؛ا، لكنها غالبًا ما افتقرت إلى البُعد البلاغي والجمالي للشعرلغويّ 

 فقدت  .1
ّ
 يقاع الإ  ةالآليّ رجمات الت

ّ
عد من خصائص التي  يّةعري والانزياحات الأسلوبالش

ُ
 ت

ّ
عر الش

 ؛ةالجوهريّ 

 بمرونة أكبر واقتراحات تعبير  ChatGPT تميّز .9
ً
، لكنه Google Translateأفضل مقارنة بـ يّةنسبيا

 ؛بدقة يّةالجمال يّةلم يضمن الحفاظ على المعنى أو البن

رجمةأثبتت  .5
ّ
 ياق السّ ، و يّةمنالضّ عامل مع المعاني التّ تفوقها الواضح في  ةالبشريّ  الت

ّ
، قافيّ الث

 والكثافة 
ّ

 ؛يّةعر الش

 يُظهر  .5
ّ
قافيّ و  يّةيشمل الأبعاد الجمال تخصّصحاجة إلى تدريب م الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
صوص للنّ  ةالث

غويّ ، وليس الجوانب ةالأدبيّ 
ّ
 .فقط ةالل

وص ي بمجموعة من المقترحات 
ُ
 التي وعليه، ن

ُ
رجمةسهم في تطوير قد ت

ّ
  الت

ّ
 م باستخدا يّةعر الش

ّ
كاء الذ

 :ةالأدبيّ صوص النّ عامل مع التّ ، وتحسين أدائها في الاصطناعيّ 
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رجمةة في تخصّصتطوير نماذج ذكاء اصطناعي م .1
ّ
 ةيّ ، تراعي الخصائص الأسلوبةالأدبيّ  الت

قافيّ و 
ّ
 صوص للنّ  ةالث

ّ
 ؛يّةعر الش

رجمةكمحرّر نهائي في  البشريّ إشراك المترجم  .1
ّ
قيقة الدّ ، لضمان الحفاظ على المعاني ةليّ الآ الت

 ؛يّةالأسلوب يّاتوالجمال

رجمةين في تخصّصعاون بين المالتّ تعزيز  .9
ّ
  يّاتتقن والأدب، ومطوّريّ  الت

ّ
لبناء  ،الاصطناعيّ كاء الذ

 ؛صة للأدبمخصّ  يّةات تدريبتبيانقواعد 

رجمةتجنّب الاعتماد الكامل على  .5
ّ
 يّةمز الرّ أو  ةالأدبيّ  يّةاسصوص ذات الحسالنّ في  ةالآليّ  الت

 ؛يّةالعال

رجمةتشجيع الباحثين على إجراء دراسات مقارنة بين  .5
ّ
 ةيّ في مجالات أدب ةالآليّ و ةالبشريّ  الت

رجمة، لتوسيع فهم حدود وإمكانات متنوّعة
ّ
  الت

ّ
 .يّةكالذ

 قائمة المصادر والمراجع: -8

 غةقائمة الكتب ب
ّ
 :العربيّة الل

 .8..1، بيروت، العربيّ لام محمد هارون، دار الكتاب السّ عبد الجاحظ: الحيوان، تحقيق:  -

سّ سناء منعم:  -
ّ
رجمةو  يّةالحاسوب يّاتانالل

ّ
 "بعض  ةالآليّ  الت

ّ
الم "، عيّةوالإجرائ يّةظر النّ وابت الث

  .1215الكتب الحديث، إربد، 

 .1212، 1حاب الحديثة، بيروت،  طالرّ الخطاب والحجاج، مؤسسة : العزاوي، أبو بكر  -

رجمة مأمون الحطاب: -
ّ
غة ةالآليّ  الت

ّ
القاهرة،   ،العربيّ ص النّ دار حوسبة   قضايا وحلول، العربيّة لل

 .2008  ،1ط

 غةقائمة الكتب ب
ّ
 :يّةالأجنب الل

Mounin, G. : Les problèmes théoriques de la traduction,  - Paris , Gallimard , 1976  

  العلميّةقائمة المجلات: 

 : ترجمة يّةحمن عطالرّ أحمد عبد  -
ّ

ن مقارنة بي يّة: دراسة تحليلالعربيّةإلى  الإنگليزيّةعر من الش

 نماذج 
ّ
ة، الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 و  ةجتماعيّ الا و ةنسانيّ راسات والبحوث الإللدّ يل النّ وادي  مجل

ّ
، ةيّ ربو الت

 ، جامعة القاهرة.1219

رجمةسعيد بن عامر: إشكالات    -
ّ
ر موقع جوجل  ةالآليّ  الت

ّ
 زيّةالإنگليإلى  العربيّةمن  ةالآليّ  جمةللت

ةالم  أنموذجا،
ّ
 ، تلمسان.1218أكتوبر   ،يّةالمغارب جل

رجمةريحان خويصات:   سفيان جفال،  -
ّ
د،  العربيّة يّةللأسلوب يّةالعصب ةالآليّ  الت

ّ
العدد   ،5 المجل

1 . 



250 
 

 عبد    -
ّ
رجمةفي  يّةه بن حمد الحميدان: مفاهيم أساسالل

ّ
، ديسمبر 11لمترجم، العدد ، اةالآليّ  الت

 ياض.الرّ ، جامعة 1225

غةمحمد زكي خضر:   -
ّ
رجمةو  العربيّة الل

ّ
ب عريللتّ  العربيّ "المشاكل والحلول"،المركز  ةالآليّ  الت

رجمةو 
ّ
 .1211، ديسمبر 59أليف، العددالتّ و  الت

 محمد محمدي    -
ّ

رجمةحات توفيق: الش
ّ
 ةيّ "دراسة تحليل والعكس يّةإلى الارد العربيّةمن  ةالآليّ  الت

ة  ، Google Translate و chat JPTمقارنة لترجمة 
ّ
ي مجل

ّ
  ةكل

ّ
رجمةغات و الل

ّ
 .1215يوليو   ،12العدد   ،الت

في تقييم ترجمة شات جي بي تي دراسة مقارنة لنص  محمد شوشاني عبيدي:   منصف ظريف،  -

ة  علمي مبسط،
ّ
دمعالم،  مجل

ّ
 .2023  ،1العدد   ،18 المجل

 يّةولالدّ لمؤتمرات قائمة ا: 

رجمةأحلام بن عمرة:  -
ّ
يم ابع: تعلالرّ ولي الدّ ، المؤتمر ةالإلكترونيّ  يّةياقالسّ ومواقعها  ةالآليّ  الت

 
ّ
سّ راسات الدّ و  يّةغات الأجنبالل

ّ
 ، جامعة مرمرة، تركيا.1219ديسمبر  15-15، يّةانالل

  ةالإلكترونيّ المواقع : 

رجمة -
ّ
أغسطس  15، تاريخ الاستخدام: (GPT-4 ،OpenAI وذجنم ChatGPT منجزة باستخدام  الت

  ChatGPT ، من خلال منصة1215

رجمة -
ّ
، 1215أغسطس  15، تاريخ الاستخدام:  Google Translateمنجزة باستخدام أداة  الت

 https://translate.google.comابط: الرّ عبر 

، 1215ديسمبر  25الأربعاء ؟،  ChatGPTأم  Google Translate: أيهما أفضلحمنالرّ سمر عبد  -

 15-26-1215اطلع عليه 

https://www.elwatannews.com/news/details/7717983#goog_rewarded 

 

 

 

 

 

 

 

https://translate.google.com/
https://www.elwatannews.com/news/details/7717983#goog_rewarded
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 ال
ّ
  يّةعليمت

ّ
 في  يّةرجمالت

ّ
 : مسارات الاصطناعيّ كاء ظلّ الذ

ّ
 حوّل وملامح الت

ّ
 ديد.جالت

 ط.د/هاجر مدلل                                                                                   

 المةگ 1.55ماي 26جامعة                                                                                  

  تقديم:

رجمة يّةتعرّضت تعليم
ّ
لمتسارع ا قميّ الرّ حوّل التّ نوات الأخيرة إلى تحوّلات عميقة، نتيجة السّ في  الت

  يّاتدريجيّ لتقنالتّ مج الدّ و 
ّ
في شكل  اتيّ حوّل لم التّ كوين. هذا التّ عليم و التّ في منظومات  الاصطناعيّ كاء الذ

يث من حم ، سواء من حيث المضامين والمقاربات أةالتّعليميّ  ةالعمليّ  مسّ جوهر ؛ بلتحسين تقنيّ طارئ 

 كوين التّ يُفترض بالمترجم المعاصر أن يتملكها. فالتي طبيعة الكفاءات 
ّ
لى الإتقان رجميّ لم يعد قائمًا عالت

غويّ 
ّ
سعت آفاقه لتشمل مهارات رقم ؛ بلفقط الل

ّ
أدوات  مع قديّ النّ فاعل التّ حليل، و التّ ، وقدرة على يّةات

 
ّ
 .متغيّرة يّةأكبر في بيئة مهن يّة، بما يضمن للمترجم فاعلالاصطناعيّ كاء الذ

رجمةلتعليم  يّةقليدالتّ  يّةأدّى هذا الوضع إلى تحريك البن
ّ
  رامجالب يّات، فتمّت مراجعة محتو الت

 كوين، والوظائف التّ وطرائق 
ّ
ادئ جمع بين ترسيخ مببات يواجه تحدّيا مزدوجا: ال الذي ، مكوّن لل يّةربو الت

رجمة
ّ
 بوصفها فعلا بشريا تأويليّا، والانفتاح على الأدوات  الت

ّ
ة. باعتبارها جزءا من واقع الممارس يّةكالذ

 عليم للتّ وعلى ضوء ذلك، برزت الحاجة إلى بناء تصوّر جديد 
ّ
فة كامل بين المعر التّ رجمي، يقوم على الت

غويّ 
ّ
ن من التّ ، و المهنيّ ، والوعي ةالل

ّ
ن بين واز التّ كامل إلى اختلال التّ ، دون أن يؤدّي هذا ةقميّ الرّ الأدوات مك

 .التّقنيّ و  البشريّ البعدين 

 :يّةالآت يّةفي ضوء هذه المستجدات، يتمحور هذا البحث حول الإشكال

 أسهم  حدّ  إلى أيّ 
ّ
رجمة يّةفي إعادة تشكيل تعليم الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 ، وما ملامح الت

ّ
 التيجديد الت

 ها على مستوى الكفاءات والمضامين والممارسات فرض
ّ
 ؟يّةكوينالت

رجمة يّةيطال تعليم الذي حوّل التّ راسة ضمن محاولات فهم الدّ تندرج هذه 
ّ
 اخل، تفرضالدّ من  الت

 ةالمهنيّ و  ةالمعرفيّ أن تعيد تعريف أهدافها، وعلى المترجم أن يعيد بناء أدواته  ةالتّعليميّ على المؤسسة 

 ختلف.وفق منطق م

رجمة يّةأولا: مفهوم تعليم
ّ
 : الت

رجمة يّةيمكن أن نشير إلى أنّ تعليم
ّ
عرف تاريخيّا كمجال مستقل، لكن في مؤلفات دراسات  الت

ُ
لم ت

رجمة
ّ
رجمة يّةيرى نيومارك أنّ نظر ؛ إذ مهمّة يّةيمكن ملاحظة جوانب تعليم الت

ّ
ل مجموع المعرفة  الت

ّ
تمث

ق يالمتوفرة عنها، ويشمل ذلك ما 
ّ
مين ، مع كون معظم المنظرين مترجيّاتبالبرامج والمقاربات والمنهجتعل

رجمة يّة"إنّ تعليمممارسين، وعليه يمكن القول: 
ّ
ما يشهد اريخ مثلالتّ ، ليس مبحثا مستقلا وعريقا في الت
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رو 
ّ
رجمةعلى ذلك منظ

ّ
يها ما يُسمّى بدراالتي وممارسوها، بيد أنّ الباحث في المؤلفات  الت

ّ
غط

ُ
رجمة ساتت

ّ
 الت

رجمة يّةيجعلنا نعثر على ملامح تعليم
ّ
رجمة يّةذات قيمة، فنظر  إسهامات، على شكل للت

ّ
ب ، بحسالت

رجمةبحوزتنا عن التي "نيومارك" هي بالمعنى الواسع حجم المعرفة 
ّ
، وقد نجد في هذا الحجم قسطا الت

قا ب
ّ
 ، وبةالتّعليميّ متعل

ّ
ق بالبرامج والمقاربات و الذ

ّ
رين كانيّاتالمنهجات ما تعل

ّ
وا ، علما أنّ معظم المنظ

رجمة يّة، ويقصد بتعليم225مترجمين ممارسين"
ّ
غويّ قل النّ  يّةأنّها: "تعليم عمل الت

ّ
والمعنى وتحويل  الل

غةالخطابات لجمهور متعلمين لا يتقنون 
ّ
فتين ترتبط عند إ. لافو بوظي يّةالأخرى إتقانا جيّدا، وهي عمل الل

  الوظيفةأمّا  حو،النّ و  يّةوالمعجم يّة: ويتم تكوين المترجم في المصطلحيّةسير فالتّ هما: الوظيفة 
ّ
فهي  يّةانالث

م فيها التي وظيفة المراقبة: 
ّ
غويّ قل، فينتج عنها تقويم الكفاءة النّ ارس وظيفة الدّ يتعل

ّ
 كفاءة  ةالل

ّ
وتتخذ

رجمة
ّ
 بالالصّ حويل التّ القائمة على  الت

ّ
غةفهم، فحيح ولا يحصل هذا الأمر إلا

ّ
ا المنقول إليها على هذ الل

رجمة يّةأنّ تعليم، وعليه يمكن أن نوضح 226قل"النّ عمل المترجم لسهولة  عامّةالأساس هي د
ّ
تتمحور  الت

غةحول تدريب المترجمين على نقل المعنى والخطاب إلى جمهور قد لا يمتلك إتقانا كافيا 
ّ
در. وهي المص لل

 يكتسب ؛ حيث فسيرالتّ ين أساسيتين: الأولى هي تقوم، وفق تصوّر لافو، على وظيفت
ّ
مهارات في  مالمتعل

 حو، و النّ المصطلحات والمعجم و 
ّ
ل نفسها قالنّ  يّةعلى عملالمترجم يتدرب فيها التي هي المراقبة،  يّةانالث

غويّ بهدف قياس كفاءته 
ّ
ط ص شر للنّ صوّر أنّ الفهم العميق التّ حويل. ويُبرز هذا التّ وضمان دقة  ةالل

رجمةساس ي لنجاح أ
ّ
غة، وأنّ الت

ّ
ل الأساس  الل

ّ
يعتمد عليه المترجم لتحقيق نقل  الذي المستهدفة تمث

ق فيما أمّا  .سلس ودقيق
ّ
رجمةبتعليم يتعل

ّ
ها وفي مدارس  ةالعالميّ فهي: "مبرمجة في الجامعات  الت

ّ
كل

حدّدها الأهداف حيث تتراوح مدّة التّ ة ولكن طبيعة تخصّصم
ُ
سنوات  5إلى  5عادة بين  كوينالتّ كوين ت

ها 
ّ
ب إمكانات مدروسة"التّ جربة و للتّ تخضع كل

ّ
رجمةيتضح من خلال هذا أنّ تعليم ، 227طبيق وتتطل

ّ
 الت

ة في تخصّصفي الجامعات حول العالم، إضافة إلى وجود مدارس م ةالأكاديميّ أصبح جزءا من البرامج 

راسة الدّ تمتد مدّة ؛ حيث برنامجلكلّ  حدّدةاف المدريب تختلف تبعا للأهدالتّ هذا المجال. كما أنّ طبيعة 

 عادة بين أربع وخمس سنوات، يتم خلالها 
ّ
ورة جريب المستمر، مع ضر التّ و  العمليّ طبيق التّ ركيز على الت

 .كوينالتّ  يّةعمل يّةتوفير موارد وإمكانات مدروسة تضمن فعال

رجمةكما يصعب تحديد مفهوم المشكل في 
ّ
رى الأخ التّخصّصاتي العديد من الحال ف و ، كما هالت

رجمةعلى غرار دراسات  ةجتماعيّ الا و ةنسانيّ إلى العلوم الإ يّةالمنتم
ّ
رجمة، فلا يزال علم الت

ّ
 بص الت

ً
 فته علما

                                                             

 .277اليزيد بوعروري، تعليميّة التّرجمة: مقاربات وانتقادات، ص -225 
عبد الرّحمان مرواني، مقياس تعليميّة التّرجمة ودوره في البحث العلميّ لدى  لبة قسم اللّغة العربيّة جامعة تبسة -226 

 . 12ا، ص أنموذج
 .12المرجع السّابق، ص -227 
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قةراسات الدّ قائما بذاته، وكذا 
ّ
رجمةبمجال  المتعل

ّ
  الت

ً
عوبة في تحديد إطار الصّ من  عموما يجدان بعضا

 مشكل مفاهيميّ مناسب وموثوق لل
ّ
ه، غير أنّ بعض الباحثين حاولوا اقتراح تعريف مناسب الت

ّ
رجميّ ولحل

غويّ يرى أنّ العناصر  الذي لهذا المفهوم على غرار أنتوني بيم 
ّ
ما يجد عند يّةتتحوّل إلى مشكلة ترجم ةالل

 .228المترجم نفسه أمام أكثر من طريقة لنقل تلك العناصر أو على العكس لا يجد أي طريقة لتقديمها

 ثانيا: 
ّ
 ه:يّاته وسلباتإيجابيّ : مفهومه، خصائصه، أنواعه، الاصطناعيّ كاء الذ

ل 
ّ
 يُمث

ّ
ذين المجالا علميّا معاصرا يحظى باهتمام واسع من الباحثين والعلماء،  الاصطناعيّ كاء الذ

باطه ت، تشمل ماهيته ونشأته وطبيعته، إضافة إلى ار متعدّدةحليل من جوانب التّ راسة و الدّ يتناولونه ب

وتداخل المفاهيم. وفي هذا الإطار، نسعى إلى توضيح مفهومه وخصائصه وأنواعه،  التّخصّصاتبتكامل 

 .يّاتوسلب اتإيجابيّ مع إبراز ما ينطوي عليه من 

 مفهوم  -1
ّ
  :الاصطناعيّ كاء الذ

 حظي 
ّ
ردت و مختلفة، ف يّةكبيرة من لدن كثير من العلماء في مجالات علم يّةبعنا الاصطناعيّ كاء الذ

 . ونذكر منها ما يلي: "عريفات لهالتّ العديد من 
ّ
 هو  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
ان كاء المنسوب إلى ما يصنعه الإنسالذ

 أو يبرمجه في الآلة، فتصير به قادرة على محاكاة 
ّ
 الذي ه قه الإنسان بذكائق ما يحقّ ، فتحقّ البشريّ كاء الذ

 له وهبه 
ّ
ه ي، 229ه تعالى"الل

ّ
 مكن تقليد نوضّح من خلال هذا أن

ّ
من خلال أنظمة أو أجهزة  البشريّ كاء الذ

م بحيث تكون قادرة علىيّةتقن صمَّ
ُ
تتخذ مّ ث استيعاب البيئة المحيطة بها وفهمها، . أي أنّ هذه الأنظمة ت

 في مواقف مشابهة. وبهذا، فإنّ مجال  تشبه أفعال الإنسان قرارات أو تقوم بأفعال
ّ
 يّ الاصطناعكاء الذ

ز 
ّ
 صرّف،التّ  وأساليبه في البشريّ فكير التّ بطريقة تجعلها تحاكي  ة هذه الأنظمة وتصميمهادراس على يرك

 وكان مفهوم "
ّ
" أوّل ما ظهر منتصف القرن العشرين، إذا كان عمل المبرمج هو اختيار الاصطناعيّ كاء الذ

 أحد أنشطة الإنسان المفتقرة إلى 
ّ
 عند قيامه وضع بعض الفروض عمّا يستخدمه الإنسانثمّ  كاء،الذ

 بذلك 
ّ
هذا  ، يتضح من خلال230"الآليّ شاط من معلومات وطرق استدلال وإدخالها في برنامج الحاسب الن

 أنّ مفهوم 
ّ
 اقتصر دور المبرمج على تحديد نشاط؛ حيث ه كان بسيطا نسبيّايّاتفي بدا الاصطناعيّ كاء الذ

ه لا يتطلب مستوى عال من 
ّ
 بشريّ يُنظر إليه على أن

ّ
 محاولة تقليد هذا  ثمّ  كاء،الذ

ّ
شاط من خلال الن

يستخدمها الإنسان عند القيام به، وتحويل هذه التي حول المعارف وطرق الاستدلال  يّاتصياغة فرض

 فكير في التّ إلى تعليمات داخل برنامج حاسوبي. يعكس ذلك المرحلة الأولى من  يّاتالفرض
ّ
اء كالذ

                                                             

رجمي، نحو مقاربة منهجيّة لتعليم الدّ حنان رزيق، - 228
ّ
رجمةرس الت

ّ
 .169، ص الت

كاء الاصطناعيّ، سلسلة أبحاث النّ عبد -229 
ّ
 ..5(، ص 2دوات والمؤتمرات العلميّة )النّ ور بريبر، رؤيّة مقاصديّة في أخطار وآفاق الذ

كاء الاصطناعيّ، ص ور بريبر، رؤيّ النّ عبد -230 
ّ
 .82ة مقاصديّة في أخطار وآفاق الذ
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ز كانت التي ، و الاصطناعيّ 
ّ
مل أو عي نحو ذكاء شاالسّ بدلا من  البشريّ لوك للسّ  يّةلجزئعلى المحاكاة ا ترك

 .مستقل

 لكن ما آل إليه 
ّ
تجاوز  ؛ حيثفي العقدين الأخيرين قد فاق المفهوم وتطوّر بعيدا الاصطناعيّ كاء الذ

 Machine) الآليّ علم التّ حليل في الآلة، ليشمل التّ مرحلة إدخال الإنسان المعلومات والاحتمالات وطرق 

Learning الضّ  البيانات( وجمع( خمةData mining( وتخزينها وترتيبها )Big data)  ّثمّ  تحليلها آليا،ثم

 شهده  الذي حوّل الجذري التّ يعكس هذا القول ، 231اتخاذ القرار المناسب
ّ
خلال  الاصطناعيّ كاء الذ

أصبح  ؛ بلبل المبرمجوالقواعد يدويّا من ق البياناتلم يعد يقتصر على إدخال ؛ حيث العقدين الأخيرين

 علم للتّ  متقدّمة يّاتيمتلك آل
ّ
  يّاتاتي عبر خوارزمالذ

ّ
، والاستفادة من كمّ هائل من المعلومات الآليّ علم الت

 البياناتكما تطوّرت قدرته على تحليل هذه  .خمةالضّ  البيانات يتمّ جمعها وتنظيمها فيما يعرف بـالتي 

رارات مستقلة وملائمة للمواقف، وهو ما جعله أكثر قربا من أتاح له اتخاذ قممّا  بشكل آلي ودقيق،

 
ّ
 نبؤ.التّ في سرعة الاستجابة ودقة  البشريّ كاء الذ

 خصائص  -0
ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

 يتميّز 
ّ
لبمجموعة من الخصائص  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 :232في تتمث

 يعدّ  -
ّ
ي فإنّ الالتّ ، وبةشريّ الببعض القدرات  ةالآليّ محاولة لإكساب الحاسبات  الاصطناعيّ كاء الذ

 استخدام كلمة 
ّ
 كاء من الممكن أن تقودنا إلى استنتاجات غير دقيقة، فالمقصود بالذ

ّ
ا كاء في هذالذ

 ؛البشريّ يتمتع بها العنصر التي ياق هو تلك القدرات السّ 

 ؛قيقالدّ قدير التّ لحل المشاكل داخل المنظمات تعتمد على الحكم الموضوعي و  يّةيخلق آل -

ل  -
ّ
 اليمث

ّ
 يّةللدراسة قدراته العق البشريّ ابقة محاولة العنصر السّ وفق المفاهيم  الاصطناعيّ كاء ذ

 ؛ةالآليّ ويتمّ تطبيقها باستخدام الحاسبات  يّةوالاستفادة منها، من خلال نماذج حساب

  المعرفيّ يحسّن من المستوى  -
ً
لتي اللعديد من المشاكل  لمسؤولي المنظمة من خلال تقديمه حلولا

 ؛خلال فترة قصيرة البشريّ تحليلها بواسطة العنصر يصعب 

 لا يهتم كثيرا  -
ّ
 ات مكوّنب الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
، ولكنّه معني بالمفاهيم والأساليب البشريّ كاء الذ

تحاكي  بحيث ةالآليّ استخدامها لتطوير وظائف الحاسبات  يّةالمرتبطة بهذا المجال، وكيف اتالتّقنيّ و 

 ؛ةالبشريّ القدرات 

ز -
ّ
 ا يرك

ّ
سيلة ولكن لا توجد و  البشريّ يمكن علاجها بالعقل التي على حل المشاكل  الاصطناعيّ كاء لذ

ها يّةنمط
ّ
 ؛مناسبة لحل

                                                             

 .82المرجع نفسه، ص -231 

كاء الاصطناعيّ وتطوير برمجيّات -232 
ّ
رجمةفاطمة غاي، عزيزة خلفاوي، الذ

ّ
 .192الآليّة دراسة تحليليّة، ص  الت
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 يتضمّن  -
ّ
نفيذ محاولة تثمّ  البشريّ فكير المنطقيّ للعنصر التّ  يّاتدراسة عمل الاصطناعيّ كاء الذ

 الي فإنّ ما يميّز التّ ، وبةالآليّ ذلك من خلال الحاسبات 
ّ
 ثباته  الاصطناعيّ ء كاالذ

ّ
 يتعرض لا ؛ حيث سبيّ الن

 من عوامل مؤثرة على قدراته ك البشريّ لما يتعرض له العنصر 
ّ
 ؛سياالن

 يمكن رصد وتتبع مراحل عمل  -
ّ
 وهو ما يصعب تطبيقه ب الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
كاء الن

ّ
 ؛لبشريّ اسبة للذ

 يعتمد  -
ّ
 قا لما هو مبرمج عليه، في حينقدّمت له، ويؤدي طبالتي على المدخلات  الاصطناعيّ كاء الذ

 يتميّز 
ّ
يتعرض  التيعلم من خلال الممارسة والخبرات التّ بالإبداع والابتكار، كما يمكنه  البشريّ كاء الذ

 لها. 

 أنواع  -0
ّ
 :الاصطناعيّ كاء الذ

 يمكن تحديد أنواع 
ّ
 :233حو الآتيالنّ على  الاصطناعيّ كاء الذ

  -أ
ّ
 إلى أنظمة  يشير يق أو المحدود: الضّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
فقط  تستطيعالتي  الاصطناعيّ كاء الذ

، ويعني ذلك أنّ هذه ةالبشريّ بشكل مستقل وبواسطة إمكانات تحاكي القدرات  محدّدةأداء مهام 

 مة لأجلها.الأنظمة محدودة القدرات ولا تتخطى قدرتها المهام المصمّ 

  -ب
ّ
 يعني قدرة : العامّ  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
علم والإدراك والفهم والعمل التّ على  الاصطناعيّ كاء الذ

وسيصير بمقدور هذه الأنظمة بناء قدرات  ةالبشريّ تماما مثل الإنسان من خلال محاكاة القدرات 

وصل إلى روابط وتعميمات عبر عدة مجالات وهو أمر من شأنه أن يقلل كثيرا من الوقت التّ و  متنوّعة

 
ّ

ه لا يوجد أيّ اللا
ّ
 أن

ّ
وع، فكلّ ما يوجد حتّى الآن النّ على هذا  يّةأمثلة عمل ةزم لتدريب هذه الأنظمة إلا

 تحتاج للكثير من الجهد لتطويرها وتحويلها إلى واقع. يّةدراسات بحث مجرّد

  -ت
ّ
ل تطوير الفائق:  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
 يمث

ّ
 الفائق ذروة الأبحاث في هذا المجال الاصطناعيّ كاء الذ

 ر أشكال وانطلاقا من اعتباره عند تطويره سيكون أكث
ّ
 كاء قدرة على الأرض، فإنّ الذ

ّ
 ناعيّ الاصطكاء الذ

 قه من حيث بفضل تفوّ  يّاتز على جميع المستو الفائق سيتميّ 
ّ
تحليلها و  البياناتاكرة وسرعة معالجة الذ

وذو  تخصّصبه الإنسان المممّا  وقدرات اتخاذ القرارات، بحيث يستطيع القيام بالمهام بشكل أفضل

 المعرفة.

  يّاتوسلب تاإيجابيّ  -0
ّ
 : الاصطناعيّ كاء الذ

  اتإيجابيّ  0-0
ّ
  :الاصطناعيّ كاء الذ

  اتإيجابيّ يمكن تلخيص 
ّ
 :234يّةقاط الآتالنّ في  الاصطناعيّ كاء الذ

                                                             

كاء الاصطناعيّ بين -233 
ّ
(، 2يّة )دوات والمؤتمرات العلمالنّ خلاقيّة، سلسلة أبحاث دوات البشريّة والمسؤوليّة الأ النّ العيد بلالي، تقنيّات الذ

 .52ص 

كاء الاصطناعيّ وتطبيقاته في خدمة القرآن الكريم والحديث السّ -234 
ّ
مرات دوات والمؤتالنّ بويّ، سلسلة أبحاث النّ عيد هراوة، توظيف الذ

 .125(، ص 2العلميّة )
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كاء التّ توفير  -
ّ
 التقليل تكاليف العمالة، وزيادة الكفاءة  الاصطناعيّ كاليف: يمكن للذ

ّ
 ؛يّةشغيلت

جاهبسرعة، وتحديد الأنماط و ناتالبياابتكار أسرع: وهذا من خلال تحليل  -
ّ
 قدالتي ات الات

 ؛يغفل عنها الإنسان

، وتقديم رؤى البياناتهائلة من  يّاتصنع القرار: وهذا من خلال تحليل كم يّةتحسين عمل -

 ؛لدعم اتخاذ القرار

 لتقديم تنبؤات ورؤى. البياناتهائلة من  يّات: وهذا بتحليل كميّةنبؤ التّ حليلات التّ  -

  يّاتسلب 0-0
ّ
  :الاصطناعيّ كاء الذ

  يّاتيمكن تلخيص سلب
ّ
 :235يّةقاط الآتالنّ في  الاصطناعيّ كاء الذ

كاء  -
ّ
؛ وهذا يؤدي إلى ةالبشريّ أن يحلّ محلّ الوظائف  الاصطناعيّ إزاحة الوظائف: يمكن للذ

 ؛فقدان الوظائف وانتشار أزمة البطالة

 : وهذا عندما يتعرّض يّةالمخاطر الأمن -
ّ
 ؛والقرصنة ةالإلكترونيّ للهجمات  الاصطناعيّ كاء الذ

 عاطف: يفتقر التّ عدم  -
ّ
 ؛عاطف مع الإنسانالتّ إلى القدرة على  الاصطناعيّ كاء الذ

 : يمكن أن يؤدي الاعتماد المفرط على أنظمة يّةالاعتماد -
ّ
كير فالتّ إلى فقدان  الاصطناعيّ كاء الذ

  قدي، ومهارات اتخاذ القرار.النّ 

 ث
ّ
رجمة يّةتعليما: مسارات وملامح تجديد الث

ّ
 في  الت

ّ
 : الاصطناعيّ كاء ظلّ الذ

رجمة يّةمسارات تحوّل تعليم  -0
ّ
 في  الت

ّ
 : )كيف تغيّرت طريقة الاصطناعيّ كاء ظلّ الذ

ّ
 ليم؟(: عالت

  يّاتإدماج أدوات وتقن -
ّ
رجمةعلم، بحيث تشمل التّ في بيئة  الاصطناعيّ كاء الذ

ّ
وأدوات  ،ةالآليّ  الت

رجمة
ّ
غويّ ماذج لنّ ابمساعدة الحاسوب، و  الت

ّ
مالكبيرة، مع تدريب  ةالل

ّ
امل مع عالتّ  يّةين على كيفالمتعل

رجمةفي مهام  يّةوتوظيفها بفاعل اتالتّقنيّ هذه 
ّ
 ؛المختلفة الت

ملدى  يّةقدالنّ تعزيز القدرة  -
ّ
رجمةين لفهم وتحليل مخرجات المتعل

ّ
بهم ، من خلال تدريةالآليّ  الت

غويّ  حيّزاتالتّ على اكتشاف الأخطاء، ورصد 
ّ
قافيّ أو  ةالل

ّ
 حرير التّ ، وتطوير مهارات ةالث

ّ
حسين حق لتاللا

 ؛صوص المترجمةالنّ جودة 

 يّةل، عبر إدراج مهام عمقميّ الرّ لتتوافق مع متطلبات سوق العمل  ةالتّعليميّ إعادة هيكلة المناهج  -

رجمة، مثل إدارة مشاريع ةالحقيقيّ تحاكي بيئات العمل 
ّ
، والعمل ضمن فرق عامل مع العملاءالتّ ، و الت

 ؛التّخصّصات متعدّدة

                                                             

 .125ابق، ص السّ المرجع -235 
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م مخصّصة مدعومة بتقن -
ّ
  يّاتاعتماد أساليب تعل

ّ
 تنصّا، بحيث تتيح المالاصطناعيّ كاء الذ

  ةالتّعليميّ 
ّ
اته راجعة تتناسب مع قدراته واحتياج يّةطالب، وتقديم تمارين وتغذكلّ  تتبّع مستوى  يّةكالذ

 ؛ةالخاصّ 

ي طبيعة بيئة العمل المشتركة بين الإنسان والآلة، وتشمل تطوير معايير تقييم جديدة تراع -

 حرير التّ جودة 
ّ

دام في استخ ةالتّقنيّ حق، ودقة المصطلحات، وسلامة الأسلوب، إضافة إلى الكفاءة اللا

رجمةأدوات 
ّ
  الت

ّ
 ؛يّةكالذ

بقضايا  يّةوعالتّ دريب، من خلال التّ في  يّةوالحقوق القانون يّاتتضمين مبادئ الأخلاق -

 عند استخدام  ةالمهنيّ  يّة، والمسؤولةالفكريّ  يّة، وحقوق الملكالبيانات يّة، وحمايّةخصوصال
ّ
كاء الذ

رجمةفي  الاصطناعيّ 
ّ
 ؛الت

رجمةة في تخصّصوشركات م يّةمهن مؤسّساتإقامة شراكات مع  -
ّ
  يّاتوتقن الت

ّ
، اعيّ الاصطنكاء الذ

 يّةز تعزّز جاه يّةعلى شهادات اعتماد مهن بهدف إتاحة فرص تدريب ميداني، وتبادل الخبرات، والحصول 

م
ّ
 .ين لسوق العملالمتعل

رجمة يّةملامح تجديد تعليم -1
ّ
 في  الت

ّ
 نراه الآن(:  الذي )ما  :الاصطناعيّ كاء ظلّ الذ

مين خوض تالمهنيّ متكاملة تحاكي سير العمل  يّةرقم يّةتوافر بيئات تعليم  -
ّ
جربة ، وتتيح للمتعل

 ؛يّةهات وأدوات ذكترجمة شاملة باستخدام واج

متعلم  كلّ  للمحتوى، بحيث يتلقى الآليّ خصيص التّ تعتمد على  يّةانتشار أنماط تعلم تفاعل -

 ؛تمارين وأنشطة تتناسب مع مستواه وأهدافه

ودقيقة، مع اقتراح بدائل  يّةراجعة فور  يّةقادرة على تقديم تغذ يّةتعليم منصّاتوجود  -

 ؛صوص المترجمةللنّ وتحسينات 

غويّ وارد دمج الم -
ّ
يح يتممّا  ،ةالتّعليميّ  ةالعمليّ ة في تخصّصالم البياناتخمة وقواعد الضّ  ةالل

 ؛ريع إلى المعلومة والمصطلحالسّ الوصول 

غويّ دريب التّ تجمع بين  يّةبروز صيغة تعليم -
ّ
 ، بحيث يصبح التّقنيّ و  الل

ّ
ى الب قادرا علالط

غويّ لكفاءته  يّةبكفاءة مواز  ةقميّ الرّ استخدام الأدوات 
ّ
 ؛ةالل

رجمةقادرة على قياس جودة  يّةاعتماد أساليب تقييم آل -
ّ
فق واالتّ قة والأسلوب و الدّ من حيث  الت

قافيّ 
ّ
 ؛، إضافة إلى رصد الأخطاء وتصنيفهاالث

 على  ةالتّعليميّ  ةالعمليّ انفتاح  -
ّ

اصل مع خبراء و التّ ، ما يتيح للمتعلمين ةالعالميّ  ةقميّ الرّ راكات الش

 .يّةراسالدّ دود القاعة خارج ح مؤسّساتو 

لكما 
ّ
 فرضها التي جديد التّ ملامح  تتمث

ّ
على مستوى الكفاءات والمضامين  الاصطناعيّ كاء الذ

 ي: تأيّ فيما  يّةكوينالتّ والممارسات 
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مين والم ةقميّ الرّ تطوير الكفاءات  -
ّ
روري امتلاك مهارات الضّ ين، بحيث أصبح من كوّنللمتعل

  يّاتعامل مع البرمجالتّ 
ّ
رجمةوأدوات  يّةكالذ

ّ
 المعزّزة ب ةالآليّ  الت

ّ
 ، إضافة إلى القدرةالاصطناعيّ كاء الذ

 ؛على تقييم مخرجاتها وتصحيحها بدقة

نظمة عمل الأ  يّاتبات المترجم مطالبا بفهم آل؛ إذ يّةحليلالتّ و  يّةتوسيع نطاق الكفاءات البحث -

 
ّ
مدعومة  يّةته على اتخاذ قرارات ترجمتعتمد عليها، ما يعزّز من قدر التي  البياناتومصادر  يّةكالذ

 ؛ةالتّقنيّ بالمعرفة 

  يّاتلتشمل موضوعات جديدة مثل أخلاق ةالتّعليميّ تحديث المضامين  -
ّ
 ،الاصطناعيّ كاء الذ

 وأساليب دمج الأدوات 
ّ
رجمةفي مشاريع  يّةكالذ

ّ
رجمةدريب على التّ ، إلى جانب الت

ّ
الهجينة و  يّةفاعلالتّ  الت

 ؛(ةالآليّ –ةالبشريّ )

بر دريب عالتّ  منصّات، و يّةفاعلالتّ  يّاتكالمحاك الوسائط متعدّدة يّةرقم يّةإدخال موارد تعليم -

 تخصّصالم البياناتالإنترنت، وقواعد 
ّ
 ؛م أكثر انفتاحا ومرونةة، بما يتيح بيئة تعل

على ة قائم يّةإلى نماذج تدريب يّةقليدالتّ ماذج النّ بالانتقال من  يّةكوينالتّ تنويع الممارسات  -

 عاون عن بُعد، وحل المشكلات باستخدام أدوات التّ و  ةالحقيقيّ المشروعات 
ّ
 ؛الاصطناعيّ كاء الذ

م التّ تعزيز  -
ّ
 عل

ّ
ممن خلال تشجيع  اتي والمستمرّ الذ

ّ
ين على استكشاف أحدث الأدوات المتعل

 ريعة في المجال.السّ طوّرات التّ ومواكبة  ةقميّ الرّ والموارد 

 الخاتمة: 

 لم يعد  -
ّ
أصبح عنصرا فاعلا في صياغة مضامين  ؛ بلأداة مساعدة مجرّد الاصطناعيّ  كاءالذ

رجمةتعليم 
ّ
 ؛يّةكوينالتّ وتوجيه الممارسات  الت

غويّ تجاوز الاعتماد على الكفاءة  -
ّ
م تشمل فه يّةوتقن يّةوحدها، مع إضافة كفاءات تحليل ةالل

 ؛وتقييم مخرجاتها نقديّا يّاتالخوارزم يّاتآل

 التكييف نتائج  -
ّ
المترجم  لدى يّةياق أصبح مهارة أساسالسّ ص و النّ مع متطلبات  الاصطناعيّ كاء ذ

م
ّ
 .المتعل

رجمةة في أنظمة تخصّصم يّةإدماج وحدات تدريب -
ّ
 ، مع ةالآليّ  الت

ّ
 ؛ركيز على إمكاناتها وحدودهاالت

 قديّ لضمان جودة المنتج النّ فكير التّ تعزيز  -
ّ
 الاعتماد على أدوات ظلّ رجمي في الت

ّ
كاء الذ

 ؛الاصطناعيّ 

والعمل  تعتمد على المحاكاة يّةتفاعل يّةقليديّ إلى بيئات تعليمالتّ لقين التّ الانتقال من أسلوب  -

 ؛ةقميّ الرّ  نصّاتالجماعي عبر الم

 ؛ةيّ كوينالتّ  ةالعمليّ ضمن  الآليّ عم الدّ و  البشريّ تمزج بين الإبداع  يّةإدماج مشاريع تطبيق -

رجمةفي  ةميّ التّعلي ةالعمليّ إعادة تشكيل  -
ّ
والحضور  ةالتّقنيّ  يّةبما يحقق توازنا بين الفعال الت

 ، ويسهم في إعداد مترجمين ذوي وعي مهني وتقني متكامل.نسانيّ الإ
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